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- MESAGERUL 


Peter Blood, bacalaureat în medicină şi priceput în multe. 
alte domenii, trăgea din pipă şi îşi uda ghivecele cu muşcate, 
aşezate pe pervazul ferestrei care dădea în strada Water Lane 
a oraşului Bridgewater. 

“De la un geam de peste drum îl priveau cu indignare două 
perechi de ochi severi, fără ca Peter Blood să-i bage de seamă, 

- fiindcă atenţia îi era concentrată asupra florilor pe care le uda 

şi asupra valului de oameni de pe strada îngustă de sub feres- 

„trele sale. Era un val ce se revărsa pentru a doua oară în ziua 

aceea în direcţia lui Castle Field, unde, la începutul după- 

amiezii, Fergusson, capelanul ducelui, ţinuse o predică plină 
mai mult de îndemnuri la trădare decît de gînduri pioase. 

» Grupurile de oameni dezordonate şi aţiţate erau alcătuite 

n cea mai mare parte din bărbaţi purtînd crenguțe verzi la 

pălării şi cele mai caraghioase arme în mfini. Ce-i drept, unii 

duceau pe umăr puşti uşoare de vînătoare şi, ici-colo, vedeai 

- agitindu-se cîte o sabie. O bună parte dintre ei însă erau 

înarmaţi cu măciuci, iar cei mai mulți cărau în spate sulițe 


i 


monstruoase făcute din coase, tot atît de Înspăimînătoare la 


| vedere, pe cît erau de greu de mînuit. Printre aceşti războinici : 
improvizaţi se găseau ţesători, berari, tîmplari, fierari, zidari 
“şi ciubotari, precum şi aly reprezentanţi ai tuturor meseriilor 
aşnice. Oraşul Bridgewater, ca şi oraşul Taunton, îşi pusese 
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Sh, 


“cu âtîta generozitate luptătorii la dispoziţia ducelui bastard 1, 
încît orice bărbat a cărui vîrstă şi vigoare îi îngăduiau să ţină - 


o armă în mînă şi care s-ar fi abținut de la această datorie risca 
să fie stigmatizat ca laş sau papistaş. 

Şi totuşi, Peter Blood, care nu numai că era în stare să ţină 
o armă în mînă, dar avea şi pregătirea, şi îndemînarea nece- 
sară pentru a se folosi de ea, şi care cu siguranță că nu era laş, - 
iar catolic, doar atunci. cînd îi convenea, îşi îngrijea muşcatele 
şi îşi fuma pipa cu atita nepăsare în această seară de iulie, ca 
şi cum nimic nu se întîmpla. A 

Ba Peter Blood mai făcu şi altceva. Privind în urma ace- 
lor entuziaşti cuprinși de febra răzvrătirii, el cită un vers din. 
Horaţiu, poetul latin pentru a cărui operă manifestase încă de 
tînăr o afecţiune deosebită : 


„Quo, quo scelesti, ruitis ?* 2 


Şi acum poate veţi înţelege de ce firea lui aprinsă şi cute- 
zătoare, moştenită de la strămoşii nomazi ai mamei sale din 
Somersetshire, rămînea indiferentă în mijlocul aţiţărilor fana- 
tice şi înverşunate la răzvrătire, şi de ce spiritul lui neastim- 
părat, care îl împinsese cîndva să părăsească liniştita carieră 
academică, pe care tatăl său căutase să i-o impună, rămînea 
atît de calm în mijlocul tulburărilor. Vă daţi seama, desigur, 
cu ce ochi se uita el la aceşti oameni care se adunau în jurul 


stindardelor libertăţii, stindarde ţesute de fecioarele din Taun- 


ton, adică de fetele din pensionul domnişoarei Blake şi al doam- 
nei Musgrove, fete care, aşa cum spune balada, îşi repuseseră 
în fâşii jupoanele de mătase, ca să facă flamuri pentru armata 
regelui Monmouth. Acest vers latin aruncat cu dispreţ În urma 
cetelor care coborau gălăgioase străzile pavate cu bolovani dă 
în vileag gîndurile care îl stăpîneau pe Blood. Pentru el, aceşti 


oameni erau nişte nerozi care, cuprinşi de o frenezie primej- 


dioasă, mergeau spre pierzanie. 
Fiindcă, vedeţi dumneavoastră, Peter Blood ştia prea multe 
despre acest individ cu numele de Monmouth și despre tirfa 


1 Este vorba de James Scott de Monmouth (1649—1685), fiul ne- 
legitim al lui Carol al II-lea şi al Lucy-ei Walter. Vrînd să uzurpe tronul 
lui Iacob al II-lea, a pus la cale o răscoală, dar a fost înfrînt de arma- 
tele regelui la Sedgemoor, luat prizonier și apoi decapitat. 

2 Încotro, încotro vă năpustiţi, nefericiţilor ? 
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"etc.“, şi cunoştea povestea care circu 
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drăguță şi brună care îl născuse, spre a se lăsa înşelat de po- 
vestea despre dreptul lui de a moşteni tronul, motiv pentru 
care fusese înălțată flamura răzvrătirii. El citise proclamația 
absurdă lipită la hanul Cross din Bridgewater, lipită, de 
asemenea, în Taunton, precum şi în alte părţi, prin care se 
anunţa că, „după decesul lordului nostru suveran Carol 
al II-lea, dreptul de succesiune la coroana Angliei, Scoției, Fran- 
ței şi anda, cu dominioanele şi teritoriile ce le aparţin, a 
revenit legal şi a fost transmis preailustrului şi nobilului prinț 
Iacob, duce de Monmourh, fiu şi moştenitor prezumtiv al - 
numitului rege Carol al II-lea“. 

Această proclamaţie îl făcuse să rîdă, după cum a râs şi 
atunci cînd a citit că „lacob, ducele de York, a pus mai întâi 
la cale otrăvirea: defunctului rege, iar după aceea i-a uzurpat 
tronul şi i-a smuls coroana“. zi 

l-ar fi fost greu să spună care din cele două minciuni era 
mai gogonată. Peter Blood îşi petrecuse un sfert din viață în 
Olanda, ţară unde văzuse pentru prima dată lumina zilei, cu 
aproape 36 de ani în urmă, şi pe acest James Scott, care acum 
se proclama „Iacob al II-lea, prin graţia lui Dumnezeu rege 

i acolo privitor la adevă- 
rata paternitate a individului. Departe de a fi copilul legitim 
al lui Carol Stuart, născut dintr-o pretinsă căsătorie a acestuia 
cu Lucy Walter, dimpotrivă, se prea putea ca acest Monmouth, 
care se pretindea azi rege al Angliei, să nu fi fost .nici măcar 
copilul nelegitim al fostului suveran. Ce altceva decit ruină 
şi dezastru avea să aducă această pretenţie ridicolă ? Cine pu- 
tea să creadă că Anglia. va tolera asemenea obrăznicie ? Şi 
pentru un asemenea individ, pentru a-l ajuta să-şi susţină un 
drept imaginar, fuseseră împinși la răscoală oamenii aceştia 
simpli din provincia de vest, sub conducerea cîtorva liberali 
posesori de titluri nobiliare. 


„Quo, quo scelesti, ruitis ?* 


„Peter Blood rîse şi oftă aproape în acelaşi timp. Însă râsul 
rui oftatul, fiindcă Blood avea o fire rece, aşa cum au cei 
mai mulţi dintre oamenii închişi în sinea lor, iar el era închis 
în sine, căci vitregia vieții îl învățase să fie astfel. Un om cu 


„Qinimă mai simţitoare, înzestrat cu puterea-i de pătrundere şi 
"cu experienţa lui, ar fi fost cuprins de milă privind la aceşti 
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"măcel, însoţiţi în drumul lor spre locul de adunare de la. Castle 


„închipuie că nu se înşeală, întrucît nu putea admite că cel care 


* muşcatele tocmai în această seară, cea mai importantă di 


protestanți credincioşi, umili şi înflăcăraţi, care se duceau la 


“Field de neveste şi de fiice, de iubite şi de mame, amăgiţi că 
vor lupta ca să apere dreptatea, libertatea şi religia. Domnul 
Blood ştia, după cum aflase de altfel cu cîteva ore mai îna- 
inte întregul Bridgewater, că Monmouth intenţiona să dea 
lupta chiar în noaptea aceea. Ducele urma să conducă un atac 
prin surprindere asupra armatei regaliste, comandată de Fe- 
versham, care îşi avea tabăra la Sedgemoor. De aceea domnul 
Blood socotea ca foarte probabil ca lordul Feversham să fi fost 
informat şi el despre această intenţie, şi chiar dacă Blood 
greşea presupunind acest lucru, avea. cel puţin motive să-şi 


comanda armata. regalistă era chiar atît de puţin priceput în- 
meseria lui. a ic) 
Domnul Blood scutură cenuşa din pipă şi se dădu un pas 
înapoi ca să închidă fereastra. Făcînd aceasta, privirea lui se 
abătu de partea cealaltă a străzii şi întâlni, în sfîrşit, privirea 
ochilor ostili care fi pîndeau mişcările. Erau două perechi de 
ochi ce aparţineau domnişoarelor Pitt, două fete bătrîne, ama- 
bile şi sentimentale, care nu se lăsau întrecute de nimeni din 
Bridgewater în adoraţia lor pentru frumosul Monmouth. 
„„.- Domnul Blood zîmbi şi îşi înclină capul, căci se afla în 
relaţii de prietenie cu aceste două domnişoare, dintre care una 
îi fusese chiar pacientă pentru scurt timp. Dar în loc să-i 
răspundă la salut, cele două persoane îl onorară cu o privire 
rece, dispreţuitoare. El continuă să zimbească mai, vîrtos cu 
buzele-i subţiri, dar mai puţin amabil. Înţelegea motivul aces- 
tei ostilităţi, care sporise zi de zi în decursul săptămânii. tre- 
cute, din clipa cînd Monmouth venise acolo ca să sucească 
minţile femeilor de toate vârstele. Îşi dădea seama că domni- 
şoarele Pit îl condamnau pentru motivul că, deşi era tinăr 
şi viguros, posedînd o experiență militară prețioasă pentru 
cauză, Blood stătea deoparte, îşi fuma, liniştit pipa şi îşi uda 


cauzei protestante, jertfindu-şi sîngele spre a-l. sui pe Mon: 
mouth pe tronul la care avea dreptul. i 

„Dacă domnul Blood ar fi catadiesit să discuţe chestiunea cu 
aceste domnişoare, el ar fi putut să le spună că, săturindu-se 
de călătorii şi de aventuri, se apucase de meseria căreia îi fu- 


toate, cînd oamenii de caracter se adunau în jurul apărătorul 
FE di 


" stăpînea : 


“sese hărăzit dintru început şi la care îl îndreptăţeau studiile 


făcute, că era un'om care se ocupa de medicină, şi nu de război, 
că era un tămăduitor de oameni, şi nu un ucigaş. Ştia însă ce i - 


„s-ar fi răspuns : că într-o asemenea împrejurare era de datoria 


fiecărui bărbat care se considera ca atare să pună mîna pe armă, 
şi i s-ar fi atras atenţia că propriul lor nepot, Jeremiah Pitt, 
«de meserie marinar şi căpitanul unei corăbii, care, spre neno- 


_- rocul lui, ancorase în golful Bridgewater tocmai în timpul ace- 


lor evenimente, părăsise cîrma pentru a pune mîna pe o mus- 
cheră- ca să apere dreptatea. Domnul Blood nu făcea însă 


„parte din categoria oamenilor cărora le place să discute în con- 


tradictoriu. După cum am mai spus, era un om căruia îi păsa 
prea puţin de părerea celorlalți. 

E] închise fereastra, trase perdelele şi se întoarse în odaia 
plăcută, luminată cu lumînări, şi la masa pe care doamna Bar- 


“low, menajera lui, tocmai se pregătea să aşeze cina. Şi nu se 


putu stăpini să nu-i spună acesteia cu glas tare gîndul care îl 
— Fecioarele ursuze de peste drum nu prea mă au la inimă. 
Avea o voce plăcută şi vibrantă, al cărei sunet metalic era 
îndulcit şi atenuat de accentul irlandez, pe care nu şi-l pier- 
duse, cu toate peregrinările lui. O voce care putea şopti se- 
ducător şi mîngiietor femeii iubite, sau care putea porunci în 


“aşa fel, încît să obţină supunerea. De fapt, în glas i se reflecta 


întreaga fire. În ceea ce priveşte restul persoanei lui, domnul 


“Blood era înalt şi uscăţiv, cu un obraz smead ca de ţigan şi cu 


niște ochi surprinzător de albaştri pe faţa aceea întunecată şi 
sub sprîncenele-i negre şi drepte. Privirea ochilor, care flancau 


„un nas acvilin şi cutezător, era ciudat de pătrunzătoare şi îi 


dădea o înfăţişare mîndră şi plină de dispreţ ce se potrivea 
admirabil cu linia hotărîtă a buzelor lui. Se îmbrăca în negru, 
aşa cum se cuveriea pentru profesiunea lui, dar cu o eleganță 


care îşi avea obiîrşia în pasiunea lui pentru îmbrăcăminte, pa- 


siune ce se potrivea mai bine aventurierului de odinioară decît 
medicului serios de azi. Haina era croită dintr-o stofă fină, bro- 
dată cu argint. La miini purta manşete din dantelă de Mechlin, 


şi o lavalieră tot de Mechlin îi înconjura gîtul. Peruca mare 


şi neagră de pe cap era la fel de îngrijit frezată ca şi aceea. 


“a parlamentarilor de la Whitehall. 


Văzîndu-l cum arată şi cunoscîndu-i adevărata fire pe care 
înfăţişarea lui o reflecta atît de bine, erai ispitit să-ţi pui în- - 
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trebarea cît timp se va mulțumi un asemenea om să zacă în 
acest fund de ţară, unde soarta îl aruncase cu aproape şase luni 
în urmă, şi cît timp va continua el să practice această meserie 
pentru care se calificase înainte de a începe să-şi trăiască. cu 
adevărat viaţa. | 

Deşi este greu de crezut — dacă îi cunoşteai felul de viaţă 


de mai înainte şi ceea ce a urmat acestor întîmplări — totuşi 


n-ar fi fost imposibil ca, fără renghiul pe care soarta se pre- 
gătea să i-l joace, el să fi continuat să ducă o existență pașnică, 
stabilindu-se pentru tot restul vieţii ca medic în acest port al 
comitatului Somersetshire. Ar fi fost posibil, dar nu şi probabil. 

Peter Blood era fiul unui mic medic de ţară irlandez şi al 
unei doamne din Somersetshire, în ale cărei vine curgea sînge 
de irlandezi nomazi, al celor din familia Frobisher, ceea ce 
explică probabil o anumită extravaganţă care se manifestase 
încă de timpuriu în temperamentul lui. Această extravaganță 
îl alarmase profund pe tatăl său, care, pentru un irlandez, 
avea o fire deosebit de pașnică. De aceea tatăl hotărise încă de 
la început ca băiatul să-şi însuşească aceeaşi profesiune onora- 
bilă ca şi el, iar Peter Blood, avînd o minte ageră şi fiind 
din cale afară de lacom de a cunoaşte, îndeplini dorința ta- 
tălui său, luîndu-şi, la vîrsta de 20 de ani, titlul de bacalaureat 
în medicină la Trinity College din Dublin. Tatăl său supravie- 
țuise acestei bucurii numai trei luni, în vreme ce maică-sa mu- 
rise cu cîţiva ani mai înainte. Astfel, Peter Blood ajunse să 
moştenească cîteva sute de lire, cu care porni să vadă lumea 
şi să lase pentru un timp frîu liber spiritului efervescent care 
clocotea într-însul. Un şir de întîmplări ciudate îl determinară 
să intre în serviciul olandezilor şi să lupte în Franţa. Apoi, 
dragostea lui nemărginită pentru mare îl îndemnă să intre la 
marină. Avu norocul să obţină un brevet de ofiţer sub comanda 
faimosului Ruyter şi să ia parte la luptele din Mediterana, 
în care marele amiral olandez îşi pierdu viaţa. 4 

Se cunosc mai puţine lucruri privitor la ceea ce s-a întîm- 


plat cu el după pacea de la Nijmegen. Ştim doar că a petrecut 


doi ani într-o închisoare spaniolă, însă nimeni n-ar putea să 
spună în ce împrejurări a reuşit să ajungă acolo. Poate că, 
datorită acestui fapt, după ieşirea din închisoare, el şi-a pus 
spada în slujba Franţei şi a luptat în rîndurile armatei fran- 
ceze în campania dusă contra Olandei spaniole. Împlinind 
vîrsta de '32 de ani, patima-i pentru aventuri i se potoli şi, 
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cum sănătatea îi era zdruncinată din cauza unei răni ncîn- 
grijite, fu copleşit dintr-o dată de dorul de ţară. Se Imbarcă 
deci la Nantes pe o corabie, cu gîndul de a se duce în Irlanda. 
Dar o furtună împinse vasul în golful Bridgewater, şi fiindcă 
în timpul călătoriei starea sănătăţii lui Blood se înrăutăţise, el 


se hotări să debarce acolo, îndemnat poate şi de faptul că se: 


afla pe pămîntul de baştină al mamei sale. 

Şi astfel, în luna ianuarie a anului 1685, Peter Blood sosi la 
Bridgewater, posesor al unei averi aproximativ la fel de mare 
ca aceea cu care plecase din Dublin cu 11 ani în urmă. Plă- 
cîndu-i localitatea, unde sănătatea lui se restabili repede, şi 
ajungînd la convingerea că trecuse prin destule aventuri pen- 
tru o viață de om, Blood se decise să rămînă acolo şi să exer- 
cite, în sfîrşit, profesiunea de medic, de care se -despărţise cu 
atit de puţin folos. 

„Aceasta este toată povestea lui, sau doar atît cît prezintă 
vreo importanţă pînă în noaptea aceea, la şase luni după sosi- 
rea lui la Bridgewater, cînd s-a dat bătălia de la Sedgemoor. 

Socotind că cele ce aveau să se-ntimple nu-l priveau per- 
sonal, ceea ce era, de fapt, adevărul adevărat, şi nepăsîndu-i 


prea mult de isprăvile pe care locuitorii din Bridgewater ur- - 


mau să le săvîrşească în noaptea aceea, domnul Blood porunci 
urechilor sale să rămînă surde la cele ce se petreceau şi se 
culcă devreme. Dormea liniştit, cu mult înainte de ora 11, oră 
la care, după cum ştiţi, Monmouth plecase călare cu oastea 
lui de răzvrătiți pe şoseaua Bristolului, pentru ca, făcînd un 
ocol, să evite terenul mlăştinos aflat între el şi armata rega- 
listă. Ştiţi, de asemenea, că superioritatea lui numerică — 
compensată poate de adversar prin disciplina mai riguroasă a 


„trupelor regulate — precum şi avantajul pe care îl obținuse 


căzînd prin surprindere asupra unei armate ai cărei soldaţi, 
mai mult sau mai puţin, dormeau au fost inutile din cauza gre- 
şelilor grosolane pe care le-a comis şi a lipsei de iscusinţă în 
a-şi conduce oamenii, chiar mai înainte ca aceştia să se fi încă- 
ierat cu ostaşii lui Feversham. 


Armatele se ciocniră pe la orele două noaptea. Domnul - 


Blood dormi fără a fi stingherit de îndepărtatele bubuituri de 


„tun şi nu se deşteptă din somnu-i liniştit pînă la orele patru, 


cînd răsări soarele pentru a împrăștia ultimele văluri de ceață 
de pe cîmpia masacrului. 


“1 


"Se ridică în capul oaselor, se trecă. la ochi ca să-i piară 
somnul şi se trezi de-a binelea. În uşa casei sale răsunau lovi- 
turi puternice şi se auzea un glas strigind ceva nedesluşit. 
Acesta era zgomotul care îi tulburase somnul. Închipuindu-şi 
că-i vorba de o naştere urgentă, îşi puse halatul şi papucii ca 
să coboare jos. Pe palierul scării mai-mai că se ciocni-cu doamna 
Barlow, chiar atunci sculată din somn, prea puţin plăcută la 
vedere şi grozav de înfricoşată. Domnul Blood îi potoli coteo- 
dăcitul cu cîteva vorbe încurajatoare şi se duse să deschidă 
el însuşi. SI Saua i X 

Dinaintea uşii, în lumina piezişă şi aurie a soarelui de-abia 
răsărit, stătea un om mort de oboseală, cu ochii rătăciţi, pre- 
cum şi un cal din care ieşeau aburi. Acoperit de praf şi mur- 
dărie, cu hainele în neorînduială şi cu mîneca stingă a haine: 
sale scurte attrnînd în zdrenţe, tînărul deschise gura vrind să 


> : : A 5 
vorbească, dar nu fu în stare să articuleze un cuvînt vreme de 


cîteva clipe. 
Privindu-l cu luare-aminte, domnul Blood recunoscu în el 
pe tînărul căpitan de corabie Jeremiah Pitt, nepotul domnişoa- 
relor de peste drum, unul dintre cei cuprinşi de entuziasmul 
general şi tîrîți în vîrtejul răzmeriţei. Strada se scula din somn 
trezită de sosirea zgomotoasă a marinarului ; se deschideau uşi 
şi erau trase zăvoarele obloanelor, lăsînd să apară la ferestre 
capete îngrijorate şi curioase. 
— Nu te grăbi ! zise domnul Blood. N-am auzit vreodată 
ca graba să fi grăbit treaba. : 
Însă tînărul cu privirile rătăcite nu luă în seamă acest în- 


I :, cp s RL Asa 
demn. Începu să vorbească precipitat, respirînd convulsiv, sftr- 


it de puteri. - 
i A Pate vorba de lordul Gildoy — îngăimă el, gifiind. E 
grav rănit... la ferma lui Oglethorpe de lingă rîu. Eu l-am 
dus acolo... şi... el m-a trimis după dumneavoastră. Să mergem ! 

„Să mergem !... 
Sta gata să-l înhaţe pe doctor spre a-l lua cu forţa, aşa 


cum se afla acesta în halat şi-n papuci. Dar Blood se sustrase 


mîinilor lui nerăbdătoare. 
— Nin, sigur că vin —'spuse el. ea A în zĂ 
Era profund îndurerat. Lordul Gildoy îi fusese un client 
foarte bun şi generos încă de „cînd se stabilise ca medic pe 
aceste meleaguri. Deşi domnul Blood ar fi dorit să facă tot 
ce-i sta în putinţă ca să-şi plătească datoria, se simţea totuşi 
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mîhnit că prilejul se ivise în felul acesta, fiindcă ştia foarte - 
bine că impetuosul nobil fusese un partizan activ al ducelui. 

— Sigur că voi merge. Dar mai întîi dă-mi voie să-mi pun. 
hainele şi să-mi iau citeva lucruri de care s-ar putea să am 
nevoie. 

— N-avem timp de pierdut! 

— Linişteşte-te ! N-am să zăbovesc.: Îţi spun încă o dată | 
că o s-ajungem mai repede dacă nu ne grăbim. Hai înăuntru... 
Ia loc... — spuse el, deschizînd uşa salonului. 

„Dar tînărul Pirt refuză invitaţia : 

— Am s-aştept aici. Pentru numele lui Dumnezeu, gră- 
biţi-vă! : 
„Domnul Blood intră în casă să se-mbrace şi să-şi ia cutia 
cu instrumente. Întrebările pe care voia să le pună privitor la . 
rana lordului Gildoy puteau fi amînate, urmînd să ceară des- 
luşiri cînd vor fi pe drum. În timp ce=şi încălța cizmele, dădu 
doamnei Barlow anumite instrucţiuni pentru ziua aceea, prin- 
tre care şi unele relativ la prinzul pe câre nu-i mai cra sortit 
să-l mănînce. 

Cînd, în sfîrşit, ieşi din nou în stradă, în timp ce doamna 

Barlow cloncănea după el ca o găină îmbufnată, îl găsi pe 
tînărul Pitt înconjurat de o mulțime de tîrgoveți înspăimîntaţi 
şi îmbrăcaţi foarte sumar, în cea mai mare parte femei, care 
sosiseră în grabă vrind să afle cum s-a sftrşir bătălia. După 
tînguielile lor, puteai să ghiceşti ce fel de veşti le fu dat să audă. 
„ Văzîndu-l pe doctor îmbrăcat şi încălțat, cu cutia de instru- 
mente sub braţ, mesagerul se smulse din mijlocul celor care-l 
înghesuiau, se scutură de oboseală şi de cele două mătuşi de- 
zolate, care se agăţaseră strîns de el, şi, apucînd frîul calului, 
se-urcă în şa... 

— Haidem, domnule ! strigă el. Suie-te la spatele meu. 

Fără a mai irosi vorbe de prisos, domnul Blood făcu ceea | 
ce 1 se cerea. Pitt atinse calul cu pintenul. Micul grup se dădu 
în lături şi astfel, călare pe crupa unui cal încălecar de doi 
oameni şi ţinîndu-se de centironul tovarăşului său, Peter Blood 


A? 


îşi începu odiseea. Fiindcă acest Pitt, în care el nu vedea decît 


pe trimisul unui nobil răzvrătit şi rănit, era de fapt un adevă- 
„rat mesager al destinului. - 


0 in 


sta : 


DRAGONII LUI KIRKE = 


Ferma lui Oglethorpe se afla la o depărtare de mai bine 
de o milă la sud de Bridgewater, pe malul drept al ritului. Era 
o clădire izolată, în stil Tudor, ivindu-se cenuşie din iedera 
ce-i acoperea partea de jos. Apropiindu-te de ea, printre live- 
zile înmiresmate în mijlocul cărora casa părea că dormitează 
într-o pace idilică, lîngă apele rîului Parret scînteind în lumina 
matinală a soarelui, cu greu ai fi crezut că făcea parte dintr-o 
lume chinuită de vrajbă şi de vărsare de sînge. 

leşind din Bridgewater, întilniră pe pod primul grup de 
fugari de pe cîmpul de bătălie, oameni istoviţi şi cuprinși de 
deznădejde, mulți dintre ei răniți şi înspăimîntaţi cu toţii, îm- 
pleticindu-se în graba lor de a răzbate cu ultimele rămăşiţe de 
vlagă pînă la adăpostul pe care, în speranţa lor deşartă, ar fi 
putut să li-l ofere orașul. Ochi sticloşi de oboseală şi de frică 
îi priveau, de pe chipuri îngrozite şi vrednice de milă, pe dom- 
nul Blood şi pe tovarășul său trecînd călare, iar glasuri răgu- 

_şite îi: preveneau că urmăritorii necruțători erau undeva pe 
aproape. Totuşi, fără a se lăsa impresionat, tînărul Pitt îşi 
mîna grăbit calul de-a lungul drumului plin de colb pe care 
aceşti bieţi fugari ai încăierării de scurtă durată de la Sedge- 
moor se întorceau în grupuri din ce în ce mai numeroase. Brusc, 
el schimbă direcţia şi apucă pe o cărare ce tăia păşunile aco- 
perite de rouă. Chiar şi-n aceste locuri ei întilniră pîlcuri 
răzlețe de epave omeneşti, care se împrăştiau pretutindeni, ui- 
“tîndu-se cu groază în urma lor în timp ce înaintau prin iarba 
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înaltă, deoarece în orice clipă se aşteptau să zărească vestoa- 

nele roşii ale dragonilor. î | : 
Cum drumul pe care o luase Pitt mergea spre miazăzi, 

'apropiindu-i din ce în ce de cartierul general al lui Feversham, 


ei se descotorosiră repede de aceşti naufragiaţi ai bătăliei şi că- 


lăriră mai departe printre livezile paşnice încărcate cu roade 
ce se coceau şi care în curind aveau să-şi dea prinosul lor anual 
de cidru. 

În sfârşit, descălecară pe lespezile din piatră de silex ale 
curţii, iar Baynes, stăpînul fermei, le ură bun venit, cu chipul 
grav şi gesturi agitate. : 


În vestibulul spaţios şi pardosit cu piatră, doctorul îl găsi 


pe lordul Gildoy — un: tînăr foarte înalt şi oacheş, cu bărbia 
puternic desenată şi nasul mare — întins pe o canapea de tres- 
tie sub una din ferestrele înalte şi cu cafe ochiuri, în îngriji- 
rea doamnei Baynes şi a drăgălaşei sale fiice. Obrajii rănitului 
aveau culoarea plumbului ; lordul stătea cu ochii închişi, iar 
printre buzele-i albăstrite ieşea cîte un geamăt ori de cîte ori 
pieptul i se ridica într-o răsuflare chinuită. 

„ Domnul Blood rămase cîteva clipe în picioare, privindu-şi 
tăcut pacientul. Regreta din inimă că un tînăr cu un viitor 
atît de strălucit ca lordul Gildoy riscase totul, poate chiar şi 
viața, numai ca să sprijine ambiția unui om de nimic. Deoarece 
îl simpatiza pe acest tînăr şi îl respecta, îşi exprimă amărăciu- 
nea printr-un oftat. Apoi îngenunche ca să-şi facă datoria, 
rupse vestonul şi rufăria pentru a dezgoli rana înălțimii. sale și 
ceru apă, pînză şi alte lucruri de care avea nevoie pentru îngri- 
jirea bolnavului. ta : 

Era încă absorbit de această îndeletnicire cînd, o jumătate 
de ceas mai tirziu, dragonii invadară ferma. Tropotul copite- 
lor şi strigătele răguşite care vesteau apropierea lor nu-l deran- 
jară cîtuşi de puţin pe domnul Blood. În primul rînd, fiindcă 
era un om care nu-şi pierdea uşor cumpătul, şi, în al doilea 
rînd, fiindcă era preocupat de îndatoririle lui de medic. Înăl- 
ţimea sa, care între timp îşi recăpătase cunoştinţa, se arătă, în 


schimb, nespus de îngrijorat, iar Jeremy Pitt, cu veşmintele-i | 


murdare de pe urma bătăliei, se grăbi să se ascundă într-un 
dulap cu haine. Baynes, de asemenea, era neliniștit, iar soţia şi 
fiica lui tremurau ca frunza. Domnul Blood căută să-i liniş- 
tească pe toţi : $ : 
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— Ei bine, de ce-vă este frică ? spuse el. Doar sîntem în- 
tr-d ţară creştină, şi creştinii nu se războiese cu răniții şi cu. 


cei ce le dau adăpost. - 


După cum vedeţi, domnul Blood îşi mai făcea încă iluzii 


asupra creştinilor. Apropie apoi de buzele înălțimii -sale un 


pahar cu o băutură întăritoare, pregătită după indicaţiile lui. 


—  Liniştiţi-vă, milord ! Ce-a fost mai 'rău a trecut. 

Şi apoi, în vestibulul cu lespezi de piatră intră zornăind şi 
zăngănind o jumătate de duzină de călăreţi, încălțaţi cu cizme 
ce le treceau de genunchi şi purtind vestoane de culoarea racu- 


lui. fiert, toţi din regimentul din Tanger, sub conducerea unui - 


„individ voinic, cu sprîncene negre şi cu o mare cantitate de 
fireturi aurite pe piepţii vestonului său. 

Baynes se ţinu bine, luînd.o atitudine aproape sfidătoare, 
în timp ce soţia şi fiica lui se îndepărtară, deoarece frica pu- 
sese din nou stăpînire pe ele. De la căpăttiul canapelei, domnul 


Blood întoarse capul pentru a arunca o privire spre cei ce. 


năvăliseră în casă. 


Ofiţerul dădu cu voce aspră un ordin care îi făcu pe oa- - 


menii săi să ia poziţia de drepţi, apoi înaintă fălos, cu mîna 
A 9) N re ÎN “ Â. sa %, 
inmănuşată pe mînerul sabiei şi cu pintenii zornăind muzical. 


Îi spuse fermierului ce mandat avea : 
— Sînt căpitanul Hobart din regimentul de dragoni al 
colonelului Kirke. Ce răzvrătiți adăposteşti ? 
Fermierul se sperie de tonul brutal cu care fusese pusă în- 
trebarea şi lucrul acesta i se reflectă în tremurul vocii. 
— Eu... eu nu sînt om care să adăpostească răzvrătiți, 
domnule. Acest gentilom rănit... = 
— Pe ăsta îl văd şi singur. Căpitanul văşi spre canapea şi 
privi ameninţător spre rănitul cu faţa cenuşie : Nu-i nevoie să 
întreb cum de-a ajuns în această stare şi cînd a fost rănit. Este 
un blestemat de răzvrătit şi asta mi-ajunge. Zvirli o comandă 
“dragonilor : Afară cu el, băieți ! 
Domnul Blood trecu iute între canapea şi soldaţi. 

: sa fn numele omeniei, domnule — vorbi el cu o undă de 
minie în glas. Sîntem în Anglia şi nu în Tanger. Acest gentilom 
este într-o stare gravă. Nu poate fi mişcat din loc fără a i se 

„pune viaţa în primejdie. : 
Căpitanul Hobart păru amuzat : 
„_— Asta-i bună ! Dar ce-ţi închipui dumneata, că am sar- 
cina să mă-ngrijesc de vieţile răzvrătiţilor ? Ei, drăcia dracu- 
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lui! Crezi poate că vreau să-l iau de aici ca să-l ajut să se-nsă- 
nătoşească ? De-a lungul şoselei între Weston şi Bridgewater 
au fost ridicate spînzurători, şi acest domn este la fel de bun 
pentru oricare dintre ele. Colonelul Kirke o să dea acestor.ne- 
rozi de protestanți -o lecţie pe care să n-o uite nici peste o. 
sută de ani. 

— Cum, dumneavoastră spînzuraţi oamenii fără să-i jude- 
caţi ? Pe cinstea mea, văd că m-am înşelat. Se pare totuşi că 
sîntem în 'Langer, de unde este regimentul dumneavoastră. 

Căpitanul se uită la el, plin de furie. Îl cercetă din creşte- 
tul perucii pînă-n tălpile cizmelor de călărie. Remarcă trupul 
uscăţiv, dar viguros, felul mîndru. de a-şi ţine capul, aerul 
autoritar al domnului Blood, şi ostaşul recunoscu în el pe ostaş. 
Ochii căpitanului se îngustară. Cercetarea continuă. 

— Cine dracu eşti ? izbucni el. 

— Numele meu este Blood, domnule, Peter Blood, la dis- 
poziţia dumitale. ră, 

— Da, da! Va să zică aşa! Ăsta ţi-e numele. Ai fost 
cîndva în serviciul Franţei, nu-i aşa ?. e 

Chiar dacă domnul Blood fu surprins, nu se trădă de fel ; 

— Am fost. E 

— Atunci mi-aduc aminte de dumneata. Acum cinci ani 
sau şi mai bine, erai în Tanger. 

— Aşa este. L-am cunoscut pe colonelul dumitale. 

— Pe cinstea mea ! S-ar putea să-i reînnoieşti cunoştinţa. 
Căpitanul rîse dezagreabil : Ce te-aduce aici, domnule ? 

— Gentilomul acesta rănit. Am fost chemat să-l îngri- 
jesc. Sînt medic. ie dun 

— Medic, dumneata ? În vocea lui adîncă şi autoritară 
răsună disprețul pentru această minciună, după cum era el 
încredinţat, 

—  Medicinae baccalaureus ! — spuse domnul Blood. 

— Nu-mi arunca în obraz franţuzeasca dumitale, omule ! 
se răsti Hobart. Vorbeşte englezeşte. 

Zîmbetul domnului Blood îl supără pe dragon. i 

— Sînr medic şi-mi exercit profesiunea în oraşul Bridge- 
water.. 


1 Bacalaureat în medicină (în limba latină “în text). 


Ea 


„Căpitanul rise batjocoritor : is 
„„— Unde ai ajuns, probabil, trecînd prin Lyme Regis, în 
suita ducelui bastard. 

Era rîndul domnului Blood să surdă ironic : 

„— Dacă inteligența ţi-ar fi tot aşa de grozavă ca şi 
vocea, ai ajunge un om mare, dragul meu. , 

O clipă, dragonul rămase mut. Apoi se întunecă la față : 

— S-ar putea să afli că sînt destul de mare ca să te 
spînzur. 

— Într-adevăr. Cred că ai dreptate. Ai înfăţişarea şi 
apucăturile unui călău. Dar dacă încerci să-ţi exerciţi me- 
seria asupra pacientului meu de aici, s-ar putea ca funia pe 
care o pregătești pentru el să fie pentru propriul dumitale 

A 

basta. Nu numai că are dreptul de a fi judecat, dar şi dreptul 
"de a fi judecat de pairii săi. 

.— De pairii săi ? 

Căpitanul rămase buimac auzind aceste trei cuvinte, pe 
care domnul Blood le subliniase intenţionat. 

— Desigur. Oricare altul, în afară de un neghiob sau de 
un sălbatic, ar fi întrebat de numele rănitului mai înainte 
de a da ordin să fie spînzurat. Acest gentilom este lordul 
Gildoy. _* 

Atunci înălțimea sa încercă să se apere singur, cu o voce 
slabă : ziua | 

— Nu ascund legăturile mele cu ducele de Monmouth şi 
Îmi iau întreaga răspundere. Dar, cu voia dumitale, voi su- 
porta consecinţele după ce voi fi judecat de pairii mei, aşa 
„cum a spus doctorul. | 


Vocea slabă amuţi. Urmă un moment de tăcere. Aşa cum. 


se întîmplă de obicei cu oamenii fanfaroni, în adîncul inimii 
lui, Hobart era foarte timid, şi acest adînc fusese atins de 
rangul înălțimii sale. Ca un parvenit slugarnic ce era,. Ho- 
bart se simţea cuprins de o teamă plină de respect faţă de 


titluri. Şi faţă de colonelul lui, Hobart simţea aceeaşi teamă 


plină de respect, căci Percy Kirke nu se arăta de loc indul- 
gent cu cei ce făceau gafe. 
Cu un gest, el îşi opri oamenii. Trebuia să mai chibzuiască. 


Văzîndu-l că şovăie, domnul Blood îi sugeră şi alte subiecte 


la care să reflecteze : 
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git. Nu este dintre aceia pe care poţi să-i spînzuri, şi cu asta 


— E bine să te gîndești, căpitane, că lordul Gildoy are 
prieteni şi rude printre conservatori, care ar putea să aibă 
ceva de spus colonelului Kirke, dacă înălţimea sa va fi tratat 
ca un om de rînd. Sau procedezi cu băgare de seamă, căpi- 
tane, sau, aşa cum ţi-am mai. spus, îţi împleteşti singur, în 
dimineaţa asta, o funie pentru propriul dumitale grumaz. 


Căpitanul Hobart alungă avertismentul cu un gest de 
dispreţ, dar acţionă ţinînd seama de el. 

— Luaţi canapeaua — zise ofiţerul — şi duceţi-l culcat 
la Bridgewater. Depuneţi-l la închisoare, pînă primesc ordine 
în legătură cu el. & A 

— S-ar putea să nu mai supravieţuiască după acest drum 
— obiectă Blood. Starea lui nu permite să fie transportat. 

— Cu atît mât rău pentru el. Misiunea mea este să-i string 
pe răzvrătiți. : 

Îşi întări ordinul cu un gest. Doi soldaţi ridicară cana- 
peaua şi se întoarseră, vrînd să plece. Cu un gest, Gildoy 
se strădui să-i întindă mîna lui Blood. 

— Domnule — spuse el — îţi sînt profund îndatorat. 


„Dacă voi trăi, am să mă gîndesc cum să mă achit de această 


datorie. 

Drept răspuns, domnul Blood făcu o plecăciune şi apoi 
le ordonă soldaţilor : , i 

— Duceţi-l fără să-l zdruncinaţi. Viaţa lui depinde de 
acest lucru. 

d În timp ce soldaţii îl scoteau din casă pe lord, căpitanul 
Îşi reluă activitatea. Se întoarse spre fermier : 

— Ce alţi blestemaţi de răzvrătiți mai adăposteşti ? 

— Pe nici unul, domnule. Înălţimea sa... 

— Deocamdată am isprăvit cu înălţimea sa. După ce o 
să percheziţionăm casa, o să ne ocupăm şi de dumneata. Şi, 
pe Dumnezeul meu, dacă m-ai minţit... 3 

Se intrerupse ca să dea mirtind un ordin. Patru dragoni 
ieşiră din încăpere. Peste citeva clipe fură auziţi mişcîndu-se 
cu zgomot în odaia alăturată. Între timp, căpitanul cerceta 
vestibulul, ciocănind lambriurile cu tocul pistolului. 

Domnul Blood se gîndi că nu mai avea nici un rost să 
mai zăbovească. acolo. , 

— Cu îngăduința dumitale, am să-ţi doresc o zi foarte 
bună — spuse el. : 
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— Cu îngăduința mea, ai să mai rămli aici deocamdată. 


Domnul Blood ridică din umeri şi se aşeză pe un scaun : 

— Eşti plictisitor. Mă mir că colonelul dumitale nu a 
remarcat încă acest lucru. 

Căpitanul nu-i dădu însă nici o atenţie. Se aplecase ca să 
ia de Jos o pălărie murdară şi plină de praf, avînd prins un 


mic mănunchi de frunze de stejar. Stătea aruncată lîngă du- 


lapul de haine în care îşi căutase adăpost nenorocitul de 
Pitt. Căpitanul zîmbi duşmănos, Ochii lui -scormoniră - încă- 
perea, oprindu-se mai întîi batjocoritori asupra fermierului, 
apoi asupra celor două femei din fundul camerei şi, în sfîrşit, 
asupra domnului Blood, care stătea picior peste picior, Într-o 
atitudine plină de nepăsare ce contrasta izbitor cu gîndurile 
care-l frămîntau. fu i 

Căpitanul se îndreptă spre dulap şi deschise unul din ca- 
naturile ușii masive de stejar. Apucă omul ghemuit acolo de 
gulerul hainei şi-l trase afară. 

— Cine dracu mai e şi ăsta ? întrebă el. Alt nobil? 


Domnul Blood văzu în gînd spînzurătorile despre câte 3 
vorbise Hobart şi pe acest tînăr şi nefericit căpitan de cora-. 


bie împodobind ştreangul uneia din ele, spinzurat fără ju- 


decată în locul celeilalte victime de care dragonul fusese lipsit. . 


De aceea născoci pe loc pentru tînărul răzvrătit, nu numai un 
titlu, ci o întreagă familie. 

— Pe cinstea mea că ai nimerit-o, Căpitane. Acest genti- 
lom este vicontele Pitt, văr primar cu sir Thomas Vernon, 
însurat cu șleampăta aceea de Moll Kirke, sora propriului 
„dumitale colonel şi fostă doamnă de onoare a soţiei. rege- 
lui Iacob. : 

Atit căpitanul cît şi prizonierul rămaseră cu gura căscată. 
Dar în timp ce tînărul Pitt păstră o tăcere discretă, căpi- 


tanul trase o înjurătură vulgară. Îşi cercetă din nou, cu aten- 


ţie, prizonierul. 
„„— Minte, nu-i aşa ? întrebă el, înhăţindu-l pe tînăr de 
umăr şi privindu-l scrutător în faţă. Pe Dumnezeul meu, îşi 
bate joc de mine ! 
— Dacă crezi asta — spuse Blood — spînzură-l şi ai să 
vezi ce-o să ţi se-ntimple. 
” Dragonul se uită. duşmănos la doctor şi apoi la prizonier. 
— Piu! Şi-l' zvîrli pe tînăr în mîinile oamenilor săi : 


„Căraţi-l la Bridgewater.. Legaşi-l şi pe individul ăsta — şi 
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făcu semn spre Baynes. O să-i arătăm noi ce-nseamnă. să 
dea adăpost şi. îngrijire răzvrătiţilor. 

Se produse o scurtă învălmăşeală. Baynes se zbătea în 
miinile călăreţilor, protestînd cu vehemenţă. Femeile, îngro- 
zite, începură să ţipe, pînă cînd un fapt şi mai îngrozitor le 
făcu să amuţească de spaimă. Căpitanul 'se îndreptă cu paşi 
mari spre ele şi o prinse pe fată de umeri. Era o făptură dră- 


“guţă, cu părul ca de aur şi cu ochii de un albastru delicat, 


care priveau rugători chipul dragonului, implorind mila. | 
Acesta se uită la ea pe sub sprincene, cu ochii aprinşi, îi luă 
bărbia în mînă şi o sărută brutal pe buze, făcând-o să se cu- 
tremure de groază. Aa 

— Este doar o arvună — zise el, zimbind sinistru. Sper 
c-o să-ţi ajungă pînă sfirşesc cu potlogarii ăştia. 

Se răsuci pe călciie, lăsînd-o pe copilă aproape leşinată 
şi tremurînd în braţele mamei sale, înspăimîntată de moarte. 
Oamenii lui îl priveau rînjind, așteptând ordine. Cei doi pri- 
zonieri fuseseră legaţi .fedeleş cu braţele la spate. (stă 

„_—— Scoateţi-i de aici! Stegarul Drake va asigura paza. 
Ochii săi plini de un foc mocnit o căutară din nou pe fata 
ghemuită în braţele mamei. Eu mai rămîn puţin să perche- 
ziţionez casa. S-ar putea să mai fie şi alţi răzvrătiți ascunşi 
pe aici. Apoi, ca şi cînd un gînd nou i-ar fi fulgerat prin 
minte, adăugă : Luaţi-l şi pe individul ăsta cu voi. Şi arătă 
spre domnul Blood. Hai, căraţi-vă! 

Domnul Blood se trezi din meditaţie. În tot acest timp! 
se gindise că în cutia lui cu instrumente avea un bisturiu cu 
care ar putea să-i facă domnului căpitan o operaţie utilă. 
Utilă, adică, pentru omenire. În orice caz, dragonul era ple- 
toric, nu mai încăpea nici: o îndoială, şi, luîndu-i-se sînge, 
acest lucru nu putea să-i facă decît bine. Dificultatea consta 
în' găsirea posibilităţii de a executa operația. Blood tocmai 
s= întreba dacă: nu l-ar putea ademeni pe căpitan deoparte, 
povestindu-i ceva despre o comoară ascunsă, cînd întrerupe- 
rea inoportună puse. capăt acestor speculaţii interesante. 

Încercă să mai amine lucrurile. 

„— Straşnic ! Îmi convine de minune — spuse el — fiindcă 
Bridgewater este destinaţia mea. Dacă nu m-ai fi reţinut aici, 


aş fi de mult în drum spre oraș. 


— Destinația dumitale va fi temniţa. 
— Ei, las-o încolo de treabă ! Glumeşti, desigur ! 
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— Dacă, preferi, putem găsi şi o spînzurătoare pentru 
dumneata. Este doar o chestiune de timp : acum sau mai 
tirziu. 

Mini brutale îl înşfăcară pe domnul Blood, în timp ce 
bisturiul acela preţios continua să rămînă în cutia de pe 
masă, la o depărtare inaccesibilă. Doctorul izbuti să scape 


„din mâinile călăreţilor, deoarece era puternic și sprinten, însă . 


aceştia îl împresurară numaidecît și-l trîntiră la pămînt. 
„ Vinîndu-l zdravăn, îi legară mîinile la spate şi, fără mena- 
jamente, îl ridicară din nou în picioare. 

— Luaţi-l de aici! porunci Hobart şi se-ntoarse ca să 
dea ordine şi celorlalți dragoni care aşteptau. Duceţi-vă şi 
cercetaţi casa din pod pină-n pivniţă, ş-apoi veniţi aici să-mi 
raportați. : 

Soldaţii ieșiră prin uşa ce dădea spre interiorul casei, ti- 
rîndu-şi picioarele încălțate în cizme. Domnul Blood fu îm- 
brîncit de păzitorii săi în curte, unde aşteptau Pirt şi Baynes. 
Din pragul vestibulului se uită înapoi la căpitanul Hobart, iar 
ochii lui albaştri ardeau cu o flacără vie. Pe buze îi tremură 
o amenințare privitor la ce urma să-i facă nemernicului că- 
pitan Hobart, dacă va supravieţui acestei întîmplări. Îşi 
aminti însă la vreme că a o rosti cu glas tare însemna să 
piardă şansa de a trăi şi de a-şi pune în practică amenin- 
ţarea. Căci în ziua aceea oamenii regelui erau stăpîni în 
provincia de . vest, iar Vestul era considerat un teritoriu 
inamic ce trebuia trecut prin foc şi sabie de către biruitori, 
Aici, un căpitan de cavalerie era deocamdată stăpîn pe viață 
şi pe moarte. 

Sub merii din livadă, domnul Blood şi tovarăşii lui de 
nenorocire fură legaţi, fiecare în parte, de scara şeii călăre- 
ţilor. Apoi, la un ordin tăios al stegarului, mica ceată porni 
spre Bridgewater. Plecarea lor nu făcu decit să întărească 
convingerea domnului Blood cum că pentru dragoni acesta 
era un ţinut cucerit. Se auzeau zgomote de scânduri despicate, 
de mobile nimicite şi răsturnate, strigăte şi rîsete de oameni 
sălbatici, toate acestea dovedind că goana după răzvrătiți 
nu era decit un pretext de jaf şi de distrugere. Iar la urmă, 
vacârmul acesta fu acoperit de ţipetele ascuţite ale unei fe- 
mei supuse la cel mai îngrozitor supliciu. 
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Cu faţa cenuşie, Baynes se opri din mers şi se răsuci 
zvîrcolindu-se. Fringhia care-l lega de scara şeii îi strînse pi- 
cioarele şi omul căzu grămadă la pămînt. Fu tîrît astfel cîțiva 
iarzi, pînă cînd dragonul trase de hăţuri, înjurîndu-l trivial şi 
lovindu-l cu latul sabiei. 

În timp ce se tîra obosit pe sub merii încărcaţi de rod, în 
dimineaţa aceea “de iulie încîntătoare şi plină de miresme, 
domnul Blood se gîndea că omul este, aşa după cum bănuia 
de mult, cea mai josnică creatură a lui Dumnezeu şi că numai 
un neghiob ca el se putea apuca s-o facă pe tămăduitorul unei 
specii, care mai degrabă ar trebui exterminată. 
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LORDUL-PREŞEDINTE | idea 


AL TRIBUNALULUI REGAL 


De abia după două luni de la arestarea lui, adică la 
19 septembrie, dacă doriţi să ştiţi data exactă, Peter Blood 
fu adus în faţa judecății, învinuit de înaltă trădare. Ştim 
că nu avea această vină, însă nu trebuie să ne-ndoim că 
atunci cînd a fost pus sub acuzare el era pregătit sufleteşte 


pentru o atare crimă. Cele două luni de detențiune inumană, 


de nedescris, îi: schimbaseră sentimentele într-o ură rece Şi 
de moarte împotriva regelui Iacob şi a reprezentanţilor săi. 
Este o cinste pentru tăria lui de caracter că mai avea încă | 


puterea să gîndească, cu toate cele ce i se întîmplaseră. 'To- 
tuşi, oricît de îngrozitoare era situaţia acestui om cu desă- 
vărşire nevinovat, el avea motive să fie de două ori recunos- 


„cător providenţei. În primul rînd, pentru faptul că fusese 
adus în fața judecății, iar în al doilea rînd, că judecata s-a 


ţinut în ziua aceea, şi nu cu o zi mai devreme. Tocmai în 


această amâînare, care îl exaspera, stătea, fără ca el să-şi dea 


seama, unica lui şansă de a scăpa de spinzurătoare. : 
„- Dacă norocul nu l-ar fi favorizat, ar fi putut -fi lesne 


unul dintre cei 'strigaţi a doua zi după bătălie, mai mult sau 
mai puţin la întîmplare, din temniţa supraaglomerată a ora-- 


şului Bridgewater, pentru a fi spînzurât în doi timpi şi trei 


“mişcări în piaţă de către sîngerosul colonel Kirke. Colonelul 


regimentului din Tanger se arăta nespus de prompt în pri- 
vinţa execuțiilor, şi poate că s-ar fi descotorosit în felul ăsta 
de toţi prizonierii, dacă episcopul Mews n-ar fi intervenit cu 
tărie ca să se pună capăt acestor curți marţiale improvizate. 
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Chiar în aceste condiţii, în prima săptămînă după bătă- 
lia de la Sedgemoor, Kirke şi Feversham puseră la cale între 
patru Ochi executarea a mai bine de o sută de oameni, după 
o judecată atît de sumară, încît nici nu putea fi. socotită o 
judecată. Aveau nevoie de material omenesc pentru spînzu- 
rătorile cu care împînziseră ţinutul, şi le păsa prea puţin în 
cel fel şi-l procurau sau dacă cei ucişi erau vinovaţi au ba. 
La urma urmei, ce importanţă are viaţa unui ţopirlan ? Că- 
lăii trebăluiau într-una cu funia, cu securea sau cu cazanul 
de smoală. Vă scutesc "de amănuntele acestui tablou dezgustă- 
tor. În definitiv, pe noi ne interesează mai mult soarta lui. 
Peter Blood decît aceea a răzvrătiţilor lui Monmouth. 

Peter Blood a reuşit să supravieţuiască, pentru a fi cu- 
prins în unul din tristele convoaie de prizonieri care, legaţi 
doi cîte doi, au fost mînaţi pe jos de la Bridgewater la 
Taunton. Cei foarte grav răniţi, neputind merge pe jos, erau 
transportaţi în care, claie peste grămadă, cu rănile nebanda- 
jate şi supurînd. Mulţi dintre ei aveau norocul să moară 'pe 
drum. lar cînd Blood insistă asupra dreptului său de a-și 
folosi cunoştinţele spre a-i ajuta pe unii dintre aceşti neno- 
rociţi, fu socotit impertinent şi ameninţat cu bătaia. Nu mai 
regreta decît faptul că nu luptase alături de Monmouth. Fi- 
reşte că această atitudine era lipsită de logică, însă nu ne 
putem aştepta la logică de la un om aflat în situaţia lui. 

Tovarăşul său de lanţ în acest marş cumplit era acelaşi 
Jeremy. Pitt, cauza nenorocirilor sale actuale. 'Tinărul căpitan 
de corabie i-a fost cel mai apropiat tovarăş, după arestarea 
lor. Apoi, cu totul întîmplător, au fost legaţi de acelaşi lanţ 
în temniţa ticsită de oameni, unde puţin a lipsit: să nu se 
sufoce din pricina -căldurii şi a duhoarei în zilele acelea de 
iulie, august şi septembrie. 

În temniţă ajungeau pînă la ei frînturi de ştiri din lumea 
de afară. Se prea poate ca unele din aceste ştiri, să fi fost 
lăsate să pătrundă acolo în mod intenţionat. Una din ele a 
fost aceea a executării lui Monmouth. Ea a produs o adîncă 
descurajare în rîndul oamenilor 'care pătimeau pentru. duce 
şi pentru cauza religioasă pe care el pretindea că o apără. 
Unii refuzară cu încăpăţinare să creadă. Apoi începu să. cir- 
cule o poveste stranie, cum că un om semănînd cu “Monmouth 
se oferise să moară în locul acestuia, astfel că ducele trăia, 


îi 
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- urmînd să vină din nou cu glorie să elibereze Zionul şi să 


pornească război împotriva Babilonului. A 
Domnul Blood ascultă toate astea cu aceeaşi indiferență 
cu care ascultase ştirile privitoare la moartea lui Monmouth. 
Totuşi, în legătură cu acesta din urmă, la urechile sale ajunse 
ecoul unei miîrşăvii care nu-l lăsă chiar atît de nepăsător şi 
care nu făcu decit să-i sporească şi mai mult disprețul ce-i 


încolţise în inimă faţă de regele Iacob. Maiestatea sa consim- . 


ţise să-l vadă pe Monmouth. Faptul că nu făcuse acest lucru 
cu intenţia de a-l ierta i se păru lui Blood ceva respingător 
şi detestabil. Căci regele îi acordase întrevederea doar - cu 
scopul de a respinge, plin de josnică satisfacţie şi răutate, po- 
căinţa servilă a acestui nepot ghinionist, 

Mai tirziu aflară că lordal. Grey, care, după duce — şi, 
de fapt, poate chiar mai mult decit el —— fusese principa- 
lul conducător al răzvrătirii, îşi cumpărase iertarea cu 
40.000 de lire. Peter Blood socoti că şi acest fapt se potrivea 
cu restul. Dispreţul lui pentru regele Iacob izbucni, în sfirşit : 

— Ce făptură -josnică avem pe tron! Dacă aş fi ştiut 
despre el cîte ştiu acuma, sînt sigur că i-aş fi oferit prilejul 


„„ca să mă aflu unde sînt în momentul de faţă. Şi apoi, adu- 


cîndu-şi brusc aminte : Unde crezi c-o fi lordul Gildoy ? 
Tînărul Pitt, căruia i se adresase, întoarse spre el un chip 


"de pe care culoarea arămie, sănătoasă, dobîndită pe mare, 


pierise aproape cu desăvirşire în timpul lunilor cît zăcuse în 
temniță. Ochii lui cenuşii erau mari şi plini de întrebări. Cel 
care răspunse fu tot domnul Blood : 

— Ei bine, n-am mai văzut-o pe înălțimea sa din ziua 
aceea de. la ferma lui Oglethorpe. Şi unde-s ceilalţi nobili 
care au fost arestaţi, adică adevărații conducători ai acestei 
răzmeriţe nenorocite ? Cred că cele întîmplate cu Grey ex- 
plică absenţa lor. Sint oameni bogaţi, care se pot răscumpăra. 
Aici, în temniţă şi aşteptind ştreangul, se âflă doar nenoro- 
Ciţii care i-au urmat, În vreme ce ăi care au avut cinstea să-i 
conducă sînt liberi. Este o răsturnare ciudată Şi instructivă 
a modului obişnuit în care se petrec aceste lucruri. Pe cinstea 
mea ! Trăim într-o lume cu totul nesigură. 

Rise şi rămase la fel de dispreţuitor, atitudine pe care 
şi-o păstră şi cînd păşi mai tirziu în marea sală a castelului 
Taunton spre a fi judecat. Împreună cu el se aflau Pict şi 
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fermierul Baynes. "Toţi trei urmau să fie judecaţi odată, iar 
procesul lor trebuia să deschidă dezbaterile acelei zile 
cumplite. 
Sala şi chiar galeriile — pline pînă la refuz de spectatori, 
cea mai mare parte fiind femei — era drapată în roşu-aprins, 
o idee agreabilă a lordului-preşedinte, care, după cum era 
şi firesc, prefera culoarea ce-i refleeta cel mai bine sufletul 
însetat de sînge. aa Sa 
La capătul sălii, pe o estradă înaltă, stăteau lorzii-dele- 


„gaţi, cinci judecători în robe: stacojii şi cu peruci mari de 


culoare neagră, cu baronul Jeffreys of Wren tronînd în jilţul 
din mijloc. : 

Acuzaţii intrară unul cîte unul, sub escortă. Aprodul ceru 
să se facă linişte, ameninţind cu întemnițarea, şi: în timp ce 
murmurul glasurilor se domolea treptat, domnul Blood cer- 
cetă cu interes pe cei doisprezece bărbaţi buni şi drepţi care 
alcătuiau completul juraţilor. Nu păreau să fie nici buni, nici 
drepţi. Erau niște indivizi înspăimântați şi stînjeniţi, cu mutre 
de bandiți, ca o ceată de hoţi prinşi cu mîna în buzunarul 
vecinului. Erau doisprezece oameni intimidaţi, fiecare zbă- 
tîndu-se între tăişul instrucţiunilor sîngeroase primite recent 
din partea sîngerosului lord-preşedinte şi zidul propriei sale 
conştiinţe. i 
„ De-la juraţi, privirea calmă a lui Peter Blood se îndreptă 
încet spre lorzii-delegaţi, şi mai cu seamă: spre lordul-pre- 
şedinte, acel lord Jeffreys a cărui îngrozitoare faimă îl pre- 
cedase atunci cînd venise din Dorchester. i 

Privirea sa întîlni un om înalt şi plăpînd, ceva mai tînăr 
de 40 de ani, cu o faţă ovală, deo frumuseţe gingaşă.. Sub 
ochii lui cu pleoape grele 'se vedeau cearcăne de insomnie 
sau de suferinţă care sporeau strălucirea şi nobila lor melan- 
colie. Avea un chip foarte palid, însuflețit doar de culoarea 
vie a buzelor pline şi de îmbujorarea pomeţilor proeminenţi, 
specifică tuberculoşilor. Buzele sale aveau însă ceva care strica 
perfecțiunea trăsăturilor feţei ; ceva greu de sesizat, dar de 
netăgăduit, şi ceea ce se ascundea în ele dezminţea sensibili- 
tatea delicată a nărilor, gingăşia ochilor negri şi liniştea 
nobilă a frunţii palide. 

Medicul din domnul Blood se uita la acest om cu un inte- 
res deosebit, deoarece îşi dădea perfect de bine seama ce 
boală atroce macină sănătatea înălţimii sale, precum şi de 
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viaţa. neregulată şi desfrînată ce duce, în ciuda bolii sau, 
poate, tocmai din cauza ei. 

— Peter Blood, ridică mîna! 

Vocea aspră a grefierului îi reaminti brusc situaţia în care 


„se afla. Se supuse mecanic, iar grefierul citi cu glas monoton 


actul prolix care-l acuza pe Peter Blood de trădare perfidă 
faţă de preailustrul şi preaexcelentul prinţ, Iacob al II-lea, 
prin graţia lui Dumnezeu rege al Angliei, al Scoției, Franţei 
şi Irlandei, unicul şi firescul lui stăpîn. Actul de acuzare îl 
informa pe Peter Blood că, neavînd în inima lui frică de 
Dumnezeu şi fiind îndemnat, sedus şi instigat de diavol, a 
uitat de dragostea şi de ascultarea plină de credință datorată 


susnumitului lord-rege şi s-a apucat să tulbure pacea şi. li- 


niştea regatului şi să asmută la război şi răzvrătire pentru 
a-l deposeda pe susnumitul lord-rege de titlul, cinstea şi faima 
măreaţă a coroanei imperiale... precum şi de multe alte fapte 
de acelaşi soi, iar la sfîrşit era invitat să declare dacă este 
vinovat sau nu. : 

El răspunse mai mult decît fusese întrebat: 

— Sînt un om cu desăvîrşire nevinovat. 

Un individ mic de statură, cu o faţă ascuţită, aşezat la 
masa din dreapta lui, sări în sus. Era domnul Pollexfen, pro- 
curorul general. = 

— Eşti vinovat, sau nu eşti vinovat? i se,adresă răstit 
acest domn irascibil. Trebuie să răspunzi cu aceleaşi cuvinte. 

— Cu aceleaşi cuvinte ? întrebă Peter Blood. Ei bine. nu 


“sînt vinovat. Şi continuă, adresîndu-se tribunalului : Fiindcă 


e vorba de cuvinte, vă rog să-mi îngăduiţi să vă spun că nu 


am nici cea mai mică vină care să justifice cuvintele folosite. . 


spre a mă descrie, afară poate doar de lipsa de răbdare pe 


„care am dovedit-o în timpul cît am stat închis sub pază. 


severă vreme de mai bine de două luni, într-o temniţă putu- 


„roasă,.în primejdie «de a-mi pierde sănătatea sau chiar viaţa. 


O dată ce începuse, ar fi vrut să adauge încă multe altele, 
dacă în acel moment n-ar fi intervenit lordul-preşedinte, cu 
o voce blajină, aproape plîngăţoare : 4 

— Uite -ce-i, domnule. Din cauză că respectarea regulilor 
comune şi uzuale de judecată este obligatorie, trebuie să te 


întrerup. Nu-i aşa că dumneata nu cunoşti formalităţile 


legale ? 
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— Nu numai că nu le cunosc, milord, dar-am trăit pînă 
acum foarte fericit în această ignoranță şi aş fi renunţat cu 
plăcere la ocazia de a le cunoaşte. ji a j 

Un zîmbet palid lumină pentru o clipă faţa melancolică - 
a lordului : i ; Sul 

„— Te cred. Vei fi ascultat pe larg cînd îţi va veni rîndul 
să te aperi. Însă tot ce spui în plus în această fază a dezba- 
terilor este contrar regulilor şi nelalocul lui. 

Încurajat de această simpatie şi consideraţie aparentă, 
domnul Blood răspunse în continuare, aşa cum i se cerea, că 
primeşte să fie judecat de Dumnezeu şi de ţara sa. După 
care, rugîndu-l pe bunul Dumnezeu să le-ajute a da un ver-: 
dict drept, grefierul se adresă lui Andrew Baynes, spunîndu-i 
să ridice mîna şi să-şi facă declaraţia. 

După Baynes, care nu-și recunoscu vinovăția, grefierul 
trecu la Pitt, care mărturisi curajos că este vinovat. Lordul- 
preşedinte tresări, auzind declaraţia lui Pitt. 

— Bravo, asta-i ceva mai bine — zise-el, iar cei patru 
confraţi în robe stacojii dădură din cap. Dacă toţi ar fi la 

-tel de încăpăţinaţi ca cei doi tovarăşi ai lui de răzvrătire, 
n-am mai isprăvi niciodată. £ 

După această intervenţie rău prevestitoare, rostită cu o 
răceală de gheaţă care făcu să se-nfioare întreaga sală, dom- 
nul Pollexfen se ridică în picioare. Cu lux de amănunte, el 
expuse probele generale împotriva celor trei acuzaţi, pre- 
cum şi probele speciale împotriva lui Peter Blood, care urma 
să fie judecat cel dintii. del o 

Drept unic martor al acuzării a fost adus căpitanul Ho- 
barț. Acesta zugrăvi în culori vii felul în care îi găsise şi-i 
“arestase pe cei trei acuzaţi, împreună cu lordul Gildoy. Con- 
ferm ordinelor pe care le primise de la colonelul său, el l-ar 
fi spînzurat pe Pitt imediat, dacă n-ar fi fost împiedicat de 
minciunile acuzatului Blood, care l-a îndemnat să creadă 
că Pitt era un pair al regatului şi o persoană de vază. 

După ce căpitanul îşi depuse mărturia, lordul Jeffreys se 
uită spre Blood : - 

— Dorește acuzatul Blood să-i pună martorului vreo în- 
trebare ? . 

— Nici una, milord. Martorul a povestit corect cele în- 
timplate. sc 
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— Îmi pare bine că recunoşti acest lucru, fără să mai 
umbli cu gogoși, aşa cum fac de obicei cei de teapa dumitale. 


De alfel, trebuie să-ţi atrag atenţia că minciuna nu-ţi poate 


fi de nici un folos aici, deoarece noi tot descoperim pînă la 
sfîrşit adevărul. Fii sigur de asta. 


Baynes și Pitt recunoscură şi ei că mărturia căpitanului 


fusese exactă, ceea ce-l făcu pe lordul-preşedinte să scoată . 


un oftat de uşurare: 


— Dacă aşa stau lucrurile, atunci, în numele lui Dum- 


nezeu, să trecem mai departe, fiindcă avem încă foarte mult 
de lucru. Nu mai rămăsese nici urmă de blîndețe în vocea 
“lui. Vorbea cu însufleţire şi scrișnind, iar buzele i se încre- 
ţiseră dispreţuitoare. Consider, domnule Pollexfen, că trăda- 
rea perfidă a acestor trei ticălogi fiind dovedită şi chiar 
recunoscută de ei, nu mai este nimic de adăugat. 
-__ Glasul lui Peter Blood răsună limpede, cu- un ton care 
părea aproape glumeţ : 
— Dacă îmi permite înălțimea voastră, mai sînt încă 


multe de adăugat. 


Înălţimea sa se uită la Blood mai întîi foarte surprins de 


îndrăzneala lui, iar apoi cu o expresie de mînie surdă. Bu- 
zele-i roşii se schimonosiră în chip neplăcut, desfigurîndu-i 
întreaga faţă : 
— Ce-nseamnă asta, ticălosule ? Vrei să ne faci să ne 
pierdem vremea cu chichiţe-fără noimă 2 
— Aş vrea ca înălțimea voastră şi domnii juraţi să-mi 
asculte apărarea, aşa cum mi-a făgăduit înălțimea voastră, 
— Ei bine, ai să fii ascultat, banditule, ai să fii ascultat,. 
aşa cum ţi-am făgăduit. 
Vocea înălțimii sale era aspră ca o pilă. Vorbind, trupul 
i se zgirci, iar obrazul i se descompuse. Cu o mînă delicată, 
de o albeață ca de mort, pe care ieşeau în relief vinele al- 
băstrii, lordul scoase o batistă Şi îşi tamponă buzele şi frun- 
tea. Studiindu-l cu ochii lui de medic, Peter Blood îşi dădu 
“seama că era pradă durerii provocată de o boală care 
nu cruță. 
„— Vei fi ascultat. Dar după mărturisirea pe care ai. fă- 
cut-o, ce mai ai de spus în apărarea ta ? : 
— Veţi judeca singur, milord. 
— Ăsta-i şi scopul pentru care mă aflu aici. 
— Şi dumneavoastră veţi judeca, domnilor. 
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Blood îşi întoarse privirea de la judecător la juraţi. Aceş- 
tia tresăriră stînjeniţi sub privirea încrezătoare a ochilor lui 
albaştri. Prezenţa terifiantă a lordului Jeffreys alungase din 
ei orice urmă de curaj. Dacă ei înşişi ar fi fost acuzaţi de A: 
trădare, lucrul acesta n-ar fi putut să-i înspăimînte mai mult. 

Plin de îndrăzneală, Peter Blood făcu un pas înainte, cu 
fruntea sus, stăpîn pe sine şi cu o expresie posomorită înti- 
părită pe faţă. Era proaspăt bărbierit, iar peruca lui, deşi nu 
mai avea bucle, arăta cel puţin bine pieptănată şi îngrijită. 

— Căpitanul Hobart a depus mărturie în legătură cu 
ceea ce ştia el, şi anume că m-a ăsit la ferma lui Oglethorpe 
în dimineaţa zilei de luni, după bătălia de la Sedgemoor. Dar 
nu v-a spus ce făceam acolo. 

Din nou interveni judecătorul : i ) i 

— Da?! Şi cam ce puteai să faci acolo în societatea unor 
răzvrătiți, dintre care doi, lordul Gildoy şi tovarăşul tău de 
colo, şi-au şi recunoscut vina ? : 

— Tocmai pentru a spune acest lucru am cerut permi- 
siunea înălțimii voastre. A 

— Vorbeşte, te rog. Însă, pentru numele. lui Dumnezeu, 
fii scurt! Fiindcă, dacă aş îngădui să fiu plictisit de trăncă- 
nelile tuturor erai de răzvrătiți ca voi, ar trebui să stau 

ici pînă la sesiunea de primăvară. Ă Şi 
ee prima acolo, railord. în calitatea mea de medic, ca să 
pansez rănile lordului Gildoy. Spire 

— ry ce vrei să pd Ai îndrăzneala să afirmi că 

i ic ? | i 
I0am e) bacalaureat de la Trinity College din Dublin. : 

— Sfinte Dumnezeule ! strigă lordul Jeffreys, ridicînd 
brusc tonul şi cu ochii la juraţi. Vedeţi ce ticălos neruşinat 
este omul acesta ? L-aţi auzit pe martor declarînd că l-a cu- 
noscut acum cîţiva ani la Tanger şi că pe atunci era ofiţer 
în serviciul -Franţei. De asemenea, l-aţi auzit pe acuzat re- 
cunoscînd că martorul a spus adevărul. 3 

— Da, martorul a spus adevărul. Dar şi ceea ce vă spun 
eu este adevărat. Vreme de cîţiva ani am fost soldat. Dar 
înainte de a fi soldat am fost medic, după cum sînt din nou 
acuma, începînd din luna ianuarie a acestui an, de cînd m-am 
stabili -la Bridgewater, lucru pe care-l pot dovedi cu o sută 
de martori, s | 
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„= Nu-i nevoie să ne pierdem timpul cu asta. Am să te 
condamn chiar pe baza celor declarate de propria ta gură 
de şarlatan. Te-ntreb doar atît: cum se face că tu, care vrei 
„să ne faci să credem că eşti doar un medic care îşi exercită 
paşnic profesiunea în orașul Bridgewater, erai împreună cu 
armata ducelui de Monmouth ? 

— N-am avut niciodată: de-a face cu această armată. 
“Nici un martor n-a spus asta şi îndrăznesc să afirm că nici 
un martor n-are să facă asemenea declaraţie. Nu m-am simţit 
niciodată atras spre această răzmeriţă, pe care am conside- 
rat-o nebunie curată.. Îmi iau îngăduinţa s-o întreb pe înăl- 
țimea voastră —:şi în acest moment accentul lui de irlandez 
deveni şi mai vădit — ce-aş fi putut eu să fac în armata 


„conducătorului protestant, eu, care sint născut şi crescut. în 


religia catolică ? . 

— Tu, catolic ? Judecătorul îl cercetă o clipă : Arăţi mai 
degrabă ca un protestant smiorcăit şi ipocrit. Ţi-o spun eu, 
omule. Eu sînt în stare să-l miros pe un protestant de la 
patruzeci de mile. - dea 

— În acest caz, îmi îngădui să mă minunez că, posedînd 
un nas atît de fin, înălțimea voastră nu poate mirosi pe un 
catolic de la patru paşi. Ş 
„_. La galerie izbucni o cascadă de rîsete, numaidecit înăbu- 
şite de privirea furioasă a judecătorului şi de glasul aprodului. 


Lordul Jeffreys se aplecă deasupra: mesei. Îşi 'ridică mîha. 


aibă şi delicată, ce ieşea dintr-o spumă de dantelă şi în care 
îşi ţinea încă batista : 
— Să lăsăm deocamdată deoparte religia ta, prietene. 


Însă ia aminte la ce-ţi spun. Cu un deget ameninţător, .sub-. 
linie fiecare cuvînt : Să. ştii, prietene, că nu există religie pe - 


care cineva să pretindă c-o are şi care să îricurajeze min- 
ciuna. Ai un suflet preţios şi nemuritor, faţă de care nu există 
nimic mai de seamă pe lumea asta. Gîndeşte-te că bunul 
Dumnezeu, stăpînul cerului şi al pămîntului, dinaintea căruia 
tu, şi noi, şi toţi oamenii va trebui să stăm. în ziua judecății 
de apoi, te va pedepsi pentru orice minciună şi te va arunca 
pe drept în flăcările eterne ale iadului, în prăpastia fără fund 
de foc şi pucioasă, dacă vei încerca să te-abaţi cîtuşi de 
puţin de la adevăr şi numai de la adevăr. Fiindcă, îţi spun, 
pe Dumnezeu nu poți să-l înşeli. Și acum, după cele ce ţi-am 
spus, te somez să-mi răspunzi cinstit. Cum s-a întîmplat de-ai 
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“ Acesta ţi-e martorul ? 


fost arestat împreună cu aceşti răzvrătiți ? Pe di 

Peter Blood se uită o clipă la el, înmărmurit. Avea di- 
nâintea lui-o ființă de necrezut, ireală, fantastică, o vedenie 
de coşmar. Apoi se reculese ca să răspundă : să 

— Am fost chemat în dimineaţa aceea ca să-l îngrijesc 
pe lordul Gildoy şi am crezut că este de datoria mea ca medic 
să răspund acestei chemări. 

— Aşa ai făcut? îti 

Cu o înfăţişare groaznică, cu faţa albă ca varul şi cu 
buzele roşii ca sîngele după care erau însetate, judecătorul îl 
privi batjocoritor şi plin de răutate. Apoi se strădui "din răs- 
puteri ca să se stăpînească. Oftă. şi îşi reluă atitudinea blîndă 
şi mîhnită : ie E 

— Doamne, cum ne faci să pierdem timpul ! Dar am să 
fiu răbdător cu dumneata. Cine te-a chemat? A 

— Tînărul Piu, care este aici şi. care poate depune 
mărturie. Ag 3 j 

— Oho! Va să zică o să depună mărturie pentru tine 
domnişorul Pitt, el însuşi un trădător, aşa cum a recunoscut. 

— Mai este şi jupînul Baynes, aici de faţă, care poate să 
răspundă la întrebarea pe care aţi pus-o. 

— Bunul jupîn Baynes urmează să răspundă pentru pro- 
priile lui fapte şi cred că va trebui să se ostenească foarte 
mult ca să-şi scape gîtul de ştreang. Haide, haide, domnule, 
ăştia sînt singurii dumitale martori ? 

— Por să aduc și alţii din Bridgewater, care m-au văzut 
plecînd în dimineaţa aceea pe crupa calului încălecat de ti- 
nărul Pitt. 

- Înălțimea sa zîmbi : 

„— Nu-i nevoie. Fiindcă, ia seama la ce-ţi spun, n-am de 
gînd să-mi mai pierd timpul cu tine. Răspunde-mi doar la 
această întrebare : atunci cînd meşterul Pitt a venit să te 
cheme, aşa cum susţii, ştiai că el luptase alături de Mon- 
mouth, după cum l-ai auzit mărturisind ? 

— Ştiam, milord. 

„— Ştiai! Ha! Înălumea sa privi spre juraţi, care, de 
frică, păreau că vor să se bage sub masă, şi rise Scurt şi tăios. 
Şi totuşi, deşi ştiai,-te-ai dus cu el? ] 

— Ca să îngrijesc un om rănit, aşa cum era sfinta mea 
datorie. 


3 — Odiseea Căpitanului Blooa : +33 


— Sfinta ta datorie, ai zis ? Furia puse din nou stăpînire 


pe el. Sfinte Dumnezeule ! În ce lume de vipere trăim ! Sfinta 
ta datorie, ticălosule, s-o ai față de rege şi faţă de Dumne- 
zeu. Dar să trecem deocamdată peste asta. Ţi-a spus pe cine 
erai chemat să ajuţi ? 

— Da, pe lordul Gildoy.. 


— Şi ştiai că lordul Gildoy fusese rănit în bătălie şi de 


partea cui luptase ? 

— Ştiam. - da: 

— Şi totuşi, deşi eşti un supus devotat şi loial al stăp!- 
nului tău, regele, aşa cum ai vrut să ne faci să credem, te-ai 
dus ca să-l îngrijeşti ? 

Peter Blood îşi pierdu pentru o clipă răbdarea : 

— Treaba mea, domnule, era în legătură cu rănile, şi nu 
cu politica lui. 

De la galerie, şi chiar dinspre banca juraţilor, se auzi un 
murmur de aprobare, care nu făcu decît să aţiţe şi mai -abitir 
furia acestui judecător cumplit : 

— Sfinte Isuse ! A mai existat oare vreodată pe lume un 
nemernic atît de neruşinat ca tine? Se întoarse alb ca varul 
spre juraţi : Sper, domnilor juraţi, că veţi ţine seama de com- 
portarea acestui ticălos trădător şi că aţi remarcat cît de 
mârşav şi de diabolic este sufletul acestui soi de om. Cu pro- 


pria-i gură a rostit destule ca să fie spînzurat de zece ori. 
A ES . . 4 . * - . 
„Dar încă n-am isprăvit. Să-mi răspunzi şi la întrebarea asta, 


domnule : atunci cînd l-ai înșelat pe căpitanul Hobart cu 
minciunile tale în legătură cu rangul celuilalt trădător, Pitt, 
care a fost, mă rog, treaba ta ? i 

— Ca să-l scap de a fi spinzurat fără judecată, aşa cum 
era ameninţat. 

— Şi ce te privea pe tine dacă şi în ce fel trebuia să fie 
spînzurat acest nemernic? pan 


— Dreptatea trebuie să preocupe pe fiecare supus cre- 


dincios, fiindcă o nedreptate săvirşită de cineva care: acţia- 


-nează în numele regelui este, într-un anumit sens, o necin- 


stire adusă maiestăţii sale. 

Era o înepătură dibace şi ascuţită adresată juraţilor, lu- 
cru care ne arată agerimea minţii acestui om şi stăpînirea lui 
de sine, cu atît mai fermă, cu cît primejdia era mai cumplită. 
Asupra oricăror alţi juraţi, această declaraţie ar fi făcut im- 


presia pe care o spera el. Poate că ea ar fi impresionat şi 
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bietele oi becisnice de la masa juraţilor, însă temutul jude- 
cător era acolo ca să-i distrugă efectul. ă 

Respiră din adîncul pieptului, apoi strigă violent : 

— Sfinte Dumnezeule ! A mai existat oare vreodată pe 
lume un irlandez aşa de ticălos şi de neruşinat ca tine? Dar 
cu tine am isprăvit. Te văd, te văd, mişelule, cu ştreangul în 
jurul gttului. Pi 

Rostind acestea cu o satisfacţie, mîrşavă, se lăsă din nou 
pe scaun şi îşi recăpătă calmul. Era ca şi cînd s-ar fi lăsat o 
cortină. Orice emoție pieri de pe faţa lui palidă pentru a 
face loc unei blinde melancolii. Şi cînd începu din nou să 
vorbească, după o pauză de cîteva clipe, glasul îi era molcom, 
aproape afectuos, deşi fiecare vorbă răsuna puternic în sala 
încremenită în tăcere : i 

— Dacă este adevărat că îmi cunosc inima, atunci ştiu 
că nu mi-e în fire să doresc răul cuiva, şi cu atît mai puţin 
să mă desfăt de moartea unui semen al meu. Dacă am. folosit 
acele vorbe, a fost numai din milă faţă de tine şi din dorinţa 
de a re face să te gîndeşti la sufletul tău nemuritor, pe care 
n-aş vrea să-l laşi pradă blestemului veşnic, încăpăţinîndu-se 
în minciună şi făţărnicie. Văd însă că toate sforțările mele, 
toată mila şi generozitatea mea nu au nici un efect asupra 
ta şi de aceea n-am să-ţi mai spun nimic. Întoarse din nou 
spre juraţi faţa-i de o frumuseţe melancolică : Trebuie să vă 
spun, domnilor, că în conformitate cu legea, pe care eu o 
aplic, nu dumneavoastră, dacă o persoană care se răzvrăteşte 
cu arma în mînă contra regelui este primită, adăpostită, în- 
grijită sau ajutată cu bună ştiinţă de o altă persoană care, 
efectiv şi de fapt, nu s-a răzvrătit, această din urmă persoană - 
este vinovată. de trădare în aceeaşi măsură ca şi cea care a 
pus mîna pe arme. Eu sînt obligat prin jurămîntul pe care 
l-am depus şi de conştiinţa mea să vă arăt ce prevede legea, 
iar dumneavoastră sînteţi obligaţi prin jurămîntul depus şi 
de conştiinţa dumneavoastră să vă pronunțaţi şi să declaraţi 
prin verdictul dumneavoastră care este adevăratul caracter 
al faptelor. 

După aceea începu să rezume faptele, arătind că Baynes 
şi: Blood sînt amindoi vinovaţi de trădare, primul fiindcă a 
dat azil unui trădător, iar al doilea fiindcă l-a ajutat pe 
acest trădător, îngrijindu-i rănile. Îşi împănă cuvîntarea cu 
aluzii linguşitoare la adresa stăpînului său firesc şi a suve- 
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ranului său legal, regele, pe care Dumnezeu îl aşezase pe 


tronul Angliei, şi cu insulte la adresa bisericii dezidente şi a 
lui Monmouth, în legătură cu care putea să afirme hotărtt 
că -avea mai puţin drept lă coroană decît cel mai umil supus 
al regatului, născut dintr-o căsătorie legală. 

— Sfinte Isuse! De ce ne-a fost dat să trăim cu acest 
neam de vipere printre noi? sftrşi el într-o izbucnire de fre- 
netică oratorie. 

Se prăbuşi pe scaun, parcă epuizat de violenţa pe care o 
folosise. Stătu o clipă liniştit, tamponîndu-şi buzele cu ba- 
tista, apoi făcu o mişcare chinuită, şi trăsăturile feţei i se 
crispară de durere. Mormăind cîteva cuvinte aproape de ne- 
înţeles îi concedie pe juraţi, cerîndu-le să chibzuiască asupra 
verdictului, 

Peter Blood ascultase vorbele umflate, hulitoare şi triviale 
ale acestei tirade, cu o nepăsare care avea să-l surprindă mai 
tîrziu cînd se va gîndi la întimplarea de față. Era atît de 
uimit de personalitatea acestui om, de reacţiile minţii şi ale 
trupului, precum şi de metodele sale de a teroriza şi de a 
constrînge juriul la crimă, încît mai-mai că uitase că propria 
lui viaţă se afla în joc. îi d 

Juraţii nu zăboviră mult. Verdictul suna că cei trei acu- 
zaţi sînt vinovaţi. Peter Blood îşi plimbă privirea de-a lungul 
“sălii drapate în roșu. Timp de cîteva clipe i se păru că marea 
de fețe albe se clatină dinaintea lui. Apoi îşi veni în fire. 
Un glas îl întreba ce are de spus întru apărarea lui şi de ce 
crede că sentinţa de condamnare nu trebuie să-i fie aplicată, 


"deşi s-a făcut vinovat de înaltă trădare. 


Peter Blood izbucni în ris şi rîsul lui răsună sinistru În 
“tăcerea mormîntală a sălii. “Totul era atît de fantastic, un 
simulacru de justiţie exercitată de un bufon în roşu, cu ochi 
melancolici, el însuşi om de paie şi instrument venal al unui 
rege duşmănos şi răzbunător. Rîsul lui scandaliză austeritatea 
bufonului : său ) pi 
„„— Rizi, ticălosule, deşi eşti cu ştreangul de git şi aproape 
în pragul eternității, unde ai să intri mai repede decit 
te-aşteptai.  . i 

Și atunci Peter Blood îşi luă revanşa : 

— Zău, cred că am dreptul să fiu mult mai vesel dectt înăl- 


țimea voastră, şi am să vă spun de ce, înainte de a pronunţa - 


sentinţa. Înălţimea voastră mă vede pe mine, un om a cărui 


36 


singură vină este aceea de a fi vrut să facă bine aproapelui 
său, cu funia în jurul gitului. Desigur că înălțimea voastră, 
in calitate de împuternicit al justiţiei, vorbeşte în cunoştinţă. 
de cauză despre cele ce au să mi se-ntimple. Eu, ca medic, 
pot să vă spun, în schimb, tot în cunoştinţă de cauză, ce are 
să i se-ntîmple înălțimii voastre. Ei bine, vă rog să credeţi 
că n-aş vrea să fiu în locul dumneavoastră, că n-aş schimba 
ştreangul pe care mi-l aruncaţi în jurul gîtului, cu piatra pe 
care o purtaţi în trupul dumneavoastră. Moartea la care mă 
trimiteţi este doar o simplă glumă față de moartea hărăzită 
înălțimii voastre de către Marele Judecător al cărui nume 
înălţimea voastră îl batjocoreşte în asemenea hal. 

Lordul-preşedinte stătea ţeapăn în picioare, cu faţa ce- 
nuşie, cu buzele schimonosite, şi. cît ai număra pînă la. zece 
după ce Peter Blood sfîrşi. să vorbească, nu se auzi-nici un 
sunet în sala înmărmurită. Toţi cei care-l cunoşteau pe lordul 
Jeffreys socotiră că această tăcere este doar liniştea dinaintea 
furtunii şi se încordară ca să-i asculte izbucnirea. Dar furtuna 
nu izbucni. Încet-încet, faţa pămintie a înălțimii sale îşi re- 
dobîndi culoarea. Făptura stacojie îşi pierdu rigiditatea şi 
se aplecă peste masă.” Înălţimea sa începu să vorbească. Cu 
o voce surdă şi pe scurt — mult mai pe scurt decit avea obi- 
ceiul în asemenea ocazii şi absolut mecanic, întocmai ca un 
om cu minţile duse în altă parte în timp ce buzele i se 
mişcă — el rosti sentinţa de condamnare la moarte în forma 
prescrisă de lege, fără să facă cea mai mică aluzie la cele 
spuse de Peter Blood. După ce pronunţă sentinţa, se prăbuşi 
epuizat pe scaun, cu ochii pe jumătate închişi şi cu fruntea 
scăldată de sudoare. 

Condamnaţii ieşiră unul după altul din sală. 

Domnul Pollexfen, un liberal în adîncul inimii, cu toată - 


- funcţia lui de procuror general, fu auzit de un jurat, mur- 


murînd la urechea unui consilier ; ) 

— Pe sufletul meu ! Ticălosul ăsta negru la față a bă- 
gat-o în sperieţi pe înălţimea. sa. Păcat că trebuie spînzurat. 
Fiindcă un om care-i în stare să-l înspăimînte pe lordul 
Jeffreys este sortit să ajungă departe. 
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MARFĂ OMENEASCĂ 


Domnul Pollexfen avea şi nu avea dreptate în acelaşi timp, 


O situaţie mult mai frecventă în viață decît se presupune în 
general. 


Avea dreptate atunci cînd îşi exprimase cu imparţialitate - 


părerea că un om care, prin atitudinea şi prin spusele lui, 


“„putuse să-şi bată joc de lordul Jeffreys, acest maestru al te- 


roarei, era capabil, datorită stăpînirii de sine, să-şi făurească 
„O Situaţie extraordinară, şi nu avea dreptate presupunînd că 
Peter Blood urma să fie spînzurat, deşi existau toate motivele 
ca să creadă acest-lucru. 

Am spus mai Înainte că suferinţele pe care acesta le îndu- 
rase de pe urma drumului făcut într-un scop caritabil la ferma 
lui Oglethorpe îi ofereau totuși — deşi el nu-și dădea încă 
seama — două motive ca să fie recunoscător providenţei : 
primul, că nu fusese spînzurat fără judecată, şi al doilea, că 
fusese judecat tocmai în ziua de 19 septembrie. Pînă în ziua 
de 18 septembrie, sentinţele pronunțate de curtea lorzilor-dele= 
gaţi fuseseră aduse la îndeplinire fără nici o abatere de la 
textul lor şi fără nici o aminare. În dimineaţa zilei de 19 sosise 
insă la Taunton un curier din partea lordului Sunderland, 
secretarul de stat, aducînd o scrisoare lordului Jeffreys prin 


Care acesta era informat că maiestatea sa avusese augusta * 


bunăvoință de a ordona ca 1100 de rebeli să fie livraţi pentru 
a fi trimişi pe plantațiile maiestăţii sale din Jamaica, Barbados, 
sau din celelalte ir sule sudice. 
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Să nu cumva să vă închipuiui că ordinul fusese dictat 
dintr-un sentiment de milă. Lordul Churchill avusese mai mult 
decît dreptate atunci cînd afirmase că inima regelui era la fel 
de nesimţitoare ca marmura. Cei interesaţi îşi dăduseră însă 
seama că prin aceste execuţii în masă se risipea în mod nesă- 
buit o marfă prețioasă. Plantaţiile aveau ie nevoie de 


oameni, iar un bărbat sănătos şi viguros valora între 10 şi 
15 lire cel puţin. Mai erau apoi la curte o mulțime de gen- 
tilomi care aveau fel şi fel de pretenţii:-faţă de maiestatea sa, 
iar rebelii reprezentau un mijloc ieftin şi lesnicios de satisfacere 
a acestor pretenţii. Un anumit număr de osîndiţi puteau fi 
puşi deoparte şi dăruiţi acestor nobili, ca să dispună de ei spre 
profitul lor personal. 

Scrisoarea lordului Sunderland conţinea amănunte precise 
privitor la mărinimia regească în materie de carne vie. O mie 
de osîndiţi urmau să fie repartizaţi unui număr de circa opt 
curteni, iar o sută trebuiau ţinuţi la dispoziţia reginei, aşa cum 


prevedea un post-scriptum la scrisoarea adresată înălțimii sale. 


Condamnaţii trebuiau transportaţi imediat spre plantațiile din 
sud ale maiestăţii sale, săpa ee uga e să rămînă timp de zece 
ani, înainte de a fi repuşi în libertate. Persoanele cărora le 
fuseseră repartizaţi deţinuţii erau obligate să ia măsuri ca 
transportul acestora să se facă fără întirziere. 
Ştim de la secretarul lordului Jeffreys că acesta a avut un 
acces cumplit de furie în noaptea aceea, în semn de protest 


contra clemenţei nelalocul ei spre care fusese împinsă maiesta- 


tea sa. Ştim, de asemenea, că lordul Jeffreys a încercat prin- 


tr-o scrisoare să-l convingă pe rege să revină asupra hotărtrii. 
Dar regele Iacob a rămas neclintit. În afară de profitul direct 
obţinut de pe urma acestei afaceri, regele considera că gestul 
de clemenţă pe care-l făcuse era cu totul demn de el. Ştia că, 
cruțind vieţile oamenilor în felul acesta, însemna de fapt să-i 
transforme în nişte morţi-vii şi că mulți dintre ei aveau să 
moară în chinurile îngrozitoare ale sclaviei din Indiile de Vest, 
pizmuiţi de cei rămaşi în viaţă. 

Aşa s-a întîmplat că Peter Blood şi, împreună cu el, Jeremy 
Pitt şi Andrew Baynes, în loc să fie spinzuraţi, traşi pe roată 
şi rupţi în patru, așa cum glăsuia sentinţa, au fost transportaţi 
la Bristol şi îmbarcaţi, laolaltă. cu alţi aproape cincizeci de 


„condamnaţi, pe bordul 'corăbiei Jamaica Merchant. Din pri- 


cina întemnițării în cala vasului, a hranei proaste şi a apei 
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împuţite, printre prizonieri izbucni o molimă şi unsprezece 
dintre ei pieriră. Printre aceştia din urmă se afla şi nefericitul 
fermier de la Oglethorpe, smuls cu brutalitate din casa lui 
tihnită ce se înălța în mijlocul livezilor înmiresmate de meri, 
fără a fi avut altă vină decît aceea de a-şi fi ajutat aproapele. 

Probabil -că mortalitatea ar fi fost mult mai mare, dacă 


n-ar fi intervenit Peter Blood. La început, cînd medicul în- 


cercă să protesteze că oamenii sînt lăsaţi să piâră în halul 


acesta şi cînd ceru să-i se îngăduie să umble la lădiţa cu me- 


dicamente şi să îngrijească bolnavii, căpitanul îi răspunse cu 
înjurături şi cu amenințări. Curînd însă, căpitanul Gardner 
îşi dădu seama că putea fi tras la răspundere pentru pierderile 
grele de marfă vie, astfel că, deşi cu o oarecare întirziere,- el 
se arătă bucuros să se folosească. de cunoştinţele medicale ale 
lui Peter Blood. Doctorul se apucă de treabă cu zel şi cu elan 
şi, datorită îngrijirilor lui, starea tovarăşilor săi de captivitate 
se amelioră, astfel că el reuşi să stăvilească răspîndirea bolii. 

Către mijlocul lunii decembrie, Jamaica Merchant aruncă 
ancora în Golful Carlisle şi-i debarcă pe cei patruzeci: şi doi 
de supraviețuitori condamnaţi pentru răzvrătire. 

„Dacă aceşti nenorociţi îşi închipuiseră — aşa cum se pare 
că făcuseră mulţi dintre ei — că veneau într-o ţară sălbatică 
şi necivilizată, priveliștea ce li se arătă pentru cîteva clipe, 
înainte de a fi îmbrînciţi de pe bord în bărcile care-i aşteptau, 
avu darul să le corecteze această presupunere. În fața ochilor 
lor se ivi un oraş destul de mare, cu case clădite în stil euro- 

enesc, fără a fi însă înghesuite una într-alta, aşa cum. se 

ftraglă în Europa. Turnul unei biserici se înălța dominind 
acoperişurile roşii, un fort păzea intrarea portului imens, cu 
tunuri ce-şi arătau gurile printre creneluri, iar faţada largă 
a casei guvernatorului se zărea pe o colină cu pantă dulce care 
se ridica deasupra oraşului. Cum anotimpul ploilor abia se 
sfirşise, colina era de un verde viu, ca orice colină din Anglia 
în aprilie, iar ziua aceea era la fel de frumoasă, ca orice zi 
dăruită Angliei de april. îi 

Pe un teren întins și pietruit cu bolovani, În partea dinspre 
mare a oraşului, se afla un grup de soldaţi îmbrăcaţi în roşu 
şi aliniaţi, care urma. să-i ia în primire, precum şi o gloată de 
oameni: atraşi de sosirea lor, gloată ce nu se deosebea, ca îm- 
brăcăminte şi comportare, de gloatele întîlnite de obicei în- 
tr-un port englezesc, decît prin aceea că în rîndurile sale se 
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vedeau mai puţine femei Şi un număr mai mare de negri. 

Pentru a inspecta soldaţii aliniaţi pe dig venise însuşi 
guvernatorul Steed, un gentilom scurt, uscat şi roşu la faţă, 
cu o- uniformă de tafta albastră împodobită cu nenumă- 
rate fireturi aurite, şchiopătînd puţin şi sprijinindu-se greoi 
într-un baston solid de abanos. În urma guvernatorului, în 
uniformă de colonel al ce Aa din insula Barbados, păşea 


legănîndu-se un bărbat corpolent al cărui cap şi umeri Între- 
ceau statura guvernatorului, şi pe a cărui faţă mare şi gălbuie 
stătea întipărită răutatea. Alături de colonel, şi contrastind 
ciudaţ. cu trupeşenia acestuia, venea o fată subțirică, într-un 
costum “de călărie la modă, mişcindu-se cu o graţie de ado- 
lescentă. Borul lat al unei pălării de culoare cenuşie, împodobită 
cu pene roşii de struţ, umbrea o față ovală asupra căreia cli- 
matul de la Tropicul Racului părea că nu avusese nici 0 în- 
fluenţă, atît de albă şi delicată era culoarea pielii. Pe umeri 
îi atîrnau bucle de un. roşu-castaniu. În ochii căprui, foarte 
depărtaţi unul de altul, se citea sinceritatea, iar compătimirea 
atenua expresia malițioasă ce stăruia de obicei pe buzele sale 
fragede, . 

Peter Blood se surprinse privind cu uimire chipul acesta 
drăgălaş, ce părea atit de. nelalocul lui acolo, şi observînd că 
îl privea:şi fata, schiță un gest de stinghereală. Își dădu seama 
de impresia mizerabilă produsă asupra ei. Nespălat, cu părul 
murdar şi încîlcit, cu o barbă neagră ce-i urițea faţa şi cu. 
costumul său din stofă neagră, în care fusese arestat, odi- 
nioară atît de frumos, dar azi o zdreanţă ce-ar fi dezonorat 
şi o sperietoare, Peter Blood nu era un bărbat care să merite 
a fi privit de nişte ochi aşa de frumoşi ca aceştia. Totuşi fata 
continua să se uite la el cu ochii ei mari plini de o uimire şi 
o compătimire aproape copilărească. Întinse mina ca să poată 
ajunge la mîneca roşie a însoţitorului ei, care, cu un mormăit 
mînios, îşi răsuci trupul imens spre a o înfrunta. 

Privindu-l drept în faţă, fata îi vorbea cu seriozitate, 
deşi se vedea limpede că bărbatul, n-o ascultă decît cu o 
ureche. Ochii lui mici ca mărgelele, aşezaţi foarte aproape 
de nasul cărnos şi coroiat, nu se uitau la fată, ci erau aţintiți 
asupra tînărului Pitt, viguros şi blond, care stătea alături 
de Blood. 

„Guvernatorul se oprise şi el din mers şi, pentru cîteva 
clipe, micul grup al celor trei se adînci într-o conversație 
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însuflețită. Peter Blood nu putea auzi ce spune fata, fiindcă | 
aceasta coborise glasul. Vocea colonelului ajungea la el ca 
un huruit “confuz. Guvernatorul, lipsit de politeţe şi de 


discreţie, vorbea cu un glas ascuţit care răzbătea departe. 


PE 


Întrucît se considera spiritual, guvernatorul dorea să fie 


auzit de toată lumea. 


— Scumpul meu colonel Bishop, dar nu depinde decît. 


de dumneata ca să alegi ce-i mai bun din acest delicat 
bucher de flori, şi asta la preţul pe care vrei să-l oferi. 
“Ceea ce va rămîne va fi scos la licitaţie. 

Colonelul Bishop înclină din cap în semn de masă 
tinţă. Apoi răspunse ridicînd glasul : 

— Excelenţa voastră este prea bună. Dar, pe cinstea 
mea, toţi indivizii ăştia sînt âşa de slăbănogi, încît nu cred 
să poată fi de prea mare folos pe o plantație. 

Ochii lui mici cercetară încă o dată pe condamnaţi, şi 
disprețul pe. care-l simţea pentru ei îi accentuă expresia 
duşmănoasă a feţei. Părea furios că nu sînt într-o stare mai 
bună. Apoi îi tăcu semn lui Gardner, căpitanul corăbiei 
Jamaica Merchant, şi timp de cîteva minute. parcurseră. îm- 
preună o listă pe care căpitanul i-o prezentase la cerere. 

Cu un gest scurt, colonelul îndepărtă lista şi porni sin- 
gur spre şirul de condamnaţi, examinindu-i cu buzele ţu- 
guiate. Se opri în faţa căpitanului de corabie din Somerset- 
shire şi îl cântări cîteva secunde cu privirea. Îi pipăi muşchii 
braţului şi îi ceru să deschidă gura, ca să-i 
dinţii. Îşi şuguie din nou buzele groase şi dădu 
adresîndu-se peste umăr căpitanului Gardner : 

— Cincisprezece lire pentru ăsta. 

Căpitanul Gardner rămase înmărmurit : . 


din cap, 


— Cincisprezece lire ? ! Nu-i nici jumătate din ceea ce. 


voiam să vă cer. 
— E de două. ori mai mult decît doream să-ţi ofer — 


mârîi colonelul. 

— Vi-l dau totuşi ieftin la treizeci de lire, domnule. 

— Pentru atita bănet pot căpăta un negru. Porcii ăştia 
albi nu durează mult. Nu sînt buni de muncă. 

Gardner încercă să-l convingă de sănătatea, tinerețea şi 
„Vigoarea lui Piu. Nu discutau despre un om, ci despre un 
animal de povară. Pitt, un tînăr simţitor, stătea mut şi 
nemişcat. Numai sîngele ce-i zvicnea în obraji arăta lupta 
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oată vedea . 


care se dădea în el „ca să-şi păstreze cumpătul. Peter Blood 
asista scirbit la tîrgul ăsta dezgustător. 


Ceva mai încolo, Plimbîndu-se agale de-a lungul şirului 
de condamnaţi, domnișoara discuta cu guvernatorul, care 
suridea afectat, umflindu-se în pene şi şchiopătind alături 
de ea. Era limpede că fata nu-şi dădea seama de afacerea 
murdară pe care o trata colonelul. „Să fie oare Chiar atît 
de indiferentă la cele ce se întîmplă 2“ se întrebă Blood 

Colonelul Bishop se răsuci pe călctie, vrînd să treacă mai 
departe. E 
„A 9RRAIGRE merg pînă la douăzeci de lire. 
în plus. Şi attta-i de două ori mai mult decît 
probabil de la Crabston.. : 

Căpitanul Gardner recunoscu caracterul : definitiv . al 
propunerii, oftă şi acceptă. Bishop o porni iar de-a lungul 
şirului. Pentru domnul Blood, ca şi pentru tînărul slăbănog 
din stînga lui, colonelul avu doar o privire plină de dispreț. 
Insă următorul, un, uriaş de vârstă mijlocie mumit 'Wol- 
verstone, care îşi pierduse un ochi la Sedgemoor, îi atrase 
luarea-aminte şi tîrguiala începu din nou. 

Peter Blood stătea în picioare, sub lumina strălucitoare 
a soarelui, şi trăgea în piept cu nesaţ aerul acela înmiresmat, 
care nu semăna cu nici un fel de aer pe care-l respirase 
vreodată. Era încărcat cu un miros straniu, un amestec de 
parfum de floare de piper, de cedru aromat şi de arbore de 
Campeche. Doctorul stătea scufundat în gînduri fără rost, 
purtat fiind. de această mireasmă unică. Nu avea chef de 
vorbă, după cum nu avea nici Pitt, care aştepta alături de 
el, îndurerat la gîndul că avea să se despartă de omul cu 
care trăise umăr la umăr în lunile acelea tulburi, pe care 
incepuse să-l îubească şi să se bizuie ca să-i fie călăuză 
şi sprijin. În suflet i se strecură un sentiment de singurătate, 
un chin faţă de care toate suferinţele de pînă atunci păreau 
o nimica. Pentru Pitt, această despărţire însemna cea. mai 
cumplită, cea “mai dureroasă suferință din cîte îndurase 
vreodată. : 

__ Veniră alți cumpărători care îi 
trecînd apoi niăi 
ei. Deodată, 


Nici un ban 
o să capeţi 


cercetară cu privirea, 
departe. Peter Blood nici nu se uită la 
la capătul şirului se produse o mişcare. Gar- 
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dner vorbea cu. glas tare, adresîndu-se celorlalți cumpără- 
tori, care aşteptaseră ca domnul Bishop să-şi aleagă ce-i 
convenea din această marfă omenească. Cind Gardner ter- 
mină, Blood, uitindu-se.-la el, observă că fata îi vorbeşte lui 
Bishop, arătînd spre şirul de condamnaţi cu cravaşa-i cu 
miner de argint pe care o ţinea în mînă. Bishop îşi duse 
palma la ochi, privind în direcţia unde arăta fata. Apoi, în- 
cet, cu mersul lui greoi şi legănat, se apropie din nou, înto- 
vărăşit de Gardner şi urmat de tînăra fată şi de gu- 
vernator. i i 4 
„_ Înaintară pînă cînd ajunseră în dreptul lui Blood. Bishop 


era gata să treacă mai departe, dacă domnişoara nu i-ar fi 


atins braţul cu cravaşa. . - ; 
— Acesta e omul despre care ţi-am vorbit — spuse ea. 
— Ăsta?! 
În vocea colonelului răsună disprețul. Peter Blood se sur- 


prinse privind o pereche de ochi căprui şi mici ca mărgeaua, 


cufundaţi într-o faţă cărnoasă şi galbenă, ca nişte stafide 
într-o găluşcă. Simţi cum i se urcă sîngele la cap sub insulta - 
acelei priviri dispreţuitoare. 
— Pfui! Un pachet de oase! Ce să fac cu el? . 
Tocmai se pregătea să plece, cînd interveni Gardner: 
— E drept că-i slab, dar e viguros şi sănătos tun. Atunci 
cînd jumătate din ei s-au îmbolnăvit, iar ceilalți erau gata- 
gata să se prăbușească, potlogarul ăsta s-a ţinut tare şi şi-a 


îngrijit tovarăşii. De n-ar fi fost el, am fi avut mult mai 


mulţi morţi decît au fost de fapt. Daţi cincisprezece lire 
pentru el, domnule colonel. Este destul de ieftin. Omul e 


rezistent. Vă garantez eu, domnule, rezistent şi puternic, deşi 


e slab. Este omul care va putea suporta căldurile, atunci cînd 
vor veni. Clima de aici n-are să-l omoare niciodată. 
Guvernatorul Steed chicoti : 
—  Ascultă-mă, colonele. Încrede-te în nepoata dumitale. 
Cele aparţinînd sexului ei ştiu să recunoască un bărbat. 


„atunci cînd văd unul — spuse el, rtzînd încîntat de gluma-e 


plină de spirit.. ; 
Dar rîse de unul singur. Pe faţa nepoatei colonelului trecu 

o umbră de supărare, iar colonelul era prea preocupat de 

această afacere pentru a da vreo atenţie umorului domnului 
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guvernator. Cu buzele uşor încrețire, îşi mîngiia bărbia cu 
mîna. Jeremy. Pitt aproape că încetase să mai răsufle. 
„„— Îşi dau zece lire pentru el — rosti, în sfîrşit, colonelul. 
Peter Blood se rugă lui Dumnezeu ca oferta să fie res-; 
pinsă. Îi repugna gîndul să devină proprietatea acestui ani- 
mal gras şi, într-o anumită măsură, proprietatea acestei fetiş- 
cane cu ochi căprui. Dar simpla lui aversiune nu era de 
ajuns ca să-i schimbe soarta, Un sclav este un “sclav, şi el 
nu are nici o putere ca să-şi hotărască destinul. Peter Blood 
fu vîndut pentru ruşinoasa sumă de zece lire colonelului 
Bishop, un cumpărător care îşi privea cu dispreţ marfa. 


PS 


ARABELLA BISHOP 


Într-o dimineaţă însorită de ianuarie, cam li o lună după 
sosirea corăbie; /amatca Merchant la Bridgetown, dommşoara 


Arabella tmiue ieşi călare din curtea splendidei caşe a un- 


chiulu ei, clădită pe înăluimile de la nord-vestul orașului. 


Era însoţită de doi negri, care tropăiau după ea la o distanță . 


respectuoasă, şi se ducea la reşedinţa guvernatorului ca să-i 
facă o vizită soției acestuia, sute nulă în ultimul timp. Ajun- 
gînd la capătul versantului uşor înclinat al unei coline în- 
verzite, ea întîlni un bărbat înalt şi zvelt, îmbrăcat în haine 
n un aspect cuviincios şi de o culoare sobră, care mergea 
pe Jos în direcţie opusă. Nu-l cunoştea, iar străinii erau des- 
tul de rari pe insulă. Şi totuşi, într-un fel sau altul, bărbatul 
acela nu i se păru chiar cu totul necunoscut. = 

Domnişoara Arabella strînse hăţurile, cu aerul cuiva care 


doreşte să se oprească spre a admira priveliştea, destul de 


frumoasă, de altfel, pentru a justifica acest lucru, iar cu 
coada ochilor ei căprui. cercetă foarte atentă pe omul ce se 
apropia. Trebui să revină asupra primei impresii pe care i-o 
făcuse îmbrăcămintea lui, Ce-i drept, se vădea destul de 
sobră, fără a putea fi însă socotită şi convenabilă. Haina şi 
pantalonii erau dintr-o stofă simplă, ţesută în casă, şi dacă 
îi veneau aşa de bine, se datora mai mult eleganţei lui fireşti 
decît artei croitorului. Purta ciorapi aspri de bumbac, fără 
nici un desen, iar pălăria cu. boruri mari, pe care el şi-o 
scoase plin de respect cînd ajunse în dreptul fetei, era veche 
şi lipsită de orice podoabă, panglică sau pene. Ceea ce i se 
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păruse fetei că este o perucă, privită de aproape, se dovedea 
a fi doar părul lui negru, buclat și lucios. De pe chipul smead, 
ras şi apatic o priveau grav doi ochi surprinzător de albaştri. 
Bărbatul vru să treacă mai departe, dar fata îl opri: 

— Am impresia că vă cunosc, domnule. 

Avea o voce limpede şi băieţească, şi avea ceva băieţesc 
şi-n felul ei de a fi, dacă asemenea cuvînt se potriveşte 
unei domnişoare atît de delicate. Acest ceva rezulta probabil 
din atitudinea ei nesilită și dintr-o naturaleţe care dispreţuia 
artificiile sexului său şi o făcea să fie în relaţii camaradereşti 
cu toată lumea. Acestei calități se datora pesemne şi faptul 
că, deşi domnişoara Arabella împlinise virsta de 25 de ani, 
nu era Încă măritată şi nici măcar nu fusese cerută în căsă- 
torie. Cu toţi bărbaţii se purta deschis, ca o soră, ceea ce le 
impunea o anumită rezervă și le tăia pofta de a deveni 
adoratorii ei. j 4 

Negrii se opriseră în urmă, la o oarecare distanţă, şi se 
chirciseră pe iarba scurtă, aşteptind ca stăpîna să binevoiască 
a-şi continua drumul. = 

La vorbele fetei, străinul se opri : 


— O doamnă ar trebui să ştie ce are în proprietatea ei. 


— În proprietatea mea ? 

— A unchiului dumneavoastră, cel puţin. Daţi-mi voie: 
să mă prezint : numele meu este Peter Blood şi valorez exact 
zece lire. Ştiu acest lucru fiindcă asta este suma pe care 
unchiul dumneavoastră a plătit-o pentru mine. Nu fiecare 
om are prilejul de a-şi stabili valoarea adevărată. 


Abia atunci fata îl recunoscu. Nu-l mai văzuse din ziua, 


aceea de pe dig, cu mai bine de o lună-n urmă, deci nu tre- 
buie să ne surprindă că nu l-a recunoscut imediat, deşi i-a 
trezit interesul, dacă ţinem seama de schimbarea produsă în 
înfăţişarea lui, care nu mai era acum aceea a unui sclav. 

— Dumnezeule ! spuse ea. Şi totuşi mai poţi să rizi? 

—, Este un tur de forță — încuviinţă el. Dar, după cum 
se vede, n-am dus-o chiar aşa de rău, pe cît ar fi fost cu 
putinţă s-o duc. 

— Am auzit — răspunse ea. 

Într-adevăr, se aflase că răzvrătitul era medic. Lucrul 
acesta ajunsese şi la urechile guvernatorului Steed, care su- 
ferea groaznic de gută şi care îl împrumutase pe Blood de 
la proprietarul lui. Datorită fie destoiniciei sale, fie norocu- 
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lui, Peter Blood adusese excelenţei sale alinarea pe care - 


acesta nu izbutise s-o dobîndească de pe urma îngrijirilor 
nici unuia din cei doi medici aflaţi în Bridgetown. Apoi soția. 


guvernatorului îl rugase să o trateze de migrenă. Domnul 


Blood constată că doamna suferea de fapt doar de o proastă 
dispoziţie, pricinuită. de sensibilitatea ei firească, agravată şi 


de viaţa pe care o ducea în insula Barbados, prea monotonă 


pentru aspiraţiile sale mondene. Totuşi, el îi prescrisese un 
tratament, iar doamna s-a simţit mai bine, după ce l-a ur- 
mat. În curînd, faima lui se răspîndi în Bridgetown, iar 
„colonelul Bishop se convinse că ar putea realiza un profit 
mai mare de pe urma noului său sclav, lăsîndu-l să-şi prac- 


tice meseria decît punîndu-l la muncă pe plantaţii, în care 


scop îl şi cumpărase. ; 
— Chiar dumneavoastră, doamnă, trebuie să vă mulţu- 


mesc pentru condiţiile relativ mai uşoare şi mai curate în 
care trăiesc — spuse domnul Blood — şi sînt fericit că am . 


prilejul să fac acest lucru. ga e 
Însă recunoştinţa se vădea mai mult în cuvinte decit în 
tonul cu care fuseseră rostite. „Oare îşi bate joc de mine 2“ 
se întrebă fata şi îl privi cu atita sinceritate, încît oricare 
altul ar fi fost pus în încurcătură. El luă această privire drept 
0 întrebare şi îi răspunse : 
— Dacă aş fi fost cumpărat de un alt plantator, mai 
„mult ca sigur că talentele mele strălucite n-ar fi putut ieşi 
niciodată la iveală, aşa că acum aş fi tăiat lemne sau aş fi 
prăşit ca oricare dintre nenorociţii debarcaţi o dată cu mine. 
„— Şi de ce-mi mulțumești mie pentru asta ? Unchiul meu 
te-a cumpărat, nu eu. i 
— E adevărat. Însă el n-ar fi făcut acest lucru, dacă 
n-aţi fi Stăruit dumneavoastră. Am remarcat interesul pe 
care mi l-aţi arătat şi care atunci m-a durut.  - 
— Te-a durut ?: Vocea ei băiețească răsuna provocator. 


“x 


— Am trecut prin nenumărate experienţe În viaţa mea, 


dar a fi cumpărat şi vîndut era o experienţă nouă pentru 
mine, care mă împiedica să-mi privesc cu simpatie cum- 
părătorul. 

— Dacă am stăruit pe lingă unchiul meu, a fost numai 
din cauză că te compătimeam. În glasu-i se simţea o nuanţă 
„de asprime, prin care voia parcă să condamne amestecul 
de ironie şi de impertinenţă din vorbele lui. Şi continuă să-i 


48. 


Î 


explice : Probabil că-n “ochii dumitale, unchiul meu e un om 
aspru. Fără doar şi poate că aşa şi este. Toţi plantatorii. sînt 
oameni aspri. Cred că viaţa îi face să fie aşa. Sînt însă alţii 
şi mai răi, ca de pildă domnul Crabston din Speightstown. 
Era acolo pe dig şi aştepta să cumpere ce nu va cumpăra 
unchiul meu. Dacă ai fi încăput pe mîna lui... Un om groaz- 
nic. De aceea am stăruit.  - ca Esi Vale 

Spusele fetei îl cam dezorientară pe Blood. Sela A 

— Interesul dumneavoastră pentru un om străin... Apot 
schimbă direcţia sondajului :: Dar mai erau acolo şi alţii 
vrednici de compătimire. A 

— Da, dar dumneata :nu păreai la fel cu alţii. 

— Nici nu sînt. : CER 

— Ah! Fata îl privi ţintă, un pic iritată : Pare-se că 'ai 
o bună părere despre persoana dumitale. o RORD, 

— Dimpotrivă. Tovarăşii mei sînt nişte răzvrătiți demni 
de respect. Eu nu sînt. Asta e diferenţa. Am fost dintre cei 
care n-au avut inteligenţa să vadă că Anglia trebuia prime- 
nită. Mă mulțumeam să-mi fac meseria de medic la Brid- 
gewater, în timp ce alții, mai buni ca mine, îşi vărsau 
sîngele ca să alunge de pe tron un tiran josnic şi banda lui 
de pungaşi. : : ta : : 

— Domnule — îl opri ea — am impresia că ceea ce spui 
miroase a trădare. 

— Sper că mă exprim destul de clar. se ai 

— Există aici oameni care ar pune să te bată cu biciul 
dacă te-ar auzi. 

— Guvernatorul n-ar îngădui niciodată așa ceva. Are 
gută, iar soţia lui suferă de migrenă. . . a “i | 

— "Te bizui pe asta ? În vorbele ei se vădea minia. 

— Probabil că. dumneavoastră n-aţi suferit niciodată de 
gută şi nici măcar de migrenă. aere oa s 

Fata schiță un, gest. de nerăbdare cu mîna şi îşi îndreptă 
pentru o clipă privirea spre mare. Apoi brusc se uită din 
nou la el cu sprîncenele încruntate : Se ad 

— Dar dacă nu eşti un răzvrătit, cum de-ai ajuns aici? 

Peter Blood înţelese la ce se gindea ea şi rise: 

— Pe cinstea -mea ! E o poveste destul de lungă... 

— De bună seamă, o poveste pe care âi prefera să nu 
mi-o spui. 

EI i-o istorisi în cîteva cuvinte. 


— Doamne, ce infamie ! strigă fata cînd Blood isprăvi. 


— Ah, ce ţară încântătoare este Anglia sub regele Iacob! 


Nu e nevoie să mă mai compătimiţi. La urma urmelor, pre- 
fer insula Barbados. Aici, cel puţin, un om poate crede în 
Dumnezeu. . = 

„Zicînd acestea, privi mai întîi spre dreapta, apoi spre 


stînga, de la îndepărtatul şi mohorttul masiv muntos Hillbay, 


la oceanul nesfârşit cu apele încreţite de vânturile văzduhului. 
Şi ca şi cînd frumoasa privelişte i-ar fi adus aminte de 


nimicnicia lui, de lipsa de însemnătate a nenorocirilor prin. 


care trecuse, căzu pe gînduri. ă 
— Oare în altă parte, viaţa-i chiar atît de grea ? îl în- 
„trebă ea, cu seriozitate. 

„— Oamenii o fac să fie astfel. 

— Înţeleg. Fata rise şi-n glasu-i răsuna tristeţea, după 
cum i se păru lui. Nu mi-am închipuit niciodată că insula 
Barbados ar putea fi imaginea raiului pe pămînt — mărtu- 
risi ea. Dar fără îndoială că-i cunoşti lumea mai bine ca 
mine. Atinse calul cu cravaşa-i mică şi cu miner de argint. 
Te felicit din inimă că ai izbutit într-o oarecare măsură să-ţi 
uşurezi viaţa. 

Peter Blood se înclină, iar fata îşi continuă drumul. Negrii 
săriră în picioare şi se luară tropăind după ea. Un timp, 
Peter Blood rămase locului, privind apele însorite ale gol- 
fului Carlisle şi vasele din portul imens deasupra căruia 
filfiiau zgomotos pescăruşii. - 

„Ce-i drept, priveliştea este frumoasă — se gîndea el — 
dar nu reprezintă decît o temniță“. Spunînd că o preferă 
Angliei, Blood se complăcuse în acea fanfaronadă, aproape 
lăudabilă, care constă în micşorarea importanţei nenoroci- 


rilor noastre. 


Se întoarse şi, reluîndu-și drumul, se îndreptă cu paşi 
mari şi legănaţi spre îngrămădirea de colibe clădite din lur 
şi din. nuiele, un sat în miniatură înconjurat de o palisadă, 
unde locuiau sclavii de pe plantație şi unde locuia şi el. 

În minte îi răsună versul lui Lovelace : 


„Zidurile de piatră nu înseamnă o temniţă, 
Și nici zăbrelele de fier o cușcă“. 


1 
Dar el dădu acestor versuri um înţeles diametral opus 
aceluia la care se gîndise poetul. „O temniţă — îşi spunea 
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el — fămine o temniţă, chiar dacă nu are nici ziduri şi nici. 
zăbrele, oricît de vastă ar fi ea.“ lar gîndul acesta, care îi 
venise.în minte în dimineaţa aceea, avea să-l urmărească din 
ce în ce mai stăruitor, pe măsură ce trecea timpul. Se gîndea 
mai mult la aripile ce-i fuseseră: tăiate și la izolarea lui de 
lume, decît la libertatea nesperată de care se bucura. Nici 
chiar deosebirea dintre viaţa lui relativ mai uşoară față de 
aceea a celorlalți condamnaţi nu-i dăruia mulțumirea pe care 
un om cu altă mentalitate ar fi simţit-o. Dimpotrivă, mize- 
ria tovarăşilor hui nu făcea decît să-i sporească din zi în zi 


Ș Pip teeia aci a ANEI e. 
amărăciunea cuibărită în suflet. 


Din cei patruzeci şi doi de condamnaţi debarcaţi împre- 
ună cu el de pe /amaica Merchant, colonelul cumpărase nu 
mai puţin de douăzeci şi cinci. Restul fuseseră” cumpăraţi de 
plantatorii mai mici, unii din Speightstown, iar alţii din re- : 
giuni şi mai nordice, Peter Blood n-avea de unde să ştie ce 
se-ntimplase cu aceştia din urmă, însă, umblind liber printre 
sclavii lui Bishop şi dormind în colibele lor, îşi putea da 
seama de îndobitocirea progresivă la care îi osîndea mizeria. 
Trudeau din greu 'pe plantațiile de zahăr, de la răsăritul 
pînă la apusul soarelui, iar dacă strădania lor slăbea, supra- 
veghetorul şi oamenii lui se aflau acolo ca s-o înteţească cu 
biciul. Sclavii umblau în zdrenţe, iar unii aproape goi, iar 
drept hrană primeau carne sărată și boţuri din făină de: 
porumb. Muly dintre ei nu s-au putut obişnui cu această 
hrană, cel puţin o anumită bucată de vreme, iar doi chiar 
s-au îmbolnăvit şi au murit înainte ca Bishop să-şi aducă 
aminte că viața lor reprezenta pentru el o anumită valoare 
în muncă şi să accepte sugestia lui Blood ca cei bolnavi să 
fie îngrijiţi mai bine. Pentru a înăbuşi orice formă de pro- 
test, unul din sclavi, care se răzvrătise împotriva suprave- 
ghetorului Kent, fu biciuit de negri pînă îşi dădu sufletul 
sub ochii tovarăşilor săi, iar un altul, care se gîndise să fugă 
în pădure, fu urmărit, adus înapoi, bătut cu nuiele.şi apoi, 
cu fierul roşu, însemnat pe frunte cu literele TF, astfel ca 
toată lumea să știe că este un trădător şi un fugar. Din feri- 
cife pentru el, nenorocitul muri din cauza bătăii. 

În urma acestor întîmplări, ceilalți se lăsară copleșiți de 
0 resemnare mohorîtă şi apatică. Cei mai răzvrătiți fură re- 
duşi la neputinţă şi îşi primiră soarta cu tragica tărie a 
disperării. : 


4 - 9E 


A > C, S - Po > 4 
» se-ntîmpla să se întîlnească amîndoi fără ca Arabella să nu-l 


„Singur Peter Blood, scutit de suferinţele acelea de ne- 
descris, părea în aparenţă neschimbat. În inima lui însă se. 
adîncea necontenit ura față de asupritori şi devenea tot mai 
aprigă dorinţa de a fugi din locul acela unde oamenii pîngă- . 
reau în chip atît de mîrşav opera Creatorului. Dorinţa aceasta 
era deocamdată prea vagă pentru a putea fi numită speranţă. 
Căci nu-ţi era îngăduit să speri în locurile acelea. Şi totuşi 
el nu căzu pradă deznădejdei. Pe faţa-i sumbră îşi puse o 
mască surizătoare și îşi văzu de ocupațiile lui, tratind bol- 
navii spre profitul colonelului Bishop şi spre paguba celor- 
„alţi doi medici din Bridgetown. E 
„Scutit de pedepsele şi de lipsurile înjositoare îndurate de. 
ceilalţi condamnaţi, Peter Blood era respectat de oameni şi 
se bucura de indulgență chiar şi din partea nemilosului plan- ] 
tator căruia îi fusese vîndut. Darora totul gutei şi migrenei. . 
Ciştigase stima guvernatorului şi, lucrul cul mai important, . 
stima soţiei acestuia, pe care o linguşea şi căreia îi satisfăcea 
capriciile, fără ruşine şi fără scrupule. sp Ic A 
Din cînd în cînd o vedea pe domnişoara Bishop şi rar. 


oprească spre a schimba cîteva vorbe, manifestindu-şi astfel 
interesul pe care i-l purta. Cît despre Peter Blood, el nu era 
dispus să-şi piardă vremea. „N-o să mă las înşelat — îşi spu- 
“nea el — de înfăţişarea ei gingaşă, de graţia ei de adoles- 
centă, de manierele-i degajate şi plăcute şi de glasul său « 
băieţesc.“ În viaţa lui, şi trecuse doar prin multe, nu întilnise 
un om mai crud, mai rău decit unchiul ei, şi Blood nu se 
putea gindi la domnişoara Bishop fără a se gîndi totodată şi 
la ruda sa. Era nepoata lui, sînge din sîngele lui, deci ceva - 
din viciile şi din cruzimea lipsită de orice simțămînt de milă 
a bogatului plantator cu siguranţă că sălăşluia şi în trupul 
acesta frumos. Aşa socotea Blood. Îşi demonstra cît mai des 
acest lucru, ca şi cum ar fi vrut să răspundă unui gînd intim - 
„ce încerca să-l convingă că nu are dreptate. Din pricina ăstui 
conflict iscat. în sufletul lui, căuta să o evite ori de cîte ori - 
era cu putință, sau arăta o politeţe ca de gheață atunci cînd 
nu avea cum s-o ocolească pe fată. " 

Deşi raţionamentul lui era justificat şi părea plauzibil, 3 
totuşi Blood ar fi făcut mai bine dacă s-ar fi încrezut în 
sentimentul care pleda teza contrară. Ce-i drept, în vinele 


ei curgea acelaşi sînge ca şi în ale colonelului Bishop. Dar i 
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fata nu avea viciile ca;e îl întinan pe unchiul ei, fiindcă 


aceste vicii nu erau înnăscute în el, ci deprinse în cursul vieţii. 


Tatăl Arabellei, Tom Bishop, fratele colonelului Bishop, 


fusese un om plăcut, curtenitor şi liniştit, care, cu inima 
sfiîşiată de durere de moartea tinerei sale soţii, părăsise ve- 
chiul continent pentru „a-şi afla alinârea într-o lume nouă. 
Venise în insulele Antile, aducînd cu el şi fetiţa, care! pe 
atunci avea cinci ani, şi se făcuse plantator. I-a mers bine chiar 
de la-nceput, aşa cum se-ntîmplă cu oamenii pe care nu-i inte- 
resează averea. Situaţia bună i-a permis să se gîndească şi la 
fratele său mai tînăr, militar de profesie, pe care cei de acasă îl 
considerau cam sălbatic. L-a sfătuit să vină în insula Bar- 
bados, iar sfatul acesta, care în orice altă împrejurare ar fi 
fost respins cu dispreţ, ajunse la fratele său într-un moment 
cînd comportarea lui eră de aşa natură, încît o schimbare de 
climă se impunea cu necesitate. William sosi şi fu primit de 
generosul său frate ca asociat la prospera plantație. După 
aproape şase ani, cînd Arabella împlinise vîrsta de cincispre- 
zece ani, tatăl ei muri, lăsînd-o sub tutela unchiului William. 
A fost, desigur, unica-i greşeală. Însă bunătatea firii lui îl 
făcea să aibă păreri frumoase despre oameni. De altminteri, 
se ocupase personal de educaţia fiicei sale, imprimîndu-i o 
anumită independenţă în felul de a fi, pe care se bizuia 
poate prea mult. Aşa cum stăteau. lucrurile, între unchi şi 
nepoată nu era o afecţiune prea mare. Însă fata îl asculta pe 
unchiu-său, iar el se comporta cu prudenţă faţă de ea. Cu 
toate faptele lui nesăbuite, William Bishop nutrise toată viaţa 
un anumit respect faţă de fratele său şi se dovedise îndeajuns 
de. inteligent ca să-i. recunoască meritele. Iar acum se părea 
că o parte din acest respect trecuse asupra fetei, care, într-un 
anumit sens, îi era asociată, deși nu lua parte activă la 
treburile plantaţiei. i 

Peter Blood o judeca deci, aşa cum sîntem cu toţii încli- 
naţi să judecăm, pe baza unor informaţii insuficiente. Curînd 
însă avu prilejul să-şi schimbe părerea. : 


Într-o zi, pe la sfîrşitul lunii mai, cînd căldura începuse 


să devină înăbuşitoare, în Golful Carlisle intră încet corabia 


Pride of Devon, sub pavilion englezesc, lovită şi avariată, .cu - 


bordajul spart şi plin de urme de ghiulele, cu cabina căpita- 
nului prăbuşită şi cu arborele artimon făcut bucățele, că nu 


mai rămăsese din cl decît un ciot părăduit care arăta locul 
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„unde fusese înfipt odinioară. Vasul se luptase departe de țăr- 


mul insulei Martinica cu două corăbii spaniole care trans- 
Portau aur, şi deși căpitanul englez se Jura că spaniolii îl 
atacaseră fără ca el să-i fi provocat, e greu să înlăturăm 
bănuiala că lucrurile nu se petrecuseră taman pe dos. Una 


din corăbiile spaniole părăsise lupta, şi dacă nu fusese urmă- 


rită de Pride of Devon, se datora probabil faptului că aceasta 
nu mai era în stare s-o facă. Cealaltă corabie spaniolă fusese 
scufundată, nu mai înainte însă ca Pride of Devon să fi adus 
pe bordul ei o bună parte din comoara transportată de spa- 
nioli. De fapt, avusese loc una din acele încăierări între 
pirați, veşnic prilej de supărare între curtea regelui Iacob din 
Londra şi Ea rai 
parte, cînd din cealaltă, 

Totuşi, guvernatorul Steed, procedind ca majoritatea gu- 
vernatorilor coloniali, s-a arătat dispus să închidă ochii atît 

straşnic, încît să accepte Povestea căpitanului englez şi 
să neglijeze orice fel de dovezi care ar fi putut s-o infirme, 
"Împărtăşea şi el ura perfect justificată pe care o nutreau 


față de aroganţii şi autoritarii spanioli oamenii. de toate na- 


ionalitățile dintre insulele Bahama şi continentul american. 
a consecință, el acordă corăbiei Pride of Devon adăpostul 
pe care-l căuta, precum şi toate înlesnirile ca să-şi curețe 
carena şi să-şi repare stricăciunile. 
„Dar mai înainte de începerea acestor operaţii, fură scoși 
„din cala corăbiei şi aduşi la țărm un număr de peste dovă- 
zeci de marinari englezi, la fel de loviți şi de sfărîmaţi ca şi 
vasul lor, iar o dată cu aceştia, şase spanioli în aceeaşi stare 
ca și englezii, singurii supraviețuitori ai unui detaşament de 
pe corabia spaniolă, care puseseră piciorul pe bordul navei 
engleze, de unde nu s-au mai putut retrage. Toţi răniții fură 
duşi într-un şopron lung de pe chei, iar forţele medicale din 
Bridgetown fură - chemate să-i îngrijească, Peter Blood primi 
ordinul să dea și el o mînă de ajutor şi, fie datorită faptului 
că ştia spaniola, pe care o vorbea tot atît de curgător ca şi 
limba-i maternă, fie situaţiei lui sociale inferioare, i se repar- 
tizară spaniolii. 
„Medicul n-avea nici un motiv să-i iubească pe spanioli, 
„Cei doi ani petrecuţi într-o închisoare spaniolă Și participarea 
lui de mai tîrziu la luptele din regiunile ocupate de spanioli 
în Olanda îi dăduseră posibilitatea să cunoască anumite tră- 
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ul spaniol, cu plingeri venite cînd dintr-o. 


sături de caracter ale spaniolilor, pe care nu „le socotea de fel 
demne de admirat. Cu toate acestea, el îşi îndeplini datoria 
de medic cu mult zel, arătînd pacienţilor lui chiar oarecare 
prietenie. Aceştia rămaseră atît de surprinşi că li se eri 
rănile în loc să fie spînzuraţi pe loc, încît se dovediră din cale 
afară de ascultători. Totuşi spaniolii erau ocoliți de locuitorii 
miloşi ai oraşului, care veneau buluc la spitalul ie E sep 
spre a aduce în dar fructe, flori şi mîncăruri alese răniților 
englezi. De fapr, dacă s-ar fi ţinut seama de dorinţa expri- 
mată de unii dintre aceștia, spaniolii ar fi trebuit lăsaţi să 
se prăpădească întocmai ca niște animale pere da 
această dorinţă îi fu ilustrată lui Peter Blood chiar de la în 
Medicul tocmai se căznea să pună la loc un Sica rupt, 
cu ajutorul unui negru. trimis acolo în acest iai cînd o voce 
groasă şi răguşită, pe care o cunoştea foarte ri şi o ae 
aşa cum nu urîse vreodată vocea altui muritor, îl apostro 
pe neaşteptate : 
— ci acolo ? Sa a AO 
Pi piiii nu-şi ridică ochii de la îndeletnicirea lui. De 
altfel, nici nu era nevoie. Aşa cum v-am, spus, cunoştea 
tera Pun la loc un picior rupt — răspunse el, fără a se 
întrerupe din treaba lui. 
— Văd asta şi singur, nerodule. 
Între Peter Blood şi fereastră se interpuse un trup masiv. 
Spaniolul pe jumătate dezbrăcat şi lungit pe paie iN ep 
oli ochii negri pe faţa-i pămîntie ca să privească înfricoşa 
A omul acela nepoftit. N-avea nevoie să ştie “male spre 
a-şi da seama că are de-a face cu un duşman. Lucru saiaga 
îl exprima îndeajuns de limpede asprimea amenințătoare 
nina asta și singur, nerodule, după cum pot caro și 
cine este netrebnicul ăsta. Cine ţi-a dat voie să pui la loc 
ici ioli ? Sta, 
iesite nedide domnule colonel Bishop. Omul este rănit. 
N-am dreptul să fac zii între bolnavi. Trebuie să! res-, 
lile meseriei mele. 
iii dosar regulile, zău ? Dacă le-ai fi. respectat, n-ai 
fi aici. A 
— Ba tocmai fiindcă le-am respectat, am ajuns aici. 


pa na op pa 


[ 
i 
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— Mda. Îşi cunosc eu povestea mincinoasă. Colonelul - 


rînji, apoi, constatînd că Blood îşi continuă netulburat treaba, 
se înfurie de-a binelea : Vrei să încetezi odată şi să te uiţi 
la mine cînd vorbesc ? ! 
Peter Blood se opri, dar: numai pentru o clipă. 
„— Omul suferă — spuse el scurt şi îşi reluă lucrul. 


— Suferă, da? N-are decît- să sufere cîinele ăsta de 


pirat! Ai de gînd să fii odată atent la mine, ticălos recalci- 
trant ce eşti ? i 
„„ Colonelul se dezlănţui într-un muget, înfuriat din. cale 
afară că se vede sfidat, sfidare manifestată printr-o totală 
nepăsare faţă de persoana lui. Bastonul său lung de bambus 
se ridică să lovească. Ochii albaştri ai lui Blood surprinseră 
gestul şi el se grăbi să răspundă, ca să oprească lovitura : 

— Nu sînt recalcitrant, domnule, şi n-am această inten- 
ţie. Lucrez din ordinul expres al guvernatorului Seed. 

Colonelul se stăpîni anevoie în timp, ce faţa i se, înroşise 
ca racul. Căscă gura. 

— Guvernatorul Sreed ! repetă el. | 4 

Lăsă'să-i cadă bastonul, se răsuci pe călcîie şi, fără a-i 
mai adresa o vorbă lui Blood, se îndreptă  rostogolindu-și 
trupul spre celălalt capăt al şopronului, unde se afla guver- 
natorul. ; 

Peter Blood chicoti în sinea lui. Era vesel la gîndul că-l 
înfruntase pe brutalul său proprietar. 

Spaniolul, dindu-şi seama că în această ceartă, indiferent 
de natura ei, doctorul îi ţinuse partea, îndrăzni să întrebe cu 
voce înceată ce se întîmplase. Doctorul clătină din cap. în 
tăcere şi continuă să lucreze. E] îşi încordă auzul ca să prindă 
vorbele schimbate între Steed şi Bishop. Colonelul urla, tuna 


şi fulgera, dominînd cu trupul lui masiv făptura mică, us- 


cată şi împopoţonată a guvernatorului. Însă micul filfizon 
nu se lăsă terorizat. Excelenţa sa ştia că are la spatele. lui, 
drept sprijin, opinia publică. Ce-i drept, se mai găseau unii 
care aveau aceleaşi apucături neomenoase ca şi colonelul Bis- 
hop, dar erau puţini la număr. Excelenţa sa îşi afirmă au- 
toritatea. Peter Blood îşi pusese cunoştinţele la dispoziţia spa- 
niolilor răniţi conform ordinului excelenței sale, iar aceste 
ordine trebuiau executate. Nu mai era nimic în plus: de 
adăugat. : : 
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Colonelul Bishop avea însă alte: vederi. După pieetca 
lui, mai erau încă multe de spus. Şi el îşi exprimă gîndurile 


“în “amănunţime, cu voce tare şi în cuvinte necuviincioase, 


fiindcă, la mînie, devenea deosebit de necuviincios. cai 
—  Vorbiţi ca un spaniol, colonele ze ine einer 
rănind astfel mândria colonelului, o rană care avea să-l îi 
che cîteva săptămîni în şir. Dar în clipa aceea răspunsu 
guvernatorului îl reduse îi tăcere şi-l sili să iasă din şopron în- 
tr- maipomenit de mînie. a 
E pi zile 2 tîrziu, doamnele din Bridgetown, soţii. şi 
fiice de plantatori şi de negustori, făceau p ima lor vizită 
caritabilă la spital, aducînd daruri marinaril e răniți, 
Peter Blood era şi el acolo, ajutînd. bolnavii de -sub îa- 


- grijirea lui sau umblînd printre nenorociţii de spanioli, pe 
iei s 


care nu-i lua nimeni în seamă, Toată generozitatea şi toate 
darurile se revărsau asupra marinarilor de pe Pride of sari 
ceea ce, de altfel, Peter Blood socotea ca foarte firesc. dă 
ridicîndu-se brusc după ce bandajase rana unui spaniol, sase ă 
care-l absorbise cîteva minute, văzu, spre $urprinderea Ra 
că o doamnă, desprinsă din mulţime, punea „foi de părla- 
gină şi o legătură de trestie de zahăr suculentă pe mantaua 
ce-i slujea drept învelitoare unuia dintre răniții lui. prin 
purta o îmbrăcăminte elegantă de mătase în Goia e- 
vănțicăi şi era urmată de un negru, pe jumătate gol, care 
ducea un coş. : iuaă 
Peer Blood, fără: haină, cu minecile cămășii- sale gro- 
A pi, | A xy A - Ay * 
solane suflecate. pînă la cot şi ţinind încă în mină o cîrpă 
plină de sînge, se opri ca s-o privească. Doamna care se 
întoarse ca să-i vorbească, zimbiroare fiindcă-l recunoscuse, 
era Arabella Bishop. ţie ale 
— Omul acesta e spaniol — zise el cu tonul ce ui care 
vrea să “îndrepte o greşeală şi cu o nuanță zeflemitoare 
A 
în glas. . 4 e 
“Zimbetul cu care ar fi vrut să-l salute dispăru de pe 
îi se tău: ă î 
buzele ei. Fata se încruntă şi-l privi cîteva clipe cu o as 
prime crescîndă. i î E SNA îi 
— Văd. şi eu. Însă este şi el o fiinţă omenească — 
spuse ea. i sti i 
Acest răspuns conținînd o dojană îl luă prin sur- 
prindere. 
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— Unchiul dumneavoastră, colonelul, este de altă Dă] scrvase şi ea, căci fuseseră aprovizionaţi din belşug de către 


rere — ripostă Blood, venindu-şi în fire. Îi consideră - ceilalţi. 
spanioli nişte animale «dăunătoare care ar trebui lăsate Să După ce îşi goli astfel coşul, își chemă negrul şi, fără 
zacă fără a li se da vreo îngrijire: şi să piară de pe ura să-i mai. adreseze lui Peter Blood vreun cuvint sau măcar 
rănilor pline de puroi. Tale sati PD o privire, părăsi încăperea cu capul sus şi cu bărbia repezită 
Ea sesiză ironia ce răsuna acum şi mai limpede în gl înainte. a ct e 
sul lui. Continuă să-l privească drept în ochi : Peter o privi cum pleacă şi oftă. Fu surprins să constațe 
i — Dece-mi spui asta? că-l preocupa faptul că-şi atrăsese mînia ei, ceea ce nu i s-ar 
— Pentru ca să vă avertizez că aţi putea atrage asupr fi putut întîmpla cu o zi mai înainte. Acest lucru devenise 
dumneavoastră miînia colonelului. Dacă ar fi fost după e posibil de-abia după ce avusese fericirea să-i cunoască ade- 
A nu mi s-ar fi îngăduit niciodată să-i îngrijesc. SI vărata fire. : . 
— Şi te-ai gîndit, fireşte, că şi eu sînt de aceeaşi pi — Lua-o-ar dracu de treabă ! Așa-mi trebuie ! Se pare că 
rere cu unchiul meu? ga a j nu mă pricep de loc la firea omenească. Dar cum naiba pu- 
4 În glasul fetei stăruia o. răceală de gheaţă, iar în oc j team să ghicesc că o familie din care s-a putut naşte un 
căprui sclipi un licăr amenințător de provocare, . E demon. ca acest colonel Bishop putea zămisli şi un asere= 
— Nici prin gînd nu-mi trece să fiu nepoliticos cu + nea înger. 
jr doamnă — zise el. Însă ca dumneavoastră să faceţi darui i 
! Mă __ “acestor oameni, ştiind că, dacă ar ajunge la urechile un 
| „» chiului dumneavoastră... Se opri, lăsînd fraza neterminată > 


Ei bine... asta-i tot — încheie el. Ă 
- Dar doamna nu era de loc satisfăcută : d iza î 
— Mai întîi mă acuzi de lipsă de omenie şi apoi dă 
laşitate. Zău ! Nu-i chiar atît de rău pentru un bărbat că 
ruia nici prin gînd nu-i trece să fie nepoliticos cu' o doamnă 
Izbucni în risul ei băieţesc, dar de astă dară risul acest 
îi zetrie auzul. Lui Blood i se părea că o vede pentru primă 
dară şi îşi dădu seama cît de greşit o judecase. 
— Pe cinstea mea, cum puteam să ghicesc... că domnu 


colonel are” un înger drept nepoată — rosti el brutal, aşa 
cum fac adesea bărbaţii cînd sînt cuprinşi de o pocăință 
subită. 


— Fireşte că n-ai de unde să ştii. De altfel, nici nu pre 
îmi vine să cred că ţi se întîmplă des să ghiceşti adevărul 
Fulgerindu-l cu aceste vorbe şi cu privirea, fata se îns 
toarse spre negrul ei şi spre coşul purtat de acesta. Scoase : ş 
dinăuntru fructele şi delicatesele şi le aşeză grămezi-grămezi 
pe paturile celor şase spanioli, astfel încît, atunci cînd ajunse ei i 
la ultimul rănit, coşul era gol, fără a mai fi rămas ceva şi 
pentru compatrioţii săi. Ce-i drept, aceştia nici nu aveau 
nevoie de mărinimia ei, lucru pe care, fără îndoială, îl ob= 
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PLANURI DE EVADARE 


După aceea, Arabella Bishop veni zilnic în şopronul de: 
"pe chei, aducînd în dar fructe, iar mai apoi bani şi obiecte a 
de îmbrăcăminte pentru prizonierii spanioli. Dar îşi alese în - 
aşa tel orele de vizită, încît Peter Blood n-o mai întilni. De 


altfel, şi vizitele lui erau din ce în ce mai scurte, pe măsură 
ce pacienţii se vindecau. Faptul că aceştia se puneau pe pi- 


cioare, dobîndindu-şi sănătatea sub îngrijirile lui Peter Blood, 
în timp ce peste o treime din marinarii încredinţaţi lui Whac- 
ker şi Bronson muriseră de pe urma rănilor, făcu ca repu- . 


taţia de care se bucura în Bridgetown răzvrătitul condam- 


nat să crească. Poate! că n-a fost la mijloc decît o întîmplare - 
fericiţă. Dar orăşenii refuzau să privească lucrurile din 
acest punct de vedere, ceea ce avu drept rezultat o scădere - 
şi mai. mare a clientelei colegilor lui liberi şi înmulţirea 
ceasurilor de trudă pentru Blood şi a veniturilor proprie- 
tarului său. Whacker şi Bronson se sfătuiră între ei în do- 
rinţa de a găsi un mijloc cu ajutorul căruia să pună capăr 
acestei Situaţii intolerabile. Dar să nu anticipăm. E 

Într-o zi, când, fie din întîmplare, fie intenţionat, Petez 
Blood venea spre chei, cu o jumătate de oră mai devreme 
ca-n alte dăţi, el o întîlni pe domnişoara Bishop, care toc-. 
mai ieşea din şopron. Doctorul îşi scoase pălăria şi se dădu. 
la o parte spre a o lăsa să iasă. Fata trecu pe lîngă Blood 
cu nasul în vînt şi uitîndu-se oriunde în altă parte numai. 


“spre el nu. 
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— Domnişoară Arabella ! i se adresă el pe un ton mă- 
gulitor şi i pe 


Ea îi observă în sfirşiv prezenţa şi-i aruncă o privire 
scrutătoare şi niţel ironică. 

— Ia te uită! exclamă ea. Domnul cu suflet delicat! 

Peter oftă : 


— Por oare să sper că voi fi iertat vreodată? Vă cer 


iertare cu toată umilinţa. 

—  Cîră condescendenţă ! : 

— E o cruzime din partea dumneavoastră să rideţi de 
mine — vorbi el cu o smerenie prefăcută. La urma urme- 
lor, nu sînt decît un sclav. Şi s-ar putea să vă îmbolnăviţi 
într-o zi. z : 

— Şi ce-i cu asta?  — 

— Ar fi umilitor pentru dumneavoastră să trimiteţi 
după mine, dacă mă trataţi ca pe un duşman. 

— Nu eşti singurul medic din Bridgerown. 

— Da, dar cel mai puţin primejdios. i 

Fata îl privi bănuitoare, ghicind că el îşi îngăduie să 
o ia peste picior şi recunoscînd că, într-o anumită , măsură, 
se complăcuse şi ea în această situaţie. Luă un aer rigid şi 
îl privi de sus. i 

— Cred că-ţi permiţi cam prea mult — îl repezi ea. 

— Medicii au asemenea privilegii. d 

— Nu sînt pacienta dumitale. Te rog să-ţi aduci aminte 
de asta de-acum înainte. Şi zicînd acestea, fără doar şi 
poate, supărată, Arabella plecă. 

„Sau fata asta este o vulpe şireată, sau eu sînt un 
nătărău. Care din două ?* întrebă el, înălţind ochii spre 
înaltul albastru al cerului, şi intră în şopron. 

Dimineaţa aceea avea să fie plină de emoţii. Cam la 
un ceas după aceea, pe cînd părăsea şopronul, cel mai tînăr 
dintre cei doi doctori intră în vorbă cu el. Era un gest 
de bunăvoință fără precedent, întrucît pînă atunci nici 
unul dintre ei nu-i adresase vreo vorbă, afară doar de un 
întîmplător şi posac „bună ziua“. 

— Dacă mergi spre casa colonelului Bishop, am să te-nso- 
țesc cîţiva paşi, domnule doctor Blood — spuse el. : 

Era un bărbat mic de statură, lat în umeri, în vîrstă de 
45 de ani, cu obrajii căzuţi, cu ochii albaştri şi duri. 

Peter Blood tresări, dar reuşi să-şi ascundă surprinderea. 
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— Mă duc spre casa guvernamentală — răspunse el. . 

— Ah! Cu siguranţă că e vorba de soţia guvernatorului. 
Doctorul rîse sau poate rînji. Peter Blood nu fu sigur care 
din două. Abuzează cam mult de timpul dumitale, după cîte 


"am auzit. Tinerețe ai, înfăţişare frumoasă-ai, doctore Blood! 


Tinerețe şi trumuseţe ! Sînt avantaje de nepreţuit atît în 
profesiunea noastră cît şi în alte profesiuni, mai ales atunci 
cînd ai de-a face cu femeile. 

Peter Blood îl priv: drept în ochi : 


_— Dacă într-adevăr crezi ceea ce se pare că vrei să in-, 
sinuezi, ai face bine să te adresezi guvernatorului Steed. S-ar - 


putea să-l amuze. . 
— M-a: înţeles greşit, desigur. 
— Sper. 
—  Eşu tare iute la miînie ! 
Doctorul îşi petrecu braţul pe sub braţul lui Blood: 
— Te-asigur că vreau să-ţi fiu prieten, să te ajut. As- 


cultă ce vreau să-ţi spun. Instincuv, începu să vorbească mai - 
încet : Sclavia în care eşti silit să trăieşti trebuie să fie su- 


părătoare pentru un om cu talentele dumitale. 

— Ce intuiţie ! exclamă bâtjocoritor domnul Blood. 

Doctorul luă însă cuvintele în sensul lor strict. 

— Nu sînt un prost, stimate doctor! Ştiu să recunosc 
un om de valoare cînd îl văd și adesea por să-i citesc gîn- 
durile. 

— Dacă poţi să-mi spui la ce mă gîndesc, ai să mă con- 
vingi — zise Blood. ă 

Doctorul Whacker se apropie şi mai mult de el în timp 
ce păşeau de-a lungul cheiului şi cobori vocea, luînd un ton 
şi mai confidenţial. Ochii lui duri şi albaştri priveau stă- 
ruitor faţa smeadă şi sardonică a însoţitorului său, care era 
cu un cap mai înalt decît el. 

— De cîte ori nu te-am văzut privind marea, cu gindu- 
rile oglindite în ochi. Crezi că nu ştiu la ce te gîndeşti ? Dacă 
ai putea să scapi din acest iad al sclaviei, ai putea să-ţi exer- 
ciţi profesiunea, căreia îi faci cinste, ca om liber, cu plăcere 
şi cu folos pentru dumneata. Lumea e mare. În afară de An- 
glia mai sînt o mulțime de țări unde un om cu talentul du- 
mitale ar fi primit cu bucurie şi căldură. Mai sînt şi alte co- 


lonii decit cele englezeşti. Îşi cobort glasul pînă la şoaptă,: 


deşi nu era nimeni în apropiere ca'să-l audă : Pînă la colonia 
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- 3 
olandeză din Curagao nu-i de loc departe. În această epocă 
a anului, călătoria poate fi întreprinsă fără pericol într-o 
ambarcaţie uşoară. lar insulele Curagao vor fi pentru dum- 
neata doar o trambulină spre lumea largă, care îşi va sta 
deschisă îndată ce vei fi scăpat de aici. 

Doctorul Whacker tăcu. Era palid şi respira cu oarecare 
greutate. Dar ochii lui duri continuau să scruteze chipul im- 
pasibilului său însoțitor. 5 

— Ei bine? întrebă el după un răstimp. Ce răspuns 
îmi dai ? 

Peter Blood nu răspunse imediat. Giîndurile lui se fră- 
mîntau tumultuoase şi el încerca să le liniştească pentru a 
putea să analizeze cum se cuvine această propunere, arun- 
cată în apele minţii lui ca să le tulbure atit de crîncen. În- 
cepu de acolo unde un altul ar fi sfârşit : : 

— N-am bani. Şi "pentru o asemenea încercare este ne- 
voie de mulţi bani. zi 

— Nu ţi-am spus că vreau să-ţi fiu prieten? 

— De ce? întrebă Peter Blood, mergind de-a dreptul la 
ţintă. 
Dar el nu dădu atenţie răspunsului. În timp ce.doctorul 
Whacker pretindea că-i singerează inima pentru confratele 
care se prăpădeşte în sclavie, lipsit de orice posibilitate de 
cîştig, lucru la care darurile lui fireşti îl îndreptățeau, Peter 
Blood întrevăzu dintr-o dată adevărul. Whacker și colegul 
lui voiau să scape de un concurent care ameninţa să-i rul- 
neze. Peter Blood nu avusese niciodată cusurul de a se decide 
greu. Acolo unde altul mergea în patru labe, el făcea o sări- 
tură. De aceea, gîndul evadării pe care nu-l cultivase nici- 
odată în rhintea lui, răsădit acum de doctorul Whacker, în- 
colţi şi începu să se dezvolte cu repeziciune. Ă 

— Înţeleg, înțeleg — spuse el, în timp ce Însoţitorul său 
continua să vorbească şi să-i explice. Pentru a-l scoate basma 

urată pe doctorul Whacker, Blood făcu pe ipocritul : Este 
un gest nobil din partea dumitale, un gest cu adevărat fră- 
ţese, ca Între niște colegi de branşă. Este un gest pe care 
şi eu l-aş face într-o situaţie asemănătoare. i 

Ochii duri ai doctorului Whacker scăpărară, iar vocea 
lui începu să tremure cînd îl întrebă, poate cu prea multă 


nerăbdare : 
— Primeşti deci ? Eşti de acord? 


x 
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— Să -primesc ? zise Blood. Dacă mă prind şi mă aduc. 
A . = 3 Pre . > : Su = 
înapoi, au să mă pună-n lanţuri pentru toată viaţa şi au să. 


mă-nfiereze cu fierul roşu. 


— Nu-ncape îndoială că încercarea merită un oarecare 


risc. Vocea ispititorului tremura şi mai tare, 


— Da, desigur — încuviinţă “Blood. Dar pentru asta. 
este nevoie de ceva mai mult decit de curaj. Este nevoie de. 


„bani. O goeletă poate să coste vreo douăzeci de lire. 


— Ţi-i ofer eu. E: un împrumut pe care o să ni-l res- 


titui... adică... o să mi-l restitui atunci cînd vei putea. 


Acest ;ni-l“ trădător, corectat aşa de pripit, confirmă. 
bănuielile lui Blood. În toată treaba asta era amestecat şi 
„celălalt doctor. Dă 


Se apropiau de porţiunea mai populată a digului. Repede 
şi elocvent, Blood îşi exprimă recunoştinţa, deşi ştia că nu 
datorează nici o recunoştinţă. ji E re 

— Vom mai vorbi despre asta mîine, domnule — în- 
cheie el. Mi-aţi deschis porţile speranţei. 

“Spunînd aceasta, Blood nu făcea decir să exprime purul 
adevăr şi îl exprimă foarte stingaci. Era ca şi cînd o poartă 
s-ar fi deschis brusc spre soare pentru a-l lăsa să iasă dintr-o 
temniță întunecoasă, unde crezuse că-şi va petrece întreaga 
viaţă. îi 
Se grăbea să fie singur, ca să pună ordine în gîndurile-i 


agitate şi să chibzuiască ce are de făcut. Trebuia, de ase-. 


menea, să se mai sfătuiască şi cu altcineva. Îl şi descoperise 
pe -acest altcineva. Pentru o atare călătorie avea nevoie de 
un navigator, iar acest navigator se afla la îndemînă în 
persoana. lui Jeremy Pitt. Deci, în primul rînd, trebuia să se 
sfătuiască negreşit cu tînărul căpitan de corabie, care urma 
să-i fie tovarăş în această încercare în cazul cînd le va fi cu 
putinţă să treacă la fapte. Toată ziua: mintea îi fu tulburată 
de această speranță nouă şi aşteptă plin de nerăbdare venirea 
nopţii pentru ca să poată sta de vorbă cu tovarăşul pe care 
şi-l alesese. În seara aceea, Blood păşi mai devreme ca de 
obicei pragul îngrăditurii care împrejmuia colibele sclavilor 
şi casa mare şi albă a supraveghetorului, şi găsi posibilitatea 
de a schimba cîteva vorbe cu Pitt, fără să fie observat de 
nimeni. ă 


— La noapte, după ce toţi vor adormi, vino la mine în 
4 A 


colibă. Am să-ţi spun ceva. 


64 


Tînărul îl privi mirat, trezit de glasul grav al lui Blood 
din amorţeala în care căzuse în ultima vreme datorită traiu- 
lui neomenesc pe care îl ducea. Dădu apoi din cap în semna 
că a înţeles şi se despărţiră. 

Cele şase luni de viaţă petrecute pe plantație puseseră o 
amprentă aproape tragică pe chipul tinărului marinar. Vioi- 
ciunea şi veselia lui de altădară dispăruseră cu desăvîrşire. 
Faţa lui îşi pierdea treptat orice urmă de inteligenţă, ochii 
îi erau trişti şi lipsiţi de strălucire, iar el se mişca veşnic cu 
frică şi furişat ca un cine bătut. Izbutise să supravieţuiască 
hranei mizerabile, muncii supraomeneşti de pe plantaua de 
trestie de zahăr, sub arşiţa nemiloasă a soarelui, biciului crîn- 
cen al supraveghetorului ce cădea asupră-i ori de cîte ori 
forțele slăbeau, precum şi vieţii animalice, îngrozitor de 
monotonă, la care fusese osîndit. Dar preţul pe care-l plă- 
tise pentru a 'supravieţui era cel obişnuit în asemenea si- 
tuaţii : Pitt era ameninţat să devină un simplu animal. Dar 
omul din el stătea treaz, încă nu adormise, ci doar zăcea to- 
ropit de o disperare fără margini. De aceea, la primele vorbe 
ale lui Blood, omul îşi scutură imediat toropeala şi se trezi. 
Se trezi şi plinse. 

— Să fugim? gifti el. Dumnezeule! Îşi luă capul în 


“mâini şi începu să plingă în hohote ca un copil. 


— Ss! Linişteşte-te! Linişteşte-te! îl mustră Blood în 
şoaptă, alarmat de plinsul tînărului. Se aşeză lingă Pirt şi-i 
puse mîna pe umăr, ca să-l ajute să se stăpînească : Pentru 
numele lui Dumnezeu, ţine-ţi firea ! Dacă ne-aude cineva, 
vom fi bătuţi cu biciul. y păi pre 

Printre avantajele de care se bucura Blood se număra şi 
acela de a sta singur în colibă, unde se şi aflau în momentul 
de faţă ; coliba era construită din nuiele lipite cu un strat 
subțire de 'lut, iar uşa făcută din bețe de bambus care lăsau 
să treacă orice sunet. Deşi poarta ţarcului se zăvora în cursul 
nopţii şi toţi oamenii din interiorul lui dormeau la această 
oră tirzie, totuşi nu era imposibil ca supraveghetorul să dea 
tircoale pe acolo şi zgomotul glasurilor să-i demaşte. Pitt în- 
ţelese acest lucru şi îşi stăpîni emoţiile. 

Lipiţi unul de altul, cei doi discutară în şoaptă mai bine 
de un ceas, în care timp inteligenţa tocită a lui Pitt începu 
să se ascută din nou pe gresia prețioasă a speranţei. Trebuiau 
să-i atragă şi pe alţii în această acţiune riscantă, cel puțin 
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re sau chiar zece dacă era-cu putinţă, însă nu mai mulți, 
rebuiau să-i aleagă pe cei mai buni din cei peste douăzeci 


de suprâvieţuitori ai oamenilor lui Monmourh cumpăraţi de 


colonelul Bishop. Aveau nevoie de oameni care să cunoască 
bine marea. Dar în acel grup nefericit nu se găseau decit 
doi foşti marinari, ale căror cunoştinţe În această privinţă 
lăsau mult de dorit. Era vorba de Hagthorpe, care servise 
An marina regală, şi de Nicholas Dyke, fost contramaistru 
pe vremea fostului rege, precum şi de un altul care fusese 
tunar, unul anume Ogle. 


A > . . 3 , 
S-au înţeles ca, după ce se vor despărţi, Pitt să înceapă - 


a sta de vorbă cu aceştia trei, apoi să mai recruteze încă 
şase sau opt. Trebuia să procedeze cu multă prudenţă, des- 
cosîndu-l pe fiecare în parte cu toată grija înainte de a-i 
face cea mai neînsemnată. destăinuire, evirind chiar şi în 
acest caz să-l spună prea mult, astfel ca o eventuală divul- 
gare să nu poată duce la zădărnicirea planului ce urma să Tie 
intocmit mai tirziu în amănunţime. Datorită faptului că 
lucra „Cu ei pe plantație, lui Pitt nu-i vor lipsi ocaziile să 
intre în vorbă cu ceilalți tovarăşi de sclavie. 

— Mai presus de toate, prudență — fu ultima recoman- 
dare pe care i-o făcu Blood înainte de a se despărţi. „Cine 
merge incet ajunge departe“, spun italienii, GA te 

. et ajunge , „sp nii Gîndeşte-te că 
dacă te trădezi, distrugi totul, fiindcă tu eşti singurul navi- 
gator printre noi şi fără tine nu putem fugi, 
ii Pitt îi dădu toate asigurările, furişîndu-se apoi spre co- 
„liba lui şi spre paiele ce-i slujeau drept aşternut. 


A doua zi dimineaţa. cînd sosi pe chei, Blood îl găsi pe. 


î Pet ACI 
sot a Whacker într-o dispoziţie foarte generoasă. După 
ia i a bine, Whacker se arătă gata să-i avanseze con- 
amnatului orice sumă pînă la treizeci de lire, cu care să 
, : A ESI 
cana cumpăra o ambarcaţie în stare să-l scoată din sclavie. 
cod îşi spite gaga recunoştinţa, fără a se trăda prin 
vreun semn că pricepe limpede adevă oti ărni 
„Yre e ăratul motiv al dărni- 
ciei celuilalt. agita 
— Nu de bani am nevoie — spuse el — ci de o ambar- 
caţie. Cine o să-mi vîndă mie o ambarcaţie, riscind să atragă 
* . A = . . 
asupră-şi „pedeapsa prevăzută în proclamația guvernatorului 
Steed ? Ai citit-o, desigur ! 
Faţa umflată a doctorului Whacker se posomori. El îşi 
frecă gînditor bărbia. E: 
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— Da, am citit-o. Dar n-am curajul să-ţi procur eu 
ambarcaţia. Nu mă-ndoiesc că s-ar aescoperi. Şi pedeapsa. 
este o amendă de două sute de lire, în afară de închisoare. 
Aş fi un om distrus. Mă-nţelegi, nu-i aşa? 

" Speranţele din sufletul lu Blood începură să se destrame 
şi umbra deznădejdei îi întunecă faţa. 

— În acest caz — rosti el, şovăitor — nu-i nimic de 
făcut, 

— Nu, nu. Situaţia nu-i chiar aşa de disperată. Doctorul 
Whacker zîmbi, fără a-şi mişca buzele : M-am gîndit la asta. 
Trebuie să aranjezi ca o:nul care va cumpăra ambarcaţia să 
fie unul dintre cei ce vor pleca cu dumneata, astfel ca să 
dispară de aici şi să nu i se poată pune întrebări. 

— Dar cine poate pleca cu mine, în afară de cei ce sînt 
în aceeași situaţie cu mine ? Ceea ce nu pot face eu, nu pot 
face nici ei. 

— Pe insulă mai stat şi alţi deţinuţi în afară de sclavi. 


“Unii sînt deţinuţi pentru datorii şi ar fi foarte fericiţi să-și 


ia zborul. Este un individ; unul Nuttall, de meserie. dulgher 
de nave, pe. care, din întîmplare, îl cunosc şi care ar primi 


“bucuros o şansă ca cea pe care i-ai oferi-o dumneata. 


— Se va pune însă întrebarea : de unde are un datornic 
bani ca să cumpere o ambarcaţie ? 
_— De bună seamă că se va pune. Dar dacă procedaţi 
cu dibăcie, veţi fi plecaţi cu toţii înainte ca întrebarea: să 
fie pusă. A i 

Blood dădu din cap în semn că a. înţeles, iar doctorul, 
apucîndu-l de mînecă, îi expuse planul la care se gîndise: 
_— Ve primi banii chiar acum. După ce îi vei fi primit, 
vei uita că ţi i-am dat eu. Ai în Anglia prieteni sau poate 
rude, care ţi-au trimis banii prin mijlocirea unui pacient al 
dumitale din Bridgetown, şi numele lui, dumneata, ca om 
de onoare, nu' poţi să-l divulgi spre a nu-i produce necazuri. 
Asta să fie povestea dumitale, dacă te-ntreabă cineva. Se 
opri, uitîndu-se fix la Blood. Acesta încuviinţă dînd din 
cap, arătindu-i că este de acord. Uşurat, doctorul continuă : 
Dacă procedezi cu băgare de seamă, n-are să te-ntrebe ni- 
meni nimic, Aranjezi lucrurile cu Nuttall. Îl înrolezi prin- 
tre tovarăşii dumitale. Un dulgher de nave poate fi un 
membru foarte util al echipajului dumitale. Îl pui să caute: 
o goeletă al cărei proprietar este dispus s-o vîndă. Chib- 
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zuieşti ca toate pregătirile să fie gata înaințe de a se face 
cumpărarea ambarcaţiei, astfel ca evadarea să aibă loc ime- 
diat, înainte ca cineva să înceapă să întrebe ceva. Mă-n- 
ţelegi ? i 

Blood înţelesese aşa de bine, că după o oră izbutise să-l 
vadă pe Nuttall şi să afle că individul era dispus să încheie 
tîrgul, aşa cum prevăzuse doctorul Whacker. Chiar de la 
prima lor convorbire s-au înţeles ca Nuttall să caute ambar- 
caţia necesară, Blood urmind s-o plătească imediat. 

Căutarea ambarcaţiei dură însă mult mai mult decît 
scontase Blood, care aştepta nerăbdător, cu banii doctorului 
asupra sa. În sftrşit, după aproape trei săptămîni, Nuttal], 
pe care-l întâlnea zilnic, îl înştiinţă că găsise o goeletă uşoară, 
cu 0 singură pînză şi în stare bună, al cărei proprietar era 
dispus s-o vindă pentru douăzeci şi două de lire. În seara 
aceea, pe plajă şi la adăpost de priviri indiscrete, Blood în- 
mînă banii noului său asociat, spunindu-i să încheie tranzac-, 
ţia a doua zi pe înserate. Goeleta urma să ancoreze la țărm, 
unde Blood şi tovarășii săi aveau să vină la adăpostul întu- 
nericului, pentru ca apoi s-o ia din loc. - 

Făcuseră toate pregătirile. În şopronul de unde fuseseră 
evacuaţi încă mai de mult tăniţii şi care de atunci rămăsese 


gol, Nuttall ascunsese obiectele şi proviziile necesare : vreo 


„cincizeci de kilograme de piine, o cantitate de brînză, un - 


butoi cu apă, cîteva sticle cu vin de Canare, un compas, un 
sextant, o hartă, un ceas cu nisip, un loch, o prelată, cîteva 
scule de dulgherie, un felinar şi luminări. De asemenea, în 


ţarcul sclavilor, totul era pregătit. Hagthorpe, Dyke şi Ogle - 


acceptaseră propunerea de a fugi, iar în afară de aceştia mai 
fuseseră recrutaţi cu. deosebită grijă încă opt oameni. În 
coliba lui Pitt, pe care acesta o impărţea cu alţi cinci con- 
damnaţi pentru răzvrătire şi care urmau să ia şi ei parte la 
evadare, fusese construită pe ascuns, în nopţile acelea de 
aşteptare, 6 scară cu ajutorul căreia aveau să escaladeze ţar- 
cul, pentru ca apoi să fugă spre port. Riscul de a fi desco- 
periţi era mic, cu condiția să nu facă zgomot, întrucit nu 
se luau măsuri speciale de pază, în afară de închiderea con- 
damnaţilor, pe. timpul nopţii, în interiorul îngrăditurii. La 
urma urmei, unde ar fi putut spera să se ascundă pe această 
insulă cei cărora le-ar fi venit în minte gîndul nebunesc de 


„a fugi? Riscul principal era acela de a fi descoperiţi de to- 
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varășşii lor, sortiți să rămînă acolo. Din or eur ia 
buiau să acţioneze cu multă precauţie şi fără să facă cel m 
MIC zgomot. a A 
Ziua aceea, ultima pe care o trăiau în insula Barbados, 
a fost o zi plină de speranţe şi de neliniști atit pentru cei 
doisprezece tovarăşi la tentativa de evadare cît şi pentru 
Nuttall. die delle aa 4 
Către apusul soarelui, după ce-l văzuse pe Nuttall pe 
cînd să cumpere şi să aducă gosleta la locul i pe chei, 
ezita: : 
Peter Blood porni încet spre plantație şi ajunse acolo miti 
cînd sclavii, mînaţi de pe ogoare, erau băgaţi în ţa ie 
intrare, el se dădu la o parte ca să-i lase să ear ŞI, i 
afară de îndemnul încurajator pe care i-l transmise din ochi, 
ă nici ătură cu ei. 
nu luă nici un fel de legătură 
Peter Blood intră în ţare în urma sclavilor i de pe ui 
aceştia părăseau rîndurile spre a se duce în colibele lor, 


-zări pe. colonelul Bishop vorbind cu supraveghetorul Kent. 


Cei doi stăteau în apropierea butucilor înfipţi în eu 
curţii acoperite cu iarbă, butuci destinaţi ah i ep î 
sclavilor care se făceau vinovaţi de vreo- încă care Sta 
lor. În vreme ce doctorul se apropia, Bishop se întoa p 
î a “ride iei fost în tot timpul ăsta ? spietă Sole 
şi, deşi glasul lui era ca de obicei ameninţător, Blood îş 
simţi inima stringindu-i-se de o presimţire rea. ep ai au 
— Am avut de lucru în oraş; — răspunse el. Dom Aa 
Patch are friguri, iar domnul Dekker şi-a serîntit sle i 
— Am trimis să te caute la Dekker şi nu erai sară a 
început să cam trindăveşti, drăguule. e zi iai dc 
să te iuţim ca să nu mai abuzezi de libertatea de 
bucuri. Uiţi că eşti condamnat pentru răzvrătire ? să 
— Nu mi şe dă această posibilitate — răspunse : 
care nu învățase încă să-şi pună lacăt “ta gură: 
— Zău ? Vrei să fii obraznic cu PRD pg ada 
Aducîndu-şi aminte de cele ce erau în ri Și ani a 
colibele aşezate de-a lungul țarcului îl ascultă iaurt pai | 
joraţi, Blood luă imediat o atitudine supusă, neobişnuit A 
— Nu sînt obraznic, domnule, eu... îmi pare rău 
it să mă căutaţi... î. 
pas Şi “are pa pară şi mai rău. sad par 
gută şi nechează ca un cal cotonogit, iar tu nu eş 
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sori eacă, omule, pleacă imediat la reşedinţa guverna- 

sis zic e optat, ţi-o spun. Împrumură-i mai bine un 

1, Sent, fiindcă altfel bădăranul ăsta n-are să ajungă nici 
pină miine dimineaţa acolo. 
ANA CA A 

Deşi inima i se împotrivea cu înverşunare, fu silit să plece 


fără a ndrăzni a î 1 ] t p are er enorocita, 
$ 
1 a arate ce s mte. In 1 ] rea an i > 


sară e ia pu Blood să se consoleze. Fuga fusese 
ntru miezul nopţii şi el: se î înă 

i entru utea întoarce 
i p pînă 
unci. Încălecă pe calul pe care i-l aduse Kent, ca să ajungă 
mai repede. i fa 


Cum am sa mtru din nou in arc domnule : întrebă 
ţ > 


ae, A : ; i 
N-ai să te. mai întorci — zise Bishop. După ce vor. 


ISprâyi cu tine, cei din casa guvernatorului în. vor putea găsi 
un bordei unde să rămii pînă mfine dimineaţă aia 
Lui Peter Blood îi sări inima din loc, să 
— Bine, dar... — începu el. 
ZI 4 ă i a ADA 
aluă iad e pene PE AL Se Bind să stai și să trănănegi 
3 ţa sa te-aşteaptă. Şi cu bastonul 


său, colonelul Bishop lovi atît de straşnic crupa calului, că? 


acesta făcu o săritură mai-mai să-şi zvîrle călăreţul din 
Peter Blood plecă într-o stare de spirit vecină cu a 
Sita în Sel Aţi Aaa caz, fuga trebuia amînată pentru noap- 
sade ca dă A Unica putea să-nsemne descoperirea 
ie Ea e de Nuttall şi întrebări la care era greu de 
„Se hotări să se întoarcă noaptea pe furiș, după ce sa ter- 
mina cu guvernatorul, şi să-l înştiinţeze pe Pitt şi pe ceilalţi 
că i aşteaptă în afara ţarcului să iasă şi să-şi pună în apii- 
care planul. în calculele lui însă nu ţinea de loc iii 
guvernator, pe care îl găsi în prada unei crize violente de 
sia pi. acces şi mai violent de furie fiindcă sosea cu 
Blood trebui să se ocupe de guvernator, fără nici o între- 
rupere, pînă după miezul nopţii, cînd izbuti, în sfîrşit, să-l 
liniştească luîndu-i sînge. După aceea încercă să se fetiagă 
dar Steed nici nu vru să audă de aşa ceva: doctorul trebuia 
să râmină în camera lui ca să fie aproape în caz de nevoie 
Părea că soarta îşi bate joc de el. Pentru noaptea aceea, cel 


“Puțin, trebuia să renunțe la încercarea de evadare 
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Peter Blood nu reuşi să scape din casa guvernatorului de- 
cît de-abia în primele ceasuri ale dimineţii, pretextînd că are 
nevoie de anumite medicamente pe care trebuie să le procure 
el însuşi de la farmacie. - | 

Folosind acest prilej, străbătu oraşul care se trezea la viaţă 
şi se duse glonţ la Nuttall, pe care-l găsi în panică. Neno-- 
rocitul de datornic, după ce aşteptase în zadar toată noap- - 
tea, îşi închipuia că fuseseră descoperiţi şi că acum urmează 
dezastrul. Peter Blood îi linişti temerile. 

— Vom pleca, în schimb, la noapte — rosti el cu tărie, 
deşi în sinea lui era mai puţin încredinţat — chiar dacă va 
trebui să-i iau sînge guvernatorului pînă va crăpa. Pregă- 
teşte-te ca şi noaptea trecută, _ ,. 

— Dar dacă pînă atunci mă întreabă careva ceva ? biigui 
cu voce slabă Nuttall. - 

Era un bărbat uscăţiv, palid, mic de statură, cu ochi miopi 
care clipeau deznădăjduiţi. 

— Încearcă să răspunzi cît mai bine. Pune-ţi mintea la 
contribuţie, omule. Nu pot să mai stau. ţ i 

Şi Peter Blood porni spre farmacie după medicamentele 
de care pretextase că are nevoie. 

La un ceas după plecarea lui Blood, la coliba mizerabilă a 
lui Nuttall veni un funcţionar de la secretariatul guverna- 
mental. Vinzătorul ambarcaţiei raportase în termen vînzarea 
la biroul secretariatului, aşa cum cerea legea de cînd veniseră 
„pe insulă răzvrătiţii condamnaţi, pentru a obţine restituirea 
garanţiei de zece lire ce trebuia sepusă de toţi proprietarii de 
ambarcaţii de mic tonaj. Secretariatul amînase restituirea ga- 
ranţiei pînă la confirmarea vînzării. : Sa BAI 

— Sîntem informaţi că ai cumpărat o goeletă de la domnul 
Robert Farrel — spuse funcţionarul. 

— Este adevărat — răspunse Nuttall, închipuindu-şi că 
pentru el asta însemna sfîrşitul lumii. 

— După cîte se pare, nu te grăbeşti de loc să declari cum-- 
părarea. 4 i 

Trimisul vorbea cu o aroganță birocratică. Ochii miopi ai 
lui Nuttall clipiră de două ori mai repede : 

— Să... să o declar ? i 

— Ştii doar că aşa cere legea. 

— Nu... n-am ştiut, vă rog să mă credeţi. 

— Stă scris în proclamația publicată în ianuarie trecut. 
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— Eu... eu nu ştiu să citesc... n-am ştiut, domnule. 

—- Ptui ! Mesagerul îl fulgeră cu o privire plină de dis- 
preţ. Ei, acuma ştii. Ai grijă să te prezinţi la biroul secreta- 
riatului pînă la amiază, cu garanţia de zece lire pe care eşti 
obligat să o depui. 

„ Înfumuratul funcţionar plecă, lăsându-l pe Nuttall scăldat 
din creştet pînă-n tălpi de o sudoare rece, cu toată căldura din 
dimineaţa aceea. Era totuşi fericit că funcţionarul nu-i pusese 
întrebarea de care se temea cel mai mult, şi anume cum de 
ajunsese un dătornic ca el să aibă bani ca să cumpere o goeletă. 
Șria că asta-i doar o amânare. De bună seamă că întrebarea o 
să 1-0 pună cineva şi atunci iadul se va deschide în faţa lui. 
Blestema ceasul cînd se prostise în aşa hal, încît să asculte trăn- 
cănelile lui Blood privitor la evadare. Îşi zise că planul lor va 
fi cu siguranță descoperit, iar el va fi probabil spînzurat sau, 
în cel mai bun caz, însemnat cu fierul roşu şi vîndut ca sclav, 


la fel ca răzvrătiţii cu care fusese aşa de neghiob să se înto- : 


vărăşească. Dacă ar putea pune mîna pe zece lire pentru bles- 
temata aceea de garanţie, la care nici că se gîndiseră, ar fi 
posibil să-şi aducă degrabă planul la îndeplinire şi întrebările 
să, fie aminate pînă mai tîrziu. Dacă trimisul secretariatului 
scăpase din vedere că el, Nuttall, era un om deţinut pentru 
“răi tot aşa ar putea să le scape şi celorlalți funcţionari 
va îi ne Ptr o zi sau două, în care cimp, ădăiduia 
, va fi arte, întrebările lor nu-l vor mai 
ajunge din urmă. Pînă atunci însă ce era de făcut în privinţa 
banilor ? Trebuia doar să-i depună pînă la amiază ! 
„Nuttall îşi înfundă pălăria pe cap şi plecă să-l caute pe 
Peter Blood. Dar unde să-l găsească ? Rătăcind fără ţintă pe 
ulițele întortocheate şi nepavate ale oraşului, îndrăzni să în- 
trebe una sau două persoane dacă nu-l văzuseră pe doctor în 


umineaţa aceea. -Se prefăcea că nu se simte bine, lucru pe care - 


înfăţişarea lui o confirma. Însă nimeni nu fu în stare să-i dea 
Vreo informaţie, şi cum Blood nu-i pomenise niciodată nimic 
în legătură cu rolul lui Whacker în această afacere, trecu, în 
nefericita lui ignoranță, pe lîngă uşa singurului om din insula 
Barbados care ar fi putut să-l scoată cu toată bunăvoința din 
impasul acela. ji 

„ Disperat, se hotărt în cele din urmă să se ducă la plantaţia 
colonelului Bishop. Probabil că Blood e acolo. Dacă nu-l gă- 
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seşte pe Blood, îl va găsi pe Pitt, căruia îi va putea lăsa vorbă 
pentru Blood. Îl cunoştea pe Pitt şi ştia că şi acesta vrea să 
fugă. Pentru a explica de ce îl caută pe Blood, va spune că are 
nevoie de ajutor medical. : ie 

În clipa cînd Nuttall o porni la drum, îngrijorat şi fără să 
simtă arşiţa dogoritoare, cu intenţia să urce înălțimile din 
partea de miazănoapte a oraşului, Blood ieşea, în sfârşit, din 
casa guvernatorului, după ce reuşise să aline în aşa măsură 
durerile pacientului său, încît să i se permită să plece. Fiind 
călare, ar fi putut ajunge la ţarcul colibelor — dacă nu s-ar 
fi ivit o întirziere neprevăzută — cu mult înaintea lui Nut- 
tall, şi în cazul acesta multe întîmplări nenorocite ar fi fost 
evitate. Cauza întîrzierii neprevăzute fu Arabella Bishop. 

Se întilniră la poarta grădinii luxuriante a reşedinţei gu- 
vernamentale. Domnişoara Bishop, călare şi ea, păru uimită că-l 
vede pe Peter Blood călărind. Întimplător, acesta din urmă 
era bine dispus. Faptul că starea guvernatorului se îmbunărtă- 
ţise, astfel încît el, Peter, îşi recăpătase libertatea de mişcare, 
fu de ajuns ca să-i alunge deprimarea ce-l cuprinsese în ulti- 
mele douăsprezece ore. Datorită acestei destinderi, mercurul 
termometrului său sufletesc urcase mai sus decît l-ar fi îndrep- 
tățit împrejurările. Era gata să fie optimist. Ceea ce nu reuşise 
noaptea trecută, putea să reuşească noaptea asta. La urma 
urmei, ce însemna o zi ? Biroul secretariatului o fi el supărător, 


dar nu din cale afară de supărător, cel puţin pentru urmă- 


toarele douăzeci şi patru de ore, iar pînă atunci ei vor fi 
departe. 74 

„Această veselă siguranță fu primul lui ghinion. Al doilea 
ghinion îl constitui faptul că buna sa dispoziţie era împăr- 
tăşită şi de domnişoara Bishop, care nu-i purta pică. Aceste 


două lucruri se uniră ca să dea naştere întirzierii ce avea - 


să aibă consecinţe atît de deplorabile. 
— Bună dimineaţa, domnule — îl salută ea, amabilă. 
A trecut aproape o lună de cînd te-am văzut ultima oară. 
— Douăzeci şi una de zile încheiate — răspunse el. 
Le-am numărat. / i 3 
— Mărturisesc că începusem să cred că nu mai trăieşti. 
— Atunci dumneavoastră trebuie să vă mulțumesc pentru 
coroană. 
— Ce coroană ? | 
— Coroana care o să-mi acopere mormîntul — lămuri el. 
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trec ale strădui să glumeşti într-una ? se miră ea şi- 
privi grav, aducindu-și aminte că felul lui ironic de a vorbi 
o făcuse să se mînie ultima dată. - | 


— Un om trebuie să-şi ridă din când în cînd de el însu 


dacă nu vrea să-nnebunească — replică el. Sînt puţini acei 


Fe ! stai ia 

care îşi dau seama de asta, din care pricină există atiţia nebu 

pe lume. | : 

e sc N aaa 
E — Poţi să-ţi rizi de dumneata cît pofteşti, domnule, 
neon insă am impresia că-ţi rîzi şi de mine, ceea ce nu- 

politicos. | 
— Pe cinstea mea că greşiţi. Rid numai de ceea ce este 

comic, iar dumneavoastră nu- sinteți comică de loc. 
— Atunci cum sînt? îl întrebă ea, rizind. 

i Peter Blood o privi o clipă aşa cum stătea în faţa lui, 

rumoasă şi proaspătă, gingaşă şi totuşi cu desăvirşire sin- 

ceră şi stăpînă pe sine. 


zise el. 
. ; A id LV) . i : 
i Rostise Yorbele acestea în" glumă şi aşa de blind, încît 
o incurajă să insiste : 
— A, nu, domnule, te eschivezi. În dimineaţa aceasta 
trebuie să-mi “răspunzi cinstit. 


— Cinstir? E un chin pentru mine să vă răspund şi. 


asa, darmite să vă răspund cinstit. Ei bine, gîndindu-mă 
a Cumneavoastră, aş spune că trebuie să se considere no- 


rocos cel care vă poate socoti prietenă. Ar fi vrut să mai 
adauge şi altceva, dar se opri aici. 


"Ai un gust fin în materie de com limente, doi 
Un alt bărbat, în locul E FĂ a St e me mda 


. — Uneori cred că-i cunoşti, alteori nu. În orice caz, pe 
emei nu le cunoşti. Mă gîndesc la întimplarea cu spaniolii. 
— Nu vreţi s-o uitaţi de loc? 


a Aveţi o memorie cumplită. Nu Săsiţi nimic altceva 
bun în mine de care să vă ocupați decît întîmplarea aceea ? 
Era aproape curios. | 
— Oh, mai multe lucruri, 
„— Zău? De exemplu ? 
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A : SAAR dpi 5 Ş ş 
—, Sînteţi nepoata omului căruia fi aparţin ca sclav — 


Vorbeşti admirabil spaniola. A 


— 


— Asta-i tot ? întrebă el, deziluzionat. 

— Unde ai învăţat spaniola ? Ai fost în Spania? 

— Am fost. Am stat doi ani într-o închisoare spaniolă. 

— În închisoare ? În glasul ei se ghicea teama şi el nu 
voia ca fata să rămînă cu o impresie: greşită. 

— Ca prizonier de război — o lămuri. Am fost prins în 
timp ce luptam alături de francezi, adică în serviciul Franţei. 

— Păi eşti medic! strigă ea., . : VA 

— Cred că-i doar o diversiune. De meserie sînt soldat. 
Cel puţin asta este meseria pe care am avut-o timp de zece 
ani. Nu mi-a adus mare folos, dar, în orice caz, mi-a fost 
mai utilă decît medicina, care, aşa după cum vedeţi, m-a 
făcut sclav. Cred că celor din cer le este mai pe plac să 
omori decir să vindeci. Nu încape îndoială că aşa trebuie 
să fie. A 

— Dar cum ai ajuns dumneata să fii soldat în armata 
franceză ? 2 Adi 

— Vedeţi, sînt irlandez şi am studiat medicina. În con- 
secinţă... din cauză că sîntem un popor înclinat spre răutăţi... 
Ei, dar asta-i o poveste lungă şi colonelul probabil că m-aş- 
teaptă să mă-ntorc. | 

Numai că fata nu se învoia să fie lipsită în felul acesta 
de o poveste interesantă. Dacă el ar vrea s-o aştepte citeva | 
minute, puteau să se înapoieze împreună. Venise numai să 
se intereseze de sănătatea guvernatorului, la cererea unchiu- 
lui ei. gală 

- Peter Blood aşteptă deci şi se înapoiară astfel călare 
la casa colonelului Bishop. Mergeau încet, la pas, iar unii 
din -cei pe care-i întilneau în drum se minunau văzîndu-l pe 
medicul sclav în relaţii atît de amicale cu nepoata proprie- 
tarului său. Se prea poate ca unul sau doi să-şi fi propus 
să strecoare colonelului Bishop un cuvinţel în această pri- 
vinţă. Dar tinerii mergeau de parcă ar fi vitat că mai 
există şi alţi oameni pe lume în dimineaţa aceea. El îi po- 
vesti despre zilele agitate din tinereţea lui şi-i dădu mai 
multe amănunte asupra modului în care fusese arestat şi 
judecat. 

Povestea. abia se. terminase cînd ajunseră la uşa casei colo- 
nelului Bishop şi descălecară. Peter Blood dădu căluţul în 
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primire unui rândaş negru, care îl încunoştiință că domnul. 
colonel nu- este acasă. 

Chiar şi după aceea mai zăbovi cîteva clipe, fiindcă ea 4] 
reţinu. 

— Îmi pare rău, domnule Blood, că n-am ştiut toate lucru- 
rile acestea mai de mult — spuse ea. 

În ochii săi limpezi şi căprui stăruia o pînză de lacrimi. 
Cu un gest de prietenie sinceră îi întinse mîna. 

— Ei bine, ce importanță ar fi avut? 

— Cred că multă. Soarta a fost foarte - vitregă cu 
" dumneata. 

— Oh, acum... — şovăi el. Ochii săi pătrunzători, al- 
baştri -ca safirul, o Priviră ţintă cîteva clipe de sub sprîn- . 
cenele negre şi drepte. S-ar fi putut să fie mai rău — zise 
el, dînd acestor cuvinte un înțeles care aduse o undă de 
roşeață în obrajii fetei şi o făcu să-şi coboare . pleoapele. 
Înainte de a-i elibera mîna, el se aplecă să i-o sărute, iar ea. 
nu şi-o retrase. 

Peter Blood se întoarse şi o porni spre ţarcul sclavilor . 
aflat la distanţă de o jumătate de milă, luînd cu el imaginea 
chipului ei îmbujorat, pe care se aşternuse brusc un aer de 
timiditate, lucru neobişnuit la ea. În acele clipe uită că este 
un răzvrătit condamnat, avind zece ani de sclavie înaintea . 
lui, uită. că pusese la cale o evadare ce urma să aibă loc în 
noaptea aceea, uită chiar şi de primejdia de a fi descoperit, 
primejdie ce plutea deasupra lui datorită gutei guvernatoru- 


lui Steed. 


PIRAȚII 


3 


Domnul James Nuttall mergea cît putea de repede şi fără 
să-i pese de căldură, pe drumul de la Bridgetown, spre plan- 
taţia colonelului Bishop. Dacă a existat vreodată un om în 
stare să meargă. repede într-un „climat Fierbinte, acela este 
James Nuttall, cu făptura-i scundă şi slabă şi cu picioare 
lungi şi subţiri. Era atit de sfrijit, încît cu greu puteai crede . 
că trupul lui mai conţine şi vreo substanţă lichidă oarecare, 
şi totuşi ceva lichide trebuie să fi existat în el, fiindcă atunci 
cînd ajunse la ţarc era lac de sudoare.. Sg Lita 

La intrarea în ţare aproape că se ciocni cu supraveghe- 
torul Kent, o brută bondoacă şi cu picioare strimbe, cu braţe 
de Hercule şi cu fălci de buldog. 


— ÎL caur pe doctorul Blood — spuse Nuttall, de-abia 
mai răsuflind. 
— Eşu ciudat de grăbit — mormăi Kent. Ce dracu s-a 


întîmplat ? Gemeni ? 

— Ce? O nu, nu. Nu sînt însurat, domnule. E vorba d 
un văr de-al meu. 

— Ce-i cu el? 

— 1 s-a făcut rău, domnule. Nuttall minţea cu prompti- 
tudine, folosind ideea pe care însuşi Kent i-o oferise. Doctorul 
este aici ? Aa: 

— Coliba lui e cea de colo — zise Kent, întinzînd ne- 
păsător mîna. Dacă nu-l găseşti acolo, trebuie să fie în 
altă parte; i 
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Kent se îndepărtă. Era o bestie arţăgoasă şi urîtă la vedere, 
care mai uşor miînuia biciul decît vorba. 
uttall îl privi fericit cum pleacă, notîndu-și chiar direc- 


ţia în care o luase. Se repezi apoi în ţarc, unde află, spre i 
disperarea lui, că doctorul Blood nu era acolo. Un om cu. 


mintea la cap s-ar fi aşezat jos şi ar fi aşteptat, socotind că 
„ăsta e cel mai sigur şi mai rapid mijloc de a-și atinge scopul. 
Însă Nuttall îşi pierduse cumpătul. leşi în fugă din ţarc, se 
"opri cîteva clipe, neştiind încotro. s-o apuce, apoi se hotări 
să se-ndrepte indiferent în ce parte, nuniai pe unde o luase 


Kent nu. Străbătu în goană cîmpia arsă de soare şi 0 porni . 


spre plantaţia de trestie de zahăr ce apărea masivă ca un me- 


terez şi scînteind ca aurul în lumina orbitoare a soarelui de. 


iunie, Întinsele parcele de trestie de zahăr aproape, coaptă 
erau. despărțite prin poteci şi, pe una din ele, Nuttall zări 
cîțiva sclavi la lucru. O luă pe-acolo, îndreptîndu-se spre ei. 
Sclavii îl priviră prosteşte cînd trecu prin dreptul lor. Pirt 
nu se afla printre ei şi Nuttall nu îndrăzni să întrebe unde 
este. Îl mai căută vreo jumătate de oră, cînd urctnd o potecă, 
cînd coborînd alta. Un supraveghetor întîlnit în cale 1 în- 
trebă ce caută acolo. Răspunsul fu acelaşi : îl caută pe doc- 
torul Blood, fiindcă vărul lui s-a îmbolnăvit, Supraveghetorul 
îl pofti să se ducă la dracu Şi s-o şteargă de pe plantație. 
Blood nu se afla acolo. Singurul loc unde putea fi găsit era 
în coliba lui din ţare. 


Nuttall porni mai departe, făcînd semn că pleacă. O luă 


d 


însă într-o direcţie greşită, şi anume către partea cea mai în- 


depărtată de ţarc, acolo unde plantaţia se învecina cu o pă- 
dure deasă. Supraveghetorul 


mai îndrepte greşeala. 

Nuttall îşi continuă drumul pînă la capătul potecii ŞI, 
cotind, dădu peste Pit, singur, care,. cu o-sapă de lemn în 
mină, lucra la un canal de irigație. O pereche de pantaloni 
de bumbac largi şi zdrenţuiţi îl acopereau de la mijloc pînă 
la genunchi. În afară de pantaloni nu mai avea decit o pălărie 


mare din pai împletit care îi apăra de razele soarelui tropical 
capul acoperit de păr blond şi nepieptănat; Văzindu-l, Nuttall 
mulţumi cu glas tare Creatorului. Pitt holbă ochii la dulgherul . 


de corăbii, care, cu o voce lugubră, îi comunică nenorocita 
Veste. In concluzie, el trebuia să capete chiar în dimineața. 
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era prea mindru sau, poate, prea . 
toropit de căldura înăbuşitoare a amiezii apropiate ca să-i. 


aceea zece lire de la Blood, altfel erau pierduţi cu toţii. Fa 
tru tot chinul şi toată strădania lui, Jeremy Pitt îl -răsp ară 
pc ș 
E EA A 
e poa re să te ia de nebun — spuse sclavul. Dacă îl 
cauţi pe Blood, de ce-ţi pierzi timpul pe aici? ; 
— Nu pot să-l găsesc — behăi Nurtall. . 
Era indignat de felul cum fusese primit. Uita starea - de 
nervozitate a lui Pitt, după o noapte de nesomn, care, în zori, 
se prefăcuse în deznădejde. 
— Am crezut că dumneara... SpA tii FA 
— Au crezut că pot s-arunc sapa şi să mă duc să i-l rade 
La asta te-ai gindit, nu? Dumnezeule 1. Cum de îngădui ca 
viaţa noastră să atirne de un timpi ca ăsta 2! În fiii ce-ţi 
pierzi timpul pe-aici, ceasurile trec, Şi „dacă. Se prinde un 
supraveghetor vorbind cu mine, ce-ai să-i spui? i 
Cîteva clipe, lui Nuttal! îi pieri glasul de atîta lipsă de 
recunoştinţă. Apoi izbucni: x i a 
— Ah, de ce m-a pedepsit Dumnezeu să m-amestec în 
afacerea asta ? ! De ce ? Mai bine... i 
Ce altceva ar fi fost mai bine nimeni n-a aflat vreodată, g 
fiindcă chiar atunci, de după colțul parcelei de trestie, se ivi 
un'om înalt îmbrăcat într-un -costum cenuşiu de lustrin, urmat 
de doi negri purtind pantaloni de bumbac şi înarmaţi cu cuțite 
de vînătoare. Deşi omul se afla doar la o depărtare de vreo zece . 
iarzi, totuşi zgomotul paşilor lui pe pămîntul acela moale şi 
elastic rămăsese neauzit. A Ada Sala 
Domnul Nuttall se uită îngrozit mai întii într-o parte, 
apoi în alta, şi o rupse la fugă ca un iepure înspre pădure, 
făcînd astfel cel mai prostesc şi mai suspect lucru pe care 
putea să-l facă cineva în acea împrejurare. Pirt.gemu şi ră- 
mase liniştit în picioare, sprijinit în sapă. și 
— Ei, tu de colo! Stai! strigă colonelul Bishop după 
fugar, însoţindu-şi vorbele cu ameninţări cumplite, presărate 
şi cu cîteva necuviinţe retorice. A ra 
Însă Nuttall gonea din răsputeri, fără a întoarce capul. 
Singura lui nădejde era faptul că Bishop nu-i zărise faţa, căci 
puterea şi influenţa colonelului erau îndeajuns de mari ca să 
ducă la spînzurătoare orice om căruia, după părerea lui, îi 
stătea mult mai bine mort decît viu. sea i 
De-abia după ce fugarul dispăru în tufăriş,, plantătorul 
se trezi din uimurea-i plină de indignare, ca să-şi amintească 
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de cei doi negri care-l urmau ca doi ctini de vinătoare şi care | 
alcătuiau garda lui personală, colonelul nemaiîncumetîndu-se 


să umble singur pe plantaţii de cînd un sclav îl atacase cu 
ciuiva ani în urmă, aproape sugrumîndu-l. 

„= După el, porcilor ! mugi Bishop. Dar în clipa cînd 
negrii dădură să plece, îi opri: Aşteptaţi ! Înapoi, lua-v-ar 
dracu ! 

Îşi aduse brusc aminte că, pentru a-l prinde pe fugar şi a 
se răfui cu el, n-avea nevoie să-l urmărească, pierzînd, poate, 
toată ziua ca să-l vineze prin blestemata aceea de pădure. 
Îl avea doar la îndemînă pe Pitt, care o să-i spună cine a 
fost ruşinosul său prieten, precum şi subiectul convorbirii 
tainice pe care o tulburase. Fireşte că Pitt putea să se arate 
îndărătnic. Cu atît mai rău pentru el! Ingeniosul colonel 
Bishop cunoştea o duzină de metode, dintre care unele chiar 

„amuzante, pentru a birui îndărătnicia acestor clini de 
condamnaţi. 

Întoarse spre sclav o faţă aprinsă de mînie şi o pereche 
de ochi mici ca mărgelele în care strălucea o ameninţare 


zaân A i să : 
„cruntă. Făcu cîţiva paşi spre el, legănîndu-şi bastonul uşor 


de bambus. 
île Cine a fost fugarul ? întrebă colonelul, cu o blindeţe 
înspăimâîntătoare. 

Sprijinindu-se în sapă, Jeremy Pitt îşi plecă fruntea şi se 
mişcă neliniştit pe picioarele-i desculțe. Căuta zadarnic un 


răspuns. Singurul lucru care-i venea în minte era să blesteme - 


tîmpenia domnului James Nuttall. 

„Bastonul de bambus al plantatorului căzu peste umerii 
goi ai tînărului cu o forță muşcătoare. : 

— Răspunde, cîine ! Cum îl cheamă ? 

Jeremy îl privi pe mărăhălosul plantator cu ochi în- 
tunecaţi şi aproape sfidători. 

— Nu ştiu — spuse el. 

În glasul lui se ghicea o vagă urmă de sfidare trezită de 
lovitura pe care nu îndrăznea să o înapoieze, întrucit şi-ar 
“fi riscat viaţa. Trupul tînărului nu se încovoiase sub lovitură 
dar sufletul lui se zvîrcolea chinuit. ; 

— Nu ştii? Ei bine, iată ceva care o să-ţi stimuleze 
memoria. Şi bastonul se abătu din nou. Acum ţi-aduci aminte 
de numele lui ? 


— Nu! 
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— Aha, faci pe încăpăţinatul 2 Colonelul îl privi pieziş 


cîteva secunde. Apoi îl năpădi furia: Cîine neruşinat! Te 
joci cu mine, hai ? Crezi că poţi să-ţi baţi joc de mine? 

Pitt ridică din umeri, se legănă pe picioare şi se cufundă 
într-o tăcere îndărătnică. Puţine lucruri pe lumea asta l-ar 
fi putut stîrni mai tare pe colonelul Bishop decît această mu- 
ţenie. În el se dezlănţui o furie animalică. Începu să-l lovească 
înverşunat pe tînărul lipsit de apărare, însoţindu-şi fiecare 
lovitură cu blesteme şi înjurături murdare, pînă cînd, nemai- 
putind îndura durerea, Pitt sări la gîtul călăului. Dar în 
acelaşi timp săriră şi cei doi negri, care îi pîndeau mişcările. 
Braţe musculoase de culoarea bronzului se încolăciră cu putere 
peste trupul lui plăpînd şi într-o clipă nefericitul sclav fu 
redus la neputinţă, iar: miinile îi fură legate la spate cu 
o curea. 

Răsuflînd precipitat, cu faţa învineţită, Bishop îl cîntări 


"din ochi cîteva secunde, apoi se adresă negrilor: 


—  Duceţi-l de aici ! 
De-a lungul potecii lungi ce trecea printre zidurile aurii 
de trestie de zahăr, înaltă de opt picioare, sărmanul Pitt fu 


“dîrît de cei doi negri în urma colonelului, privit cu ochi în- 


fricoşaţi de tovarăşii lui de sclavie care lucrau acolo. Alături 


de el păşea disperarea. Îl îngrijorau mai puţin chinurile la - 


care urma să fie supus, deşi ştia că vor_fi cumplite. Ceea 
ce-l chinuia mai mult era convingerea că fuga atit de mi- 
'gălos pregătită din iadul acela de nedescris eşuase chiar în 
momentul hotăritor. 

Ajunseră pe podişul verde, de unde se îndreptară spre ţare 
şi spre casa albă a supraveghetorului. Ochii lui Pitt priveau 
spre Golful Carlisle, care se vedea bine de pe podiş, aşa cum 
se întindea între fortul situat pe unul din ţărmuri şi şoproa- 
nele lungi de pe cheiul aflat pe celălalr țărm al lui. De-a 
lungul cheiului stăteau ancorate cîteva ambarcaţii uşoare, și 
Pit se surprinse întrebîndu-se care din ele era goeleta pe 
bordul căreia, cu un pic de noroc, ar fi fost acum departe 
în larg.-Şi privirea lui alunecă nenorocită pe întinsul mării. 

În rada portului, plutind spre țărm mînată de o briză 
uşoară ce de-abia învolbura suprafaţa albastră a Mării Ca- 
raibilor, intra o fregată impunătoare, cu bordajul roşu, sub 
pavilion englez. 
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Colonelul Bishop se opri ca să o privească, adumbrindu-şi 
ochii cu mîna “lui grasă. Cu toate că: briza. era slabă, nava 
nu avea ridicată nici o altă velă, decît vela principală a 
trinchetului. Toate celelalte pînze fuseseră strînse, lăsînd să 
se vadă limpede liniile maiestuoase ale corpului corăbiei, de 
la puntea înaltă a pupei pînă la ciocul aurit al provei care 
strălucea în lumina orbitoare a soarelui. Înaintarea lentă a 


prefera să se strecoare cu precauţie, sondînd într-una adîn- 
„cimea. La viteza cu care înainta, nava urma să aibă nevoie 
chiar de un ceas încheiat pînă să ancoreze în port. Şi pe 
- cind colonelul privea corabia, admirindu-i, poate, frumuseţea-i 
„plină de graţie, Pitt fu împins în interiorul ţarcului şi legat 
de butuci: înfipţi acolo pentru pedepsirea sclavilor. 

: Colonelul intră şi el îndată după aceea, cu mersul său 
încet şi legănat. ; E 

— Ca să înveţi o javră răzvrătită, care-şi arată stăpinului 
colții, cum să se poarte, trebuie să-i crestezi pielea. 

Asta fu tor ce spuse înainte de a se apuca s-o facă pe 
călăul. 

Faptul că vroia să îndeplinească el însuşi treaba călăului, 
cu propriile sale miini, treabă pe care majoritatea bărbaţilor 
| în situaţia lui ar fi încredinţat-o, din respect pentru propria 
lor persoană, unui negru, arăta firea bestială a colonelului 
Bishop. Cu o plăcere menită să satisfacă parcă un instinct 
innăscut de cruzime, el începu să-şi lovească victima în cap 
şi peste umeri. Din cauza violenţei cu care lovea, în curînd 
bastonul i se prefăcu în așchii. Dacă vă puteţi închipui cum 
A doare lovitura unui baston flexibil de bambus cînd este întreg, 
imaginaţi-vă ce efect ucigător are un asemenea baston când 
se despică în fişii lungi şi mlădioase, cu muchii ascuţite ca o 
lamă de cuţit. Atac At daia 

Cînd, în sfîrşit, mort de oboseală, colonelul Bishop aruncă 
minerul şi aşchiile de lemn ale bastonului, spinarea  ne- 
norocitului de sclav şiroia toată de sînge de la gt pină 
la briu. 00 

“Atita vreme cît fusese în stare să-şi păstreze cumpătul, 
Jeremy Pitt nu scosese nici un sunet. Dar pe măsură ce pu- 


terile începură să-i slăbească, el se prăbuşi cu faţa în jos între 


butuci şi rămase atîrnat acolo ca o masă de carne vie, gemînd 
înfundat. 
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vasului arăta că pilotul nu prea cunoştea acele ape, de aceea 


Colonelul Bishop puse piciorul pe o grindă şi se aplecă 
asupra victimei, cu un zîmbet crud pe faţa grosolană. ş 

— Asta o să te-nveţe ce înseamnă supunerea — spuse el. 
Şi acum, pentru prietenul tău fugar, vei sta aici fără mîncare - 
şi fără apă; fără mîncare şi fără apă, auzi tu ? pînă cînd vei 
avea: bunăvoința să-mi spui cum îl cheamă şi ce căuta acolo, 
Îşi luă piciorul de pe. grindă : Cînd ai să te saturi, trimite-mi 


vorbă ca să-ți pregătesc fierul roşu. 


Zicînd acestea, se răsuci pe călctie şi părăsi ţarcul, cu 
negrii după el. i 

Pirt auzi Ca prin vis vorbele colonelului. Era atit de frint 
de bătaia groaznică pe care o primise, iar deznădejdea ce 
pusese stăpinire pe el, asa de adîncă, încît prea puţin îi mai 
păsa de viaţă şi de moarte. - 

Şi totuşi, din amorţeala în care-l zvirlise durerea îl trezi 
un nou chin. Butucii erau aşezaţi în mijlocul ţareului, sub 
bătaia directă a soarelui tropical, ale cărui raze fierbinţi cădeau 
pe spinarea lui sfişiată şi însîngerată, dindu-i nefericitului sen- 
zaţia că este cuprins de flăcări dogoritoare. lar pe deasupra, la 
acest chin se adăugă unul şi mai cumplit: muştele crunte din 
Antile, atrase de mirosul sîngelui, se abătură roiuri-roiuri pe 
spinarea lui. ? 

„Nu-i de mirare că colonelul Bishop, care se pricepea aşa de 
bine să dezlege limbile îndărătnice, nu socotise necesar să mai 
recurgă şi la alte mijloace de tortură. Cu toată cruzimea lui 
diabolică, el n-ar fi putut să născocească o tortură mai în- 
fiorătoare, cu neputinţă de îndurat, decît tortura pe care în- 
săși natura o oferea unui om în situaţia lui Pit. | 

Sclavul se. zvîrcolea între butuci, mai-mai să-şi rupă mă- 
dularele şi urlind de durere. 

În această stare îl găsi Peter Blood, care, în mintea tul- 
burată a lui Pitt, se ivise ca picat din senin. Domnul Blood 
avea în mînă o foaie mare de palmier. După ce alungă cu 
ea muştele ce devorau spinarea lui Jeremy, legă frunza de 
gitul tînărului, ca să-l apere de alte atacuri ale insectelor şi 


„de razele soarelui. După aceea, aşezîndu-se lingă el, sprijini 


capul nenorocitului pe umărul său şi îi spălă faţa cu apă rece 
dintr-o căniţă. Pitt se-nfioră şi gemu, trăgînd cu nesaţ aer. 


în piept. 


— Apă... — suspină el. Apă, pentru numele lui 
“Dumnezeu... 
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Căniţa fu dusă la buzele-i tremurătoare. Pitt bău lacom 
şi cu zgomot şi nu încetă să bea pînă nu sorbi ultima picătură, 
Răcorit şi înviorat, încercă să se ridice. 

— Spatele meu ! ţipă el. 

În ochii domnului Blood străluci o licărire neobişnuită. 
Îşi ținea buzele strînse. Dar cînd deschise gura să vorbească, 
glasul lui sună calm şi hotărît: 

— „Linişteşte- te ! Fiecare lucru la timpul lui. Spatele nu-ţi 
mai € în primejdie pentru moment, căci te-am acoperit, Aştept 
să-mi spui ce s-a întimplat. Crezi că ne putem lipsi tocmai 
acum de un navigator, de te- apuci să-l provoci pe tie asta 
de Bishop, care era gaia-gata să te omoare ? 

Pirt se ridică şi gemu din nou. De data asta chinul sălăşluia 
în sufletul lui, nu în trup: 


— Cred că n-o să mai fie nevoie de un navigator, Peter. 


— Ce vrei să zici ? strigă domnul Blood. 

Pitt îi povesti totul cît mai pe scurt, cu vorbe şovăitoare 
şi respirînd anevoie. 

— Trebuie să putrezesc aici dacă nu-i spun cine a fost 
omul cu care am stat de vorbă. 

Domnul Blood se ridică în picioare, mirtind. 

— Lua-l-ar dracu de negustor mirşav de sclavi! ocări 
el. Şi totuşi trebuie să reuşim. La dracu cu Nuttall ! Indiferent 
dacă depune sau nu garanţia, dacă dă lămuriri sau nu, goeleta 
rămîne. Plecăm, iar tu o să vii cu noi. 

— Visezi, Peter ! îngăimă prizonierul. De data asta nu 
plecăm. Chiar dacă Nuttall, strîns cu uşa, n-o să divulge pla- 
nul şi-o să scăpăm de fierul roşu pus în frunte, funcţionarii 
tot or să confişte goeleta, fiindcă nu s-a plătit garanţia. 

Domnul Blood se întoarse şi, cu ochi deznădăjduiţi, privi 
marea pe ale cărei ape albastre sperase atît de aprig că va 
pluti spre libertate. 

Între timp, impunătoarea navă roşie se apropiase foarte 
mult de țărm. Încet şi maiestuos, ea intră în. golf. De la chei 
şi plecară una sau două bărci ca s-o întîmpine. Din locul 


unde se afla, domnul Blood vedea cum strălucesc tunurile . 


de alamă instalate la prova şi putea desluşi silueta unui ma- 
rinar sprijinit de. şcotele de la babord ale Sf inisiiecei, apleciui- 
du-se ca să zvîrle: sonda. 

O voce mînioasă îl trezi din aceste gînduri triste : - 

— Ce dracu faci aici? 
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Colonelul Bishop intra cu paşi mari în ţarc, urmat ca de 
obicei de negrii lui. 

Domnul Blood se întoarse să-l privească şi pe faţa lui 
oacheşă, care, în timpul şederii pe insulă, devenise brună- 
aurie ca a indienilor metişi, se aşeză o mască. 

— Ce fac? întrebă el, amabil. După cum vedeţi, îmi fac 
datoria. 

Înaintind furios, colonelul “observă două lucruri : cănița 
goală de pe scaunul de lingă prizonier şi iata de palmier 
care-i acoperea spatele. 

— Ai îndrăznit să faci asta ? 

Vinele de pe frunte i se umflară ca nişte frânghii. 

— Fireşte că da. Vocea lui Blood trăda o uşoară mirare. 

— Am spus să nu i se dea nici de mîncat, nici de băut 
pînă n-am să ordon eu. . 

— Se prea poate. Eu însă nu v-am auzit. 

— Nu m-ai auzit? Păi cum sai să m-auzi, dacă nu 
erai aici? 

— Atunci de ce „credeţi că ştiu ce ordine aţi dat ? Glasul 
domnului Blood arăta că se simte profund jignit. Singurul 
lucru pe care l-am ştiut a fost că unul din sclavii dumnea- 
voastră este torturat de soare şi de muşte. Și-atunci mi-am 
zis : „Sclavul ăsta e unul din sclavii colonelului, iar eu sînt 
medicul colonelului, aşa că este de datoria mea să mă- gif 
de proprietatea colonelului“. I-am dat deci individului - 
lingură de apă şi i-am acoperit spatele ca să nu-l ardă ali 
N-am avut dreptate să procedez aşa ? 

— Dreptate ? Colonelul aproape că-şi pierduse glasul. 

— Liniştiţi-vă ! Liniştiţi-vă ! îl imploră domnul Blood. 
O să faceţi un atac de apoplexie dacă vă înfuriaţi în 
halul. ăsta. 

Plantatorul îl îmbrinci. în jusinaă. | şi; înaintînd cîțiva paşi, 
smulse frunza de palmier. de pe spatele captivului. 

— În numele umanităţii... — începu domnul Blood. 

Colonelul se întoarse furios spre el şi- i ordonă : 

„— Afară de aici! Şi să nu:mai vii pînă nu trimit după 
tine, dacă vrei să n-o pățeşti ca el. 

Era înspăimîntător în ameninţarea lui, cu trupul acela mă- 
tăhălos. şi grozav de puternic. Dar domnul Blood nu era 
omul care să dea îndărăt. Sub privirea fixă a ochilor săi ai- 
baştri, ce luceau nespus de ciudat pe faţa smeadă, ca nişte 
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safire palide încrustate în aramă, colonelului îi fulgeră prin 
minte că nemernicul începuse să se obrăznicească în ultima 
vreme şi că asemenea atitudine trebuia pedepsită imediat. 
Domnul Blood continuă să vorbească pe un ton insistent, 
dar calm. 

— În numele umanităţii — repetă el — sau Îmi permiteţi 
să fac tot ce-mi stă în putinţă ca să alin suferinţele acestui 
om, sau vă jur că mă lepăd pe loc de toate obligaţiile mele 
de medic, şi-al dracului să fiu dacă mă mai ocup vreodată. de 
vreun bolnav în insula asta păcătoasă. : 

Timp de citeva 0 A 
poată scoate vreun cuvînt. Apoi îşi reveni: 

-— Pe Dumnezeul meu ! răcni el. Cum îndrăzneşti să 
vorbeşti aşa cu mine, ctine! Îndrăzneşti să-mi pui condiţii ? 

— Da, vă pun condiţii. 


Ochii lui albaştri priveau ţintă în ochii colonelului şi în. 


ei se ivea un demon, demonul curajului nebunesc născut din 
disperare. 
„ Colonelul îl privi cîteva clipe lungi în tăcere. 


„— Am kost prea blind cu tine — rosti el, în sfârşit. Dar 
lucrul acesta poate fi îndreptat. Strinse din: buze : Am să pun 


să te bată cu nuiaua pînă n-o să-ţi mai rămînă nici un petic 
de piele teafără pe spinarea-ţi murdară. Act la daă 

— Zău! Chiar aşa aveţi de gind? Şi ce o să facă în 
acest caz guvernatorul Steed ? 

— Nu eşti singurul medic de pe insulă. 

Domnul Blood rise :: 


— Şi o să-i spuneţi asta excelenţei sale, care nu se poate 


ţine pe picioare din cauza gutei ? Ştiţi prea bine că n-o să 
rabde nici un alt medic în preajma sa, fiindcă este un om 
inteligent care ştie ce-i face bine şi ce nu. 

Însă furia bestială a colonelului, odată trezită, nu mai 
putea fi înfrîntă. , 

— Dacă o să mai fii în viaţă după ce negrii vor isprăvi 
cu tine, probabil că are să-ţi vină mintea la cap. 

Şi se întoarse să azvirle un ordin. Dar nu-i fu dat ca or- 
dinul să-i mai iasă de pe buze. În aceeaşi clipă, o bubuitură 
ca de trăsnet, înspăimîntătoare şi prelungă, îi acoperi vodea 
şi zgudui văzduhul. Colonelul Bishop tresări violent, negrii, 
de “asemenea, şi la fel şi imperturbabilul domn Blood. Apoi 
tuspatru îşi îndreptară privirile spre mare. - 
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e, colonelul fu prea uimit ca să: 


Tot ce puteai vedea în golf din uriaşa corabie, aflată acum. 

la vreo două sute de iarzi de fort, erau doar catargele ale 
Satra : i Sad ap 

căror vîrfuri se ridicau deasupra norului de fum ce învăluia 


nava. De pe stînci se ridicase un stol de păsări de mare, ro- 


tindu-se în văzduh şi ţipînd alarmate, cei mai zgomotoşi fiind 
cufundarii. 

În timp ce priveau cu toţii de pe înălțimea unde se aflau, 
fără a pricepe nimic din cele întimplate, văzură cum pavi- 


lionul englez coboară de pe catarg și dispare în fumul de de- . 


desubt şi cum, după cîteva clipe, se înalță prin fum, ca să 
înlocuiască culorile Angliei, pavilionul purpuriu al Castiliei. 
De-abia atunci se dumeriră. 

— Piraţii ! zbieră colonelul. Şi repetă : Piraţii! 

În glasul lui se amesteca şi frica, şi neîncrederea. Faţa-i 
arsă de soare păli, devenind pămintie, iar în ochii lui mici 
se citea o furie nebună. Negrii se uitau la el rînjind, numai 
ochi şi dinţi. a 
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Măreaţa corabie ce fusese. lăsată să pătrundă aşa de încet 
în Golful Carlisle, sub pavilion fals, era un vas corsar spa- 
niol venit să plătească o parte din datoriile mari pe care 
spaniolii le aveau faşă de hrăpăreţii „Fraţi ai Coastei“ Şi ca 
să răzbune înfrîngerea suferită de curind de două galioane 
purtătoare de aur ce se îndreptau spre Cadiz, din partea 
corăbiei englezeşti Pride of Devon. tai la aa 

Întîmplarea făcuse ca galionul care izbutise să scape, mai 
mult sau mai puţin schilodit, din această luptă, să fie coman- 
dat de don Diego de Espinosa y Valdez, un gentilom foarte 
pripit, trufaş şi iute la mânie, însuşi fratele amiralului spaniol 
don Miguel de Espinosa. e e 

Ros de supărare din pricina înfrîngerii şi dorind să uite că, 
de fapt, acest lucru i se datora lui, în calitate: de comandant, 
don Diego se jurase să dea englezilor o lecţie aspră pe care 


să n-o uite prea uşor. Voia să imite pilda lui Morgan şi a al-. 


tor tilhari ai mărilor, făcînd o incursiune de pedepsire într-o 


colonie englezească. Din nefericire pecur el şi pentru mulţi. 
| 


alţii, fratele său, amiralul, nu se afla acolo ca să-l oprească 


atunci cînd îşi echipă în acest scop corabia Cinco Liagas, în: 


portul San Juan din insula Porto Rico. Îşi alesese drept obiec- 
tiv portul Bridgetown din insula Barbados, a cărei poziţie în- 
tărită naturală era menită să slăbească vigilența apărătorilor 
săi. De asemenea, alesese acest port şi fiindcă cercetaşii îl in- 
formaseră că Pride of Devon se îndreptase într-acolo şi el 
dotea ca răzbunarea lui să îmbrace forma unei justiţii poetice, 
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Mai alesese, în sfârşit, şi momentul cînd în Golful Carlisle nu 
se afla nici un vas de război englezesc. 

Izbutise aşa de bine în planurile lui, încît nu trezise nici 
o bănuială pînă în clipa când salutase fortul de la o mică 
depărtare cu o salvă laterală trasă de douăzeci de tunuri. 

Şi acum, cei patru oameni care priveau înmărmuriţi din 
țarcul de pe promontoriu văzură cuin uriaşa corabie înaintează 
încet sub norul de fum ce urca spre cer, cu vela mare întinsă 
pentru ca să poată vira strîns, şi astfel tunurile de la babord 
să fie îndreptate toate spre fortul luat prin surprindere. 

O dară cu bubuitul formidabil al celei de a doua salve, 
colonelul se trezi din încremenire, aducîndu-şi aminte de în- 
datoririle sale. În oraş, tobele băteau năvalnic şi behăia o 
trompetă, ca şi cînd pericolul mai avea nevoie de publicitate. 
În calitatea lui de comandant al miliției de pe insula Bar- 
bados, colonelul Bishop trebuia să se afle în fruntea trupelor 
sale,-puţine la număr, din fortul pe care spaniolii îl: prefăceau: 
în ruine, - 

Aducîndu-şi, în sfîrşit, aminte de datoria lui, colonelul o 
luă din loc în pas alergător, în ciuda trupeşeniei sale şi a 
căldurii, cu negrii tropăind după el. i 

Domnul Blood se întoarse spre Jeremy Pitt şi rîse bat- 
jocoritor : 

—. lată ce se poate numi cu adevărat o întrerupere venită 
la timp. Dar ce-o să iasă din asta, numai dracu ştie — con-: 
tinuă el după ce se gîndi cîteva clipe. 

În vreme ce a treia salvă zguduia  văzduhul, Blood luă. 
frunza de palmier şi o aplică cu grijă pe spatele tovarăşului 
său de sclavie. Apoi, în arc, sosi gifiind şi asudat supra- 

eshetorul Kent, urmat de vreo douăzeci de lucrători de pe 

plantație, dintre care o parte negri, cu toţii grozav de în- 
spăimîntaţi. Kent îi duse în casa lui albă şi scundă, pentru 
a-i scoate din nou, după cîteva minute, înarmaţi cu muschete 
şi cu săbii scurte, iar alții încinşi cu cartuşiere. În grupuri de 
cîte doi sau trei sosiră între timp şi condamnaţii pentru răzvră- 
tire, care, văzindu-se nepăziţi şi simțind că se întîmplă lu- 
cruri grave, părăsiseră lucrul. 

Pe cînd garda lui Kent, înarmată în pripă, se îndepărta 


A > 4 - . SE ua 9 
„în pas alergător, supraveghetorul se opri o clipă ca să arunce - 


un ordin sclavilor. 
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„spre spaţiul liber din spatele. digului, unde nepriceputul d 


„zdrenţe. însîngerate,. acoperind astfel înaintarea detaşamen 


„ce mai adînc în-oraş, arătau că apărătorii sînt împinși necot 
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ascunşi acolo pînă se sfirşeşte totul şi-i golim de maţe pe 
spanioli. iai Saad Au 

Spunind acestea, porni în grabă după oamenii săi, car 
urmau să se alăture celor ce se adunau în oraş ca să lupte 
şi să strivească detaşamentele de debarcare ale spaniolilor. 


Poate că sclavii ar fi dat numaidecit ascultare ordinului 


dacă Blood n-ar fi fost acolo. 
„„— De ce să vă grăbiţi şi, mai ales, pe căldura asta 2 
întrebă el. | 


Faţă de cele ce se întimplau, domnul Blood părea surprină 


zător de calm, se gîndiră în sinea lor sclavii. 
y zi Aaa iza sd a tai 
— Poate că n-o să mai fie nevoie să fugim în pădure. 


Iar dacă spaniolii pun stăpînire pe oraş, o s-avem destul timp 


s-o ştergem. . 
Şi “astfe], înconjurat de ceilalți condamnaţi pentru răz 
vrătire, în număr de aproape douăzeci de oameni, domnu 


Blood rămase să urmărească de pe colina înaltă pe care să 


aflau mersul luptei crincene ce se dădea în oraş. 
Împotriva detaşamentelor de debarcare luptau soldaţi 
i toţi locuitorii insulei în stare să poarte arme, cu hotărtre 
Î a ei a celor ce ştiau că, în caz de înfrîngere, nu se 
puteau aştepta la nici un fel de milă. Cruzimea soldaţilor 
spanioli devenise proverbială, iar Morgan şi L'Ollonais nu să 
vîrşiseră nicicînd grozăvii mai mari decit cele de care erai 
capabili aceşti gentilomi castilieni. : 
Dar comandantul spaniol îşi cunoştea meseria, lucru ce 
nu se putea spune cinstit şi despre miliția din insula Barbados, 
Obţinînd avantajul loviturii date prin surprindere, care sco 
sese din funcţiune fortul, spaniolul le arătă în curînd engle 
zilor că este stăpîn pe situaţie. Tunurile sale se îndreprară 


Bishop îşi rinduise oamenii, şi transformară soldaţii englezi în 


telor de debarcare ce se îndreptau spre țărm fie în bărcil 
lor, fie în cele cîteva bărci care plecaseră, în chip atît de ne 
socotit, să întîimpine uriaşa corabie mai. înainte ca identitate 
ei să fi fost stabilită. : 

Lupta continuă în tot cursul acelei după-amieze tori 


— În “pădure! le ordonă el. Fugiţi în pădure şi staţi 


tenit înapoi. La apusul soarelui, două. sute cincizeci de spa- 
nioli erau stăpîni pe oraşul Bridgetown, locuitorii lui erau 
dezarmaţi, iar la reşedinţa guvernamentală, guvernatorului 
Seed, care uitase de gută din cauza spaimei, de față fiind 
colonelul Bishop şi cîțiva ofițeri inferiori, i se aducea la cu- 
noştinţă de către don Diego, cu o curtoazie ce semăna mai 
mult a bătaie de joc, suma pretinsă drept răscumpărare. 

Don Diego renunţa să prefacă oraşul în scrum dacă i.se 
dădeau 100 000 de dolari spanioli şi 50 de capete de vită. 
lar în timp ce comandantul spaniol, amabil şi politicos, 
stabilea aceste detalii cu apoplecticul guvernator englez, 'sol- 
daţii spanioli devastau şi jefuiau, chefuiau şi se-mbătau după 
obiceiul mîrşav al celor de teapa lor. 

Riscînd totul, domnul Blood se aventură pe înserate în 
oraş, Cele văzute de el acolo au fost trecute de Jeremy Pitt 
căruia Blood i le-a povestit la întoarcere, în voluminosul jur- 
nal de bord de unde mi-am extras cea mai mare parte a 
istorisirii mele. N-am de gînd să repet aici cele scrise de 
Pitt. Totul este aşa de respingător, de dezgustător, încît nu-ţi 
Vine să crezi că nişte oameni, oricît de lipsiţi de scrupule ar 
fi fost ei, s-au putut deda la asemenea cruzimi şi desfrtu. 

Domnul Blood tocmai se îndepărta în grabă şi îngrozit 
de iadul acela, cînd, pe o stradă Îngustă, o fată se ciocni de: 
el, cu ochii rătăciţi şi cu părul despletit fluturindu-i pe spate. 
După ea alerga rizînd, înjurînd şi răsuflind greu un spaniol 
încălţat cu nişte cizme mari. Era gata-gata să pună mîna pe 
ca, cînd domnul Blood îi tăie deodată drumul. Cu puţin 
inainte, doctorul luase sabia de la şoldui unui mort şi se-ncin- 
sese cu ea ca s-o aibă la nevoie. 

Oprindu-se înfuriat şi surprins, spaniolul văzu în întu- 
neric strălucirea sabiei, pe care domnul Blood o trăsese repede 
din teacă. 

— Ab, perro ingles! ! răcni el şi se aruncă în braţele 
morții. iti 

— Sper că eşti într-o stare potrivită ca să-ţi întîlneşti 
Creatorul — spuse domnul” Blood, înfigîndu-i sabia în trup. 
Făcu lucrul acesta cu dibăcie, cu îndeminarea spadasinului 


„Si a chirurgului. Omul căzu grămadă, fără să scoată măcar 


un geamăt. Domnul Blood o întoarse pe fată cu faţa spre 


cute : i taie azi Se ta al i 
iar pirtitul şi detunăturile muschetelor, răzbătînd din 'ce 10 
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1 Ciine de, englez (în; limba spaniolă în text). rata 
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el ; aceasta stătea rezemată de un zid, hohotind de plins 


O apucă de mînă. Vino — îi spuse el. i 
Fata nu se lăsă dusă, împotrivindu-se cu toată greutate 
corpului. 


— Cine eşti ? îl întrebă, înnebunită de frică. 

— Vrei s-aştepţi pînă cînd ţi-arăt actele? se răsti el. 

De după colțul pe unde venise ticălosul de. spaniol se 
auzeau paşi care se apropiau. 

— Vino! o îndemnă el din nou. 

Încurajată poate de accentul lui curat englezesc, fata îl 
urmă fără a mai întreba nimic. 

Cobortră repede pe o străduță şi urcară apoi alta, însă 
din fericire nu mai întihhiră pe nimeni, poate şi din cauză 
că ajunseseră aproape de marginea oraşului. -leşiră din oraș 
iar domnul Blood, înspăimîntat şi scîrbit pînă în fundul su 
fletului de cele ce se întîmplau, o tîrî pe fată aproape în 
fugă la deal, spre casa colonelului Bishop. Îi spuse pe scurt 
cine era, apoi nu mai schimbară o vorbă pînă ajunseră la 
casa mare şi albă. Clădirea era cufundată în întuneric, ceea 
ce părea încurajator la prima vedere. Dacă spaniolii ar fi 


şi AR ni . y mie > Si Ay 
ajuns pînă acolo, s-ar fi văzut lumini. Bătu la uşă, însă f 


nevoit să bată din nou, şi apoi iarăşi, ca să i se răspundă. De la 
o fereastră de sus se auzi o voce: “4 

—. Cine-i acolo ? 

Era vocea domnişoarei Bishop, puţin tremurată, ce-i drept 
dar totuşi vocea ei, fără îndoială. Domnul Blood fu cît pe-a€ 
să leşine de bucurie. Tor drumul îşi închipuise lucruri de 
neînchipuit. Şi-o închipuise în iadul acela din care venea eă 
Îşi închipuise că-l urmase pe unchiu-său la Bridgetown, sau ci 
făcuse altă imprudenţă, şi sîngele îi îngheţa în vine gîndin: 
du-se la cele ce îi s-ar fi putut “încâmpla. 

— Eu sînt, Peter Blood — spuse el, 5 peria anevoie. 

— Ce doreşti ? i 

Cine ştie dacă ea ar fi venit jos ca să-i deschidă. Într 
asemenea împrejurare era posibil ca sclavii de pe plantaţii 
să se revolte şi să se dovedească la fel de periculoși ca şi 
spaniolii. Dar auzind glasul domnişoarei Bishop, fata pe care 
domnul Blood o salvase apăru din întuneric. 
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— Arabella ! strigă ea. Eu sînt, Mary Trail. 

— Mary! 

Domnişoara Bishop n nu mai spuse nimic şi îşi trase capul 
înăuntru. După cîteva clipe uşa se deschise. În dosul ei, în 
Ma larg, stătea domnişoara Arabella, o siluetă zveită 

i feciorelnică în alb, ivindu-se misterioasă la flacăra lu- 
mînării pe care o ţinea în mînă. 

Domnul Blood intră, urmat de ? însoţitoarea lui fiu ubc i 
de spaimă care se aruncă la sînul gingaş al Arabellei, izbuc- 
nind într-un plins cu hohote. Dar Peter Blood nu-şi pierdu 
vremea. 

— Pe cine aveţi cu Aita dna să 2 Ce servitori ? întrebă 
el, aspru. 

Singurul servitor era James, un negru bătrîn care făcea 
pe rîndaşul. 

— Chiar de el avem nevoie. Spuneţi-i să scoată caii. 
Plecaţi imediat la Speightstown, sau chiar mai departe, a 
nord, unde o să fiţi în siguranţă. Aici sînteţi în pericol, î 
tr-un pericol groaznic. S 

— Păi am crezut că lupra s-a terminat... — zise ea, palidă 
şi tremurând. 

„— Ce-i drept, lupta s-a terminat. Dar fărădelegile abia 
încep. Domnişoara Trail vă va povesti cum, stau fac basi e 
Pentru numele lui Dumnezeu, domnişoară, FESpţiI -mă pe 
cuvînt şi faceţi aşa cum vă rog. 

— EL... el m-a salvat — suspiniă domnişoara Trail. 

— Te-a. salvat ? 

Domnişcara Bishop se înspăimîntă : 

— De la ce te-a salvat, Mary ? > 

— Lăsaţi asta pentru mai tirziu ! se răsti domnul Blood, 
aproape supărat, Aveţi timp să sporovăiţi toată noaptea, 
după ce o să ieşiţi din iadul ăsta, cînd n-o să mai puteţi fi 
ajunse din urmă. Vreţi să fiţi aşa de bună să-l chemaţi pe 
James şi să faceţi aşa cum vă spun, şi asta imediat ? 

—. Am impresia că îmi dai ordine. 

— Dumnezeule ! Eu să vă dau ordine ! Spuneţi, domni- 
şoară Trail, spuneţi-i dacă nu am motive să dau ordine. 
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— Da, da! strigă fata, înfiorîndu-se de groază. Fă aşa 
cum îţi spane. Oh, fie-ţi milă, Arabella ! 

Domnișoara Bishop ieşi, lăsîndu-i pe domnul Blood şi pe 
domnişoara Trail din nou singuri. 

— Eu... n-am să uit niciodată ce-aţi făcut pentru mine, 
domnule — spuse ea. 

Era un ţinc plăpînd de fată, aproape o copilă. 

— Am făcut şi lucruri mai bune la vremea mea. De-asta! 
sînt aici — răspunse domnul Blood, care părea pus pe ceartă. 

Fata nu pretinse că l-ar fi înţeles şi nici nu încercă. 

— L-aţi... l-aţi ucis? întrebă, înfricoşată. : 

Blood se uită la ea, cum stătea în lumina tremurătoare . 
a lumînării, : j 

— Sper că da. Mai mult ca sigur şi, de altfel, n-are nicis 
0 importanță — zise el. Acum, important este ca James să 
aducă iute caii. ; i i 

- Tocmai se pregătea să iasă nerăbdător în curte ca să 
bească plecarea, cînd vocea fetei îl opri. 

— Nu mă părăsiți! Nu mă lăsaţi singură! strigă ea, 
înfricoşată. | 

Blood se opri, se răsuci pe călciie şi se întoarse încet îna- 
poi. Privi spre ea şi îi zimbi: 

— Linişteşte-te, fii cuminte! N-ai nici un motiv să-ţi 
fie frică. Totul s-a terminat.” În curind.o să pleci la] 
Speightstown, unde o să fii în siguranţă. E 

În sfirşit, sosiră şi caii. Erau patru la număr, fiindcă, 
în afară de James, care trebuia să le călăuzească, domnişoara.. 
Bishop îşi luase şi servitoarea, pe care nu o putea lăsa acasă 

Domnul Blood ridică pe cal trupul plăpînd al domnişoarei 
Trail, iar apoi se întoarse ca să-şi ia rămas bun de la domni 
şoara Bishop, care şi încălecase. Îi spuse la revedere, părînd 
că vrea să mai adauge ceva. Dar acel ceva, indiferent ce Val 
“fi fost, 'rămase nerostit. i 

Caii porniră şi se-ndepărtară, în noaptea albastră luminată 
de stele, lăsîndu-l pe Blood.în picioare dinaintea uşii colo=. 
nelului Bishop. Ultimele vorbe pe care le mai auzi fură spuse. 
de Mary Trail, care-i striga cu voce tremurătoare : | 

„— N-am să uit niciodată ce-aţi făcut pentru mine, dom=i 
nule Blood. N-am să uit niciodată... 


3 


gră- 
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Fiindcă nu era glasul pe care ar fi dorit să-l audă, această 
asigurare nu-i făcu prea mare plăcere. Rămase acolo, în în- 
tuneric, privind licuricii ce zburau printre rododendroni, pînă 
cînd zgomotul copitelor se stinse cu desăvîrşire. Oftă şi se 
trezi din visare. Avea mult de lucru. Nu făcuse drumul în 
oraş doar din simpla curiozitate de a vedea cum se comportă 
spaniolii cînd sînt victorioşi. Scopul lui fusese cu totul altul şi 
el culesese toate informaţiile de care avea nevoie. În. faţa lui 
Peter Blood stătea o noapte foarte. grea şi era timpul să ac- 
ţioneze. 

Plecă grăbit înspre ţar, unde tovarășii lui îl aşteptau ne- 
liniştiţi, dar totodată cu o vagă speranță. 


î3 


„CONDAMNAȚŢII PENTRU RĂZVRĂTIRE 


Cînd umbrele purpurii ale nopţii tropicale se aşternură 


"deasupra Mării Caraibilor, pe bordul corăbiei Cinco Liagas 
nu se aflau de veghe mai mult de zece oameni, într-atîta de 
siguri erau spaniolii — şi pe bună dreptate — de supunerea. 
fără cricnire a locuitorilor oraşului. Şi cînd spun zece oameni. 


de veghe, mă gîndesc mai degrabă la scopul pentru care fu- 
seseră lăsaţi acolo, decit la felul în care îşi îndeplineau în 


realitate serviciul. De fapt, în timp ce majoritatea spaniolilor. 


chefuiau şi iscau larmă pe țărm, tunarul spaniol şi oamenii 
lui care îşi făcuseră aşa de admirabil datoria, asigurind victo- 


ria uşoară din ziua aceea, benchetuiau pe. puntea de tragere, 


cu vin şi carne proaspătă aduse de la țărm. Pe puntea supe- 


rioară stăteau de veghe numai două santinele, una la prova. 
„şi una la pupa. Probabil că nici aceste două santinele 'nu. 
erau aşa cum s-ar fi cuvenit să fie, fiindcă altfel ar fi trebuit 


să observe cele două şalupe care veneau de la chei, alunecînd 


pe faţa apei la adăpostul întunericului, cu strapazanele bine 
unse, şi care se opriră în tăcere lingă uriaşa corabie, între 


pupa şi arborele artimon. 


De sus de pe bord mai atîrna încă scara pe care don. 


Diego coborise în barca ce-l dusese la țărm. Santinela de. la 
pupa, care tocmai atunci trecea pe-acolo, se pomeni deodată 


cu silueta neagră a unui bărbat stind dinaintea lui, În capiă 
scării, 


96 


— Cine-i acolo : ? “întrebă santinela, dar fără să se 
îngrijoreze, întrucît socotea că are de-a face cu unul din to- 
varăşii lui. 

— Eu sint — răspunse încet Peter Blood în curgătoarea 
lui castiliană, pe care o stăpînea aşa de bine. 

— Tu eşui, Pedro? 

Spaniolul făcu un pas înainte. 

— Ce-i drept, mă cheamă Pedro, însă nu cred că mi-s 
acel Pedro pe care-l aştepţi. 

— Cum ? întrebă santinela, oprindu-se în loc. 

— Uite aşa! răspunse domnul Blood. 

Balustrada de lemn era joasă şi spaniolul fu luat prin 
surprindere. În afară de plescăitul pe care-l făcu lovind apa, 
după ce fu cît.pe-aci să cadă într-una din bărcile ticsite de 
oameni care aşteptau jos, nici un alt sunet nu dădu în vileag 
această întîmplare nefericită. Ferecat cum era cu pieptar, cu 
coif şi apărătoare, de coapsă, santinela se duse la iu ca un 
pietroi, ca să nu-i mai tulbure niciodată. 

— Psst! ţistui domnul Blood spre tovarăşii lui de sclavie, 
care aşteptau. Urcaţi-vă, dar fără zgomot. 

În cinci minute, toţi cei douăzeci de oameni se urcară la . 
bord, răspîndindu-se de pe galeria îngustă pe puntea du- 
netei, unde se pitiră. Deasupra se vedeau lumini. Sub marea 
lanternă de la prova desluşiră silueta neagră a celeilalte san- 
tinele păşind pe teugă. De dedesubt ajungeau la urechile lor 
zgomotele orgiei de pe puntea de tragere. O voce bărbătească 
plină cînta strofele unei balade obscene, la care ceilalți 
răspundeau în cor: 

„Y estos son los usos de Castilla y de Leon“ 1. 

—. După cele ce-am văzut azi, cred că aşa şi este — spuse 
domnul Blood, apoi şopti: Înainte, după mine! 

Mergînd aduşi de spate, alunecară fără zgomot, ca nişte 


„umbre, spre parapetul punţii, pentru ca de acolo să coboare 


încet pe puntea din mijloc. Două treimi din ei erau înarmaţi 
cu muschete, unele găsite în casa supraveghetorului, altele luare 
din depozitul secret pe care domnul Blood îl înjehebase cu 
atita trudă în vederea evadării. Ceilalţi erau înarmaţi cu cu- 
ţite şi săbii scurte. 


1 Aşa tie iese să facă cei din: sai 3 şi din Leon (în limba spa- 
niolă în text). 
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Aşteptară un timp. pe puntea din mijloc pînă cînd domnul 
Blood. se convinse că nicăieri nu se mai află altă santinelă 
decît individul acela stînjenitor- de la prova. Deci în primul 


A e - . . 
rînd trebuiau să scape de el. Tocmai În acest scop, domnul: 


A > . a Log] - 
Blood în persoană se strecură spre prova, împreună cu alţi 


e: Sabu > A Ș- i .. «- - ? . 
doi tovarăşi, lăsîndu-i pe ceilalți sub comanda lui Nathaniel . 
Hagthorpe, care, în virtutea brevetului obţinut cîndva în ma- 


rina regală, avea tot dreptul la această funcţie. 


Domnul Blood nu lipsi mult. Cînd se alătură din nou 
tovarăşilor săi, pe punule corăbiei spaniole nu se mai afla . 


nimeni de veghe. 

În tot acest răstimp, chefliii de dedesubt se veseleau mai 
departe în voie, incredinţaţi că se află în deplină siguranță. 
Garnizoana insulei fusese copleşită şi dezarmată, iar camarazii 


lor de pe țărm erau cu desăvirşire stăpîni pe oraș, ghiftuin- 
_du-se cu roadele victoriei. Aşadar, ce motiv aveau să se teamă ? 


Chiar după ce cabinele lor fură invadate ŞI se văzură îm- 
presuraţi de vreo. douăzeci de oameni cu înfăţişare barbară, 


Păroşi şi pe jumătate. goi, care, deşi păreau a fi fost cîndva. 
albi, arătau ca o hoardă de sălbatici, spaniolilor nu le venea 


să-şi creadă ochilor că cele ce se întîmplau erau adevărate. 
Cine ar fi putut visa măcar că o mînă de sclavi de pe 


plantație, uitaţi de lume, să se încumete la o faptă așa de j 


nebunească ? : 
Spaniolii, pe jumătate beţi, cu risul oprit în gît şi cu cîn- 

tecul pierindu-le pe buze, holbau ochii, cuprinși de spaimă 

şi năuciţi, la muschetele ce-i ţintuiau locului. Apoi, din ria- 


durile ciudatei hoarde de sălbatici care îi împresura, păşi * 


un individ zvelt și înalt, cu faţa arsă de soare şi cu ochi al- 
baștri-deschis  scăpărind. de un umor răutăcios. Acesta li se 
adresă în cea- mai curată castiliană : - ia 

„ui mu Vă. piatega cruța „multe suferințe şi necazuri, conside- 
rindu-vă prizonierii mei şi îngăduindu-mi să. vă. pun în mod 
discret la păstrare, În afară de orice pericol. 

» _— Dumnezeul vostru ! înjură tunarul, incapabil să facă 

„faţă acestei surprize de nedescris. 

— Poftiţi, vă rog! spuse domnul Blood. 

“Gentiloniii spanioli fură convinşi, fără prea multă obo- 
seală şi cu ajutorul cîtorva- lovituri date cu patul muschetelor 
să coboare printr-un tambuchiu pe puntea de dedesubt. Pe 
urmă, condamnaţii pentru răzvrătire îşi- refăcură forțele, în- 
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pai 


fulecînd bunărăţile din consumarea cărora îi întrerupseseră pe 
spanioli. Însuşi faprul că aveau prilejul să se delecteze cu o 
mîncare creştinească gustoasă, după atitea luni de peşte sărat 
şi de boţur: din făiiă de porumb, constituia o sărbătoare 
pentru aceşti nenorociţi. Nu făcură însă abuz, lucru de care 
s-a îngrijit Blood, avînd nevoie în acest scop de toată ener- 
giă lui ii 

Înainte de a se bucura din plin de victorie, trebuiau luate, 
fără întirziere, măsuri în vederea celor ce urmau să se-ntimpie 
mai departe. Faptele petrecute pînă atunci nu reprezentau 
decit un fel de. încăierare preliminară, deşi, ce-i drept, ea ie 
oferea cheia situaţiei. Le răminea acum să ia anumite măsuri 
menite. să le îngăduie a trage cele mai mari foloase de pe: 
urma acestui prim succes. 

Aplicarea acestor măsuri le răpi aproape toată noaptea, 
însă ele fuseseră aduse la îndeplinire mai înainte ca soarele 
să se ivească dincolo de pintenul muntelui Hillbay pentru 
a-şi revărsa lumina asupra unei zile pline de surprize. 

Puțin după răsăritul soarelui, condamnatul pentru răz= 
vrătire care făcea de santinelă pe puntea de la pupa corăbiei, 
purtind pieptar, coif spaniol şi o muschetă spaniolă pe umăr, 
le vesti apropierea unei bărci. Era don Diego de Espinosa 
y Valdez, care se întorcea la bord, aducînd patru lăzi mari, 
ferecate, fiecare conținînd cîte 25.000 de dolari spanioli, - 
preţul de răscumpărare plătit în zorii zilei de guvernatorul 
Steed. Don Diego era însoţit de fiul său, don Esteban, şi de 
şase oameni la vîsle. 

La bordul fregatei era linişte şi totul în ordine, aşa cum 
trebuie să fie pe o corabie unde domneşte disciplina. Nava 
sta ancorată la chei, cu scara principală agăţată la 'tribord. 
Ocolind vasul, barca în care se afla don Diego şi comoara 
lui se îndreptă- spre această scară. Domnul Blood luase ceie 
mai potrivite măsuri, căci nu în zadar servise sub de Ruyter. 
Macaralele aşteptau, iar la cabestane oamenii se postaseră 
pentru manipulare. Pe puntea inferioară o echipă de tunari 
aştepta pregătită, sub comanda lui Ogle, care, după cum am 
mai spus, fusese tunar în marina regală înainte de a se băga 
în politică şi de a-şi lega soarta de aceea a lui Monmouth. 
Ogle era un bărbat voinic şi hotărit, care inspira încredere 
datorită încrederii pe care o avea în el Însuşi. 
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Don Diego urcă scara şi păşi singur pe punte, nebănuind 
absolut nimic. De altfel, ce-ar fi putut, bietul de el, să bă- 
nuiască ? 
„Înainte chiar de a fi avut măcar vreme să privească în 
Juru-i şi să treacă în revistă garda aliniată spre a-i da onorul, 
fu ameţit, fără nici un fel de ceremonie, cu o lovitură în 
cap dată cu mînerul unui cabestan mînuit cu pricepere de 
Hagthorpe. (e | 

„Fu transportat în cabina lui, în timp ce lăzile ferecatre 
prinse în cîrligul macaralei de .oamenii lăsaţi în barcă erau 
ridicate pe punte. Această treabă fiind terminată cum se cu- 
vine, don Esteban şi însoțitorii lui din barcă urcară scara spre 


"a fi trataţi cu aceeaşi calmă competență. Peter Blood avea 
un adevărat talent pentru asemenea lucruri şi, bănuiesc eu, 


anumite înclinații de artist. 

Dramatic era, desigur, şi spectacolul ce se desfăşura acum 
în faţa ochilor acelor locuitori ai oraşului care supravieţuiseră 
incursiunii. Stînd pe ruinele unui zid, în frunte cu colonelu! 
Bishop şi cu guvernatorul Steed, cel chinuit de gută, ei priveau 
posomoriţi plecarea celor opt bărci încărcate cu ticăloşii de 
spanioli, obosiţi şi sătui de jafuri, omoruri şi de violenţe in- 


calificabile. 


Pe de o parte, răsuflau uşuraţi văzînd că pleacă aceşti 
duşmani nemiloşi, pe de altă parte erau deznădăjduiţi la gîn- 
dul pustiirilor sălbatice care distruseseră, cel puţin pentru o 
bucată de vreme, bună starea. micii lor colonii. 

Bărcile se îndepărtau de chei, cu spaniolii cei veseli şi 
batjocoritori, care îşi împroşcau cu ironii victimele rămase în 
viaţă. Ajunseseră cam la mijlocul distanţei dintre chei Şi 
corabie, cînd văzduhul fu zguduit de bubuitul unui tun. O 
ghiulea lovi apa la doi iarzi de barca: din frunte, zvârlind o 
ploaie de stropi ăsupra ocupanților ei. Aceștia încetară să :mai 
vîslească, muţi de uimire timp de cîteva clipe. Apoi vorbele 
izbucniră din gttlejul lor ca din tun. Minioşi nevoie mare, se 
porniră să ocărască neglijenţa primejdioasă a tunarului, care 
ar fi trebuit să aibă atîta bun simţ şi să nu tragă o salvă de 
salut dintr-un tun încărcat cu o ghiulea. Încă îl mai înjurau, 
cînd a doua ghiulea, ţintită mai bine decit cea dintii, prefăcu 
în ţăndări una din bărci, aruncînd oamenii, şi pe cei vii, şi pe 


cei morţi, în apă. 
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Dar dacă cea de a doua ghiulea îi amuţise pe ocupanţii 
bărcii lovite, ea dădu glas, mai mînios, mai aprig şi mai 
dezorientat, echipajelor celorlalte şapte bărci. Spaniolii lăsa- 
seră vîslele să plutească deasupra apei şi, înspăimîntaţi, se ridi- 
caseră în picioare, răcnind, zvirlind ocări spre vas şi implo- 


„rînd cerul să le spună cine este nebunul căruia i s-a îngăduit 


să umble de capul lui printre tunuri. 

Dar chiar atunci, pe neaşteptate, o a treia ghiulea se 
prăvăli drept în mijlocul lor, lovind încă o barcă şi pricinuind 
un dezastru înspăimîntător. Urmă un moment de tăcere adîncă. 
Apoi toți piraţii jncepură să strige, să vorbească repede şi fără 
şir şi să vislească din răsputeri, împroşcînd apa în.toate părțile 
şi pornind care încotro., Unii erau de părere să se întoarcă 
la țărm, în timp ce alţii socoteau că e mai bine să se îndrepte 
spre corabie, ca să vadă ce se întîmplă acolo. Fără îndoială 
că ceea ce se întîmpla era foarte grav, mai ales că, în vreme 
ce ei discutau, turbau de furie şi blestemau, sosiră în zbor 
peste apă alte două ghiulele ca să mai părăduiască o a treia 
barcă. 

Ogle cel hotărît făcea o treabă minunată, justificînd pre- 
tenţiile că ar.avea oarecare cunoştinţe de artilerie. De alfel, 
în zăpăceala lor, spaniolii ti uşuraseră sarcina, îngrămădindu-şi 
laolaltă bărcile. 

După cea de a patra ghiulea, toate deosebirile de vederi 
dintre spanioli dispărură ca prin farmec. Ca şi cînd ar fi ajuns 
dintr-o dată la o înţelegere, se îndreptară câre încotro vedea 
cu ochii, sau încercară cel puţin să facă aşa, fiindcă, înainte 
de a-şi pune în practică hotărîrea, alte două bărci mai fură 
scufundate. “ii : 
„+ Oamenii din cele trei bărci rămase tefere o porniră degrabă 
spre. țărm, fără a se mai sinchisi de camarazii "lor nefericiți 
care se zbăteau în apă. 

Dacă spaniolii nu pricepeau nimic din cele ce se întimplau, 
cu atît mai puţin pricepeau bieţii locuitori ai insulei, cînd, 
deodată, ca şi cum cineva le-ar fi venit în ajutor spre a-l 
face să înţeleagă, ei văzură cum de pe catargul cel mare al 
corăbiei Cinco Llagas se coboară pavilionul spaniol, pentru 
ca în locul lui să se ridice pavilionul englez.: Chiar în această 
situaţie nouă, ei nu reuşeau să înţeleagă mai mult şi de aceea 
priveau cu ochi plini de spaimă întoarcerea duşmanilor, temîn- 


101 


SRIOBRA p. EUGEN 


du-se ca nu' cumva aceştia să-şi descarce asupra lor -minia 
pricinuită de acele evenimente extraordinare. i 
Între timp, Ogle continua să demonstreze că cunoştinţele 
sale în materie de artilerie nu erau de ieri de alaltăieri. Ghiu- 
lelele lui îi urmăreau pe spaniolii care încercau să scape cu 
fuga. Ultima lor barcă fu prefăcută în țăndări în clipa cînd 
atinse cheiul, iar resturile ei fură îngropate sub. un morman 
de zidărie năruită. e 
Aceasta însemna sfîrşitul echipajului de pirai, care doar 
cu zece minute mai înainte socoteau rizînd ciţi dolari spanigli 
vor reveni fiecăruia drept răsplată pentru toate ticăloşiile 
săvirşite, Nu trecu mult şi vreo şaizeci de spânioli izbutiră să 
„ajungă la țărm. Deoarece nu s-a păstrat nici un document cu 
ajutorul căruia am putea să le urmărim soarta, mi-e cu  ne- 


putinţă să vă spun dacă meritau să fie felicitaţi sau nu. De 


altfel, această lipsă de documente este elocventă prin ea însăşi. 
Ştim că au fost puşi în lanţuri îndată ce au ajuns acolo. Dar 
dacă ţinem seama de faptele mîrşave pe care le-au comis, nu 
mă-ndoiesc că au avut toate motivele să regrete de a nu fi 
pierit mai înainte. j ad 

Nu mai rămînea acum decit să fie dezlegat misterul aju- 
torului venit în ceasul al unsprezecelea, care abătuse răzbu- 
narea asupra capului spaniolilor şi păstrase pentru cei din 
insulă suma de 100.000 dolari spanioli, stoarsă drept răscum- 
părare. După. toate dovezile primite, nu mai încăpea nici o 
îndoială că Cinco Llagas se afla în mtini prietene. Dar, se 
întrebau unii pe alţii locuitorii oraşului Bridgetown, cine erau 
ce. ce puseseră mina pe corabie şi de unde au venit ? Singura 
1poteză se apropia foarte mult de adevăr. Pesemne că o mină 
de insulari hotărâți se urcaseră pe bord în timpul nopţii şi se 
„Făcuseră stăpîni pe corabie. Mai rămînea doar să se stabilească 
identitatea exactă a acestor salvatori misterioși şi să li se dea 
onorurile cuvenite. i al 

Întrucît starea guvernatorului Steed nu-i permitea acestuia 
să se ducă el, personal, pe bordul navei, misiunea aceasta îi 
reveni colonelului Bishop, ca delegat al guvernatorului, asistat 
de doi ofiţeri. 

În clipa cînd păşi de pe scară pe puntea corăbiei, colonelul 
zări, alături de tambuchiul principal, cele patru lăzi cu bani, 
dintre care una aproape că fusese umplută prin contribuţia 
lui. Priveliştea era plăcută, iar ochii lui străluceau de bucurie, 


102 


„De-a curmezişul punţii, stăteau douăzeci de oameni, ali- 
niaţi pe două rînduri drepte, cu pieptare şi apărătoare de 
spate din oţel, cu coifuri. spaniole lucioase în cap, care le 
umbreau feţele, şi cu muschetele aşezate lingă ei. 

Nu ne putem aştepta ca domnul colonel Bishop să fi recu- 
noscut, dintr-o privire în aceşti oameni în poziţie de drepţi, 
perfect echipați şi cu înfăţişare ostăşească, pe sperietorile de 
ciori în zdrenţe, nepieptănate, care, nu mai departe ca ieri, 
trudeau pe. plantația lui. Şi cu atît mai puţin ne putem 
aştepta ca el să fi recunoscut de la prima vedere pe gentilomul 
manierat care îl întîmpină ca să-l salute, un bărbat zvelt şi 
elegant, îmbrăcat după moda spaniolă într-un costum negru, 
cu fireturi de argint, legănîndu-şi sabia cu miner de aur, 
prinsă de o diagonală brodată tot cu aur, şi purtînd o pălărie 
cu boruri mari şi împodobită cu o pană încovoiată de sub care 
se vedeau buclele ondulate cu grijă, negre ca pana corbului. 

— Fiţi binevenit pe bordul corăbiei Cinco Llagas, scumpe 
domnule colonel — i se adresă plantatorului o voce întrucîtva 
cunoscută. Am” căutat să folosim cît mai bine garderoba spa- 
niolilor, ca să vă onorăm vizita, deşi dumneavoastră eraţi sin- 


„Sura persoană la care n-am îndrăznit să. ne gîndim că va veni 


pe bord. După cum vedeţi, vă aflaţi între prieteni, vechi prie- 
teni de-ai dumneavoastră cu toţii. 

Colonelul îl privea cu ochii holbaţi :de uimire. Domnul 
Blood, împodobit cu aceste splendori — ceea ce, de altfel, 
corespundea înclinațiilor sale fireşti — cu faţa îngrijit rasă şi 
cu părul frezat cu migală, părea mult mai tînăr. De fapt, nu 
arăta să aibă mai mult de 33 de ani, care era şi virsta lui 
adevărată. 

— Peter Blood! Era o exclamaţie de uimire, urmată re- 
pede de. una plină de satisfacţie: Va să zică dumneata ai 
fost? 
— Eu însumi. Eu însumi şi aceşti prieteni ai dumnea- 
voastră. i 

Domnul Blood îndepărtă dantela fină de la încheietura 
miinii pentru a arăta spre şirurile de oameni care stăteau în 
poziţie de drepţi. Colonelul îi privi mai îndeaproape. 

— Al dracului să fiu ! strigă el, cu o bucurie nechibzuită. 
Şi cu aceşti indivizi ai reuşit dumneata să iei corabia spaniolă 
şi să-i pui cu botul pe labe pe cîinii ăştia ? Grozav! A fost o 
faptă eroică ! 
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— Eroică: spuneţi ? Pe cinstea mea, a fost legendară : 
Cred că vă daţi seama de amploarea şi de profunzimea ge- 
niului meu. 


Colonelul se aşeză pe marginea tambuchiului, îşi scoase . 


pălăria cu boruri mari şi îşi şterse fruntea. 

— Mă uluieşti — spuse el, cu răsuflarea tăiată. Pe viaţa 
mea, m-ai uluit ! Să fii în stare să pui din nou mîna pe bani și 
să capturezi corabia asta superbă, cu tot ce se află în ea! De 
bună seamă că conţine lucruri cu care vom putea să ne recu- 
perăm o parte din pierderile pe care le-am suferit. Pe cinstea 
mea, meriţi să fii răsplătit cum se cuvine pentru asta. 

— Împărtăşesc întru totul părerea dumneavoastră. . 

— Să fiu al dracului, meritaţi cu toţii să fiţi răsplătiți şi 


dracu să mă ia dacă n-o să vedeţi că ştiu să fiu recunoscător. . 


„_— Asta-i perfect — spuse domnul Blood. Priblema este 
cît de mult merităm şi cît de recunoscător vă veţi arăta. 

Colonelul îl privi cu atenţie. Pe faţa lui se aşternu o um- 
bră de surprindere. 

— Ei bine, excelența sa va scrie în Anglia despre fapta 
voastră eroică şi probabil că-o parte din pedeapsă vă va 
fi. iertată. lee ae 
it laura Mărinimia regelui Iacob este binecunoscută — spuse 
în bătaie de joc Nathaniel Hagthorpe, care stătea alături, iar 
cineva din rîndurile condamnaților cuteză să rîdă. 


Colonelul Bishop sări. în picioare. Era străbătut de primul - 


fior de nelinişte. Îi veni în gînd că cei de pe bord ar putea 
să nu fie chiar aşa de prietenoși cum păreau. 

— Şi mai este o chestiune — începu din nou domnul 
Blood. Este vorba de bătaia pe care mi-o! datoraţi. Sînteţi un 


A . . - 
om de cuvînt în asemenea chestiuni, domnule colonel, chiar 


dacă nu sînteţi, poate, şi în altele, şi, după cît mi-aduc aminte, 
mi-aţi făgăduit să nu-mi lăsaţi nici o bucăţică de piele teafără 
pe spinare. a E 

Plantatorul schiță un gest, vrind să pună capăt discuţiei. 
Părea că se simte ofensat : 

ta Ei, las-o! După fapta minunată pe care ai săvîrşit-o, 
crezi că mă mai pot gîndi la asemenea lucruri ? 

— Sint fericit că priviţi astfel problema. Dar nu pot să 


IA SA 4 a ata 
nu ma gindesc ca a fost un mare noroc pentru mine că spa- 
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niolii au venit ieri, şi nu azi, fiindcă altfel m-aş afla acum în 
aceeaşi stare ca Jeremy Pitt. Şi, în acest caz, unde ăţi fi găsit 
omul de geniu care să-i pună cu botul pe labe pe ticăloşii ăş- 
tia de spanioli ?. ; 

— La ce bun să mai vorbim de asta ? ș 

— "Trebuie să insist asupra acestor lucruri, dragă domnule - 
colonel. Aţi dat dovadă de prea multă perversitate şi cruzime 
în viaţa dumneavoastră şi de aceea doresc ca' cele întîmplate 
acum.să vă fie o lecţie, o lecţie pe care s-o ţineţi minte, cel 
puţin spre binele celor ce-ar putea veni după noi. În dunetă 
se afla Jeremy Pitt, cu spinarea pictată în toate culorile 
curcubeului. Bietul băiat n-o să-şi vină în fire nici într-o lună. 
Dacă n-ar fi venit spaniolii, poate că ar fi fost acuma mort, 
şi eu, o dată cu el. ş 

Hagthorpe se apropie de ei. Era un bărbat blond, înalt 
şi viguros, cu un chip plăcut, cu trăsături pronunţate. 

— De ce vă mai irosiţi timpul în zadar cu porcul ăsta ? 
întrebă fostul ofiţer din marina regală. Aruncaţi-l peste bord 
şi isprăviți odată cu el. / ee 

Colonelul holbă ochii cît cepele. 

— Ce dracu vrei să. spui ? urlă el. 

—- Sînteţi un om foarte norocos, colonele, deşi habar n-am 
cărui fapt se datoreşte norocul dumneavoastră, 

Atunci interveni un altul, Wolverstone cel musculos şi cu 
un singur ochi, mai puţin milostiv decit politicosul său tova- 
răş de sclavie. Să 

— Spinzuraţi-l de un capăt de vergă ! strigă el cu o voce 
adincă şi mînioasă, şi mai mulți sclavi, aliniaţi pe bord, încu- 
viințară propunerea. | > 

Colonelul tremura. Domnul Blood se întoarse spre ei. Era: 
foarte calm. Seci j j 

„—.„Le rog, Wolverstone — spuse el. Eu îmi. rezolv proble- 
mele aşa cum cred eu de cuviinţă. Doar asta a fost înțelege- 
rea dintre noi. Te rog să-ţi aduci aminte. Ochii lui se plim- 
bară de-a lungul şirurilor, lăsînd să se vadă limpede că se 
adresează tuturor., Doresc ca domnul colonel Bishop să ră- 
mînă în viaţă. Unul din motive este acela că am nevoie de el 
ca ostatic. Dacă insistaţi să-l spinzurăm, va trebui să mă 
spînzuraţi şi pe mine o dată cu el. Dacă nu-mi ascultați ordi- 
nele, mă înapoiez la țărm. 
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Drm e do ne ce etenă pet aneea ia, 


Dai 


= 


3 INI 


i 


'Tăcu. Nimeni nu răspunse. Sclavii stăteau în faţa lui, unii 
laşi, alţii gata să se revolte, în afară de Hagthorpe, care ri- 


dică din umeri şi zîmbi plictisit. Domnul Blood începu iar să. 


vorbească : 


— Vă rog să înţelegeţi că la bordul unei corăbii nu există 
decît un singur comandant. Aşa. Se întoarse din nou spre co- 


lonelul uluit : Deşi vă făgăduiesc că Veţi trăi, sînt nevoit să 
vă ţin pe bord, aşa cum aţi auzit, drept chezăşie pentru buna - 


comportare a guvernatorului Steed şi a celor ce au mai rămas 
în fort, pînă ajungem în larg. 


— Pînă ajungeţi... — groaza îl opri pe colonel să repete - 


restul acestei fraze de necrezut. 


— Întoemai — zise Peter Blood şi se întoarse apoi spre . 


ofițerii care îl însoţiseră pe colonel : Barca vă aşteaptă, dom- 


nilor. Cred că aţi reţinut vorbele mele. Transmiteţi-le exce- - 


lenţei sale, împreună cu complimentele mele. 

— Dar, domnule... — începu unul din ei. 

— Nu mai am nimic. de adăugat, domnilor. Numele meu 
este Blood, cu voia“ dumneavoastră, căpitanul Blood, coman- 
dantul corăbiei Cinco L/agas, pe care am luat-o ca pradă de 
război de la don Diego de Espinosa y. Valdez, care este prizo- 
nierul meu la bord. Trebuie să înţelegeţi că am răsturnat si- 

" tuaţia nu numai În ceea ce fi priveşte pe spanioli, Iată scara. 
O să găsiţi că este mult mai comod să coborîţi pe ea, decît să 
fiţi aruncaţi peste bord, lucru care se va întînipla cu siguranță 
dacă mai zăboviţi. as 

„Ofițerii plecară, deşi nu fără oarecare îmbrânceală şi fără 
să le mai pese de urletele colonelului Bishop, a cărui furie de 
nedescris era sporită şi de groaza de a se afla la cheremul 
unor oameni despre care ştia foarte bine că.au toate motivele 
să-l urască. 

„Vreo şase dintre condamnaţi — în afară de Jeremy Pitt, 
cu desăvîrşire incapabil de a face ceva — aveau unele :cunoş- 
tinţe superficiale în materie de marinărie. Singur Hagthorpe, 
care, deşi fusese ofițer combatant, nespecializat în ale navi- 
gaţiei, ştia totuşi să conducă o corabie, şi sub comanda lui se 
pregătiră s-o pornească la drum. 

După ce ridicară ancora şi întinseră vela cea mare, ieşiră 


în larg, mînaţi de o briză uşoară, fără ca cei din “fort să în-' 3 


cerce a-i împiedica. 
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În timp ce navigau în apropierea promontoriului, la îi 
de golf, Peter Blood se întoarse: spre colonel, care, păzit de 
o santinelă şi cuprins de panică, sta abătut pe marginea tam- 
buchiului principal. 

— Ştiu să înotaţi, domnule: colonel ? 

Colonelul Bishop ridică ochii spre Blood. Obrazul lui mare 
era galben şi, în momentul acela, părea nefiresc e fleşcăit. 
Totuşi ochii lui mici ca mărgelele străluceau ca niciodată. 

— În calitate de medic al dumneavoastră vă prescriu. o 
cursă de înot ca să vă mai temperați nervii înfierbîntaţi. 
Blood dădu această lămurire pe un ton amabil şi, neprimind 
nici un răspuns, continuă: Aţi avut mare noroc că nu sint 


din fire tot aşa de însetat de singe ca unii dintre prietenii mei - 


de aici. A trebuit să mă lupt al dracului ca să-i conving să nu 
se răzbune. Mă îndoiesc că sînteţi demn de osteneala pe care 
i- at-o pentru dumneavoastră. 

E ae iri Nu se îndoia cîtuşi de puţin. Dacă ar fi fost 
după dorinţa lui şi după cum se simţea îmboldit, l-ar fi su 
zurat pe colonel de o funie scurtă, socotind că a făcut o faptă 
lăudabilă. Doar gîndul la Arabella Bishop îl îndemna să-l ierte 
pe colonel şi să se opună dorinţei legitime de răzbunare a spa 
varăşilor săi, chiar cu riscul de a-i împinge la SEACA as 
voarea pe care o arătase colonelului se datora numai faptului 
că eră unchiul Arabellei, deşi lui Bishop nici nu i-ar fi putut 
trece prin gînd un asemenea motiv. 


= ED A SA ă 
— Aveţi posibilitatea să vă salvaţi viaţa, făcînd o - 


. y As A 
cursă de înot — continuă Peter Blood. Pînă la dig nu este 


decit un sfert de milă şi, cu norocul dumneavoastră dintot- . 


"veţi i să aj i pînă Ifel, al dracu- 
deauna, veţi reuşi să ajungeţi pînă acolo. De alfel, lracu 
lui să fiu, cete destul de gras ca să puteţi pluti. Haideţi ! 
Nu ezitaţi! Altfel s-ar putea să fiţi obligat să faceţi cu noi 


sar le. ; Ai 
o tălătorie lungă, şi naiba ştie 'ce vi se mai poate întîmpla pe 


drum. Ştiţi că nu sînteţi iubit mai mult decit meritaţi, a 
Colonelul Bishop îşi stăpîni furia şi se ridică de jos. Tiran 
nemilos, care nu simţise niciodată nevoia. de a-și ta por- 
nirile, se vedea silit acum de.o soartă vrăjmaşă să se abţină, şi 
asta tocmai în clipa cînd furia lui ajunsese la paroxism. 
Peter Blood dădu un ordin. O scindură fu împinsă peste 


d şi fixată: acolo. AR 
ia vă rog, domnule colonel — spuse el, cu 


“un gest larg şi grațios. 
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Colonelul se uită la căpitan şi în privirea lui sălăşluia in- - 
fernul. Apoi, hotărîndu-se şi 'luîndu-şi cel mai grozav aer cu 
putinţă, căci nimic altceva nu-i putea fi de vreun folos, îşi 
scoase cizmele, se dezbrăcă de frumoasa-i haină de lustrin de - 
culoarea biscuitului şi se cățără pe scîndură. Se opri o clipă,. 
ţinîndu-se cu mîna de bord, şi privi îngrozit la apa verde ce 
se învolbura dedesubtul lui, la aproximativ treizeci de picioare. 

— Doar o mică plimbare, dragă domnule colonel — vorbi 

„un glas mieros şi batjocoritor în spatele lui. 

Ținîndu-se încă cu mîna de bord, colonelul Bishop privi 
şovăitor în jurul lui şi văzu parapetul navei ticsit de feţe arse - 
de soare, feţele unor oameni care pînă mai ieri ar fi pălit 
doar să se fi încruntat un pic şi care acum îl priveau rînjind cu 
răutate. 

Timp de cîteva clipe, furia fu mai tare decit frica. Începu 
să-i ocărască cu vorbe pline de venin şi lipsite de noimă, după 
care păşi pe scîndură. Izbuti să mai facă vreo trei paşi înainte 
de a-şi pierde echilibrul şi de a se prăvăli în apa verde de de- 
desubt. 

Cind apăru din nou la suprafață, respirînd convulsiv, cora- 

- bia Cinco Llagas se afla la mai multe optimi de milă depărtare, 
plutind în direcţia vîntului. Pe deasupra apei ajungeau pînă 
la el strigătele batjocoritoare de rămas bun ale condamnaților, 
strigăte care înfipseră şi mai adînc în sufletul lui pironul mî- 
niei neputincioase. 


DON DIEGO 


Don Diego de Espinosa y Vladez se trezi şi privi cu ochi 
apatici cabina sa inundată de lumina soarelui ce intra . pe fe- 
restrele pătrate de la pupa. Din cauza durerii groaznice pe care 
o simţea, la cap, scoase un geamăt şi închise din nou ochii. Aşa 
cum zăcea întins, încercă să se gîndească, să se plaseze în 
timp şi spaţiu. Dar din pricina durerii de cap care-l chinuia şi 
a confuziei ce domnea în mintea lui îi fu imposibil să zămis- 
lească un singur gind coerent. 

Un. vag sentiment de nelinişte îl făcu să deschidă iar ochii 
şi să cerceteze locul unde se afla. Părea neîndoielnic că zăcea 
culcat în cabina cea mare a propriei sale corăbii, Cinco Lla- 
gas, astfel că neliniştea care-l scormonea era, desigur, neînte- 
meiată. Şi totuşi unele reminiscenţe obscure venite în ajuto- 
rul cugetări îl siliră să ajungă la concluzia că ceva nu-i în 
regulă. Poziţia joasă a soarelui care umplea cabina cu o lu- 
mină aurie ce intra prin ferestrele pătrate îl îndemnă să 
creadă, la prima vedere, că este dis-de-dimineaţă, bineînţeles 
presupunînd că nava merge spre vest. Îi veni însă în gînd că 
lucrurile ar putea sta şi altfel. De pildă ca nava să se-ndrepte 
spre est. Însă asta ar fi însemnat că e sfirşitul după-amiezii. 
Iar că se aflau în plin mers, de lucrul acesta îţi dădeai seama 
după uşoara ridicare a provei. Dar cum de era cu putință ca 
nava să meargă, şi el, comandantul ei, să nu ştie dacă navi- 
gau spre vest sau spre est şi încotro navigau ? 

Se gîndi la întîmplările din ajun, dacă de fapt se petrecu- 
seră ieri, şi nu alaltăieri. Îşi aducea perfect aminte de incursiu- 
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nea încununată de succes şi, relativ, uşor executată asupra 
insulei Barbados. În minte i se perindară vii toate amănuitele 
pînă în clipa cînd, revenind la bord, păşise pe puntea propriei 
“lui nave. Din acest moment, amintirile lui încetau brusc .şi in- 
explicabil. : ; 
Începuse a-şi chinui din nou mintea cu fel şi fel de pre- 
supuneri cînd uşa se deschise şi, parcă într-adins ca să-i spo- 
rească buimăceala, don Diego văzu intrînd în cabină cel mai 


bun costum de haine pe care-l avea. Era vorba de un costum - 


de haine deosebit de elegant şi specific spaniol, croit din tafta 
neagră şi împodobit cu fireturi de argint, pe care şi-l lucrase 
acum un an la Cadiz. Îl cunoştea în cele mai mici amănunte, 
aşa că era imposibil să greşească. 
Costumul se opri ca să închidă uşa şi înaintă apoi spre 
divanul pe care stătea întins comandantul spaniol. Îmbrăcat în 
acest costum, venea un gentilom înalt şi zvelt, cam de aceeaşi 
„înălțime şi aproape la fel ca don Diego. Văzindu-l pe spa- 
niol că-l priveşte uimit şi cu ochii holbaţi, gentilomul mări 
pasul. : 
— Ei? V-aţi trezit ? întrebă el în spaniolă. 


Bărbatul întins pe divan îşi ridică zăpăcir privirile spre o ! 


“pereche de ochi albaştri-deschis care-l cercetau de pe un obraz 


ars de soare și batjocoritor, încadrat de bucle negre. Însă spa- * 


“ niolul era prea uluit ca să poată răspunde. 


-Degetele străinului atinseră capul lui don Diego, iar acesta - 


se strimbă, ţipînd de durere. 
__— Doare, ai? întrebă străinul. Luă încheietura mhinii lui 
don Diego între degetul cel mare şi arătător. 
" De-abia atunci spaniolul cel uluit începu să vorbească : 
— Sînteţi “medic ? i 


— Printre altele. Gentilomul cel smead continuă să exa- | 


mineze pulsul pacientului. Constant şi regulat — anunţă el 


într-un tirziu şi dădu drumul miinii. N-aţi păţit-o, prea rău. * 
Cu mari sforţări, don Diego reuşi să se aşeze în capul oa- | 


selor pe divanul. de pluş roşu. 


— Cine naiba sînteţi ? întrebă el. Şi ce naiba căutați îm- 


brăcat în hainele mele şi la bordul corăbiei mele ? 4 


„_— Mă tem că deliraţi încă. Corabia aceasta nu este a 
dumneavoastră. Corabia este a mea şi tot ale mele sînt şi 
hainele. : 

— Corabia dumneavoastră ? întrebă celălalt, înspăimîntat, 
adăugînd apoi şi mai înspăimîntat: Hainele dumneavoastră ? 
Păi... atunci... Ochii lui priviră înnebuniţi în jur. Explorară 
din nou cabina, scrutind cu atenţie fiecare obiect cunoscut. 
Sînt nebun ? întrebă el, în sfîrşit. Nu-i aşa că aceasta este co- 
abia Cinco Llagas ? 

— Da, corabia Cinco Llagas. 

— Atunci... — spaniolului i se opri vorba-n gît, iar pri- 
virea i se tulbură şi mai vîrtos. Valga me Dios! ! strigă el ca 
un om supus la-cazne. Vreţi să-mi spuneţi, poate, că dumnea- 
voastră sînteţi don Diego de Espinosa ? Aa ă 4 

— A, asta nu. Numele meu este Blood, căpitanul Peter 
Blood. Această frumoasă corabie şi acest superb costum de. 
haine sînt ale mele, În virtutea dreptului învingătorului. Tot 
aşa cum şi dumneavoastră, don Diego, sînțeţi prizonierul meu. 

Deşi explicaţia era surprinzătare, ea îl linişti pe don Diego, 
deoarece era mult mai puţin surprinzătoare decît lucrurile 
pe care începuse să şi le imagineze el. 

— Dar... dumneavoastră nu sînteţi spaniol ? 

„— Mă măguliţi pentru accentul castilian. Am cinstea să fiu 
irlandez. Vă gîndiu, probabil, că s-a întîmplat o minune. 
Chiar aşa şi eşte. O minune săvirşită de geniul meu, care este 
considerabil de mare.. îi 

Căpitanul Blood împrăşție misterul, istorisindu-i pe scurt 
cele petrecute. Ascultindu-i povestea, faţa spaniolului se coloră 
pe rînd în toşu şi alb. Don Diego îşi duse mîna la ceafă şi des- 
coperi acolo, ca o confirmare a celor. auzite, o umflătură. cît 
un ou de porumbel. Apoi îl privi cu ochi înspăimântați pe sar- 
donicul căpitan Blood., i ta taie, oa zi 

— Şi fiul meu ? Ce s-a întîmplat cu fiul meu ? strigă el. 
Era cu mine în barca ce m-a adus la bord. 

-— Fiul dumneavoastră se află în siguranţă. EI şi echipa- 
jul navei, împreună cu tunarul dumneavoastră şi cu oamenii 
lui, stau la largul lor în cală, puşi în lanţuri. 

Don Diego se întinse din nou pe divan, aţintindu-și ochii 


. 7 vea : zi negri şi strălucitori pe chipul arămit de soare aplecat deasu- 
Sprîncenele negre şi drepte se ridicară în sus şi un zîmbet BAI ȘI St 4 P P 


imperceptibil flutură pe buzele gurii mari. A 


ți 


1 Vai de păcatele mele (în limba spaniolă în text). 
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pra lui. Izbuti să se liniştească. La urma urmelor, poseda stoi- 
cismul propriu meseriei sale pline de primejdii. În această ac- 
ţiune riscantă, soarta i se arătase potrivnică. Situaţia fusese 
răsturnată în defavoarea lui chiar în clipa izbîndei. Se împăcă 
deci cu această situaţie, resemnat ca un fatalist. 

Plin de un calm desăvîrşit, el întrebă : 

— Şi acum, domnule căpitan ? 

— Si acum — răspunse căpitanul Blood (ca să folosim 
titlul pe care şi-l luase singur) — fiind un om cu suflet bun, 
îmi pare rău să constat că nu aţi decedat de pe urma loviturii 
pe care v-am dat-o. Fiindcă aceasta înseamnă că va trebui să 
vă deranjaţi să mai muriţi o dată. 

— Ah! Don Diego respiră adînc. Este oare neapărat ne- 
cesar să se întimple acest lucru ? întrebă el, netulburat în apa- 
renţă. j : 

Ochii albaştri ai căpitanului Blood încuviinţară compor- 
tarea spaniolului. | 

— Puneţi-vă singur această întrebare — zise el, Spune- 
ți-mi ca pirat cu experienţă şi necruţător cum sînteţi, ce aţi 
face dumneavoastră în locul meu ? 

— Ah! Există însă o diferenţă. Don Diego se ridică în 
capul oaselor, ca să discute chestiunea : Diferenţa constă în 
aceea că, spre deosebire de mine, dumneavoastră vă lăudaţi 
că sînteţi un om bun. i ; 

„ Căpitanul Blood se cocoță pe marginea mesei lungi 
de stejar. 


— Da, dar nu şi nebun — replică el. Nu pot admite ca 
acest înnăscut sentimentalism irlandez să. mă împiedice de a 
săvirşi ceea ce este necesar şi just. Dumneavoastră şi celelalte 
canalii ale dumneavoastră care au scăpat cu viaţă sînteţi o 
primejdie pentru corabia mea. În afară de asta, stăm cam slab 
cu apa şi proviziile. Ce-i drept, din fericire stritem puţini, însă 

umneavoastră şi oamenii dumneavoastră sporiţi numărul gu- 
rilor într-un fel care nu ne convine. Aşa că, din orice punct 
de vedere am privi chestiunea, prudenţa ne obligă să ne refu- 


zăm plăcerea de a vă avea tovarăşi de drum şi, învîrtoşindu-ne 


inimile tandre în faţa inevitabilului, să vă rugăm-a ne face ser- 


viciul de a sări peste bord. 
— Înţeleg — spuse spaniolul, gînditor. Îşi cobori picioa- 
rele de pe divan şi se aşeză pe marginea lui, rezemîndu-şi coa- 
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tele pe genunchi. Îşi dădea seama cu ce fel de om avea de-a 
face şi de aceea îi răspunse cu o politeţe prefăcută şi cu o ne- 
păsare amabilă, potrivită cu felul de a fi al lui Blood. Măr-. 
turisesc că motivele dumneavoastră sînt foarte puternice — 
încuviinţă don Diego. : i 

— Îmi luaţi o piatră de pe inimă — răspunse căpitanul 
Blood. N-aş vrea să par mai aspru decît este necesar, mai cu 
seamă că şi eu, şi tovarăşii mei vă datorăm atît de mult. 
Fiindcă, indiferent ce a însemnat pentru alţii, incursiunea 
dumneavoastră asupra insulei Barbados a fost cît se poate de 
binevenită pentru noi. Aşadar, sînt fericit că sînteţi de acord 
că nu am altă alternativă. ; 

— Dar, dragă prietene, n-am spus că sînt întru totul de 
acord. pl atu 

— Dacă puteţi să-mi faceţi o altă propunere, voi fi feri- 


"cit să 0 examinez. 


Don Diego îşi mîngtie barba neagră şi ascuţită : - ; 

— Puteţi să-mi acordaţi un răgaz pînă miine dimineață, 
ca să reflectez ? Mă doare capul atît de cumplit, încît sînt in- 
capabil să gîndesc. Cred că sînteţi de, aceeaşi părere că o 
asemenea chestiune trebuie examinată serios. 

Căpitanul Blood se ridică. Luă de pe poliţă un ceasornic 
cu nisip cu ajutorul căruia se puteau măsura. jumătăţile de 
oră, îl răsturnă astfel ca globul ce conţinea nisipul roşu să fie 
sus şi îl aşeză pe masă: 

— Îmi pare rău că trebuie să vă presez într-o asemenea 
chestiune. Tot ce vă pot acorda este o jumătate de oră. Dacă 
pînă în clipa cînd se va fi scurs şi ultimul firişor de nisip nu 
veţi fi în stare să-mi propuneţi o altă soluție acceptabilă, mă 
voi vedea. silit, împotriva . voinţei mele, să vă rog să săriţi 
peste bord împreună cu prietenii dumneavoastră, pei A acul dr 

Căpitanul Blood se înclină, ieşi din cabină şi încuie uşa. 

Cu coatele pe genunchi şi cu capul în miini, don Diego se 
uita cum se scurge nisipul de culoare ruginie din globul de sus 
în cel de jos al ceasornicului. Şi pe măsură ce privea, zbircitu- 
rile obrazului său slab şi smead se adînceau din ce în ce mai. 
mult. În clipa cînd căzu ultimul fir de nisip, uşa cabinei se 
deschise din nou, Spaniolul oftă şi îşi îndreptă spinarea pentru 
a-i da căpitanului Blood răspunsul pe care acesta îl aştepta. 


Ep ius 1.1. . 
— M-am gîndit la o posibilitate, domnule căpitan, dar ea 


depinde de generozitatea dumneavoastră. Aceea de a ne duce 
pină la țărmul uneia din insulele acestui arhipelag pestilen- 
şial şi de a ne lăsa să ne descurcăm singuri. 

Căpitanul Blood îşi ţuguie buzele, . 

— Soluţia aceasta prezintă anumite dificultăţi — spuse 
el încet. ; Aa 
„— M-am temut că aşa are să fie. Don Diego oftă din nou 
şi se ridică în picioare : Să nu mai vorbim de asta. 

Ochii albaştri-deschis îl pipăiau ca nişte lame de oţel. 

— Nu vă e frică de moarte, don Diego? 

Spaniolul îşi înalță capul şi încruntă sprîncenele : 

— Întrebarea este jignitoare, domnule. 
„Atunci daţi-mi voie să-o pun altfel, poate mai potri- 
vit. Nu doriţi să trăiț 2 

— A, la întrebarea aceasta pot să vă răspund. Doresc să 
trăiesc. Şi eu atît mai mult dorese ca fiul meu să trăiască. Dar 
această dorinţă nu va face din mine un laş pentru a vă face 
plăcere dumneavoastră, domnule maestru. al sarcasmului. 


Era primul semn de mânie sau de ură pe care spaniolul îl 


dădea în vileag. Căpitanul Blood nu-i răspunse deîndată. Ca 
"şi mai înainte, el se cocoţă pe colțul mesei: 

— Aţi fi dispus, domnule, să cîştigaţi viaţa şi libertatea 
dumneavoastră, a fiului dumneavoastră şi a celorlalți spanioli 
aflați pe bord? 

— Să le cîştig ? întrebă don Diego. 

Ochilor atenţi şi albaştri al lui Peter Blood nu le. scăpă 
fiorul ce străbătu trupul spaniolului. 

— Să le cîştig, spuneţi ? Ei bine, dacă serviciul pe care 
vreţi să mi-l cereți nu-mi poate atinge onoarea... : 
„„— S-ar putea oare să mă fac vinovat de aşa ceva 2 pro- 
testă căpitanul Blood. Îmi dau seama că şi un pirat poate 
avea sentimentul onoarei. Şi continuă, spunîndu-i ce doreşte de 
la el. Dacă priviţi pe fereastră, don Diego, vedeţi la  ori- 


zont ceva ce pare a fi un nor. Este insula Barbados, care se 


„vede în urma noastră. Am navigat toată ziua spre est, cu 
„vîntul în spate, doar cu un singur gînd: să punem Între noi 
'şi insula Barbados cea mai mare depărtare cu putință. Acum 
însă, cînd pămîntul aproape că nu se mai, vede, nu ştim ce să 
facem. Singurul dintre noi care cunoaşte arta navigaţiei are 
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febră şi delirează de pe urma faptului că a fost maltratat pe 
insulă înainte de a-l fi luat cu noi. Eu pot comanda o cora- 
bie într-o bătălie navală și am la bord unul sau doi oameni 
care m-ar ajuta într-o asemenea operaţie. Dar despre tainele 
mai ascunse ale marinăriei, despre arta de a-ţi dibui drumul 
pe întinsul fără urme al oceanului, nu ştiu nimic. A ne ţine 
într-una aproape de coastă şi a naviga la întîmplare prin 
arhipelagul acesta pe care dumneavoastră l-aţi denumit așa 
de potrivit pestilențial, ar însemna să ne ducem singuri la pier- 
zanie, după cum vă puteţi lesne închipui. Astfel că propunerea. 
pe care vreau să v-o fac este următoarea : dorim să ne-ndrep- 
tăm spre colonia olandeză Curagao, cît mai direct posibil. 
Dacă vă eliberez pe cuvînt: de onoare, ne daţi asigurarea s0- 
lemnă c-o să ne conduceţi acolo? Dacă vă ţineţi de cuvint, 
vă eliberez pe dumneavoastră şi pe damenii dumneavoastră, 
în clipa cînd ajungem la destinaţie. Vuia 

Don Diego îşi plecă fruntea şi se-ndreptă gînditor spre fe- 
reastră. Rămase un timp acolo, privind oceanul însorit şi apa 
care se învolbura în jurul uriaşei corăbii,: corabia lui pe care 
aceşti cîini de englezi i-o furaseră, corabia lui pe care i se 
cerea să o conducă fără primejdii într-un port unde o va 
pierde definitiv şi unde va fi echipată ca să lupte împotriva 
celor din neamul lui. Iată ce attrna într-un taler al balanței. 
În celălalt taler se aflau vieţile a şaisprezece oameni. De pai- 
sprezece dintre ele nu-i păsa prea mult lui don Diego, însă 
celelalte două erau viaţa lui şi a fiului lui. 

În cele din urmă se întoarse. Din cauză că stătea cu spatele 
spre lumină, Peter Blood nu putu să vadă cît era de palid la 
faţă. 

— Primesc — spuse el. 


c A e 7 o L U D x 


DRAGOSTE FILIALĂ 


În baza cuvîntului dat, don Diego de Espinosa căpătă 


dreptul de a se mişca liber pe corabia al cărei stăpin fusese 


odată, iar navigația fu lăsată în întregime pe seama lui. Din 
cauză că englezii aflaţi la bordul navei nu se familiarizaseră 
incă cu Marea “Caraibilor şi fiindcă nici măcar cele întîmplare 
la Bridgetown nu fuseseră îndeajuns ca să-i înveţe să considere 
pe tiecare pirat spaniol drept o canalie setoasă de sînge şi 
trădătoare care trebuie. ucisă pe loc, ei Îl tratau pe don Diego 


cu politeţe, datorită, de altfel, şi curtoaziei pline de amabili- 


tate pe care le-o arăta acesta. Spaniolul lua masa în cabina 
cea mare, impreună cu Blood şi cu cei trei ofiţeri aleşi de 
echipaj „ca să-l asiste : Hagthorpe, Wolverstone şi Dyke. 
Găsiră în don Diego un tovarăş plăcut şi chiar amuzant, iar 
sentimentele prieteneşti, pe care le nutreau față de el se datorau 
poate tăriei de caraoter şi admirabilei seninătăţi cu care acesta 
înfrunta vitregia soartei, AR tea 
„Era imposibil ca. cineva să-l bănuiască pe don Diego că nu 
Juca cinstit. De altfel, ar fi fost greu să-ţi imaginezi ce l-ar pu- 
tea determina să nu fie cinstit. Nu se arătase el cu des vise 
„ Sincer faţă de ei ? Nu le arătase greşeala pe care o comiseseră 
navigind cu vîntul în spate atunci cînd părăsiseră insula Bar- 
bados £ Ar fi trebuit să plece din insulă navigînd împotriva 
ea spre Marea Caraibilor şi îndepărtindu-se de arhipe- 
ag. Aşa cum se prezenta acuma situaţia, vor fi nevoiţi să 
treacă din nou prin arhipelag pentru a se îndrepta apoi spre 
Curagao, iar acest drum nu era lipsit de anumite riscuri. În. 
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Oricare punct dintre insule ar putea întilni o navă, egală sau 
superioară ca forţe, şi, indiferent de naționalitatea acestena, 
fie ea spaniolă sau engleză, situaţia lor va fi la fel de grea, 
fiindcă, datorită. numărului redus de oameni de care dispu- 
neau, nu vor fi în stare să lupte. Pentru a micşora pe cît po- 
sibil primejdia, don Diego îndreptă corabia mai întîi spre sud, 
iar apoi spre vest, şi astfel, urmînd drumul ce trecea cam pe 
la jumătatea distanţei dintre insula Tobago şi insula Grenada, 
ei traversară zona periculoasă fără a întîmpina vreo primejdie, 
pătrunzînd în apele relativ sigure ale Mării Caraibilor. 

— Dacă vîntul continuă să sufle — le spuse el în seara 
aceea la cină, după ce le comunicase poziţia — vom atinge 
insula Curacao în trei zile. . 

Deşi vîntul a bătut cu aceeaşi tărie în următoarele trei zile, 
înteţindu-se chiar într-o oarecare măsură în ziua a doua, to- 
tuşi, cînd cea de a treia noapte cobori deasupra lor, ei nu dă- 
duseră încă de uscat. Cinco Llagas spinteca valurile unei mări 
încinse din toate părţile de bolta albastră a cerului. Cuprins 
de nelinişte, căpitanul Blood îi vorbi despre acest lucru lui 
don Diego. 

— Vom 'ajunge miine dimineaţă — îi răspunse spaniolul, 
calm şi ferm în convingerea lui. 

„— Pe toți sfinţii, îmi spuneţi într-una „miine dimineaţă“, 
fără ca acest „mine“ să vină odată. 

— Vă asigur că acest „miine“ vine de astă dată. Orictt 
de timpuriu va fi ceasul la care vă veţi scula, o să vedeţi în 
faţa dumneavoastră uscatul, don Pedro. 

Căpitanul Blood. se declară mulțumit şi se duse să-l vizi- 
teze pe Jeremy Pitt, pacientul său, a cărui stare îi dăduse lui 
don Diego posibilitatea să-şi salveze viaţa. De douăzeci şi 
patru de ore bolnavul nu mai avea febră şi, datorită îngriji- 
rilor.lui Peter Blood, spinarea lui sfirtecată începuse să se vin- 
dece. Îşi revenise atît de bine, încît începu să se plingă că este 
ţinut la pat, precum şi de căldura din cabină. Pentru a-i face 
pe plac, căpitanul Blood îi îngădui să iasă pe punte şi să ia 
aer, astfel că, în timp ce ultimele raze ale soarelui se stingeau 
pe cer, Jeremy Pirt părăsi cabina la braţul căpitanului. 

Aşezat pe capacul tambuchiului, tînărul din Somerset- 
shire îşi umplu cu nespusă plăcere plămînii cu aerul răcoros 
al nopţii, mărturisind însoţitorului său că simte cum reînvie. 
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Apoi, cu instinctul lui de matinar, îşi aruncă ochii pe bolta 
întunecată a cerului presărată cu mii şi mii de puncte lumi- 
noase. Un timp, ochii lui cercetară bolta cu o privite distrată 


şi leneșă. „Apoi, brusc, începu să se uite cu luare-aminte. Privi | 


în jurul lui, pe urmă la căpitanul Blood, care stătea în pi- 
cioare lîngă el. ice 

— Ai vreo idee despre astronomie, Peter ? întrebă tină- 
rul. 

— Despre astronomie ? Pe cinstea mea, nu sînt în stare 
să deosebesc Centura lui Orion de cea a lui Venus. 

„.— Aşa... va să zică ! Îmi închipui că şi ceilalți membri 
ai acestui echipaj nepriceput ştiu tot atîta despre astronomie 
ca şi tine. 

— Ar fi mai politicos din partea ta să presupui că ştiu 

„mai mult ca mine. 

: Jeremy Pitt arată în sus un punct luminos de pe cer, aflat 
deasupra provei, înspre tribord. 
— Asta e Steaua polară — spuse el. si 
—. Zău? Asta este ? Sfinte Dumnezeule ! Mă miră că poţi 

s-o distingi de celelalte ! 

— Şi faptul că Steaua polară se află în faţa noastră dea- 

“supra provei şi înspre tribord, înseamnă că ne îndreptăm 


spre nord-nord-vest, sau' poate chiar nord-cart-nord-vest, 


fiindcă mă îndoiesc că drumul nostru se abate spre vest cu 
mai mult de zece grade față de nord. 5 pa 
— Şi de ce n-ar trebui să fie aşa? se miră căpitanul 
Blood. . ana 
— Fiindcă mi-ai spus că navigăm dinspre arhipelag spre 
vest, printre insulele Tobago şi Grenada, şi că ne îndreptăin 
spre Curagao. Dacă acesta ar fi drumul nostru, atunci Steaua 
polară ar trebui să se afle în unghi drept cu linia navei, adică 
acolo. - eo | 
„Într-o clipă, domnul Blood ieşi din toropeala ce pusese stă- 
pinire pe el pînă atunci. Mai-mai că îngheță de frică şi căscă 
gura ca să vorbească, cînd o rază de lumină străbătu întune- 
ricul deasupra capetelor lor, ieşind pe uşa cabinei de la pupa, 


deschisă tocmai în clipa aceea.:Uşa se închise şi îndată se au- 


ziră paşi pe scară. Se apropia don Diego. Degetele căpitanului 
Blood strînseră umărul lui Jerry ca să-i dea a înţelege să tacă. 


Îl strigă apoi pe spaniol, vorbindu-i englezeşte, aşa cum obiş- - 


nuia cînd erau şi alţii de faţă, 
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— Vreţi să lămuriţi-o mică controversă dintre noi, don 
Diego ? spuse el, glumeţ. Domnul Pit şi cu mine avem păreri - 
deosebite asupra locului unde se află Steaua polară.  . - 

— Zău ? Spaniolul vorbea degajat. Îşi făcea impresia că-i 
vine să ridă, şi motivul se văzu în fraza următoare ; Nu mi-aţi 
spus doar că.domnul Pitt este navigatorul dumneavoastră ? 

— În lipsă de altul mai bun — răspunse rizînd căpitanul, 
cu un dispreţ amical. Ei bine, sînt gata să pun rămăşag cu el 
pe o-sută de dolari spanioli că Steaua polară este asta. Şi în- 
tinse braţul spre un punct luminos de pe cer în unghi drept 
cu linia navei. A 

Mai târziu îi spuse lui Pitt că, dacă don Diego i-ar fi dat 
dreptate, l-ar fi înjunghiat pe loc. Totuşi, departe de'a face 
aşa ceva, spaniolul îl luă peste picior : A 

— Aveţi siguranţa pe care o dă neştiinţa, don Pedro. Aşa 


„că veţi pierde. Steaua polară este asta — şi întinse mîna spre 


ea. 

— Sînteţi sigur ? y 

— Dar, dragă don Pedro (tonul spaniolului exprima un 
protest amuzat), este oare posibil să mă-nşel. Şi-apoi, în 
afară 'de_asta, nu avem busola ? Veniţi la habitaclu să vedem 
încotro mergem. 

“Sinceritatea desăvirşită şi purtarea degajată a omului care 
nu are nimic de ascuns spulberară pe loc bănuiala ce încol- 
țise atît de brusc în mintea căpitanului Blood. Dar Pitt nu 
putea fi uşor convins : A 

— În cazul acesta, don Diego, sînteţi bun să-mi spuneţi: 
cum se face că, deşi destinaţia noastră este insula Curagao, am 
luat totuşi o asemenea direcţie ? 

Don Diego nu şovăi ctîtuşi de puţin. 

— Ai dreptate să mă-ntrebi — zise el şi oftă. Speram să 
nu se bage de seamă. Am fost neglijent. De o neglijenţă con- 
damnabilă. Aşa fac întotdeauna. Mă bazez prea mult pe sim- 
țul meu de apreciere. Aşa că astăzi, cînd am luat din nou în 
mînă sextantul, am descoperit că navigam cu o jumătate de 
grad prea mult spre sud. Din cauza asta, Curacao vine acum 
drept la nord. Şi tot din cauza asta am înttrziat. Dar vom. 
ajunge acolo cu siguranță mîine. 

Explicaţia aceasta aşa de satisfăcătoare, dată atit de sim- 
plu şi cu atîta sinceritate, alungă din mintea lui Peter Blood 
orice urmă de îndoială cum că don Diego nu şi-ar respecta 


119 


cuvîntul. Şi, curînd după aceea, cînd spaniolul se retrase, că- 
pitanul Blood îi mărturisi lui Pitt că este absurd din partea 
lor să-l bănuiască. Indiferent de purtarea lui anterioară, don 
Diego dovedise că este un om cinstit atunci cînd declarase că 
mai degrabă e gata să moară, decît să întreprindă ceva ce ar 
Putea să-i atingă onoarea sau să dăuneze patriei sale. 

Nou venit în Marea Caraibilor şi nefamiliarizat încă cu 
aventurierii care o cutreierau, căpitanul Blood îşi mai făcea 
încă iluzii. Dar zorile zilei următoare aveau să-i nimicească 
dintr-o dată pentru totdeauna aceste iluzii deşarte. 

Păşind pe bord înainte de răsăritul soarelui, el văzu di- 
naintea lui pămîntul, aşa cum îi făgăduise spaniolul cu o zi 
înainte; La aproximativ zece mile depărtare se vedea o coastă 
întinsă, ocupînd linia zării spre est Şi Vest, cu un promonto- 
riu masiv ce înainta drept spre ei. Privindu-l, căpitanul Blood 
se încruntă. Nu-şi închipuise că insula Curacao putea fi atît 
de mare. De fapt, ceea ce vedea în faţa lui părea să fie nu 
o insulă, ci chiar continentul. 

Drept înainte, la tribord, Blood zări o corabie mare care 
înainta înfruntînd briza uşoară ce bătea spre uscat, şi socoti 
că nava se află la o distanţă de trei sau patru mile, iar după 
cît putea el să aprecieze de la această depărtare, vâsul avea 
un tonaj egal sau chiar superior corăbiei sale. Şi chiar în timp 
ce o observa, corabia străină îşi schimbă direcţia şi, virnd, 
porni drept spre ei. A 

Vreo zece dintre tovarăşii lui se învîrteau pe teugă, privind 
„curioşi înainte, iar glasurile şi risetele lor îi ajungeau la urechi 
străbătînd uriaşa corabie de la un capăt la altul. | 

;>>,„Acolo este Ţara Făgăduinţei, don Pedro — spuse o voce 
în spatele lui. L ș i 

În, glasul. acela răsuna ceva deosebit, o notă de bucurie 
mocnită, care, reînnoi bănuiala încolțită mai demult în mintea 
lui Blood. Căpitanul îşi îndreptă brusc privirea. spre faţa lui 
don Diego, atît de brusc, încît zîmbetul viclean nu avu timp 
să dispară mai înainte ca ochii căpitanului Blood să fi trecut 
ca i Audi peste “chipul spaniolului. a 

— Dacă mă gîndesc bine, mi se pare cam ciudată satisfac- 
ţia pe care o arătaţi, văzînd-o. 5 

„— Fireşte ! Spaniolul îşi freca mfinile şi domnul Blood 
observă că-i tremurau : Satisfacţia unui marinar. 

— Sau a unui trădător? îl întrebă calm domnul Blood. 
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Şi cum spaniolul se dădea înapoi, cu expresia feţei schim- 
bată subit, ceea ce nu făcea decît să confirme întru totul 
bănuielile căpitanului, Blood întinse mîna spre ţărmul în- 
depărtat : > - săi a 

— Ce pămint este acela? Ai neruşinarea să-mi spui că 
este ţărmul insulei Curacao ? Înaintă spre don Diego, care 
se trăgea înapoi pas cu pas : Să-ţi spun eu ce pămînt e acesta ? 
Să-ţi spun ? 


Aceste vorbe hotărite, care, fără a se baza pe ceva concret, 


dovedeau că englezul cunoaşte adevărul, pare-se că-l uluiră 
pe spaniol. Timp de cîteva clipe, don Diego nu răspunse nimic, 
Atunci, pentru a descoperi adevărul, căpitanul Blood riscă 
o nouă afirmaţie, care însă nu era azvirlită chiar la-ntîmplare. 
„O coastă ca aceasta — chibzui el repede — nu poate fi decît 
sau a insulei Cuba, sau a insulei Hispaniola 1. În nici un caz 
nu aparține continentului.“ Întrucît Cuba se află situată mai la 
nord şi mai la vest decît Hispaniola, rezulta că, dacă don 


_Diego avusese de gînd să-l trădeze, se îndreptase spre cel. mai 


apropiat din aceste două teritorii spaniole. i 
— Acest pămînt, cline de spaniol mincinos şi sperjur, este 
insula Hispaniola.. - a, i 
Spunînd acestea, căpitanul Blood privi stăruitor faţa negri- 
cioasă, acum îngălbenită, pentru a putea citi, oglindită acolo, 
justețea sau greşeala ipotezei: sale. Retrăgindu-se într-una, 


spaniolul ajunsese la mijlocul punţii de la pupa, unde pînza . 


5 NORI. . A 
arborelui artimon alcătuia o perdea care-i ascundea pe amîn- 
doi de privirile englezilor aflaţi dedesubt. Buzele lui se schimo- 
nosiră într-un zimbet cinic... 


== Ah, perro ingles, ştii prea multe — rosti el în şoaptă 


şi se repezi la căpitan să-l înhaţe de gît. et 

Strîns încleştaţi, se clătinară citeva clipe şi căzură apoi 
pe 'punte, după 'ce căpitanul Blood, cu piciorul drept, îi puse 
piedică spaniolului, făcînd” să-i fugă “pămîntul de sub tălpi. 
Acesta se bizuise prea mult pe forţa lui, într-adevăr foarte 
mare, dar nu putuse face faţă muşchilor de oţel ai irlandezului 
căliţi în timpul din urmă de vicisitudinile sclaviei. Intenţia 
spaniolului fusese să-l sugrume pe Blood pentru a cîştiga astfel 
jumătatea de oră, probabil necesară ca frumoasa corabie. ce 
se-ndrepta spre ei să se apropie îndeajuns. Era, desigur, o navă 


1 Denumirea dată de Columb insulei Haiti, 
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Tm Pe mi 


e ce na 


spaniolă, fiindcă nici o .navă de alră naţionalitate n-ar. fi 
îndrăznit să intre în apele Hispaniolei. Însă don Diego n 


vreme ce stau în această poziţie ? spuse căpitanul Blood, zefle= 


misindu-l pe spaniol. 
Dar don Diego, deşi înfrînt şi fără vreo nădejde de scă= 


pare, zimbi forţat şi răspunse la batjocură cu batjocură. 
— Mă-ntreb cine o să se roage pentru sufletul tău atunci 


cînd galionul acela va fi lîngă bordul navei tale ? 

— Galionul acela ? ! răspunse ca un ecou căpitanul Blood 
dîndu-şi deodată seama, îngrozit, că era prea tîrziu ca si 
mai evite urmările trădării lui don Diego. 

„— Da, galionul acela — repetă şi don Diego, adăugînd 
batjocoritor : Ştii ce corabie este ? Să-ţi spun eu. Este Encar 
nacion, nava-amiral a lui don Miguel de Espinosa, amira 


“suprem al Castiliei, iar don Miguel este fratele meu. Nu-i aşa 


că este o întîmplare norocoasă ? După cum vezi, Atotputernicu 
veghează asupra destinelor Spaniei catolice. 
Căpitanul Blood îşi pierdu orice urmă de umor. şi 


politeţe. Ochii lui albaştri ardeau, iar faţa îi încremenise. 


ridică, lăsîndu-l pe spaniol în mîna oamenilor lui. 

„— Legaţi-l ! le ordonă el. Legaţi-l de mâini şi de picioare 
dar fără să-l vătămaţi. Să nu v-atingeţi nici măcar de un fi 
de păr din capul lui, foarte preţios pentru noi în clipele astea, 

Ordinul acesta era absolut necesar. Înnebuniţi la gindu 
de a se vedea expuşi să schimbe sclavia din care abia scă 
paseră: cu una şi mai cumplită, „condamnaţii ar fi fost 4 
stare să-l sfîrtece pe spaniol acolo, pe loc, bucăţică cu bu 
căţică. Iar dacă l-au ascultat totuşi pe căpitan şi şi-au înfrinț 
pornirile, aceasta s-a datorat faptului că asprimea din glasul 
comandantului lor îi făgăduia lui don Diego un chin ma? 
rafinat decît moartea. Ii SI 

— Drojdie a societăţii ! Pirat murdar! Om de onoare 
hai ? îşi apostrofa Blood prizonierul, 
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Don Diego se uită la el şi rise : i 

— M-ai subestimat. Vorbea englezeşte, ca să-l audă toți. 
Ți-am spus că nu mi-e frică de moarte şi-ţi arăt şi acum că 
nu mă tem de ea. N-ai înţeles. Nu eşti decît un tîmpit de. 
englez. 

— Irlandez, te rog — îl corectă căpitanul Blood. Dar cu 
cuvîntul tău cum rămîne, javră spaniolă ? i tă 

— Îşi închipui că ţi-am dat cuvîntul de onoare ca să vă 
las- vouă, feciori de spurcăciune, această frumoasă corabie 
spaniolă, pentru ca apoi să luptaţi cu ea împotriva noastră ? 
Ha, ha ! Don Diego rîse înfundat : Timpiţilor! Puteţi să mă 
ucideţi ! Pfui! Nu regret nimic! Mor după ce am făcut o 
treabă bună. În mai puţin de un ceas veţi fi prizonierii Spa- 
niei, iar Cinco Llagas va aparține. din nou Spaniei. 

Căpitanul Blood îl privea fără să-şi ia ochii de la el. Faţa 
lui, deşi impasibilă, pălise sub stratul adînc de piele arsă de. 


soare. În jurul prizonierului se înghesuiau condamnaţii pentru 


răzvrătire, zbierînd, înfuriaţi, feroci şi setoşi de sînge. 

— Aşteptaţi ! le ordonă căpitanul Blood şi, întorcîndu-se 
cu spatele, se îndreptă spre parapet. În timp ce stătea acolo 
adincit în gînduri, i se alăturară Hagthorpe, Wolverstone. şi 
Ogle, tunarul, uitindu-se' toţi În tăcere spre cealaltă corabie. 
Aceasta făcuse un viraj cam de un grad şi se aşezase pe o 
direcţie care trebuia să întretaie în cele din urmă drumul 
corăbiei Cinco Llagas. Ag 

— În mai puţin de o jumătate de oră — spuse Blood — 
o vom avea de-a curmezişul provei, împroşcîndu-ne punţile cu 
tunurile. eta i 

— Putem lupta — răspunse uriașul cu un singur. ochi, 
adăugînd şi o înjurătură. 

— Să luptăm ! îl luă în bătaie de joc Blood. Oare putem 
lupta: cu echipajul redus pe care-l avem, compus de-abia din 
douăzeci de oameni? Nu! Nu există decit o singură cale. 
Să-i convingem că la bord totul este în regulă şi că sîntem 
spanioli, astfel ca să ne lase să ne continuăm drumul. 

— Şi cum putem face asta ? întrebă Hagthorpe. 
* — Vezi bine că nu putem — spuse Blood. Dacă... 

Se întrerupse şi căzu pe gînduri, cu ochii ațintiţi la apa 
“erde a mării. Ogle, din fire înclinat spre sarcasm, rosti cu 
amărăciune, făcînd următoarea propunere : ! 
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— L-am putea trimite pe don Diego de Espinosa într-o 
barcă avînd echipaj spamol, ca să-l asigure pe fratele său, 
amiralul, că sîntem cu toţii supuşi credincioşi ai maiestăţii 
sale catolice. | 

Căpitanul se întoarse spre tunar şi, o clipă, ai fi zis 
că vrea să-l. plesnească. Apoi expresia feţei sale se schimbă, 
Privirea îi strălucea inspirată : 

— Al dracului să fiu! Asta este. Piratul ăsta blestemat 
nu se teme de moarte, însă fiul lui s-ar putea să fie de altă, 
părere. Dragostea filială e foarte puternică în Spania. Se în 
toarse brusc şi se-ndreptă spre grupul de oameni grămădiţi î 
jurul prizonierului : Duceţi-l jos ! 

Luiînd-o înainte, cobori pe puntea din mijloc, iar de acolo, 
prin tambuchiul cel mic, spre întunericul interpunţii, plin de 
miros de catran şi de parime. Îndreptindu-se apoi spre pupa 
deschise uşa careului şi intră urmat de vreo doisprezece oa= 
meni care-i aduceau pe spaniol legar fedeleş. Poate că toţi cei 
aflaţi pe bord ar fi venit aici, dacă Blood n-ar fi dat un ordi i 
sever ca o parte să rămînă pe punte împreună cu Hagthorpe 

În careu, cele trei tunuri folosite în luptă erau aşezate 
poziţie de tragere, încărcate şi cu gurile ieşind prin sabor= 
durile deschise, întocmai aşa cum le lăsaseră tunarii spanioli, 

— Vino aici, Ogle. Asta-i o treabă pentru tine — spuse 
Blood şi, în timp ce voinicul tunar Îşi croia drum cu umerii 
împingînd în dreapta şi-n stînga grupul de oameni care căscat 
gura, căpitanul arată spre tunul din mijloc. Trage tunul ăsta 
înapoi — ordonă el. După ce ordinul fu executat, Blood făcu 
semn celor care-l ţineau pe don Diego. Legaţi-l la gura. tu 
nului — le ordonă el şi, pe cînd aceştia, ajutaţi de alţi doi, s 
grăbeau să-i dea ascultare, se-ntoarse spre ceilalţi : Cîţiv 
dintre voi duceţi-vă la arest şi aduceţi-mi prizonierii. lar tu, 
Dyke, aleargă sus şi spune-le să ridice pavilionul spaniol 

Don Diego, cu trupul întins ca un arc peste gura tunului, 
cu miinile şi picioarele legare de o parte şi de alta a afetulu 
şi cu ochii rostogolindu-i-se în cap, se uita nebun de furie | 
Blood. Se prea poate ca unui om să nu-i pese de moarte, da 
totuşi felul în care ar urma să moară îl poate umple de groază, 
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Făcînd spume la gură, îşi împroşca cu blesteme şi înju- 
rături călăul : id 

— Barbar mîrşav ! Sălbatic lipsit de omenie ! Eretic afu- 
risit ! Nu eşti mulţumit să mă ucizi într-un mod mai creş- 
tinesc ? 


de răutate înainte de a:se întoarce ca să-i primească pe cei 


cincisprezece prizonieri puşi în lanţuri şi împinși în faţa lui. 


În vreme ce erau duşi acolo, ei auziseră strigătele de îm- 
potrivire ale lui don Diego, iar acum, stînd în apropierea sa, 
priveau cu ochi înspăimîntaţi starea în care se afla coman- 
dantul lor. Un adolescent plăcut la: înfăţişare, cu obrazul măs- 
liniu, deosebindu-se ca ţinută şi îmbrăcăminte de tovarăşii lui, 


se desprinse din mijlocul lor şi se repezi spre tun, cu un strigăt 


dureros : „Tată !* 

“Zyvîreolindu-se în miinile celor care se grăbiră să-l înhaţe 
şi să-l ţină în loc, tînărul invocă cerul şi iadul ca să abată de 
pe capul tatălui său această năpastă, iar apoi, mindru şi ru- 
gător totodată, se adresă căpitanului Blood, cerînd îndurare. 

Privindu-l, căpitanul Blood constată cu satisfacţie că tînărul 
manifesta un grad convenabil de dragoste filială. Mai tîrziu 
mărturisi că în acele clipe fusese cît pe ce să-şi piardă cum- 
pătul şi că, pentru moment, mintea i se răzvrătise împotriva 


" cruzimii pe care o punea la cale, iar ca să-şi înăbuşe mila, 


a fost nevoit să-şi reamintească fărădelegile. săvîrşite de spa- 
nioli la Bridgetown. Revăzu aievea chipul alb ca varul al 
acelei copile Mary Trail, ce fugea îngrozită, vrînd să scape de 
ticălosul pe care el îl ucisese, precum şi alte întîmplări şi mai 
greu. de zugrăvit pe care le ţrăise în noaptea aceea cumplită. 
A trebuiț ca toate 'acestea să i se perinde prin minte spre a-i 
întări hotărirea şi a-i alunga şovăiala. Spaniolii dăduseră do- 
vadă că nu ştiu ce e mila, că sînt lipsiţi de orice fel de senti- 
menite omeneşti şi de respect față de om. Îndopaţi cu religie, ei 
nu aveau, de fapt, în sufletul lor nici un dram din creşti- 
nismul al cărui simbol era arberat pe catargul cel mare al 
navei ce se apropia. Cu cîteva ciipe mai înainte, acest individ 


Căpitanul Blood binevoi să-i răspundă cu un zîmbet plin 


rud şi ticălos, acest don Diego, nu-l insultase oare pe atot-: 


puternicul, pretinzînd că Dumnezeu veghează binevoitor şi cu 
precădere asupra destinelor Spaniei catolice ? Aşadar, don 
Diego trebuia să primească o lecţie care să-i arate că se 
A YI 
inşală. 
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Recăpătindu-şi astfel sîngele rece cu care începuse această 


operaţie, sînge rece absolut necesar pentru a duce la bun. 


sfirşit cele ce-şi pusese în gînd, Blood fi porunci lui Ogle să 


aprindă un fitil şi să scoată dopul de plumb ce astupa gaura de. 


aprindere a tunului de care se afla legat don Diego. Cum însă 


tînărul spaniol începuse din nou să se roage şi să blesteme în 


acelaşi timp, Blood se întoarse brusc spre el. 


— Tăcere ! se răsti căpitanul. Taci şi ascultă ! N-am de. 


gînd să-l expediez pe tatăl tău în iad, aşa cum merită, şi nici 
măcar să-l omor. : 


Determinîndu-l pe tînăr să tacă la auzul acestei promisiuni. 
foarte surprinzătoare, dacă ținem seama de cele că se petre- 


ceau, Blood se apucă să-i explice — în eastiliana lui fără greş 


şi elegantă pe care o stăpînea aşa de bine spre norocul său şi al. 


lui don Diego —-ce dorea să facă. 


— Ceea ce ne-a adus în această situaţie grea, riscind' să 5 


fim capturați şi ucişi de corabia spaniolă pe care o vezi acolo, 
„a fost trădarea premeditată a tatălui tău. Aşa cum părintele 


tău a recunoscut nava-amiral a fratelui său, tot astfel şi acesta. 
a recunoscut corabia Cinco Llagas. Pînă aici, toate bune. Peste. 
puţin timp însă, Encarnacion va fi îndeajuns de aproape ca. 
„să observe că pe nava noastră ceva nu este în regulă. Mai de= 


vreme sau mai tirziu, ea va descoperi adevărul şi atunci va 
„deschide focul asupra noastră sau ne va aborda. După cu 


ştia foarte bine tatăl tău atunci cînd ne-a! atras în această. 
cursă, noi nu sîntem în stare să luptăm. Şi totuşi vom lupta de. 


nu vom avea încotro. Nu ne vom supune de bună voie cru=! 
zimi! spaniolilor. Puse mîna pe chiulasa tunului de care erai 
legat don Diego. TŢi-o spun cît se poate de limpede : la primul, 


foc tras de pe bordul lui Encarnacion va răspunde tunul. 


acesta. Sper că vorbesc destul de clar, nu-i aşa ? 


vea în ochii albaştri şi necruțători care-l ţintuiau. 


Tremurînd şi cu faţa albă ca varul, tînărul Espinosa pri-. 


— „Dacă e limpede ? gîngăvi el, rupînd tăcerea adincă ce. 


domnea acolo. Pentru numele lui Dumnezeu, cum poate să 
fie limpede ? Ce trebuie să înţeleg din cele ce mi-aţi spus 2. 
„Oare puteţi evita lupta ? Dacă ştiţi vreun mijloc şi dacă eu şi 
oamenii aceştia vă putem ajuta, în caz că la asta v-aţi gîndir,. 
atunci spuneţi-ne, în numele cerului ! 

— Lupta ar putea fi evitată dacă don Diego s-ar duce! 
pe vasul fratelui său, ca să-l asigure pe amiral, prin prezenţa 
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lui, că pe bordul lui Cinco Llagas totul e-n ordine, că ea este 
o corabie spaniolă, aşa cum o arată pavilionul. Însă, fireşte, don 
Diego nu se poate duce personal, fiindcă... este reţinut de 
ceva. Are un uşor acces de friguri, să zicem, care-l împiedică 
să părăsească patul. Însă tu, fiul lui, poţi să-i comunici un-. 
chiului tău toate acestea şi încă alte lucruri, transmiţindu-i 
totodată şi omagiile fratelui său. Ai să te duci într-o barcă, 
însoţit de şase dintre prizonierii spanioli, iâr eu, un spaniol de 
rang nobil, eliberat din captivitate pe, insula Barbados cu 
prilejul recentei voastre incursiuni, te voi însoţi ca să te spri- 
jin. Dacă mă întorc teafăr şi dacă nu se întîmplă nimic care 
ar putea să ne împiedice să plecăm liberi mai departe, don 
Diego va rămîne în viaţă şi, împreună cu el, voi toţi. Dar 
dacă se-ntimplă cea mai mică încurcătură, indiferent cum, 
fie prin trădare, fie datorită unei întîmplări nenorocite, 
atunci, aşa cum am avut onoarea să-ţi spun, noi vom deschide | 
lupta cu tunul acesta, iar tatăl „tău va fi prima victimă a 
ciocnirii. a . 
Se opri pentru cîteva clipe. Din rîndurile tovarășilor. lui 
se auzi un murmur de încuviinţare, iar printre spanioli se pro- 
duse o. agitaţie plină de îngrijorare. Dinaintea lui, tînărul Es- 
pinosa îl privea uluit, cînd pălind la față, cînd înroşindu-se. 
Aştepta ca tatăl său să-i dea un sfat. S-ar fi zis însă că vitejia 
lui don Diego se topise în faţa acestei Încercări violente. 
Atîrna moale în legăturile lui şi nu scotea un sunet. Era lim- 
pede că nu îndrăznea să-l îndemnt pe fiul său să. se împotri- 
vească şi totodată îi era ruşine să-l povăţuiască să se supună. 
Astfel că-l lăsa pe băiat să decidă. . 
— Haide — spuse Blood — cred că am fost destul de 
clar. Ce zici ? ati : sa 
Don Esteban îşi umezi buzele uscate şi îşi şterse cu dosul 
miinii sudoarea de pe frunte. Ochii săi priviră cîteva, clipe 
rugător umerii tatălui său, ca şi cînd ar fi implorat un sfat, 
Dar părintele lui rămînea mut. Un hohot de plins izbucni din 
pieptul băiatului. | A 
— Eu... primesc — răspunse el, în sfîrşit. Se întoarse apoi 
către spanioli. Şi voi, de asemenea, trebuie să primiţi — li se 
adresă el, vehement. Pentru binele lui don Diego şi pentru 
binele vostru, pentru binele nostru, al tuturora. Dacă nu pri- 
mii, omul acesta ne va măcelări pe toţi, fără pic de milă. 
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Datorită faptului că tînărul se supunea şi cum. însuşi co- 
mandantul' lor nu-i sfătuia să se împotrivească, atunci la ce 
bun şi-ar fi riscat ei viaţa printr-un act de eroism zadarnic ? 
De aceea răspunseră, fără a sta prea mult pe gînduri, că vor 
face întocmai ce li se va cere. 

Blood se întoarse şi păşi către don Diego : 

— Îmi pare rău că te deranjez în felul acesta... Se opri o 


clipă, încruntîndu-se, în timp ce ochii lui îl priveau ţintă pe. 


prizonier. Apoi continuă : Nu cred însă că trebuie să te temi 
şi de vreo altă supărare în afară de aceasta şi poţi să te bizui 
pe mine că am să caut să ţi-o scurtez pe cît posibil. 

Don Diego nu dădu nici un răspuns. 


Peter Blood aşteptă o clipă, privindu-l. Zar înclină din 


cap şi se trase înapoi. 


DON PEDRO SANGRE 


După schimbul convenţional de semnale, cele două co- 
răbii, Cinco Llagas şi Encarnacion, stăteau nemişcate, cu 
prova în vînt, la o distanţă de un sfert de milă una de alta, 
iar pe işia de apă. care se întindea între ele, luminată de soare 
şi uşor încrețită de briză, aluneca o barcă lansată de pe Cinco 
Llagas, avînd la bord şase spanioli, precum şi pe don Esteban 
de Espinosa şi pe căpitanul Peter Blood. 

Barca mai ducea, de asemenea, două lăzi ferecate ii 
ţinînd 50 000 de dolari spanioli. În toate timpurile, aurul a 
fost considerat drept cea mai puternică mărturie a bunei cre-: 
dinţe, iar Peter Blood era hotărît să aranjeze astfel lucrurile, 
încît aparențele să fie, din toate punctele de vedere, de partea . 
sa. Tovarăşii lui socotiseră că, ducînd aceşti bani, căpitanul 
lor exagerează în ceea ce priveşte prefăcătoria. Însă el reuşise 
să-şi impună voinţa şi de astă dată. Mai luase cu el şi un pachet 
voluminos adresat unui grande de Spania, prevăzut cu o mul- 
țime de sigilii cu blazonul familiei Espinosa — altă piesă 
doveditoare confecţionată în grabă î în cabina de pe Cinco 
Llagas. SE 

Peter Blood folosea aceste ultime clipe pentru a com- : 
pleta instrucţiunile date tinărului său însoțitor, iar don Es- 


teban î îşi exprimă unicul motiv de îngrijorare ce-i mai stăruia a 


în inimă, 


— Dar dacă o să vă trădaţi ? întrebă el. 
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— O să fie o nenorocire... pentru toţi. L-am sfătuit pe 


tatăl tău să spună o rugăciune pentru succesul nostru. Mă 


bizui şi pe tine c-o să mă sprijini cît mai mult. 


— Am să fac tot ce-am să pot. Vă jur că-mi voi da. 


toată silinţa — zise băiatul. 


Blood clătină gînditor din cap şi nu mai schimbară nici 


> A_y A Să x . - 
o vorbă pînă cînd barca lor se alătură corpului falnic al lui 


Encarnacion. Don Esteban urcă scara, urmat îndeaproape de. 
căpitanul Blood. Pe puntea din mijloc îi aştepta, ca să-i pri- . 
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mească, însuşi amiralul, un bărbat frumos, încrezut, foarte 
înalt şi foarte țeapăn, ceva mai în vîrstă şi mai cărunt ca don 


Diego, cu care, de altfel, semăna foarte bine. Era însoţit de . 
patru ofiţeri şi de un călugăr îmbrăcat în veşmîntul negru şi . 


alb al dominicanilor. 


Prietenos, îşi desfăcu braţele ca să-și îmbrăţişeze nepotul 
SA . .. îi o . .. Și > 
a cărui stinjeneală o luă drept dovada unei emoţii plăcute şi, 
după ce-l strînse la piept, se întoarse ca să-l salute pe înso-. 


ţitorul lui don Esteban. 
Peter Blood făcu o plecăciune plină de eleganţă, cu desă: 
vîrşire la largul lui, dacă ne-am fi călăuzit după aparenţe 


— Mă numesc don Pedro Sangre — spuse el, traducînd. 
în spaniolă numele lui englezesc — un gentilom nefericit din 
"Leon, eliberat recent din captivitate de preaviteazul părinte 


"al lui don Esteban. 4 
“ Tstorisi apoi în cîteva cuvinte împrejurările imaginare în. 


“care fusese capturat de blestemaţii de eretici care stăpinea 


” insula Barbados, şi eliberat după aceea de don Diego. | 
— Benedicamus Dominum * ! rosti călugărul în clipa cînd. 
Peter Blood îşi sfirşi povestea. 


— Ex boc nunc et usque in seculum ? — răspunse cu ochii. 


plecaţi în pămînt acest catolic de ocazie.“ 
Amiralul şi ofiţerii care-l însoțeau ascultară cu simpatie. 
povestea şi îi urară călduros bun sosit. Apoi urmă întrebarea. 
“ mult temută : : | 
— Dar unde este fratele meu ? De ce n-a venit el însuşi să. 
mă salute ? 


: Să lăudăm pe Domnul (în limba latină în text). 
Acum şi-n vecii vecilor (în limba latină în text). 
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Cel care răspunse fu tînărul Espinosa : 

__ "Tatăl meu este îndurerat că trebuie să se priveze de 
această onoare şi plăcere. Din nefericire, domnule unchi, don 
Diego este un pic indispus. Oh, nu-i nimic grav, însă boala lui 
este îndeajuns de serioasă ca să-l silească să stea în cabină. 
Puţină febră pricinuită de o rană uşoară căpătată în recenta 
noastră incursiune asupra insulei Barbados, care a dus la fe- 
ricita eliberare a acestui gentilom. 

— Nu, nepoate, nu ! protestă don Miguel, refuzînd glumeţ 
să asculte mai departe. N-am dreptul să ştiu asemenea lucruri. 
Am cinstea să reprezint pe mări pe maiestatea sa catolică, 
care trăieşte în pace cu regele Angliei. Mi-ai spus mai mult 
chiar decit se cuvine ca eu să ştiu. Voi încerca să uit ce 
mi-ai povestit şi, de asemenea, am să vă rog şi pe dumnea- 
voastră, domnilor, să uitaţi — adăugă el, privind spre ofiţeri. 
Făcu semn din ochi căpitanului Blood, care îi răspunse cu o 
privire strălucind de plăcere. Rosti apoi ceva ce stinse stră- 
lucirea din ochii acestuia : Dacă Diego nu poate veni la mine, 
mă voi duce eu la el. i 

Pentru o clipă, pe faţa lui don Esteban se aşternu 0 cx- 

resie de spaimă mortală. Atunci se auzi glasul lui Blood. 
Vorbea încet şi confidenţial, imbinind măiestrit fineţea cu 
emoția, şiretenia cu ironia : i 

— Dacă îmi permiteţi, don Miguel, dar tocmai acest lucru 
nu trebuie să-l faceţi. Tocmai acest lucru don Diego nu do- 
reşte ca dumneavoastră să-l faceţi. Nu trebuie să-l vedeţi 
pînă nu i se vor fi vindecat rănile. Este propria lui dorinţă. 
Acesta-i motivul real pentru care el nu se află aici. Ce-i 
drept, rănile nu-s chiar atît de grave ca să-l împiedice să 
Vină. Ceea ce l-a reţinut a fost respectul faţă de sine însuşi 
şi situaţia neplăcută în care v-ar pune dacă v-ar istorisi cu 
gura lui cele întîmplare. După cum a spus excelența voastră, 
între maiestatea sa catolică şi regele Angliei domneşte pacea, 
iar fratele dumneavoastră, don Diego... —. se opri o clipă. 
Sînt sigur că nu-i nevoie să mai adaug nimic. Ceea ce auziţi 
de la noi sînt doar simple zvonuri. Cred că excelența voastră 
înţelege. 

Excelenţa sa se încruntă preocupat. 

— Înţeleg... în parte — zise el. 

Căpitanul Blood se nelinişti o clipă. Se îndoia oare spa- 
niolul de buna lui credinţă ? Ştia totuşi că este îmbrăcat şi că 
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-- Hm! Un pahar de Malaga în cabina mea, vă rog — îi pofti 


vorbeşte întocmai ca un spaniol. De altfel, nu era de faţă don 
Esteban ca să-i confirme spusele ? Continuă să aducă şi alte 
dovezi, mai înainte ca amiralul să poată adăuga ceva : A 


— Avem în barcă două lăzi conținînd 50 000 de dolari 


spanioli, pe care trebuie să-i predăm excelenţei voastre. 
Excelenţa sa tresări, iar printre ofiţeri se produse brusc 
o agitaţie. id 
— Reprezintă preţul de răscumpărare stors de don Diego 
de la guvernatorul insulei... zi 
— Nici un cuvînt mai mult, pentru numele lui Dum- 
nezeu ! strigă amiralul, alarmat. Nu-i aşa că fratele meu do- 
reşte să primesc în custodie banii şi să-i duc, în locul lui, în 
Spania ? Ei bine, asta-i o chestiune de familie între fratele 
meu şi mine. Aşa se poate face. Dar eu nu trebuie să ştiu... 
el — în timp ce lăzile vor fi aduse pe bord... - Să 
Dădu ordinele necesare privitor la transportul lăzilor, 
apoi îi conduse în cabina lui mobilată regeşte. Cei patru ofi- 
ţeri şi călugărul fură invitaţi şi ei. Se aşezară la masă, cu pa“ 
harul de vin rubiniu în faţă, şi aşteptară ca slujitorul care le 
turnase să se retragă, după care don Miguel începu să rîdă, 
mîngîindu-şi barba ascuţită şi căruntă. 

- — Virgen sanctissima !! Fratele ăsta al meu are o minte 
care se gîndeşte la toate. Dacă ar fi fost după capul meu, aş 
fi comis o imprudenţă prostească, aventurîndu-mă pe vasul 
său tocmai acum. Aş fi fost silit să văd lucruri pe care eu, în 
calitatea mea de amiral suprem al Spaniei, mi-ar fi cu nepu- 
tinţă să le ignorez. 

Atît Esteban cît şi Blood se grăbiră să-l aprobe. Apoi 
Blood ridică paharul, închinînd pentru gloria Spaniei şi afu- 


risindu-l la chinurile veşnice ale iadului pe beţivanul de Iacob, . 
care ocupa tronul Angliei. Această ultimă parte a toastului 


era cel puţin sinceră. 
„Amiralul rîse. 


— Domnule, domnule, e nevoie ca fratele meu să-ţi tem-. 
pereze zelul. Te rog să-ţi aduci aminte că maiestatea sa ca-.. 


tolică şi regele Angliei sînt prieteni buni. Un asemenea toast 


n-ar trebui rostit în cabina mea. Dat fiind însă că a fost 


1 Sfintă Fecioară (în limba spâniolă în text). : 
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4 


rostit, şi încă de cineva care are un motiv personal şi special ca 


neoficial. . i z, 
-_. Riseră cu toţii şi băură pentru afurisenia regelui Iacob. 
Totul se petrecu neoficial, dar cu atit mai plin de entuziasm. 
Apoi, don Esteban, îngrijorat de soarta tatălui său şi amin- 
tindu-şi că suferinţele lui don Diego se prelungeau cu fiece 
clipă care trecea de cînd îl lăsaseră în situaţia aceea groaznică, 
se ridică spunînd că trebuie să se înapoieze. . $ 

— Tatăl meu — explică el — se grăbeşte să ajungă la 
San Domingo. M-a rugat să nu stau mai mult decît este ne- 
cesar ca să vă îmbrăţişez. Vă rog să ne îngăduiţi să plecăm, . 
domnule. unchi. $ 

„ Ţinînd seama de împrejurări, unchiul nu insistă, 

„În timp ce se-ndreptau spre bordul corăbiei, ochii căpi- 
tanului Blood priviră îngrijoraţi şirul de marinari care stăteau 
rezemaţi. de parapet, flecărind cu spaniolii din şalupa ce aş- 
tepta la capătul scării. Purtarea lor însă îi arătă că nu avea 
nici un motiv să se-ngrijoreze. Echipajul şalupei' ştiuse cu în- 
ţelepciune să-şi ţină gura. Sel pal 

„ Amiralul îşi luă rămas bun, afectuos de la Esteban şi ce- 
remonios de la Blood. 

— Îmi pare rău că te pierd aşa de repede, don. Pedro. Aş 
fi dorit ca vizita dumitale pe Encarnacion să fi durat 
mai mult, : că 

-— Mă simt cu adevărat nefericit din această cauză — 
spuse Blood, politicos. e ad A 

— Sper însă că ne vom mai întâlni. i, iu 
— Vorbele dumneavoastră mă măgulesc mai mult decît 
merit, i 

“Se urcară în şalupă, care îşi desfăcu partma ce o ţinea 
legată de uriașa corabie. În vreme ce se desptindeau de ea şi 
amiralul, stînd la pupa, le făcea semne cu mîna, auziră şu- 
ieratul strident al şefului de echipaj care-şi chema oamenii 
la posturi ; încă înaimte de a fi ajuns la bordul lui Cinco Llagas 
o văzură pe Encarnacion plecînd, cu toate pînzele sus. Aceasta 
îşi coborîse pavilionul, iar de la pupa răsună o salvă de tun în 
semn de salut. : ere Di posi 

"Cineva de pe Cinco Llagas — se dovedi mai tîrziu că 
tusese Hagthorpe — avu prezenţa de spirit să răspundă la fel. 


să-i urască pe ctinii de englezi, am să ridic şi eu paharul, dar 
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Comedia se sfîrşise. Totuşi, ca epilog, mai urmă ceva, un lucru 
care dădu o notă sinistră şi sarcastică întregii întîmplări. 

În timp ce păşeau pe puntea din mijloc a lui Cinco Llagas, 
Hagthorpe le ieşi înainte ca să-l salute pe căpitan. Blood băgă 
de seamă expresia încremenită şi aproape înfricoşată a fe- 
ţei lui. 

— Văd că ai aflat — spuse Blood, calm. 

Ochii lui Hagthorpe priveau întrebători, însă mintea îi 
era goală de gînduri. A 

— Don Diego... — începu el, apoi se întrerupse, uitîndu-se 
atent la Blood. 

Văzîndu-l că se opreşte şi observîndu-i privirea, Esteban 
se repezi la el, cu faţa învineţită. e 

— V-aţi călcat cuvîntul, laşilor! I s-a întîmplat vreo 
nenorocire ? strigă băiatul, iar cei şase spanioli din spatele lui, 
furioși, începură să facă larmă, punînd întrebări. 

— Noi nu ne călcăm cuvîntul — rosti hotărît Hagthorpe, 
aşa de hotărît, încît îi linişti pe dată. Iar în cazul acesta, nici 
nu era nevoie să ne călcăm cuvîntul. Don Diego a murit 


legat, încă înainte ca dumneavoastră să fi ajuns pe bordul lui - 


Encarnacion. 

Peter Blood nu scoase un cuvînt. 

— A murit? ţipă Esteban. Vrei să spui că l-aţi ucis. Din 
ce cauză a murit? 

Hagthorpe se uită la băiat. 

— După cîte îmi dau eu seama — spuse el — don Diego 
a murit de frică. 

La aceste vorbe, don Esteban îl plesni pe Hagthorpe peste 
faţă. Hagthorpe i-ar fi răspuns şi el cu o lovitură, însă Blood 
se băgă între ei, iar oamenii lui puseră mîna pe băiat. 

— S-o lăsăm moartă — spuse Blood. Dumneata l-ai pro- 
vocat pe băiat, insultindu-i tatăl. 

— N-am avut intenţia să-l insult — răspunse Hagthorpe, 
frecîndu-şi obrazul. Aşa s-a întîmplat. Vino să vezi. 


— Am văzut — răspunse Blood. A murit mai înainte ca. 


eu să fi părăsit Cinco Llagas. Atîrna mort în legăturile lui 
cînd i-am vorbit înainte de plecare. 
— Ce spuneţi ? strigă Esteban. 
Blood îl privi grav, deşi în sinea lui mai-mai că zîmbea. 
— Ce s-ar fi întîmplat dacă ai fi ştiut asta încă de-a- 
tunci ? Ei ? întrebă el. 
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"O clipă, Esteban se uită la englez cu ochii holbaţi, neîn- 
crezător. : 

— Nu vă cred — rosti el într-un tirziu. 

— Şi totuşi ai putea să mă crezi. Sînt medic şi recunosc 
moartea cînd o văd. 

Din nou se făcu tăcere, în timp ce băiatul, încet-încet, se 
convingea. - 

— Dacă aş fi ştiut asta — spuse el după cîteva clipe cu 
o voce răguşită — aţi atirna acum pe Encarnacion, spînzurat 
de un catarg. 

— Te cred — zise Blood. Faptul că n-ai ştiut demon- 
strează ce foloase poţi trage din neştiinţa altora. 

— Şi totuşi, acolo o să staţi spînzurat — strigă înnebunit 


băiatul. 


Căpitanul Blood dădu din umeri şi-i întoarse spatele. Însă 
vorbele băiatului nu fură privite cu nepăsare nici de Blood, 
nici de Hagthorpe, nici de ceilalţi care le auziseră, după cum 
se dovedi la sfatul pe care îl ţinură în noaptea aceea în 
cabină. 

Ei se întruniră ca să hotărască soarta prizonierilor spanioli. 
Ţinînd seama că, faţă de locul unde se aflau, nu mai puteau 
atinge insula Curagao, deoarece le lipsea şi apa, şi hrana, iar 
Pitt nu se simţea încă în stare să preia conducerea vasului, 
hotărîră să meargă pe la est de Hispaniola, apoi de-a lungul 
coastei ei nordice, de unde să se îndrepte spre Yortuga, acel 
refugiu al piraţilor, căci în acest port nesupus nici unei legi 
nu aveau cel puţin să se teamă de a fi capturați din nou. 

După aceea au discutat dacă să-i ia pe spanioli cu ei la 
Tortuga sau să-i pună într-o barcă şi să-i lase să ajungă cum 
or putea pînă la ţărmul Hispaniolei, aflat doar la zece mile 
depărtare. Blood stăruia pentru această din urmă soluţie. 

— Nu-i nimic altceva de făcut — insistă el. În Tortuga 
vor fi jupuiţi de vii. 

— Ceea ce nici nu-i prea mult faţă de cît merită porcii 
ăştia — mirii Hagthorpe. Şi nu trebuie să uiţi, Peter, ame- 
ninţarea de azi-dimineaţă a băiatului. Dacă scapă şi-i poves- 
teşte unchiului său, amiralul, toate cele întîmplate, se prea 
poate ca ameninţarea să fie pusă în practică. 

Este o cinste pentru Blood că argumentul acesta nu l-a 
clintit din hotărîrea lui. Chestiunea poate că nu prezintă im- 
portanță, dar cum în această povestire sînt nenumărate lu- 
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cruri care pledează în defavoarea lui, şi fiindcă, spunîn- 
du-vi-o, eu mi-am luat rolul de avocat al apărării, nu pot 
să-mi îngădui a trece sub tăcere un fapt care pledează cu 
atîta tărie pentru el. Şi acest fapt demonstrează că cinismul 
ce i-a fost atribuit se datora mai degrabă primejdiilor care-l 
amenințau decit unei porniri firești. 

— Nu-mi pasă de ameninţarea lui. : 

_— Ar trebui să-ți pese — spuse Wolverstone. Înţeleptr ar 
fi să-l spînzurăm şi, o dată cu el, şi pe ceilalţi. 

— Nu-i omenesc să fii înţelept — spuse Blood. Este mult 
mai omenesc să greşeşti, lăsînd din cînd în cînd ca-n balanță 
să precumpănească bunătatea. Noi vom face această excepţie. 
Pfui ! N-am curajul să ucid cu sînge rece. În zorii zilei, în- 
ghesuie-i într-o barcă, pune-le un butoiaş cu apă şi un sac cu 
boţuri de făină de porumb şi lasă-i să se ducă dracului. 

"» Acestea au fost ultimele lui cuvinte în legătură cu pro- 
blema discutată, iar ele i-au convins pe oameni datorită 
funcţiei cu care ei înşişi îl împuterniciseră şi pe care Blood o 
exercita cu atîta autoritate. - . 

“În zorii zilei, don Esteban şi însoțitorii lui fură expediaţi 
într-o barcă. 

Două zile mai tirziu, Cinco Llagas intra în golful încon- 
jurat de stînci al Cayonei, pe care însăşi natura părea că-l 
air drept fortăreață pentru cei ce puseseră stăptnire 
pe a. 


TORTUGA 


„A sosit, în sfirşit, vremea să vă dezvălui că povestea ispră- 
vilor lui Peter Blood se datorește în întregime lui Jeremy Pitt, 
căpitanul de corabie din Somersetshire. În afară de iscusinţa 
lui de navigator, se pare că acest tînăr simpatic avea şi un 
condei neobosit, iar plăcerea cu care a folosit uşurinţa con- 
deiului său s-a datorat afecțiunii foarte puternice pe care Pirt 
o nutrea faţă de Peter Blood. 

Jeremy Pitt ţinea jurnalul de bord al fregatei Arabella, 
navă cu 40 de tunuri, pe care servea ca master sau, cum se 
spune acum, ca ofiţer navigant. Un asemenea jurnal de bord 
nu s-a ţinut vreodată, cel puţin din cele pe care le-am văzut 
eu. Se compunea din douăzeci şi ceva de volume de dimen- 
siuni potrivite, dintre care unele au dispărut, iar altora le 
lipsesc aşa de multe file, că aproape nu sînt de nici un folos. 
Dacă în cursul lecturii atente şi obositoare, uneori am tunat şi 
fulgerat împotriva acestor lipsuri, alteori m-am mîniat din 
cauza prolixităţii şi a dificultății de a extrage din textele 
acestea confuze părţile cu adevărat esenţiale. Dacă vă inte- 
resează, pot să vă spun că jurnalele lui Jeremy Pitt sînt păs- 
trate în biblioteca domnului James Speke din Comerton. 

Bănuiesc că Esquemeling, trebuie să fi avut acces la aceste 
însemnări —: deşi nu pot să presupun nici cum, nici unde — 
şi că a smuls de acolo cîteva pene strălucitoare — isprăvi să- 
vîrşite de căpitanul Blood — pentru a le înfige în coada pro- 
priului său erou, căpitanul Morgan. Dar n-are a face. Dacă 
pomenesc de acest lucru, o fac doar pentru a vă avertiza, 
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deoarece; îndată ce voi începe să povestesc întîmplarea de la 
Maracaibo, aceia dintre dumneavoastră care l-aţi citit pe 
Esquemeling veţi crede poate că Henry Morgan a fost de fapt 
autorul isprăvilor atribuite aici, pe bună dreptate, lui Peter 
Blood. j i i i ; 

Cred totuşi că atunci cînd veţi pune în balanţă motivele 
care i-au îndemnat să acţioneze în această afacere atit pe 
Blood, cît şi pe amiralul spaniol, veţi vedea. cît de, perfect se 
integrează Întimplarea aceasta în istoria celui dintii, în timp 

"ce ea este doar un incident izolat în istoria lui Morgan, şi 
veţi ajunge la aceeaşi concluzie ca şi mine în privinţa per- 
soanei care trebuie considerată. drept plagiator. i, 

Primul dintre jurnalele: lui Pitt se „ocupa aproape în în- 
'tregime cu povestirea retrospectivă a întîmplărilor petrecute 
pînă în ziua cînd Blood a sosit pentru prima oară la 'Tortuga. 
Acest jurnal împreună cu colecţia Tannatt a proceselor de 
stat sînt principalele, dar nu singurele izvoare ale povestirii 
„mele de pînă acum. ş i i A A 

Pitt pune un accent deosebit pe faptul că doar împrejurările 
despre care am pomenit — şi numai ele — l-au constrîns pe 
Peter Blood să ancoreze la 'Tortuga. El insistă, intrînd în cele 
mai mici amănunte, cu 0 vehemenţă şi impetuozitate ce de- 
monstrează că existau cercuri care aveau păreri, diametral 
opuse în această privinţă, că n-a fost niciodată în intenţia lui 
Blood şi a tovarășilor săi de nenorocire de a se uni cu piraţii, 
care, sub protecţia semioficială a francezilor, făcuseră din Tor- 
tuga o vizuină de unde puteau ieşi spre a-şi practica meseria 
lor necruțătoare, în special în dauna Spaniei. : 

Pitt ne spune că Blood a intenţionat întii să se-ndrepte spre 
Franţa sau spre Olanda. Însă în timpul lungilor săptămîni de 
aşteptare a unei corăbii care să-l ducă în una sau alta din 
aceste două ţări, mijloacele lui materiale s-au împuţinat, pen- 
tru ca să se topească cu desăvîrşire după o bucată de vreme. 

Cronicarul ne mai spune de asemenea că descoperise la 
prietenul său semnele unei suferinţe ascunse, şi atribuie acest 
fapt abuzului de spirt vestindian de care se făcea vinovat 
Blood în zilele acelea de inactivitate, coborînd astfel pe ace- 
eaşi treaptă cu aventurierii cu care se înhăita în port. 

Nu sînt de părere că, scriind toate acestea, Pitt ar pleda 
în favoarea prietenului său, încercînd să-i găsească scuze. 
Cred mai degrabă că în zilele acelea multe necazuri îl apăsau 
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pe Peter Blood. Mai întîi, gîndul la Arabella Bishop, şi nu 
avem motive să ne-ndoim că el îi ocupa întreaga minte. Mo- 
meala chinuitoare a inaccesibilului îl înnebunea. O dorea pe 
Arabella, deşi ştia că fata este irevocabil şi pentru totdeauna 
pierdută şi că el nu are nici o posibilitate de a o mai vedea 
vreodată. ti 

Atunci cînd îşi pusese în cap să plece în Franţa sau în 
Olanda — dacă lucrul acesta este adevărat — el nu urmărea 
de fapt nici un scop precis ajungînd într-una din aceste țări. 
La urma urmei, ce era decît un sclav fugar, un proscris în 
propria lui ţară şi un paria lipsit de adăpost în oricare alta ? 
Nu-i rămînea decît marea, care e a tuturor şi negrăit de ispi- 
titoare pentru cei ce sînt în război cu omenirea. Şi astfel, 
dacă ne gîndim la spiritul lui neliniștit, care-l împinsese să 
cutreiere lumea numai de dragul aventurii, dacă ţinem seama 
că această neliniște era sporită acum de mînia generată de 
starea lui de proscris, şi că pregătirea şi cunoştinţele sale în 
lupta pe mare veneau în sprijinul ofertelor ispititoare ce i se 
făceau, putem oare să ne mai mirăm, sau vom îndrăzni să-l 
condamnăm că, pînă la sfîrşit, a acceptat? De asemenea, să 
nu pierdem din vedere că aceste îndemnuri nu veneau numai 
din partea corsarilor aventurieri ce populau tavernele acelui 
azil răufamat al Tortugăi, ci chiar din partea domnului 
d'Ogeron, guvernatorul insulei, care percepea ca taxă portuară 
o sumă egală cu o zecime din valoarea tuturor prăzilor aduse 
în golf şi care mai realiza cîştiguri suplimentare şi de pe urma 
comisionului pretins la banii pe care era rugat să-i transmită 
în Franţa prin cambii iscălite de el. S 

O meserie care avea un aspect respingător cînd era prac- 
ticată de aventurieri, de pirați, de tăietori de lemne şi de je- 
fuitori de epave, toţi soioşi şi mai totdeauna beţi, englezi, 
francezi şi spanioli, devenea o formă de piraterie demnă și 
aproape oficială cînd era sprijinită de gentilomul manierat, de 
vîrstă mijlocie, care, reprezentind Compania franceză a In- 
diilor de Vest, părea că reprezintă însăşi Franţa. 

Ceva mai mult, absolut toţi oamenii care fugiseră îm- 
preună cu el de pe plantațiile insulei Barbados şi care, deci, 
ca şi Peter Blood, nu ştiau încotro s-o apuce, erau hotăriţi să. 
intre în marea Frăţie a Coastei, aşa cum numeau piraţii aso- 
ciaţia lor. Iar dintre aceştia nu trebuie să-l excludem nici pe 
Jeremy Pitt, în al cărui sînge chemarea mării pulsa veşnic vie 
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și poruncitoare. Ei bine, toţi acești oameni îşi uniră rugămin- 
țile lor cu cele ale altora, ca să-l convingă, pe Blood fa peeia 
din nou conducerea încredinţată lui cînd părăsiseră insula 
Barbados, jurindu-i să-l urmeze cu credință, indiferent. în- 
cotro i-ar duce. za 
Pascal, pentru a rezuma toate cele notate de Jeremy în 
această problemă, Peter Blood 'sfîrşi prin a ceda acestor pre- 
siuni interne şi externe şi se lăsă dus de valul destinului. Fata 
viam invenerunt ! este propria lui expresie. - ii it 
Cred că dacă a rezistat atîta vreme, a fost din cauză că-l 
"oprea gîndul la Arabella Bishop. Faptul că nu le era dat:să se 
mai întilnească vreodată nu a avut la început, sau poate nici- 
cînd, vreo importanţă. EI însă îşi închipuia disprețul fetei 
atunci cînd ea va auzi că s-a făcut pirat, şi acest dispreţ, 
deocamdată imaginar, îl durea ca şi cînd ar fi fost o realitate. 
Şi chiar cînd reuşi să biruie acest sentiment, gîndul la ea ră- 
mase într-una prezent în mintea lui. Împrejurările l-au silit să 
accepte un compromis cu conştiinţa lui, pe care gîndul la tal 
bella o menținea tulburător de trează. Jură însă că gindu 
acesta va fi veşnic viu în mintea lui pentru a-l ajuta să ră- 
mînă cu mâinile curate, bineînţeles atît pe cît era posibil în 
această meserie primejdioasă pe care urma s-o înceapă. ŞI 
astfel, deşi nu se amăgea cu speranţa deşartă că fata ar putea 
fi vreodată a lui, sau că măcar îi va fi cu putință s-o mai re- 
"vadă, totuşi amintirea ei avea să-i stăruie în inimă ca 0 in- 
fluență purificatoare, amară şi dulce. O dragoste neimplinită. 
“poate deveni adesea un ideal care să călăuzească viaţa 
i 10m. Ei 
ie ae pe hotărîrea luată, Peter Blood se puse cu nădejde pe 
treabă. Domnul d'Ogeron, cel mai serviabil dintre guvernatori, 
îi avansă banii necesari ca să-şi echipeze cum trebuie corabia 
Cinco Llagas, pe care o reboteză cu numele de Arabella. Făcu 
lucrul acesta după o oarecare ezitare, fiindcă se simţea stin- 
gherit să-şi dea astfel în vileag sentimentele. Prietenii lui din 


Barbados socotiră acest lucru doar ca o expresie a spiritului 


său ironic, gata să se manifeste în orice împrejurare. 
"La cei aproape douăzeci de oameni pe care-i avea, mai 
adăugă vreo şaizeci, alegîndu-i cu grijă şi discernămînt printre 
aventurierii din Tortuga, ca un excepţional uioteA lee de oa- 


1 Soarta a găsit drumul (în limba latină în text); 
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meni ce era. Cu toţi aceştia încheie contractul obişnuit dintre 
„membrii. Frăției Coastei, conform căruia fiecare om urma să 
fie plătit printr-o cotă din prăzile luate. Din alte puncte de 
“vedere însă, clauzele contractului difereau de cele uzuale. Pe 
bordul Arabellei era interzisă indisciplina dezmăţată ce dom- 
nea de obicei pe corăbiile piraților. Acei care navigau cu el 
se obligau ca în toate împrejurările să-l asculte şi să i se supună 
lui, în calitate de comandant, şi ofiţerilor aleşi de el. Cui nu-i 
era pe plac această clauză, n-avea decit să intre sub comanda 
altui căpitan. 
Către sfirşitul lui decembrie, cînd anotimpul uraganelor, se 
terminase, căpitanul Blood plecă pe mare cu corabia lui bine 
aprovizionată şi bine echipată şi, mai Înainte de a se întoarce, 


în luna mai a anului următor, dintr-o croazieră prelungită și 


rile mării în bătaia vântului peste întreaga întindere a Mării 
“Caraibilor. Chiar din primele zile, Arabella s-a luptat în strim- 
toarea Windward cu un galion spaniol, spintecîndu-l şi tri- 
"miţindu-l la fund. Cu ajutorul mai multor pirogi potrivite, 
Peter Blood şi oamenii lui au făcut o incursiune îndrăzneață 
asupra unei flote spaniole ce culegea perle, aflată pe Rio de la 
Hacha, alegîndu-se cu o pradă deosebit de bogată în perle, 
Au mai întreprins şi o expediţie la cîmpurile aurifere de la 
Santa Maria de pe continent — cele petrecute par aproape de 
necrezut — apoi au mai avut şi alte aventuri mai puţin.im- 
portante, iar de pe urma tuturor acestor peripeții. echipajul 
Avrabellei se întoarse acoperit de glorie şi plin de bani, deşi nu 
în întregime nevătămat. îraasă 
Şi aşa s-a întîmplat ca mai înainte ca Arabella să înceapă 
a se reînarma şi a-și face reparaţiile, deoarece nici ea nu scă- 
pase teafără, după cum e lesne de închipuit, renumele acestei 
corăbii şi al lui Peter Blood, căpitanul ei, se răspîndi de ta 
insulele Bahama pînă la insulele Windward, de la New Pro- 
vidence pînă la Trinidad. e 
„Ecouri ale acestor întîmplări ajunseră şi în Europa, iar la 
curtea lui Iacob din Londra ambasadorul Spaniei protestă ve- 
hement, însă i se răspunse că nu are nici un temei să presupună 
că acest căpitan Blood ar fi primit vreun mandat din partea 
regelui Angliei, că Blood era de fapt un' rebel: proscris şi un 


aventuroasă, faima căpitanului Blood se împrăştiase ca valu- 
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sclav fugit şi că, prin urmare, orice măsuri luate contra lui 
de maiestatea sa catolică vor primi aprobarea deplină din 
partea regelui Iacob al II-lea. 

În Indiile de Vest, don Miguel de Espinosa, amiralul Spa- 
niei, şi nepotul său don Esteban, care naviga împreună cu el, 
nu doreau mai puţin să-l spînzure pe acest aventurier de un 
catarg. Pentru ei, problema: capturării lui Peter Blood, care 
devenise un caz internaţional, era şi o chestiune de familie. 
Spania, prin gura lui don Miguel, nu economisea amenințările. 
Rapoarte privind aceste ameninţări ajunseseră şi la Tortuga şi, 
o dată cu ele, asigurarea că don Miguel nu avea la spate numai 
autoritatea propriei lui naţiuni, ci şi pe aceea a rege- 
lui englez. 

Toate acestea erau un fel de bruium fulmen! care nu-l 
îngrozea nicidecum pe căpitanul Blood. De altfel, nu era el 
omul care din cauza asta să stea şi să ruginească în siguranţa 
oferită de 'Tortuga. Căpitanul Blood hotărtse că, pentru cele 
pătimite de pe urma oamenilor, trebuia să plătească Spania. 
Îşi făcea socoteala că, procedînd astfel, obținea două lucruri 
deodată : se despăgubea şi în acelaşi timp servea, nu pe regele 
Iacob, pe care-l dispreţuia, ci Anglia, şi o dată cu ea, tot restul 
omenirii civilizate, pe care aceşti spanioli cruzi, trădători, 
lacomi şi bigoţi căutau să o împiedice de a avea legături cu 
Indiile de Vest. 

Într-o zi, în timp ce fuma o pipă şi bea o sticlă cu rom 
împreună cu Hagthorpe şi cu Wolverstone în duhoarea sufo- 
cantă de gudron şi fum stătut de tutun a unei taverne din 
port, Peter Blood fu interpelat de un individ bine făcut, pur- 
tînd o haină de satin albastru-închis cu fireturi de aur şi încins 
peste mijloc cu o eşarfă purpurie, lată de o palmă. 

— C'est vous qu'on appelle Le Sang ?? îl întrebă individul 
în semn de salut. 

Înainte de a-i răspunde, căpitanul Blood ridică privirea 


spre a-l cerceta pe cel ce-i pusese întrebarea. Omul era înalt, 


robust şi zvelt, cu un nas acvilin şi cu o faţă oacheşă de o fru- 
museţe animalică. Un diamant de mare preţ strălucea la de- 
getul. mfinii lui destul de curate, care se rezema pe minerul 


1 Fulger orb (în limba latină în texp. 
 Dumneata eşti numitul Le Sang? (în limba franceză în text). 
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spadei sale iungi. În urechi purta cercei de aur, pe jumătate 
ascunşi în buclele părului castaniu, uns cu ulei. 

Căpitanul Blood îşi scoase luleaua din gură. - 

— Numele meu este Peter Blood! — spuse el. Spaniolii 
mă cunosc sub numele de don Pedro Sangre, iar un francez 
mă poate chema Le Sang, dacă îi face plăcere. 

— Prea bine — răspunse în englezeşte aventurierul îm- 
brăcat ţipător şi, fără să mai aştepte vreo invitaţie, trase un 
scaun şi se aşeză la masa murdară. 

„— Numele meu — îi informă el pe cei trei bărbaţi, dintre 
care cel puţin doi se uitau la el chioriş — este Levasseur. Pro- 
babil că aţi auzit de mine. 

Într-adevăr, auziseră de el. Comanda un vas pirat cu 


- douăzeci de tunuri, care ancorase în golf cu o săptămînă îna- 
"inte, avînd un echipaj alcătuit în cea mai mare parte din pirați 


francezi, de baştină din nordul Hispaniolei, oameni care aveau 
motive întemeiate să-i urască pe spanioli, chiar mai mult decît 
îi urau englezii. Lavasseur îi adusese din nou la Tortuga, după 
o călătorie soldată cu un succes destul de modest. Totuşi, 
pentru a tempera înfumurarea din cale afară a individului, 
era nevoie de ceva mult mai grav decît un succes lipsit de stră- 
lucire. Levasseur era un individ de o veselie zgomotoasă, veşnic 
pus pe ceartă, un beţiv înrăit şi un pasionat jucător de cărţi ; 
ca pirat, el se bucura de o reputaţie straşnică printre sălba- 
ticii Fraţi ai Coastei. De altfel, mai avea şi un alt soi de repu- 
taţie. În purtarea lui grosolană şi plină de îngîmfare femeile 
găseau ceva deosebit de atrăgător. Căpitanului Blood nu i se 
părea ciudat că această secătură se lăuda în gura mare cu suc- 
cesele lui în dragoste. Ceea ce i se părea bizar era faptul că 
laudele lui se vădeau îndreptăţite într-o oarecare măsură. 
Toată lumea din Tortuga vorbea că însăşi domnişoara 
d'Ogeron, fiica guvernatorului, fusese prinsă în capcana furtu- 
noasei puteri de atracţie a lui Levasseur şi că individul îndrăz- 
nise să o ceară în căsătorie tatălui ei. Domnul d'Ogeron îi dă- 
duse singurul răspuns cu putință: îi arătase uşa. Levasseur 
plecase turbat, jurînd că o va face pe mademoiselle soţia lui 


1 În limba engleză blood înseamnă sînge; acelaşi lucru înseamnă 
sangre în spaniolă şi sang în franceză. 
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chiar dacă va „trebui să înfrunte toţi taţii din lumea creştină. 


şi că domnul d'Ogeron va regreta amarnic afrontul pe care : 


i l-a făcut. 


Iată cine era omul care se vîra în sufletul căpitanului Blood, 


cu o propunere de asociere, oferindu-şi nu numai spada, ci şi 


corabia şi oamenii de pe ea. 
Cu vreo doisprezece ani în urmă, Levasseur, care pe atunci 


număra doar douăzeci de ani, navigase împreună cu acel 
monstru de cruzime pe nume L'Ollonais, iar isprăvile săvîrşite:: 


după ce s-a despărţit de. acesta din urmă stăteau mărturie şi 


făceau cinste şcolii la care fusese instruit. Mă îndoiesc dacă ; 


în acele timpuri exista printre Fraţii Coastei o canalie mai 


mare decît acest Levasseur, Şi totuşi, oricît de respingător îl . 
găsea ca individ, căpitanul Blood nu putea să nu recunoască în: 
sinea lui că propunerile lui vădeau îndrăzneală şi imaginaţie ; . 
totodată se vedea silit să admită că, împreună, ar fi întreprins. 
operaţii de o amploare mai mare decît cele pe care puteau să : 


le pună la cale singuri, fiecare pe contul său. Dintre planurile 


“lui Levasseur, cel mai extraordinar apărea acela al unei: 


incursiuni asupra bogatului oraş de pe continent Maracaibo. El 


fu de acord însă că pentru o asemenea acțiune aveau nevoie : 


de cel puţin şase sute de oameni şi că, în calele celor două co- 
răbii pe care le comandau în prezent, nu încăpeau atiţia pirați. 
De 'aceea trebuiau să întreprindă călătorii preliminare, avînd 
drept scop capturarea altor corăbii. 


Cum omul îi era antipatic, căpitanul nu voi să se angajeze 


imediat. Dar fiindcă propunerile îi plăceau, consimţi să le ia 


în considerare. În cele din urmă, presat atît de Hagthorpe, cât : 


şi de Wolverstone, care nu-i împărtăşeau antipatia resimţită 
faţă 'de francez, în decurs de o săptămînă, între Levasseur şi 
Blood s-a încheiat un contract, semnat de ei doi şi de repre- 
zentanţii aleşi ai echipajelor, aşa cum era obiceiul. 
"Contractul conţinea printre altele şi clauza că, în cazul 


cînd cele două nave ar opera separat, fiecare căpitan va trebui. 
să prezinte la întoarcere socoteala exactă a tuturor bunurilor ; 


prădate, iar cel care va săvîrşi jaful va opri pentru sine trei 
cincimi din valoarea prăzilor luate şi va preda două cincimi 
asociatului său. Aceste părţi urmau 'să fie apoi împărţite între 
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echipajele celor două corăbii, după cum prevedeau contractele 
încheiate între respectivul căpitan şi oamenii lui. În rest, con- 
tractul conţinea toate clauzele uzuale, printre care şi aceea că 
orice om găsit vinovat că a sustras sau ascuns vreo parte din 
pradă, chiar dacă această parte nu valora mai mult de un 
peso, va fi spînzurat de un capăt de vergă. 

Totul. fiind pus la punct, se pregătiră să iasă în larg. Dar 
chiar în ajunul plecării, Levasseur scăpă ca prin urechile acu- 
lui să nu fie împuşcat atunci cînd făcu romantica încercare de 
a sări zidul grădinii guvernatorului, în scopul de a-şi lua un 
pasionat rămas bun de la domnişoara d'Ogeron, îndrăgostită 
nebunește de el. Dar se văzu nevoit să se lase păgubaş, după 
ce asupra lui s-au tras două focuri de muschetă dintr-un în-. 
miresmat tufiş de piper unde se postaseră oamenii de pază ai 
guvernatorului, astfel că el se-ndepărtă de locul cu pricina, ju- 
rîndu-şi ca la întoarcere să ia măsuri de altă natură şi foarte . 
hotărite.  . 

În noaptea aceea dormi la bordul corăbiei sale, pe care, cu . 
înflăcărarea-i caracteristică, o. botezase La Foudre !, şi unde, 
a doua zi, primi vizita căpitanului Blood, pe care-l salută, nu- 
mindu-l în glumă amiralul său. Irlandezul venise să pună la, 
punct cîteva din ultimele amănunte ale contractului, dintre, 
care singurul care ne interesează este următoarea înţelegere :. 
dacă cele două nave s-ar despărți cumva pe mare, din întim-; 
plare sau intenţionat, ele trebuiau să se reîntilnească negreşit,: 
cît mai curînd posibil, la Tortuga. . Seo a au 

După. aceea, Levasseur îşi pofti amiralul la masă, unde. 
băură împreună pentru succesul expediției, cu un asemenea . 
zel din partea lui Levasseur, încît, atunci cînd sosi timpul să . 
se despartă, acesta atinsese ultimul grad de beţie, păstrin-. 
du-şi însă trează raţiunea. St 

În sfîrşit, pe înserate, căpitanul Blood cobort de pe vas şi.. 
fu condus într-o barcă spre corabia lui mare, cu bordajul roşu 
şi cu saborduri aurite, care străluceau minunat în lumina asfin=, 
țitului. Căpitanul era cam abătut. V-am spus că era un bun cu-., 
noscător de oameni, astfel că părerea pe care şi-o făcuse despre, 


1 Trăsnetul (în limba franceză în text). 


10 145. 


Ra e 
Zola maci 


ra-m-aş să iasă ceva bun din asociaţia asta ! 


Levasseur îi umplea inima de presimţiri rele, ce deveneau din. 


ce în ce mai sumbre pe măsură ce se apropia ora plecării. 
: „Îi împărtăşi gîndurile sale lui Wolverstone, care îi ieşi în 
întimpinare în clipa cînd păşi pe bordul Arabellei. 

— Tu m-ai îndemnat să închei contractul, escrocule ! Mi-. 


Uriaşul îşi rostogoli singurul ochi și rînji, cu falca-i masivă 
repezită înainte. 


— O să-i sucim gâtul cîinelui ăstuia, dacă umblă cu vreo 


înşelăciune. 


„— Aşa o'să facem... dacă vom fi acolo ca să i-l sucim. Pe 


urmă continuă, alungind din minte chipul lui Levasseur : 
Plecăm mfine dimineaţă, la începutul refluxului. 
Apoi se duse în cabină. 


- PAPTELE EROICE ALE LUI LEVASSEUR 


A doua zi dimineaţă, cam cu mai bine de o oră înainte de 
timpul hotărît pentru plecare, o luntre se opri lîngă bordul 
corăbiei La Foudre. Un indian metis cobori din ea şi se urcă 
pe scară. Purta nişte pantaloni de piele păroasă şi netăbăcită, - : 
iar drept manta o pătură roşie. Indianul aducea un petic de 
hîrtie îndoit, adresat căpitanului Levasseur. 

„. Căpitanul despături scrisorica, pe care metisul o boţise şi 
o murdărise într-un hal fără de hal. Conţinutul ei putea fi 
tradus aproximativ după cum urmează : 

„Multiubitul meu. Sînt pe bricul olandez YONGV ROUVW, 
care este gata de plecare. Hotărit să ne despartă pentru tot- 
deauna, nemilosul meu tată mă trimite în Europa, sub paza 
fratelui meu. Te implor, vino şi mă salvează ! Eliberează-mă, 
multadoratul meu erou! Dezolata ta Madeliene, care te 
iubeşte“. 

Mult adoratul erou fu mişcat pînă în adîncul sufletului de 
această chemare pasionată. Privirea lui posomorită străbătu 
întinderea golfului ca să descopere bricul olandez, care, după 
cum ştia şi el, urma să plece la Amsterdam, cu o încărcătură 
de piei de vită şi de tutun. - 

În portul îngust şi înconjurat de stînci, şi printre corăbiile 
ancorate acolo, nu se vedea însă nici un bric olandez. Zbierînd, 


“puse metisului întrebarea care-l preocupa. Drept răspuns, 


acesta arătă cu degetul un punct dincolo de brizanţii înspumaţi 
care indicau poziţia bancului de nisip, unul din principalele 


10 a ÎL ai 


a a ri Rig 


mijloace de apărare ale fortăreței. Dincolo: de banc, la: o -de- 

părtare de o milă sau cam atît, o pînză se ivea deasupra mării. 
— Acelo este — spuse el. 
— Acolo ! 


„Francezul privea ţintă punctul acela, în timp ce sîngele îi 


fugea din obraji. Furia primejdioasă a piratului izbucni şi se 
descărcă asupra mesagerului : 

— Unde dracu ai stat, de vii cu scrisoarea abia acuma? 

Metisul se dădu cîţiva paşi înapoi, îngrozit de mînia indi- 
vidului. Explicaţia lui, dacă exista vreuna, rămase nerostită 
din cauza spaimei. Levasseur îl înhăță de gît, îl scutură de 
două ori, mîriind, şi-l zvîrli apoi în deschiderea pentru scur- 
gerea apei de pe punte. Căzînd, metisul se lovi cu capul de 
subţire de sînge i se prelingea din gură.. 

Levasseur îşi plesni palmele una de alta, ca şi cînd s-ar fi 
scuturat de praf. dna și 

— Aruncaţi-l peste bord — porunci unuia dintre cei care 
leneveau pe puntea din mijloc — apoi ridicaţi ancora ca s-o 
luăm după olandezi. : 

— Încet, căpitane ! Ce-nseamnă asta ? 

Pe umăr i se lăsă o mînă care încerca să-l oprească, iar de 
alături îl privea: obrazul lătăreţ al lui Cahusac, locotenentul 
lui, un flăcău voinic şi brutal, de fel din Bretania. 

Levasseur îi explică ce vrea să facă, adăugind mai multe 
obscenităţi inutile. Cahusac clătină din cap : 

ea Un bric olandez ?! Cu neputinţă. Niciodată n-o să ni 
se îngăduie aşa ceva. i 

— Dar cine dracu o să: ne oprească ? întrebă Levasseur, 
şovăind între mirare şi mînie. 3 

„— Mai întîi propriul dumitale echipaj, care n-o să fie 
dispus să facă o asemenea treabă. În al doilea rînd, este vorba 
de căpitanul Blood. 

"— Puțin îmi pasă mie de căpitanul Blood... 

'— Ar trebui să-ți pese. E mult mai tare ca noi, are mai 
multe tunuri şi mai mulți oameni şi, dacă-l cunoşti cît de cît, 
atunci ar trebui să-ţi dai seama c-o să ne trimită la fund mai 
înainte ca noi să-i fi atacat pe olandezi. Acest căpitan Blood 
are vederile lui proprii în materie de piraterie, aşa după cum 
ţi-am spus de la început. i 

— Ah! exclamă Levasseur, arătîndu-şi colții. 
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bordul navei şi, în timp ce zăcea acolo nemișcat, un firicel - 


-4 Ochii: lui aţintiţi spre nava. îndepărtată priveau mohoriţi 
şi-gînditori. Dar nu pentru multă vreme. Imaginaţia şi spiritul 
inventiv -descoperite de căpitanul Blood în persoana lui erau 
pe cale să-i ofere o soluţie. Blestemînd în sinea lui, chiar mai 
înainte de a fi ridicat ancora, înţelegerea dintre el şi Blood 
căuta să găsească un mijloc. ca s-o încalce. Ceea ce spunea 
Cahusac era adevărat. Blood nu va îngădui niciodată ca va- 
sul olandez să fie atacat în prezenţa lui. Lucrul acesta putea fi 
săvârşit doar cînd Blood nu va fi de faţă şi, odată isprava 
făcută, Blood va trebui s-o treacă cu vederea, deoarece va fi 
prea tirziu ca să mai protesteze. ti 
După un ceas, Arabella şi La Foudre îşi croiau împreună 
drum pe mare. Fără a pricepe de ce fusese schimbată ora. ple- 
cării, căpitanul Blood acceptă totuşi şi ridică şi el ancora îna- 
intea orei convenite, întrucît îl văzuse pe asociatul său făcînd 
la fel. | 

Bricul olandez rămase vizibil în tot cursul zilei, deşi către 
seară nu se mai zărea decît ca o pată abia desluşită, spre mia- 
zănoapte, la orizont. Căpitanul Blood şi Levasseur hotărîră 
să se îndrepte spre est, de-a lungul țărmului nordic al insulei 
Hispaniola. Arabella "continuă să navigheze în această direc- 


„ţie toată noaptea, pentru ca atunci cînd mijiră zorile să con- 


state că era singură. La adăpostul întunericului, La Foudre se 
abătuse din drum, pornind spre nord-est, cu toate pîn- 
zele sus. : 

Cahusac încercase din nou să protesteze împotriva intenţi- 
ilor căpitanului său. si 

— Du-te dracului ! îi răspunse Levasseur. O corabie este 
o. corabie, indiferent dacă-i olandeză sau spaniolă. Singurul 
lucru de care avem nevoie acum sînt corăbiile. Asta-i de ajuns 
pentru oameni. ş 
- Locotenentul nu mai zise nimic. Dar, fiindcă văzuse scri- 
soarea şi ştia că adevărata ţintă a căpitanului său era o fată şi 
nicidecum o corabie, clătină mohorîr din cap în timp ce se în- 
depărta legănîndu-se pe picioarele-i strîmbe, ca să dea ordi- 
nele necesare. : iata 

Zorile o găsiră pe La Foudre navigind pe urmele. vasului 
olandez, la mai puţin de o milă depărtare, iar vederea navei- 
pirat stârni o agitaţie vădită pe Yongwvrouw. Răspunzătbr de 
neliniştea iscată pe bordul corăbiei olandeze era, fără îndoială, 
fratele demoazelei, care recunoscu vasul lui Levasseur. Oame- 
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nii de pe La Foudre văzură cum Y. ongvrouw îşi ridică toate 
pînzele, într-o încercare disperată de a-i lăsa în urmă. Atunci 
nava-pirat mări viteza şi îşi continuă cursa pînă ajunse într-o 
poziţie din care să poată trimite o ghiulea de avertizare în 
faţa provei lui Yongvrowav. Bricul îşi schimbă direcţia, le arătă 
pupa şi deschise foc cu tunurile din spate. Mica ghiulea trecu 
şuierînd printre parîmele catargelor lui La Foudre, avariindu-i 
uşor pinzele. Urmă o scurtă luptă de urmărire în cursul căreia 
vasul olandez mai trase o salvă laterală. Cinci minute mai 
tîrziu, cele două corăbii erau bord la bord, cu Yongvrouw ţi- | 
nută strîns în ghearele căngilor de abordare ale lui Za Foudre, 
în timp ce piraţii se împrăştiau pe puntea de mijloc, făcînd . 
o gălăgie infernală. 
Căpitanul olandez, cu faţa roşie ca racul, se repezi să-l în- 
runte pe pirat, urmat îndeaproape de un gentilom elegant şi 
palid în persoana căruia Levasseur recunoscu pe viitorul său 
cumnat. 

— Căpitane Levasseur, săvîrşeşti un act de violenţă, pen- 
tru care vei fi tras la răspundere. Ce cauţi pe corabia mea ? | 

— La început n-am vrut altceva decît să caut un bun 
care-mi aparţine şi de care am fost jefuit. Dar fiindcă dum- 
neata ai ales lupta şi ai deschis focul împotriva mea, avariin-.. 
du-mi corabia şi ucigîndu-mi cinci oameni, ei bine, luptă să 
fie şi, în acest caz, nava dumitale este o pradă de război. 

De la pupa, domnişoara d'Ogeron privea cu ochi înflăcă- 
rai şi cu o admiraţie care o făcea să-şi piardă răsuflarea pe 
adoratul ei erou. Aşa cum stătea el acolo, falnic, autoritar, în- 
drăzneț şi frumos, făcea impresia unui viteaz, a unui biruitor. 
Eroul o văzu şi, cu un strigăt fericit, se repezi. spre ea. Căpi- 
tanul olandez îi tăie calea, cu braţele ridicate, vrind să-l îm- 
piedice să înainteze. Dar Levasseur nu se opri să discute cu el. 
Era prea nerăbdător să ajungă la iubita lui. Înălţă sabia pe 
care-o ţinea în mînă şi olandezul căzu însîngerat, cu ţeasta 
despicată în două. Înfocatul îndrăgostit păşi peste cadavru şi 
înaintă cu faţa aprinsă de fericire. Dar mademoiselle se dădea 
înapoi, cuprinsă de groază. Era o fată în pragul desăvîrşirii 
ei ca femeie, de înălțime potrivită şi cu un trup admirabil, cu 
părul negru, bogat şi lucios, tot numai bucle, încadrind un 
chip de culoarea fildeşului vechi. Pe faţa ei stăruia o expre- 
sie arogantă, accentuată de pleoapele negre ale ochilor negri 
şi mari. 
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Dintr-un salt, iubitul fu lîngă ea. Aruncă sabia plină de 
sînge şi deschise larg braţele pentru a o strînge la piept. Nu 
putem să tăgăduim faptul că fata încercă să se sustragă chiar în 
timp ce el o îmbrăţişa. O umbră de frică venise să tempereze 
aroganţa chipului ei aproape perfect. E : gli aia 

— A mea, a mea, în sfîrşit, şi împotriva tuturor ! strigă 
el, triumfător şi teatral. 3 ELA pica F 

Dar fata, care se străduia să-l împingă înapoi, apăsîndu-i 
mîinile pe piept, putu doar să gingăvească : 

— De ce; de ce l-ai ucis? pa. Sr 

El rîse, aşa cum fac eroii, şi îi răspunse vitejeşte şi îngă- 
duitor, ca un zeu adresindu-se unui muritor de rînd căruia îi 
arată bunăvoință : seal 

— Fiindcă stătea între noi. Vreau ca moartea lui să fie 
un simbol şi un avertisment. Fie ca sara cei ce-ar vrea să ne des- 

rtă să ia aminte şi să se păzească ! - € 

E Vorbele lui uz atit ri splendid de îngrozitoare, gestul cu 
care fuseseră însoţite atît de larg şi de drăgăstos, iar farmecul 
lui personal atît de irezistibil, încît ea îşi alungă ni di 
şi se supuse de bună voie şi îmbătată de dragoste tandrei lui 
îmbrățişări. Piratul o aruncă pe un umăr şi, păşind ip 
cu dulcea-i povară în vreme ce oamenii săi îl aclamau cu ac, be 
desfrînate, o duse în triumf pe puntea propriei sale corăbii. 
Poate că nesocotitul ei frate ar fi tulburat această scenă ro- 
mantică, dacă vigilentul Cahusac nu i-ar fi pus calm o pie- 
dică şi nu l-ar fi legat ca pe o găină. ia ta 

A pe cînd căpitanul se topea de dor în cabină sub ua 
betul domniţei lui, Cahusac se ocupă de oaie de război. 
Echipajului olandez i se porunci să se urce în şalupă şi sa se 
ducă dracului. Din fericire, numărul olandezilor era ceva mai 
mic de treizeci, astfel că. şalupa, deşi periculos de supraîncăr- 
cată, putu totuşi să-i cuprindă. După ce inspectă gi cale 
Cahusac lăsă un ajutor de timonier şi vreo douăzeci din oa 
menii lui pe bordul lui Yongvrouw, ordonîndu-le s-o pf 
pe La Foudre, care se îndrepta spre sud, în direcţia insulelo 

eewardds. i 

ş Cahusac avea motive să fie prost dispus. Riscul la care se 
expuneau capturînd bricul olandez şi violentîndu-i mă pai 
brii de familie ai guvernatorului din Tortuga era mult p iu 
mare față de valoarea prăzii. Cu un aer ursuz, îi spuse toa 
acestea lui Levasseur. 
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— Păstrează-ţi părerile pentru tine — îi răspunse Leva- 
sseur: Să nu-ţi închipui că sînt omul care să-şi vîre capul în. 
laţ, fără a şti cum o să-l scoată. Am să-i pun guvernatorului 
din Tortuga nişte condiţii, pe care va fi forţat să le primească. 
Îndreaptă corabia spre Virgen Magra. O să debarcăm acolo şi 
tot de acolo o să aranjăm lucrurile. Spune cuiva să-l aducă pe 
papă-laptele acela de d'Ogeron În cabină. FI 
„„„ Levasseur se întoarse. spre domniţa care-l adora. Citeva . 
clipe mai tîrziu, tot îi aceeaşi cabină fu adus şi fratele domni- 
ei. Aplecîndu-și trupul puternic ca să nu se lovească cu capul 
de tavan, căpitanul se ridică să-l întîmpine. Mademoiselle se 
ridică şi ca. pia 
ace De ce-ai făcut asta ? îl întrebă fata pe Levasseur, ară- 
tînd spre miinile legate ale fratelui ei, o rămăşiţă a măsurilor 
de precauţie luate de Cahusac. psi 
„— Îmi pare nespus de rău — o asigură piratul, Aş dori să 
nu mai fiu silit s-o fac. Dacă domnul d'Ogeron îşi dă cu- 
vintul... :, Se 
„— Nucţi dau nici un cuvint — izbucni tînărul, cu faţa 
palidă de furie şi plin de curaj, 

— Vezi?! : 

„Levasseur strînse din umeri ca să-şi arate adîncul lui re- 
gret, iar mademoiselle se întoarse protestind către fratele ei: 

— Henry, ceea ce faci este ridicol. Nu te porţi ea un prie- . 
ten. În... : 

„—. Proastă mică ce eşti — îi răspunse el, deşi acest „mică“ 
suna cam nepotrivit, deoarece fata era mai înaltă dectt frate- 
său. Proasto, crezi că aş proceda ca un prieten dacă m-aş în- 
ţelege cu acest escroc de pirat? ia 

— la-o mai încet, tînărul meu cocoşel ! Levasseur rîse, 
însă rîsul lui nu era de loc simpatic. 
„= Nu-ţi dai seama ce primejdioasă nebunie săvirşeşti şi 
cîtă nenorocire ai adus pînă acum ? Tu nu vezi că au fost jert- 
fite vieţi omeneşti numai pentru ca acest monstru să poată 
pune mîna pe tine ? Şi nu-ţi dai seama în ce situaţie te afli ? 
Eşti în puterea acestei bestii, a acestui om de nimic, născut 
într-un coteţ şi crescut în tîlhării şi omoruri... 

Poate că ar mai fi spus ceva, dacă Levasseur nu l-ar fi 
plesnit peste gură. După cum vedeți, lui Levasseur nu-i conve- 

„nea, aşa cum multora nu le convine, să audă spunîndu-i-se 
adevărul cu privire la persoana lui. : 
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Domnița îşi înăbuşi un ţipăt.cînd îl văzu pe frate-său îm- 
pleticindu-se, ameţit de lovitură. D'Ogeron se opri lîngă perete 
şi se rezemă de el, cu buzele pline de sînge. Curajul nu-l părăsi 
însă. Pe faţa lui albă se aşternu un zîmbet sinistru, în timp ce 
ochii îi căutau pe cei ai surorii. i 

— lată — spuse el simplu — loveşte un om cu miinile 
legate. - : Psi sis) | 

Aceste cuvinte neînsemnate și, poate, mai mult decît cu- 
vintele, tonul plin de un nemărginit dispreț treziră mânia, care 
nu: dormea niciodată prea adînc în inima lui Leyasseur, 

„— Şi ce-ai face, căţeluşule, dac-ai avea mîinile libere i 
Îl înhăță pe prizonier de piepţii hainei sale scurte şi-l scutură : 
Răspunde ! Ce-ai face ? Pfui ! Piele de cimpoi ! Tu... i 
Urmă apoi un torent de vorbe necunoscute pentru made- 
moiselle, dar a căror grosolănie fata o putu pricepe cu ajutorul 
intuiţiei. Galbenă de frică, ea se rezemă de masa din cabină 
şi-i strigă lui Levasseur să înceteze. În semn de ascultare, pira- 
tul deschise uşa și-l zvîrli afară pe fratele domnişoarei. 


. . ITI To A_y A Ei EI ză 3 
'— Băgaţi gunoiul ăsta în cală, pînă cînd o să vă porun 


cesc să mi-l aduceţi înapoi ! mugi el şi închise uşa. dl 

Calmiîndu-se, se întoarse spre fată, cu un zîmbet care arăta 
că nu admite nici o împotrivire. Dar zîmbetul lui rămase Fără 
răspuns. Mademoiselle îşi văzuse eroul adorat „în halat şi în 
papuci“, dacă ne putem exprima aşa, şi găsise spectacolul dez- 
gustător şi cumplit. Îşi aminti modul brutal în care fusese ucis 
căpitanul olandez şi îşi dădu brusc seama că ceea ce-i spusese 
cu cîteva clipe mai înainte frate-său despre acest om era mai 
mult decit adevărat. Aşa cum stătea acolo rezemată de masă, 
1 se citea pe faţă că frica i se transforma în groază. : 

—. Dar bine, iubito, ce-nseamnă asta ? o întrebă Levasseur, 
apropiindu-se de ea. 

Domnița se trase cîţiva paşi înapoi. Chipul piratului era 


zîmbitor, iar ochii îi străluceau într-un fel care o făcu ca inima. 


să i se strîngă înfricoşată. Tot dîndu-se îndărăt, fata ajunse la 
capătul cabinei ; Levasseur puse mîna pe ea, o cuprinse. în 
braţele sale lungi şi o trase spre el. 
— Nu, nu ! gâfii fata. Ra tr 
— Da, da! o imită piratul, şi această luare în dertdere fu 
pentru 'mîndria. ei lucrul cel mai teribil din toate cîte se în- 
tîmplau. 
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O zdrobi brutal la pieptul său, căutînd intenţionat să o. 
jignească din cauză că rezista, şi o sărută pe buze, în timp ce 
ea se zvircolea în îmbrăţişarea lui. Apoi, cum patima pusese 
stăpînire pe el, se înfurie lepădîndu-şi ultimul petic din masca 
de erou prinsă de obraz. a) 

— Prostuţo! Nu l-ai auzit pe frate-tău spunîndu-ţi că 
eşti în puterea mea ? Adu-ţi aminte de asta şi nu uita că ai 

ajuns aici din propria ta dorință. Eu nu mi-s bărbatul cu care 
o femeie să se poată juca aşa cum fi place. Bagă-ţi minţile-n - 
cap, fetiţo, şi primeşte ce-ai dorit. O sărută din nou, aproape . 
dispreţuitor, apoi o depărtă de el. Fără mutre, te rog — spuse 
el. Altfel ai să regreți. 

Cineva bătu la uşă. Înjurîndu-l pe cel ce-l întrerupea din 
„îndeletnicirile sale, Levasseur se duse să deschidă. Dinaintea 
lui stătea Cahusac. Faţa bretonului era gravă. Venise să rapor- 
teze că vasul avea o spărtură deasupra liniei de plutire, prici- 
-nuită de o ghiulea trasă de pe nava olandeză. Alarmat, Leva- . 
sseur plecă cu el. Cantitatea de apă ce pătrundea în corabie 
era lipsită de importanţă atita timp cît vremea se menținea . 
frumoasă. Dacă însă i-ar fi surprins o furtună, situaţia putea 
deveni gravă. Un om fu legat de o parimă pentru ca să în- 
funde provizoriu gaura cu o bucată de pînză, iar pompele in- 
trară în funcţiune. 

În faţa lor, la orizont, 
husac recunoscu una din 
Virgen Magra. 
„.— Trebuie să ne adăpostim acolo, ca să reparăm corabia 

„— spuse Levasseur. N-am încredere- în căldura asta zăpuşi- 
toare. Furtuna ne poate surprinde Înainte de a debarca. 

—_O furtună sau poate altceva — zice Cahusac cu o voce 
sinistră. Asta ai văzut-o ? întrebă el, arătând cu degetul spre . 
tribord. : 

Levasseur se uită şi, de emoție, i se tăie răsuflarea. Două 
corăbii, care, de la distanţă, păreau a fi de tonaj foarte mare, 
se îndreptau spre ei, cam de la aproximativ cinci mile. 

— Dacă ne urmăresc, ce-o să se întîmple? întrebă Ca- 
husac. 

— O să luptăm, indiferent dacă vom fi în stare sau nu — 
răspunse Levasseur, adăugând și o înjurătură. 

— Sfat dictat de disperare — spuse dispreţuitor Cahusac 
şi, pentru a-şi sublinia vorbele, scuipă pe punte. Aşa se-ntîmplă 


se ivi un fel de nor jos, în care Ca- 
cele mai nordice insule ale grupului 
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cînd porneşti pe mare ca un nebun care tînjeşte după dragoste, 
Păstrează-ţi calmul, căpitane, fiindcă altfel oamenii şi-l vor 
pierde pe-al lor dacă vom avea vreun bucluc din cauza ches- 


tiei cu olandezii. 


În tot restul zilei, Levasseur se gîndi la orice altceva numai 
la dragoste nu. Rămase pe punte, cu ochii cînd la uscat, cînd - 
la cele două nave ce se apropiau încet. Nu i-ar fi folosit la 
nimic dacă ar fi navigat spre larg. Dimpotrivă, spărtura din 
bordaj ar fi fost un pericol în plus. Deci trebuia să se menţină 
în situația asta pînă la capăt şi să lupte, dacă va fi nevoie... 

Pe înserat, cînd se afla (la vreo trei mile de țărm şi tocmai 
se pregătea să dea ordin ca pînzele „să fie strînse în vederea 
luptei, mai-mai să leşine de bucurie cînd auzi o voce din gabie 
vestind că cea mai mare dintre cele două nave este Arabella. 
Cea de-a doua era probabil o captură.  . 

Însă pesimismul lui Cahusac era greu de domolit. i 

— E răul cel mai mic dintre două rele — mîrîi el. Ce-o să 
spună Blood despre olandezi ? 

— N-are decît să spună ce-o vrea. 

Levasseur rise, negrăit de uşurat. 

— Şi ce-i cu copiii guvernatorului din Tortuga ? 

— Blood nu trebuie să ştie de asta. 

— Dar va trebui să afle. A dia (ui 

— Da, însă pînă atunci, chestia va fi aranjată, iar eu voi fi 
făcut pace cu guvernatorul. Îşi spun că ştiu prin ce mijloc să-l 
silesc pe d'Ogeron să ajungă la o înțelegere. : : 

Curînd, cele patru nave stăteau nemişcate şi cu prova-n 
vînt în largul din apropierea coastei nordice a lui Virgen 
Magra, o insuliţă îngustă, aridă şi lipsită de arbori, avînd cam 
douăzeci de mile lungime şi vreo trei mile lăţime, locuită 
doar de păsări şi de broaşte țestoase şi fără altă bogăţie decît 
sarea care se găsea în cantităţi uriaşe în regiunile de la sud. 

Levasseur plecă într-o barcă, însoţit de Cahusac și de alţi 
doi ofiţeri, ca să-l viziteze pe căpitanul Blood la bordul 


Arabellei. : e 
— Scurta noastră despărţire a fost foarte avantajoasă — 
Ag "eri ga 
le spuse în loc de salut căpitanul Blood. Am avut amindoi o 
dimineaţă grea. i ; 
Conducîndu-i spre cabina cea mare, ca să le prezinte soco- 
telile, Blood era din cale afară de bine dispus. 
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„„„Nava cea înaltă care o însoțea pe Arabella era o corabie... 


spaniolă cu 26 de tunuri, Santiago din Puerto Rico, avînd pe 
bord 120 000 măsuri de cacao, 40 000 de dolari spanioli şi bi- 
juterii în valoare de 10.000 de dolari. O pradă bogată din 
care, conform contractului, două cincimi aparţineau lui Leva- 
sseur şi oamenilor lui. Banii şi bijuteriile fură împărţite pe loc. 
În ceea ce priveşte cacaua, s-au înţeles s-o ducă la Tortuga şi 
s-o vîndă acolo. 

Fu apoi rîndul lui Levasseur să-l informeze.pe Blood. Frun- 
tea căpitanului se posomori în timp ce francezul îi istorisea 
cele întîmplate. Cînd acesta isprăvi, Blood îşi exprimă fără în- 


-conjur dezaprobarea. Olandezii erau oameni paşnici şi ar fi 


fost o prostie să ţi-i înstrăinezi, mai ales pentru un fleac ca 
aceste piei de: vită şi acest tutun care, laolaltă, puteau aduce, 
în cel mai bun caz, de-abia 20 000 de dolari spanioli. 
Levasseur îi răspunse însă, aşa cum îi spusese şi lui Cahusac, 
că o corabie este o corabie şi că totuşi de corăbii au nevoie pen- 
tru acțiunea pe care o plănuiesc ei. Poate din cauză că tre- 
„burile îi merseseră aşa de bine în ziua aceea, Blood încheie dis- 


cuţia ridicînd din umeri. Apoi Levasseur propuse ca Arabella 


împreună cu nava capturată să se întoarcă la Tortuga, să 
descarce acolo încărcătura de cacao şi să recruteze un număr 
de avneturieri corespunzător noilor posibilităţi de imbarcare. În- 
tre timp, Levasseur urma să facă reparaţiile necesare, ca apoi, 
navigînd spre sud, să-şi aştepte amiralul la Saltatudos, o insulă 
aflată la 117 11” latitudine nordică, foarte potrivită pentru 
incursiunea lor asupra oraşului Maracaibo. Spre bucuria lui 
Levasseur, căpitanul Blood nu numai că fu de acord, dar se 
declară gata s-o pornească imediat la drum. 

Nici nu plecase bine Arabella, că Lavasseur duse corăbiile 
în lagună şi îşi puse echipajul la treabă, poruncind să se ridice 
pe țărm locuinţe provizorii în care să stea, cît timp vor dura 
reparaţiile vasului La Foudre, el, oamenii lui şi oaspeţii luaţi 
cu de-a sila. 

"+ În seara aceea, spre asfinţit, vîntul se înteţi. La început se 
transformă în furtună, apoi, într-un asemenea uragan, încît 
Levasseur fu recunoscător providenţei că se găseşte la țărm, 
iar navele sale într-un adăpost sigur. Se întrebă într-o doară 
„cam cum o fi ducînd-o pe mare căpitanul Blood, aflat la dis- 
creţia- acelui uragan teribil ; dar Levasseur nu îngădui îngrijo- 
rării să-l *albure prea mult. 


aa i por iena aula i RĂBGIUMBĂIARL EA, 


A doua zi dimineaţa, o splendidă dimineaţă scînteietoare 
şi limpede după furtună, cu văzduhul încărcat de o adiere să- 
rată şi înviorătoare ce venea dinspre lacurile saline din sudul 
insulei, o scenă ciudată se petrecea pe plaja lui Virgen Magra, 
la poalele unui şir de dune înălbire, alături de pinza întinsă 
din care Levasseur îşi făcuse un cort. pată 

Piratul francez stătea ca pe tron pe un butoi gol şi în- 
cheia o afacere importantă, anume aceea de a cădea la pace 


cu guvernatorul insulei Tortuga. pe 

În jurul lui se învîrtea o gardă de onoare compusă dintr-o 
jumătate de duzină de ofiţeri. Cinci dintre ei erau pirați, voi- 
nici, purtind veste ajustate pe corp şi pline de pete, precum şi 
pantaloni de piele. Cel de-al şaselea era Cahusac, În faţa lui 
Levasseur sta în picioare tînărul d'Ogeron, în cămaşă plisată, 
cu pantaloni de satin strinşi pe picior şi încălșat cu pantofi 
fini de piele de Cordoba, păzit de doi negri pe jumătate goi. 


Era fără haină şi avea mfinile legate la spate. Chipul plăcut 


al tînărului era descompus. În apropiere, şi tot sub pază, dar 
cu braţele libere, stătea mademoiselle, sora lui, chircită pe o 
movilă de nisip. Foarte palidă, ea căuta în zadar să-şi ascundă 
sub o. înfăţişare arogantă frica ce-o stăpînea. si 

Levasseur se adresă domnului d'Ogeron. Vorbi vreme înde- - 
lungată şi isprăvi astfel. lea e oțet suc 

— Sînt încredinţat, domnule — spuse el cu o politeţe mie- 
roasă şi prefăcută — că am fost foarte limpede. Ca să nu 
fie nici o neînțelegere la mijloc, am să recapitulez. Preţul 
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„_ constată că deznădejd 
„obrazului. 


de răscumpărare pe care trebuie să mi-l plătiţi este fixat la 
20 000 dolari spanioli. Îţi redau libertatea, sub cuvînt de 
onoare, ca să te poţi duce la Tortuga şi să-i procuri. Mijlocul 
e transport pînă acolo i-l pun eu la dispoziţie. Ai timp o. 
lună ca să te duci şi să te-ntorci. În timpul acesta, sora dumi- 
tale rămîne aici ca ostatică. Tatăl dumitale să nu socotească 
prea mare această sumă ca preţ al libertăţii fiului său şi ca 
zestre pentru fiica sa. La drept vorbind, cred mai degrabă că 
sint modest. Ce dracu! Domnul d'Ogeron. este recunoscut 
doar ca un om bogat. 
Domnul d'Ogeron cel tînăr ridică fruntea şi-l privi curajos 
pe căpitan în faţă : i 
„__— Refuz! Categoric şi absolut ! Înţelegi ? Fă ce vrei. 
„Fir-ai al naibii de pirat mirşav, neruşinat şi fără onoare. 
„= Ce vorbe mari ! rîse Levasseur. Ce ardoare şi ce pros- 
tie ! Probabil că nu te-ai gîndit şi la cealaltă faţă a problemei. 
Dacă te-ai fi gîndit, nu te-ai mai încăpăţina. În nici un caz 
n-ai refuza. Avem mijloace de constringere pentru cei încăpă- 
ţinaţi. ȘI te mai avertizez, ca nu cumva să-mi dai de formă 4 
cuvîntul şi apoi să încerci să mă înşeli. Voi şti cum să te găsesc 
şi să te pedepsesc. Între timp adu-ţi aminte că onoarea surorii 
dumitale este zălog la mine. Dacă întimplător ai uita să te în- 
torci cu zestrea, să nu consideri ca exagerat din partea mea 
dacă am să uit să-ţi lau sora în căsătorie. 
: „Ochii Zîmbitori ai lui Levasseur, care cercetau atent faţa 
tinărului, văzură cum groaza se zugrăveşte în privirea aces- 
tuia. Domnul d'Ogeron se uită înnebunit spre mademoiselle şi 
ea cumplită aproape îi ştersese frumuseţea 


Pe chipul tînărului se aşternu mânia 

— Nu, cîine ! De o mie de ori, nu! 

— E o prostie din partea ta să te încăpăţinezi. Levasseur 
Vorbea calm, cu un regret glacial în care se simţea bătaia de 
joc. „Pînă atunci degetele lui fuseseră ocupate să înnoade din 
loc în loc o bucată de sfoară subțire de cînepă. I-o arătă tină- 
rului : Ştii ce-i asta ? E un şirag de mătănii care a dus la 
convertirea multor eretici încăpăţinaţi. Poate scoate ochii din 
capul cuiva pentru a-l îndemna să dea ascultare unui sfat în- 
ţelept. 

— Fă cum vrei. 


şi un dezgust profund : 
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Levasseur aruncă bucata de sfoară înnodată unuia dintre 
negri, care o legă într-o clipă în jurul frunţii prizonierului. 
Apoi, între sfoară şi ţeastă, negrul introduse o vergea scurtă de 
metal, rotundă şi subțire ca o coadă de pipă. După ce isprăvi, 
se uită la căpitan, aşteptind semnalul. 

Levasseur îşi privi cu atenţie victima. Tînărul stătea încor- - 
dat şi țeapăn, cu faţa descompusă şi de culoarea plumbului, iar 
de sub sfoară broboane de sudoare licăreau pe fruntea lui 
palidă. 

Mademoiselle scoase un țipăt şi vru să se ridice. Paznicii o 

reţinură însă şi ea căzu din nou la pămînt, gemînd. 
„_— Sînt sigur că ai să te cruţi şi pe dumneata, şi pe sora 
dumitale, arătîndu-te înţelegător. La urma urmelor, ce repre- 
zintă suma pe care am pretins-o? O bagatelă pentru tatăl 
dumitale, care-i aşa de bogat. Repet, am fost prea modest. Dar 
fiindcă am spus o dată 20 000 de dolari spanioli, rămînem la 
20 000. 

— Şi pentru ce, mă rog, ai spus 20 000 de dolari spanioli ? 

Rostită într-o franceză mizerabilă, dar cu o voce aspră şi 
plăcută, care părea ecoul zeflemelii din glasul lui Levasseur, 


„această întrebare pluti pe deasupra capetelor lor. 


Surprinşi, Levasseur şi ofiţerii lui se uitară mai întîi în 
sus, apoi împrejur. Pe creasta dunelor din spatele lor, profilin- 
du-şi limpede silueta pe cerul albastru și adînc, ei văzură un 
om înalt şi zvelt, îmbrăcat îngrijit într-o haină neagră cu fi- 
returi de argint. O pană roşie de struţ îndoită peste borul lat 
al pălăriei era singura pată colorată în veșmîntu-i de culoare 
închisă. De sub pălărie se iţea faţa arsă de soare a căpitanu- 
lui Blood. 

Levasseur îşi reveni din buimăceală, trăgind o înjurătură 
de surprins ce era. Îşi închipuise că Blood se află undeva de- 
parte, dincolo de orizont, în drum spre Tortuga, presupunînd 
că fusese aşa de norocos ca să ţină piept uraganului din noap- 
tea trecută. 

Pornind la vale pe nisipul fin, în care intră pînă la turet- 
cile cizmelor din piele fină, căpitanul Blood veni alunecînd 
în picioare pînă la plajă. Era urmat de Wolverstone şi de o 
duzină de alţi oameni. Oprindu-se, îşi scoase cu un gest larg 
pălăria în faţa doamnei, apoi se întoarse spre Levasseur. 

— Bună dimineaţa, căpitane — spuse el şi începu să-i 
explice cum de se găseşte acolo. Uraganul din noaptea trecută 
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ne-a silit să ne-ntoarcem. N-am avut încotro şi a trebuit să. 
lutim în faţa lui, cu toate pînzele strînse, astfel că am fost. 


impinşi înapoi pe drumul pe care am plecat. Ba ceva mai 


mult, ca şi cînd dracul şi-ar fi virât coada, Santiago şi-a rupt . 


„catargul cel mare. Am fost fericiţi că am putut ancora într-un 
golf de partea cealaltă a insulei, la o distanță de cîteva 


mile de aici. Am venit încoace pe jos, ca să ne mai dezmorţim i 
picioarele şi să vă spunem bună ziua. Dar cine sînt cei doi? - 


Şi arătă spre femeie şi spre bărbat. 


cer. 
— Voilă!! strigă el semnificativ către firmament. 
Levasseur îşi muşcă buzele şi se schimbă la față. Se stăpîni 
totuşi şi răspunse politicos ; ; 
— După cum vezi, doi prizonieri. 


— Aha! Aruncaţi probabil la țărm de furtuna. de astă- 


noapte ? Nu-i aşa ? 


— Nu. Levasseur se stăpîni anevoie în faţa acestei ironii, 


Erau în bricul olandez. 


„— Nu-mi aduc aminte să-mi fi pomenit de ei pînă acum; 


— Nici n-am pomenit. Sînt prizonierii mei proprii. O ches- 
tiune personală. Sînt francezi. | 
„— Francezi ? Ochii albaştri ai căpitanului Blood se aţin- 
tiră scrutători asupra lui Levasseur şi apoi asupra prizonierilor. 
“ Domnul d'Ogeron stătea încordat şi ţeapăn ca şi plină 
atunci, dar de pe faţa lui dispăruse groaza aceea nebună. In- 
tervenţia, aceasta, evident neașteptată atîr de călăul lui, cît şi 
de el, îi sădise în suflet speranţa. Sora lui, împinsă de un sen- 
timent asemănător, stătea aplecată înainte, cu buzele întredeş= 
chise şi cu ochii larg căscaţi. 
„ Căpitanul Blood. îşi ciupi buzele cu degetele, uitindu-se 
încruntat şi gînditor la Levasseur. j 
— Ieri m-ai luat prin surprindere, atacîndu-i pe prietenii 
noştri olandezi. Mi se pare că acum nici propriii dumitale com- 
patrioţi nu sînt în siguranță, cînd ajung în preajma dumitale. 
'— Nu ţi-am spus că ăştia... că asta-i o chestiune de-a: mea 
personală ? : i 
„— Da? Şi cum îi cheamă >. 


„A Tată (în limba franceză în text), 
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Cahusac strînse din umeri şi îşi aruncă braţele lungi spre - 


“ Purtarea severă, autoritară şi aproape disprețuitoare a en- 
glezului stîrni mînia lui Levasseur, întotdeauna gata să izbuc- 
nească. Încet-încet, sîngele îi coloră faţa pe care se citea frica, 
iar privirea îi deveni insolentă, aproape amenințătoare. În lo- 
cul lui răspunse prizonierul. 

— Sînt Henry d'Ogeron, iar aceasta este sora mea, dz 

— D'Ogeron ? Căpitanul Blood îl privi cu atenţie, Eşti, 
din întîmplare, rudă cu bunul meu prieten, guvernatorul insu- 
lei 'Tortuga ? 

— E tatăl meu. SV ai : 

Levasseur sări în lături trăgînd o înjurătură, Surpriza 
căpitanului Blood fu atît de mare, încît îi înăbuși orice altă 
da eat să ne aibă în pază! Ai înnebunit cu totul, 
Levasseur ? Mai întîi îi ataci pe olandezi, prietenii noştri. lei 
apoi prizonieri doi oameni de aceeași naţionalitate cu dum- 
neaţa, compatrioți de-ai dumitale, şi care nu sînt altcineva 
decît copiii guvernatorului din Tortuga, unicul adăpost sigur. 
de care ne bucurăm pe aceste insule... aa alia aia 

Furios, 'Levasseur îl întrerupse : : : 

— Trebuie“să-ţi mai repet că asta-i o chestiune de-a mea 
personală ? Răspund eu singur în faţă guvernatorului din 
tic cei 20 000 de dolari spanioli? Şi asta-i o chestiune 
personală de-a dumitale ?. că 

— Da. 

— Ei bine, nu sînt de loc de acord cu dumneata. dă 

Blood se aşeză pe butoiul pe care Levasseur îl părăsise cu 
cîteva minute mai Înainte şi se uită binevoitor la pirat. 
-— Pentru ca să nu pierdem timpul, aş vrea să te informez 
că am auzit propunerea pe care ai făcut-o acestei doamne şi 
acestui domn. Îţi reamintesc, de asemenea, că noi navigăm pe 
baza unui contract care nu admite nici un echivoc. A fixat 
preţul de răscumpărare la 20 000 de dolari spanioli. Suma 
aceasta aparţine deci echipajului dumitale şi echipajului meu, 
în proporţiile stabilite prin contract. Sper că nu doreşti să 
negi acest lucru. Dar mai grav este faptul că ai ascuns faţă 
de mine această parte a prăzii luată în ultima dumitale cursă, 
și pentru o- încălcare ca asta contractul prevede anumite pe- 
depse, oarecum severe. 
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— Ha, ha! rise Levasseur, dezagreabil. Apoi adăugă : 
Dacă nu-ţi place comportarea mea, putem dizolva asociaţia. 
„— Asta-i şi intenția mea. Numai c-o s-o dizolvăm cînd 
voi crede eu de cuviinţă şi în felul pe care am să-l aleg eu, şi 
asta îndată ce-ţi vei fi lichidat obligaţiile ce rezultă din con- 
tractul pe baza căruia am operat în această cursă, 
— Adică ce vrei să spui ? A 
— Am să fiu cît mai scurt cu putință — răspunse căpita- 
nul Blood. Las deoparte necuviinţa de a-i fi atacat pe olandezi 
sau de a-i fi făcut prizonieri pe aceşti francezi, stîrnind astfel. 
minia guvernatorului din Tortuga. Accept situaţia aşa cum. 
este. Dumneata singur ai fixat prețul de răscumpărare al acestei. 
perechi la 20 000 de dolari spanioli și, după cîte am înţeles, 
doamna ar urma să reprezinte un fel de venit suplimentar 
pentru dumneata. Dar de ce să fie ea numai venitul dumitale 
Şi nu şi al altora, ţinînd seamă că, după contract, fata ne 
aparţine nouă, tuturor, ca pradă de război ? 
Fruntea lui Levasseur se întunecă de furie. 
„— Totuşi — continuă căpitanul Blood — n-am să ţi-o. 
disput, dacă eşti gata s-o cumperi. 
— S-o cumpăr? 
— La preţul pe care i l-ai fixat, i 
Levasseur îşi stăpîni turbarea ca să poată. discuta în con= 
tradictoriu cu irlandezul. j 
— Ăsta-i preţul de răscumpărare pentru bărbat. Va trebui 
plătit de către guvernatorul din Tortuga. i 
„„— Nu, nu. I-ai pus în aceeaşi oală pe amîndoi. Mărtu- 
fisesc că mi se pare destul de ciudat. I-ai evaluat la 20 000 
de dolari spanioli, şi pentru această sumă poți să-i reţii dacă 
doreşti. Trebuie să plăteşti însă pentru ei cei 20 000 de dolari. 
care-ţi vor reveni pînă la urmă drept preţ de răscumpărare 
pentru băiat şi drept zestre pentru fată, iar această sumă va 
fi împărţită între echipajele noastre. Dacă nu vei proceda 
asttel, este lesne de închipuit că oamenii noştri s-ar putea 
să nu privească cu prea multă îngăduință încălcarea din partea. 
dumitale a contractului pe care l-am semnat cu toţii. 
Levasseur începu să ridă ca un nebun. 
— Ab ga! Credieu 1! Ce glumă straşnică ! 


1 Nu, zău! Al dracului să fiu! (în limba franceză în text). 
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— Sînt întru totul de acord cu dumneata — spuse căpi- 
tanul Blood. 

Pentru Levasseur gluma consta în faptul că Blood, care 
nu avea mai mult de doisprezece oameni, venea acolo şi în- 
cerca să-l intimideze pe el, care avea în imediată apropiere o 
sută de oameni. Se pare însă că francezul pierduse din vedere 
un lucru foarte important, pe care, de fapt, se bizuia adver- 
saful său. Fiindcă în timp ce-şi întorcea, încă rizînd, capul 
spre ofiţerii lui, văzu ceva care-l făcu să i se oprească risul în 
gît. Căpitanul Blood mizase cu dibăcie pe lăcomia acestor 
aventurieri — supremul lor mobil de acţiune. Şi Levasseur 
citi limpede pe chipurile tovarășilor săi că împărtăşesc pe 
de-a-ntregul propunerea căpitanului Blood, ca fiecare să-şi ia 

artea cuvenită din preţul de răscumpărare, pe care el, şeful 
A intenţiona să şi-l însuşească. Toate acestea îl făcură pe 
ticălosul îmbrăcat în veşminte ţipătoare să ezite şi, pe cînd 
Levasseur îi blestema în inima lui pe aceşti oameni credincioşi 
doar lăcomiei lor, îşi dădu seama, şi tocmai la vreme, că cel 
mai bun lucru este să procedeze cu prudenţă. 

— M-ai înţeles greşit — zise el, înghiţindu-și mînia. Pre- 
țul de răscumpărare va fi împărţit în clipa cînd îl voi încasa. 
Între timp, fata îmi aparţine pe baza acestei înţelegeri. 

— Bun — mormăi Cahusac — atunci toate sînt în 
regulă. 

— Zău? Aşa crezi? spuse căpitanul Blood. Dar dacă 
domnul d'Ogeron refuză să plătească preţul de răscumpărare ? 
Ce se-ntimplă atunci ? Rise şi se ridică încet în picioare. Nu 
şi iar nu. Dacă Levasseur doreşte să-şi păstreze fata, aşa cum 
pretinde, n-are decît să plătească el preţul de răscumpărare, 
pentru ca riscul să fie suportat de el. 

— Aşa este ! strigă unul din ofiţerii lui Levasseur. 

Iar Cahusac adăugă : 

— Propunerea e înţeleaptă. Căpitanul Blood are dreptate. 
Aşa scrie în contract. 

— Ce scrie în contract, idioţilor ? Levasseur era pe punctul 
de a-şi pierde minţile. De unde dracu vă-nchipuiţi că pot eu 
să procur 209 000 de dolari spanioli ? Partea ce-mi revine mie 
din bunurile jefuite în această cursă nu se ridică nici măcar la 
jumătate din suma în cauză. Rămin datornicul vostru pînă 
cînd primesc banii. Sînteţi mulţumiţi aşa ? 
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al hainei, scoase o pungă mică de piele. 


„cinci perle de mărimea unui ou de vrabie. În pungă mai erâu 
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" Poate că. pînă la urmă propunerea i-ar fi mulțumit pe. 
oameni, dacă Blood n-ar fi avut alte intenţii. 
— Şi dacă mori pînă primeşti banii ? Meseria noastră e. 
plină de riscuri, căpitane. 
— Să te ia dracu ! Levasseur se repezi la el, furios : Nimic 
nu te mulţumeşte ? 
— Ba da ! 20 000 de dolari spanioli care să fie împărţiţi 
imediat. ia 
— Nu-i am. 
— Atunci să-i cumpere pe prizonieri cineva care are 
banii. 
— Şi cine crezi că-i are, dacă nu-i am eu. 
— Eu — spuse căpitanul Blood. 
— Dumneata ? ! Levasseur bîigui : Dumneata... dumneata 
o doreşti pe fată? j N 
— De ce nu? Te-ntrec în curtenie, fiindcă sînt dispus 
să fac sacrificii pentru ca s-o capăt, de asemenea și în cinste, 
fiindcă sînt gata să plătesc pentru ceea ce doresc. 
Levasseur se uita la el cu gura căscată, prosteşte. În spa-. 
tele lui se înghesuiau ofiţerii, căscînd şi ei gura. Căpitanul. 
Blood se aşeză din nou pe butoi şi, dintr-un buzunar interior 


— Sînt fericit să pot rezolva o dificultate, ce părea la. 
un moment dat fără ieşire. 
Şi sub ochii holbaţi ai lui Levasseur şi ai ofiţerilor lui. 
deschise gura pungii şi răsturnă în palma stingă patru sau. 


douăzeci de perle la fel, cele mai frumoase din cele luate cu 
prilejul incursiunii asupra flotilei spaniole de pescuit” perle. 

— Te lauzi că te pricepi la perle, Cahusac. La cît le eva- 
luezi pe acestea ? 

Bretonul luă între degetele lui aspre bobul strălucitor, cu 
irizări delicate, ce-i fusese întins, cîntărindu-l cu ochi de cu- 
"noscător. 

— O mie de dolari — răspunse el scurt. 

— Valorează ceva mai mult în Tortuga sau în Jamaica 
+— spuse căpitanul Blood — şi de două ori mai mult în 
“Europa. Accept însă evaluarea dumitale. După cum vezi, toate. 
sînt aproape de aceeaşi mărime. Poftim douăsprezece perle. 
în valoare de douăsprezece mii de dolari spanioli, ceea ce re- 
prezintă cele trei cincimi cuvenite echipajului de pe La Foudre, 


aşa. cum prevede contractul. Pentru cei opt mii de dolari 
care se cuvin Arabellei, răspund eu. față de oamenii mei. 


Şi acum, Wolverstone, du-i pe aceşti doi prizonieri, care îmi 


aparţin, la bordul Arabellei. Ş 

Se ridică iar în picioare, arătînd spre cei doi tineri. 

— A, nu! Levasseur îşi deschise larg zăgazurile mîniei 
ce-l cuprinsese. Numai asta nu ! N-ai s-o iei. 

Ar fi sărit la căpitanul Blood, care stătea la oarecare 
distanţă, încordat, cu buzele strînse şi atent, dacă nu l-ar fi 
împiedicat unul din ofiţerii lui. 

— Nom de Dieu !, căpitane ! Ce vrei să faci ? S-a aran- 
jat. S-a aranjat onorabil, spre mulțumirea tuturor. 

— Spre mulţumirea tuturor ? întrebă Levasseur, furios foc. 
Pentru voi toţi, animalelor. Dar pentru mine ? 

Cahusac, stringînd perlele în palma-i lată, trecu de partea 
cealaltă a lui Levasseur : 

— Nu fi nebun, căpitane ! Vrei să produci tulburări prin- 
tre oameni ? Echipajul lui este aproape de două ori mai mare 
ca al nostru. Ce-i pentru dumneata o fată mai mult sau mai 
puţin ? Pentru numele lui Dumnezeu, las-o să se ducă. A 
plătit cît trebuie pentru ea şi s-a purtat cinstit cu noi. 

— S-a purtat cinstit ? zbieră înfuriat căpitanul. Tu... 

În tot vocabularul lui plin de obscenităţi n-a putut să 
găsească un epitet potrivit care să-l caracterizeze pe loco- 
tenent. Îi dădu una, mai-mai să-l trintească la pămînt. Perlele 
se risipiră pe nisip. Cahusac se năpusti după ele, împreună cu 
prietenii lui. Răzbunarea putea să mai aştepte. Ttrindu-se în 
patru labe, bijbiiră prin nisip timp de cîteva secunde, uitînd 
dle orice altceva. Şi totuşi, în acele secunde se întîmplau lu- 
cruri de o importanță vitală. 

Levasseur, cu mîna pe sabie şi cu faţa albă de furie, se 
aşezase în drumul căpitanului Blood, ca să-l împiedice să 
plece. : 

— N-ai s-o iei atîta vreme cît mai sînt în viaţă ! strigă el. 

— Atunci am s-o iau după ce-ai să mori — răspunse 
Blood, şi sabia lui străluci în lumina soarelui. Contractul pre- 
vede că orice om, indiferent ce rang ar avea el, care ascunde 
e parte din pradă, chiar dacă această parte nu valorează mai 
mult de un peso, va fi spînzurat de catarg. Asta şi voiam să 


1 Ei, drăcia dracului (în limba franceză în text). 
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fac cu dumneata pînă la urmă. Dar dacă preferi această cale, . 


ladă de gunoi ce eşti, am să-ţi fac pe plac. 
ș Îi îndepărtă cu un gest pe cei care voiră să intervină şi 
săbiile se încrucişară. 


Domnul d'Ogeron privea năucit, incapabil să ghicească ce 


însemnătate putea avea pentru el sfîrşitul, într-un fel sau 
altul, al acestei lupte. Doi oameni de-ai lui Blood, care luaseră 
locul paznicilor negri, îi desfăcuseră sfoara cu noduri care-i 
incingea capul. Cît despre mademoiselle, ea se ridicase în 
Picioare şi stătea aplecată înainte, apăsîndu-şi cu o mînă pieptul 
agitat, cu faţa palidă ca de mort şi cu o spaimă cumplită 
în ochi. Ș 

Totul se sfirşi repede. Forţa brutală pe care se bizuia cu 


| 4 . ._. . să 
atita încredere Levasseur nu-i fu de nici un folos în faţa dibă- 


ciei şi experienţei irlandezului. În timp ce Levasseur zăcea în- 
tins pe nisipul alb, cu amindoi Plămînii străpunşi, tuşind şi 
scuipindu-şi sîngele ticălos, căpitanul Blood privi calm, peste 
trupul francezului, la Cahusac. 

„— Cred că faţă de cele întimplate, contractul dintre noi s-a 
desfăcut —. spuse el. : 


Cahusac se uita nepăsător, lipsit de orice sentiment, la 


trupul scuturat de spasme al fostului său comandant. Dacă 
Levasseur ar fi avut alt caracter, poate că lucrurile s-ar fi 
sfîrşit cu totul altfel. În acest caz însă, fără doar şi poate că 
Blood ar fi adoptat în conflictul dintre ei cu totul altă tactică. 
Levasseur nu fusese nici simpatic, nici leal. Oamenii care-l 
urmaseră erau drojdia acelei îndeletniciri josnice şi nu acționau 
decit din lăcomie. „Tocmai de această lăcomie a lor se folosise 
cu îndemînare căpitanul Blood pentru a-i determina să-l soco- 
tească pe Levasseur vinovat de singura crimă pe care ei n-ar 
fi iertat-o niciodată, şi anume crima de a-şi fi însuşit ceva ce 
putea fi transformat în aur şi împărţit la toți. 
j Aşa se explică faptul că gloata pestriță a piraţilor ce sosea 
in goană spre locul tragicomediei rapid desfăşurată putu fi 
domolită datorită lui Cahusac, care le adresă cîteva vorbe, 
În timp ce oamenii mai şovăiau încă, Blood adăugă şi el ceva, 
grăbindu-le hotărîrea : 

„— Dacă vreţi să veniţi la locu! unde am ancorat noi, veţi 
primi imediat partea voastră din prada luată de pe Santiago, 
ca s-o împărţiţi după plac. 
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Travesară cu toţii insula, luîndu-i şi pe cei doi prizonieri. 
Către sfîrşitul zilei, după ce împărţeala fusese făcută, pro- 
babil că cele două echipaje s-ar fi despărţit, dacă locotenentul 
Cahusac, care fusese ales urmaşul lui Levasseur, nu i-ar fi 
oferit căpitanului Blood, la insistenţele oamenilor săi, serviciile 
echipajului francez. - : : i x 

— Puteţi naviga din nou cu mine, dacă doriţi AM 
răspunse căpitanul englez — cu condiţia să vă-mpăcaţi cu 
olandezii, restituindu-le bricul şi încărcătura. dA 

Condiţia fu acceptată, iar căpitanul Blood plecă să-şi în- 
tîlnească oaspeţii, copiii guvernatorului din Tortuga. 

Mademoiselle d'Ogeron şi fratele ei, cu mltinile libere acum, 
Stăteau în cabina cea mare a Arabellei, unde fuseseră conduşi. 

Benjamin, economul şi bucătarul negru al căpitanului 
Blood, adusese la masă vin şi mîncare, spunindu-le că sînt 
pentru ei. Dar nici unul nu se atinse de nimic. Fratele Şi sora 
stăteau năuci şi înspăimîntaţi, închipuindu-şi că, scăpînd de 
Levasseur, mu făcuseră decit să sară din lac în puț. După 
un timp, istovită de aşteptare, mademoiselle se aruncă în 
genunchi la picioarele fratelui ei, implorîndu-l s-o ierte pentru 
tot răul pricinuit de nebunia ei primejdioasă. 

Însă domnul d'Ogeron nu era dispus să ierte aşa de ușor : 

— Îmi pare bine că-ţi dai, în sfârşit, seama de ce-ai făcut. 
Acum te-a cumpărat un alt pirat şi eşti proprietatea lui. Sper - 
Că-ţi dai seama şi de asta... 

Poate că ar mai fi spus şi altele, dar se opri văzînd că se 
deschide uşa. În prag stătea căpitanul Blood, care isprăvise 
de pus la punct chestiunile cu oamenii lui Levasseur. Cum 
domnul d'Ogeron nu se străduise cituşi de puţin să-şi înăbuşe 
vocea-i ascuţită, căpitanul Blood auzise ultimele fraze ale 
francezului. De aceea pricepu limpede de ce mademoiselle sări 
în picioare la vederea lui şi se trase înapoi înspăimîntată. 

Blood scoase pălăria împodobită cu pană şi se apropie de 
masă. S a 

— Mademoiselle — spuse el în franceza lui groaznică, dar 
curgătoare — vă rog să vă alungaţi temerile. Pe bordul acestei 
corăbii veţi fi tratată cu toată cinstea cuvenită. Îndată ce vom 
putea să ieşim din nou în larg, vom porni spre Tortuga pentru 
a vă duce acasă, la tatăl dumneavoastră. Vă rog să nu credeţi 
nici o clipă că v-am cumpărat, aşa cum spunea mai adineauri 
fratele dumneavoastră. Singurul lucru pe care l-am făcut a 
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fost să procur banii de răscumpărare, bani absolut necesari 
pentru a mitui o bandă de canalii, ca în felul acesta ei să 
"nu mai dea ascultare canaliei şi 
şi astfel să vă scap:de orice primejdie. Vă rog să socotiți. banii 
daţi de mine drept un împrumut prietenesc, .pe care mi-l 
veţi restitui atunci cînd veţi dori. : 
Fata îl privea cu ochii mari, necrezîndu-şi urechilor, 
Domnul d'Ogeron se ridică în picioare : 
— Domnule, vorbiţi serios ? : 
— Da. Vorbesc serios. Poate că lucrul acesta nu se în- 
timplă prea des în zilele noastre. Este adevărat că sînt pirat. 
Dar procedeele mele nu sînt procedeele lui Levasseur, care 
mai bine ar fi rămas în Europa ca să practice hoţia la drumul 
mare. Am şi eu o anumită cinste, hai să-i spunem un. rest 
adăugă pe un ton mai vesel: Luăm masa peste o oră Şi sper 
că mă veţi onora cu prezenţa dumneavoastră. Între timp, 


de cinste, care mi-a rămas din zilele mele mai bune. Apoi 


domnule, Benjamin se va îngriji să vă pună la dispoziţie o . 


îmbrăcăminte mai convenabilă. 


„Se înclină în faţa lor şi dădu să plece. Mademoiselle A 
reţinu . însă. 


— Domnule ! strigă ea ascuţit. 
. Peter Blood se opri şi se întoarse în timp ce fata se apro- 


pia încet de el, privindu-l cu un amestec de teamă şi ad- 


miraţie : 

— Oh, sînteţi aşa de nobil! 

— Dacă ar fi după mine, nu mi-aş acorda o apreciere aşa 
de înaltă. ” 

— Ba da, sînteţi ! Şi de aceea aveţi dreptul să ştiţi totul. 

— Madelon ! strigă fratele ei, vrînd s-o împiedice să 
vorbească. 

Dar ea nu dorea acest lucru. Inima ei prea plină trebuia să 
se reverse în mărturisiri : 


— Domnule, eu port cea mai mare vină a celor întîmplate. 
Acest om, acest: Levasseur... 


| o privea şi, de astă dată, era. rîndul lui să nu-şi creadă 
urechilor. 


— Dumnezeule ! E cu putinţă ? Acest animal ?! 

Fata căzu pe neaşteptate în genunchi, îi luă mîna şi i-o 
sărută, înainte ca el să şi-o poată retrage. 

— Ce faceţi ? strigă Blood. 


168 


mai mîrşave care i comanda - 


— Vreau să-mi repar greşeala. În mintea mea re erp 
onorat, socotind că sînteţi la. fel cu Levasseur i înc ip ză 
du-mi că lupta dumneavoastră împotriva lui era doar o i 
între şacali. Domnule, vă implor în genunchi să mă i ați ! 

Căpitanul Blood se uită la ea cum stătea în re i şi pe 

m .u 
buzele sale se ivi un zîmbet care îi lumină ochii a aştri, aş 
de ciudat de strălucitori pe faţa aceea arsă de soare. ia 
Copilă — zise el — mi-ar veni mai greu să-ţi 
i i rariul. 
rostia de a fi crezut contrariu a a 
p În timp ce o ajuta să se ridice de jos, căpitanul Baii ice 
cerca să se încredinţeze pe sine ia ep irhai i n 
di ă i oftă. Faima î 
de bine în această afacere. „Apoi cui e 
1 Şi “se ră e-a curmezi 
ăspîndise aşa de repede de-: , 
care se bucura și care se răsp i tipi e afin 
ării ibilor va fi ajuns desigur şi la urechile Arabellei 
E aa. îndoia de fel că fata îl dispreţuieşte 
IShOF e fel că fata 1 p E 
Bishop. Blood nu se îndoia Să Ri AN gel di ae a 
in imi i bun decît ceilalți ticăloşi care p - 
socotindu-l cu nimic mai bu 3 “li Sari 7, 
i > di ă de pirat. De aceea nădăjdu 
ticau această infamă meserie. € : pe Să 
i ajunge pină la ea 
al faptei lui frumoase va g 
poate vreun ecou aa i tind, 
i ce-l nutrea pe 
o parte din dispreţu tru el, 
Piindeă aderă ă -l putuse mărturisi 
iindcă adevă — pe care nu-l putu 
Fiindcă adevărul adevărat p „nu-l putus iai 
1 i — ă, atunci cînd îşi riscase viaţ 
domnişoarei d'Ogeron este că, « c 5? Mu 
înat de gîndul că fapta lui ar fi p 
ca s-o slaveze, fusese minat de gi A ja ba 
placul domnişoarei Bishop, dacă aceasta ar fi de faţ 
s-o vadă. 


„ar fi putut recruta tot atitea mii, 


CAPCANA | 


: Întîmplarea cu domnişoara d'Ogeron avu drept rezultat. 
firesc o şi mai mare îmbunătăţire a relaţiilor, şi aşa destul 
de cordiale, dintre căpitanul Blood şi guvernatorul insulei 
“Tortuga. În splendida casă de piatră cu ferestrele apărate de 
jaluzele Verzi, pe care domnul POgeron o clădise el însuşi, 
intr-o grădină mare şi luxuriantă la est de Cayona, căpitanul. 
Blood era un oaspete întotdeauna binevenit. Domnul d'Ogeron. 

„îi datora căpitanului mult mai mult decât cei 20 000 de dolari . 
spanioli, pe care acesta îi plătise drept preț de răscumpărare. 
pentru domnişoara. Şi deşi francezul era un om foarte priceput. 
şi se tocmea în afaceri, ştia totuşi să fie generos şi ştia ce în- 
seamnă recunoştinţa, pe care şi-o arătă în toate felurile posi-. 
bile, astfel că sub puternica lui ocrotire reputaţia căpitanului 
Blood printre pirați atinse foarte repede apogeul. 

De aceea, atunci cînd se puse problema echipării flotei 
sale de corăbii în vederea acţiunii plănuite împotriva oraşu-. 
lui Maracaibo — care la început fusese ideea lui Levasseur —. 
nu-i lipsiră nici corăbiile şi nici oameni care să-] urmeze, . 
Căpitanul Blood recrută în total cinci sute de aventurieri şi 

A dacă ar fi 

ei pe corăbiile sale. De asemenea, ar fi aa e Pen | 


de două ori numărul corăbiilor, fără să întîmpine nici o greu- 
tate, dacă n-ar fi preferat să rămînă la ceea ce avusese pînă 
atunci. Cele trei nave la care căpitanul Blood îşi limitase - 
flota erau Arabella, La Foudre, cu un echipaj de şaizeci de. 
Oameni şi pe care o comanda Cahusac, precum şi Santiago; 
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care fusese reechipată şi botezată din nou cu numele de 
Elizabeth, după numele acelei regine a Angliei ai cărei mari- 
nari umiliseră Spania, aşa cum avea de gînd s-o umilească 
şi căpitanul Blood de acum înainte. În calitatea sa de fost 
ofiţer în marina regală, lui Hagthorpe i se încredinţase co- 
manda acestei din urmă corăbii, iar numirea lui fusese con- 
firmată de echipaj. 

Se scurseseră citeva luni de la eliberarea domnişoarei 
d'Ogeron cînd, în luna august a anului 1687, după ce trecuse 
prin cîteva peripeții mai. mult sau mai puţin importante şi pe 
care renunţ să le mai povestesc aici, această mică flotă inttă 
pe marele lac numit Maracaibo şi execută incursiunea asupra 
bogatului oraş cu acelaşi nume de pe continent. 

Acţiunea nu se desfăşurase chiar aşa cum fusese plănuită, 
astfel că forțele lui Blood se aflaseră la un moment dat într-o 
situaţie riscantă. ga 

Toate cele întîmplate reies foarte limpede din cuvintele 
folosite de Cahusac şi reproduse cu grijă de Pitt, în cursul 
unei certe izbucnite pe treptele bisericii Nuestra Sefora del 
Carmen, pe care căpitanul Blood pusese stăpînire, cu o totală 
lipsă de respect faţă de religie, în scopul de a face din ea ca- 
zarmă pentru corpul lui de gardă. Am mai spus cîndva că 
Blood era catolic numai cînd îi convenea. 

Cearta se dezlănţui între două grupe adverse, una avîn- 


_du-i în frunte pe Hagthorpe, pe Wolverstone şi pe Pitt, iar 


cealaltă pe Cahusac, din a cărui pripeală se întimplase totul. 

La spatele lor, în piaţa arsă de soare şi plină de praf, 
înconjurată de palmieri răzleţi, ale căror frunze atîrnau ne- 
mişcate în dogoarea ce făcea să vibreze aerul, se tălăzuiau 
cîteva sute de indivizi înnebuniţi de furie, aparţinind ambe- 
lor grupe ; pentru moment, oamenii se liniştiseră ca să poată 
auzi ce se petrece între conducătorii lor. 

Pare-se că Cahusac îşi dăduse friu liber pornirilor, vor- 
bind în gura mare cu vocea-i aspră şi cîrcotașă, astfel ca să 
audă cu toţii învinuirile violente pe care le aducea. Pitt ne 
spune că francezul se exprima într-o englezească groaznică, 
pe care el nici nu încearcă s-o mai reproducă. Îmbrăcămintea 
lui Cahusac era tot aşa de puţin armonioasă ca şi felul lui de 
a se exprima. Părea anume aleasă ca să i se ghicească îndelet- 
nicirea, contrastind în chip grotesc cu hainele sobre ale lui 
Hagthorpe sau cu veşmintele aproape elegante ale lui Jeremy 
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„decît mine. Al dracului său fiu! Căpitanul Blood vrea să. 
"mergem mai departe şi mergem mai departe. Mergem la. 


„mai cu jaful, ne întoarcem aici cam cu două sute de mii de 
"dolari spanioli. Dar, în realitate, ce reprezintă lucrul acesta,. 
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Pist. Cămaşa-i murdară şi pătată de sînge, croită- din pînză 
albastră, şi-o lăsase descheiată în față pentru a-şi răcori piep=. 
tul păros, de cureaua ce-i susţinea pantalonii de piele atîrna. 
“un întreg arsenal de pistoale şi de cuțite, iar de diagonala 
de piele, aruncată neglijent peste umeri, era prinsă o sabie 
scurtă. În jurul capului, deasupra obrazului lat Şi turtit, îns 
dividul îşi înfăşurase o basma roșie, aidoma unui turban. 
„— Nu v-am prevenit de la început că totul părea mult. 
prea uşor ? întrebă el, cu un glas jumătate plingăreț, jumă= 
tate furios. Eu nu sînt prost, prieteni. Am ochi în cap şi văd. 
cu ei. Văd la intrarea lacului un fort părăsit, unde nu se. 
zărea măcar un singur om care să descarce un tun în noi în. 
timp ce intram. Atunci am bănuit o cursă. Care om cu ochi. 
şi cu creieri n-ar fi bănuit acelaşi lucru? Aş! Noi mergem. 
mai departe. Şi. ce găsim ? Un oraş părăsit ca şi fortul, un. 
oraş din care au fost scoase toate obiectele de preţ. îl aver- 
tizez din nou pe căpitanul Blood. „E o capcană“, îi spun eu. 
Dar sîntem siliți să înaintăm, să înaintăm mereu, fără să în- 
tîmpinăm rezistenţă, pînă cînd ne dăm seama că e prea tirziu. 
să mai ieşim la mare şi că nu ne mai putem întoarce. Dar. 
nimeni nu vrea să m-asculte. Ştiţi cu toţii chiar mai multe. 


Gibraltar. Este adevărat că, în cele din urmă, după attta. 
timp, punem mîna pe locţiitorul guvernatorului. Este adevă= 
rat că-l silim să plătească un preţ de răscumpărare mare pen-=, 
tru oraşul Gibraltar. Este adevărat că, mai cu. răscumpărarea, 


sînteţi așa de buni să-mi spuneţi ? Sau să vă spun eu? Iaca, 
e o bucată de brînză ! O bucată de brinză într-o capcană de. 
şoareci, iar noi sîntem şoriceii. Al dracului să fiu ! Iar pisi-. 
cile ? Pisicile ne-aşteaptă. Pisicile sînt cele patru corăbii de. 
„război spaniole care au venit între timp. Ne-aşteaptă dincolo. 
de strimtoarea lagunei.- Mort Dieu !7/ Iată ce-a ieşit din în-. 
căpăţinarea. afurisită a excelentului vostru căpitan Blood! 

Wolverstone izbucni într-un hohot de rîs. Cahusac avu 
explozie de furie. 


1 Fir-ar al dracului ! (în limba franceză în text). 


— Ab, sangdieu ! !. Rîzi, animalule ? Rizi ? Răspunde-mi 
la ce te-ntreb : cum ieşim de aici dacă nu acceptăm condițiile 
domnului amiral al Spaniei ? 

Din rîndurile piraţilor aflaţi pe treptele de jos se auzi un 
vuiet de încuviinţare, Singurul ochi al uriașului Wolverstone 
se rostogoli înspăimîntător, iar pumnii lui mari se strinseră 
ca şi cum ar fi vrut să-l lovească pe franţuzul care instiga la 
revoltă. Însă Cahusac era greu de intimidat. Atitudinea oa- 
menilor îi insufla curaj. s 

— Poate credeţi că acest căpitan Blood al vostru este 
chiar bunul Dumnezeu în persoană ? Credeţi că poate face 
minuni, hai? E ridicol căpitanul ăsta Blood al vostru, cu 
aerele măreţe pe care şi le dă, şi... 

Se opri. În clipa aceea, Peter Blood cel cu aere măreţe etc. 
ieşea din biserică de parcă ar fi plecat la plimbare. Împreună 
cu el se afla un lup de mare francez, voinic şi cu picioare 
lungi, numit Yberville, care, deşi încă tînăr, îşi cîştigase faimă 
ca. şef de pirați înainte de a-şi fi pierdut corabia şi a se fi 
văzut silit să intre în serviciul căpitanului Blood. Căpitanul 
înaintă spre grupul de oameni care se certau, sprijinindu-se 
uşor în bastonu-i lung de abanos, cu faţa umbrită de o pă- 
lărie mare şi împodobită cu pene. Nu avea nimic de pirat 
în înfăţişarea lui. Mai curînd ai fi zis că-i un plimbăreţ. de 
pe Mall? sau de pe Alameda 3 — mai degrabă de pe aceasta 
din urmă, credem, întrucit costumul lui elegant din tafta vio- 
letă, cu butonierele brodate în aur, era croit după moda spa- 
niolă. Impresia era corectată de spada mare şi oricind gata 
de luptă, împinsă spre spate de mina-i stingă care se rezema 
uşor pe mînerul ei. Această spadă şi ochii lui duri îl dădeau 
în vileag pe aventurier. tă | 

— Mă găseşti ridicol, Cahusac? întrebă el, oprindu-se 
în faţa bretonului, 
dintr-o dată. În cazul acesta, cum ar trebui să te calific eu 
pe tine? Vorbea calm, aproape plictisit. Zici că am Întirziat 


şi că din pricina întirzierii ne aflăm acum în primejdie, nu ?: 


Dar cine-i vinovat de întirziere ? Ne-a trebuit o lună ca să 
facem ceea ce ar fi trebuit făcut într-o săptămînă, şi se putea 
face, dacă n-ar fi fost gafele dumitale. 


1 Fir-ai al dracului ! (în limba franceză în text). 
> Stradă din Londra. 


3 Stradă din Madrid. 
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- 


a cărui mînie părea că se evaporase 


— Ab, ca! Nom de Dieu! Ce vină am eu că... 

— A fost vina altcuiva că nava dumitale, La Foudre, a 
eşuat pe bancul de nisip din mijlocul lacului 2 N-ai consimţit 
să fii pilotat. Îţi cunoşteai drumul. N-ai vrut să faci măcar 
sondaje. Rezultatul a fost că am pierdut trei zile preţioase ca 
să ne procurăm luntre şi să aducem la țărm oamenii şi echi- 
pamentul dumitale. În aceste trei zile locuitorii din Gibraltar. 
au avut timp să audă că venim şi au putut s-o şteargă. Apoi, 
tot din această cauză, a trebuit să-l urmărim pe guvernator 
în fortăreăţa aceea infernală de. pe insulă şi să pierdem o 
săptămînă şi aproximativ o sută de oameni ca s-o cucerim. 
Aşa s-a întîmplat de am întîrziat, iar flota spaniolă a fost 
adusă încoace de un vas păzitor de coastă. lar dacă dum- 
neata nu ţi-ai fi pierdut corabia şi nu ne-ai fi redus flota 
de la trei, la două nave, am fi acum în stare să ne croim 
drum prin luptă, cu: sorţi de izbîndă. Şi totuşi dumneata îţi 
închipui că ai dreptul să vii aici şi să faci pe grozavul, în- 
vinuindu-mă pe mine pentru o situaţie care nu-i decit rezul- 
tatul incapacității dumitale. 

Căpitanul Blood vorbea cu o reţinere, pe care sînt sigur 
că o veţi găsi şi dumneavoastră demnă de admirat, dacă ne 
gîndim că flota spaniolă ce păzea ieşirea din marele lac Mara- 

caibo, aşteptind acolo cu deplină încredere, bazată pe forţa 
„ei zdrobitoare, plecarea căpitanului Blood, era comandată de 
duşmanul său cel mai “neînduplecat, don Miguel de Espinosa 
Y Valdez, amiralul Spaniei. În afară de datoria către ţara lui, 
care-i încredinţase misiunea de a-l nimici pe căpitanul Blood, 
amiralul mai avea, după cum ştiţi, şi un motiv personal re- 
zultînd din întîmplarea petrecută cu un an în urmă pe bordul 
navei Encarnacion, soldată apoi cu moartea fratelui său, 
don Diego. Ceva mai mult, împreună cu amiralul naviga şi 
don Esteban, nepotul său, a cărui dorinţă de răzbunare o 
intrecea pe a unchiului. - 

Şi totuşi, cunoscînd toate acestea, căpitanul Blood îşi păstra 
calmul, dezaprobînd furia laşă a unui om pentru care si- 
tuaţia nu prezenta nici măcar jumătate din primejdia ce-l 
pîndea pe el însuşi. Întorcîndu-se cu spatele la Cahusac, el 
se adresă gloatei de pirați, care se apropiase ca să-l audă, 

eoarece căpitanul nu se ostenea să glăsuiască tare. 

— Sper că vorbele mele au să vă corecteze unele idei 
greşite care, pare-se, v-au tulburat — spuse el. 
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— N-are nici un rost să mai discutăm de cele trecute şi 
făcute — strigă Cahusac, trecînd dintr-o dată de la violență 
la economie de cuvinte. 

Auzindu-l, Wolverstone rise, şi risul lui semăna mai mult 
a nechezat de cal. 

— Întrebarea este, gă trebuie să facem acuma ? continuă 
Cahusac. 

— După părerea mea, în momentul de faţă nu se pune nici 
o întrebare — răspunse căpitanul Blood. 

— Şi totuşi este una — insistă Cahusac. Don Miguel, 
amiralul spaniol, ne-a oferit trecere liberă spre mare cu con- 
diţia să plecăm imediat, fără a aduce vreo pagubă oraşului, 
să eliberăm prizonierii şi să-i predăm tot ce am luat din 
Gibraltar. 

Căpitanul Blood zîmbea calm, ştiind prea bine cît valora 
cuvîntul lui don Miguel. Cel care răspunse fu Yberville, şi el 
îşi arătă în mod făţiş disprețul pentru compatriotul său: 

„— Toate astea dovedesc că, şi în situaţia defavorabilă în 
care ne aflăm, amiralul spaniol se teme de noi. alla 

"— Pesemne numai din cauză că nu ştie cît de slabi sîntem 
în realitate — răspunse Cahusac, îndirjit. În orice caz, tre= 
buie să acceptăm condiţiile pe care ni le-a pus. N-avem în- 
cotro. Asta-i părerea mea. 

— Ei bine, părerea mea e alta — interveni căpitanul 
Blood. De aceea i-am respins condiţiile. 

— Le-ai respins ? Faţa lată a lui Cahusac se făcu stacojie. 
Un murmur de aprobare din partea oamenilor aflaţi în spa- 
tele său îi dădu curaj: Le-ai respins? Le-ai respins, şi asta 
fără să mă întrebi şi pe mine? 

— Faptul că dumneata eşti de altă părere nu putea 
schimba nimic. Te-ai fi aflat în minoritate, fiindcă Hagthorpe, 
aici de faţă, a fost de părerea mea. Totuşi — continuă el — 
dacă dumneata şi francezii dumitale doriţi să vă folosiţi de 
condiţiile puse de spanioli, noi n-o să vă împiedicăm. Trimite 
pe unul din prizonierii dumitale să-l anunţe pe amiral. Don. 
Miguel va primi cu bucurie hotărîrea dumitale, poţi fi sigur 
de asta. 

Timp de cîteva clipe, Cahusac îl privi amenințător pe 
căpitanul Blood. Apoi, reuşind să se stăpînească, îl întrebă 
cu voce răspicată : 
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„— Care este răspunsul precis pe care l-ai dat amiralului ? 
Un suris lumină faţa şi ochii căpitanului : e tă 
— I-am răspuns că, dacă în douăzeci. şi patru de ore nu 
ne dă cuvîntul că porneşte în larg, dacă nu renunță să ne. 
blocheze trecerea şi să ne împiedice plecarea şi dacă nu ne de- 
pune cincizeci de mii de dolari spanieli drept preț de răscum- . 
părare pentru Maracaibo, vom preface oraşul în ruine, pen- . 
tru ca apoi să ieşim şi să-i distrugem flota. 
- „Neruşinarea unui asemenea răspuns îl făcu pe: Cahusac . 
să-şi piardă graiul. Printre piraţii din piaţă se găseau însă - 
destui „n Stare să savureze acest umor plin de curaj. Nişte | 
Oameni prinşi în cursă dictează, condiţii vinătorilor ! Aceştia . 
incepură să ridă, şi rîsul lor îi molipsi şi pe ceilalţi pentru a. 
„se transforma în aclamații, deoarece gluma este o armă dragă 
fiecărui aventurier. Cind înţeleseră despre ce-i. vorba chiar 
oamenii, lui Cahusac fură luaţi de valul de entuziasm poznaş, k 
astfel. că pînă la urmă Cahusac rămase, în încăpăţinarea lui . 
„îmdirjită, singurul om avînd o părere contrară. Se îndepărtă . 
jignit de moarte şi nu se domoli decît în ziua următoare, cînd - 
îşi luă revanşa. Aceasta sosi sub chipul unui mesager al lui 
don Miguel ; trimisul aducea o scrisoare în care amiralul Spa | 
: niol se jura solemn în faţa lui Dumnezeu că, deoarece piraţii 
„în respinseseră oferta mărinimoasă ce le îngăduia să se predea, 
bucurindu-se de toate. privilegiile acordate celor care capi- 
tulează de bună voie, îi va aştepta la gura lacului pentru azi 
„distruge cînd vor încerca să iasă. Amiralul mai adăuga că, 
dacă piraţii vor mai. zăbovi, îndată ce flota lui va fi întărită 
cu -cea de a cincea navă, Santo Nifo, care se afla în drum. 
venind dinspre La Guayra, va pătrunde el însuşi în lac pen- 
tru a-i prinde la Maracaibo. a 

De data aceasta, căpitanul Blood îşi ieşi din sărite, 
as Nu mă mai deranja — se răsti el la Cahusac, care 
incepuse să miriie din nou. Trimite vorbă lui don Miguel că 
te-ai „despărţit de mine. O să te lase să treci, nu încape în- 
doială. Se apei şalupele, ordonă oamenilor să se-mbarce, 
ieşi în larg şi duceţi-vă dracului. ; 

Probabil că francezul ar fi ales această cale dacă toţi oa- 
menii lui ar fi fost de acord. Plecînd, ei trebuiau să renunţe 
la partea lor din pradă, care era foarte mare, precum şi la 
sclavi şi la ceilalţi prizonieri luaţi. Şi dacă după aceea Blood 
reuşea. să iasă nevătămat din capcană — iar după cît îl ştiau 


176 


ei de inventiv, lucrul acesta, deşi puţin probabil, nu era im- 
posibil — atunci căpitanul englez avea să profite de drep- 
turile abandonate: de ei. Era o eventualitate prea amară pen- 
tru a putea fi luată în consideraţie. Şi aşa s-a întîmplat că, 
pînă la urmă, în ciuda tuturor argumentelor aduse de Cahusac, 
francezii nu s-au supus lui don Miguel, ci lui Peter Blood. În 
această acţiune primejdioasă veniseră cu el, spuneau piraţii, 
şi tot împreună cu el sau vor scăpa teferi, sau îşi vor lăsa 
acolo oasele. Acesta fu mesajul pe care căpitanul Blood îl 
primi de la ei în aceeaşi seară, prin gura morocănoasă a lui 
Cahusac însuşi. A 
Blood ascultă bucuros mesajul şi-l pofti pe breton să ia 
loc şi să participe la sfatul care dezbătea chiar atunci măsu- 
rile ce trebuiau luate. Sfatul se ţinea în marea curte inte- 
rioară pavată cu piatră a casei guvernatorului, pe care căpi- 
tanul Blood şi-o însuşise pentru treburile “luii personale, un 
pătrat de cremene împrejmuit din toate părțile cu ziduri, în 
mijlocul căruia un izvor îşi scînteia stropii reci sub o boltă 
de viţă de vie. Pe margini creşteau portocali, iar în văzduhul 
liniştit al serii plutea mireasma lor. Era unul din acele exte= 
rioare în interiorul locuinţelor pe care arhitecţii mauri le-au 
introdus în Spania şi pe care spaniolii le-au dus cu ei în lumea 
nouă. Sfatul de război alcătuit din şase oameni discută în 
această curte, pînă tirziu noaptea, planul de acţiune propus 
de căpitanul Blood. Fa 
Marele lac cu apă dulce numit Maracaibo, alimentat de 
vreo douăzeci de rituri izvorînd din şirurile de munţi cu vîr= 
furile acoperite de-zăpezi veşnice care-l înconjoară din două 
părţi, măsoară vreo sută douăzeci de mile în lungime şi cam 
tot atitea acolo unde este mai lat. Aşa cum am mai spus; 
lacul are forma unei butelii imense, cu gitul îndreptat spre 
mare, prin golful Maracaibo. Dincolo de acest gît, lacul se 
lărgeşte din nou în locul unde două fişii lungi şi înguste de 
pămînt, cunoscute sub numele de insulele Vigilias şi Palomas; 
blochează şenalul, fiind aşezate cu toată lungimea lor de-a 
curmezişul acestuia. Singura posibilitate de trecere spre mare 
pentru nave, indiferent de tonajul lor, este prin strimtoarea 


îngustă dintre aceste două insule. Palomas, care are o lun-. 


gime de aproape zece mile, nu poate fi abordată — o jumă- 
tate de milă de fiecare parte — decît de ambarcaţiile cu un 
- pescaj extrem de redus, cu excepţia capătului ei dinspre est; 
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un ini ă 
ude, ga irtertea îngustă spre mare, se află fortul 
e piraţii il găsiseră părăsit la veni Î 
s car l a venirea lor. În a 
Ai, A între tza trecere şi bariera de nisip stăteau e 
SA Dee calul din mijloc, cele Patru corăbii spaniole, 
rnacton, pe care îl cunoașt i 
era un galion puternic c a pet ul 
] u 48 de tunuri mari şi i mici. 
put 3 r şi 8 mai mi 
pub ela, ca fe deaie, Fa Salvador, cu 36 de cpteai iar call 
» injanta şi San Felipe, deşi i mici, : 
i i 1 mult mai 
tuşi destul de puterni 20 d abea 
ce cu cele 20 de tunuri si i le. 
Sela cît aveau fiecare pe bord. pita 
Aceasta era flota căreia trebuia să-i facă față căpitanul . 
mată cu 40 de tunuri, cu Elizabeth . 
la Gibraltar, - 
ar 
patru culverine !. Ca Oameni, dispu- | 
ŞI ceva de pirați cu 
buia să reziste celor 
alioanele. 
us sfatului de către căpitanul Blood 
a cum l-a calificat fără nici un încon= - 


Care plecase din Tortuga, iar cu aceştia tre 
aproape o mie de spanioli care echipau g; 


viei fas lucru pp rate păiranul Blood. Am să 
dintr-o Pipă umplută c rit pt “i REGIA A 
crt d a iod fi tutun frumos Mirositor, numit 
RE ada ZA fetala cea faima oraşului Gibraltar şi din care 
ta Meet iaca cantitate în butoaie, Şi important 
pa ui ca Spate - ludaces fortuna Juvat ?. Pe Dumne- 
o e u aceştia din vechime cunoşteau lumea în . 
sil Paid insufle tovarășilor săi, şi chiar lui Cahusac, ceva 
U1 Cutezător, și astfel, plini de încredere, se apu- 
Vreme de trei zile, de la răsăritul şi 
Piraţii au trudit şi au asudat ca să 


: erea acțiunii menite să | ă 
i a a e aducă sal- 
Timpul îi presa. Trebuiau să dea lovitura Înainte ca 


pot adi 
întăriri, şi anume cel de al cincilea - 
venea de la Guayra să i se alăture... 


1 Tun mare, foarte lune î i ii 
special în secolul al XVI-les isa al VII lead Et loa % 


iz tei : 
Norocul :îi favorizează pe cei îndrăzneţi 
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sea : 
(în limba latină în text). 


Îşi concentraseră toate forţele asupra goeletei celei mai 
mari dintre cele două capturate la Gibraltar, căreia îi era 
destinat rolul principal în planul lui Blood. Începură prin a-i 
da jos toţi pereţii interiori, pînă cînd nu rămase din ea decît 
scheletul, iar în bordajul ei tăiară atîtea deschizături, încît 
îi transformară marginea într-un fel de grătar. Măriră apoi, 
cu încă şase, numărul bocaporturilor, iar în cală băgară tot 
catranul, toată smoala şi toată pucioasa pe care le găsiră în 
oraş, mai adăugind şi şase butoaie cu pulbere, pe care le 
aşezară ca pe nişte tunuri în sabordurile de la babord. 

În seara celei de a patra zile, după ce isprăviră cu pregă- 
tirile, se urcară cu toţii în corăbii, iar. Maracaibo, acest oraş 
frumos şi pustiu, fu părăsit în cele din urmă. Dar nu ridicară 
ancora decît la două ore după miezul nopţii. Apoi, la începu- 
tul refluxului, se lăsară duşi în tăcere de curent în direcţia 
barierei de nisip, navigînd cu toate pînzele strînse — în afară 
de focul mare şi focul mic întinse în faţa brizei uşoare ce 
adia în întunericul purpuriu al nopţii tropicale — pentru ca 
navele să poată răspunde la comenzile cîrmei. 

Ordinea în care înaintau era următoarea : în frunte mer- 
gea vasul-incendiar improvizat, sub conducerea lui Wol- 
verstone, cu un echipaj compus din şase voluntari, care ur- 
mau să primească fiecare, drept recompensă specială, cîte o 
sută de dolari spanioli peste partea cuvenită “din pradă. Ve- 
nea apoi Arabella, urmată la o oarecare distanţă de Elizabeth, 
comandată de Hagthorpe, cu care navigau acum Cahusac, 
ce] ce-şi pierduse corabia, şi majoritatea oamenilor lui. Arier- 
garda era alcătuită din cea de a doua goeletă şi din opt luntre 
în care se aflau prizonierii, sclavii şi cea mai mare parte a 
bunurilor capturate. Prizonierii erau legaţi fedeleş şi păziţi 
de patru pirați înarmaţi cu muschete ; în afară de aceştia 
patru, fiecare ambarcaţie dispunea de încă doi oameni în- 
sărcinaţi să asigure mersul. Cei patru pirați înarmaţi trebuiau 
să rămînă în ariergardă, fiindu-le interzis să ia parte, în vreun 
fel oarecare, la lupta ce urma să se angajeze. 

Cînd primele licăriri ca de opal ale zorilor prinseră să 
destrame întunericul, privirile încordate ale piraţilor deslu- 
şiră greementul înalt al navelor spaniole, ancorate la mai 
puţin de un sfert de milă depărtare. Nefiind bănuitori din 
fire şi siguri pe ei din cauza forţei lor zdrobitoare, este puţin 


R: 179 


slab, „Pentru ca apoi, 
Ori deasupra capului, 


clipa cîn 


abordul 


dintre ei 


disperaşi, spaniolii se grăbi 
ndată, dindu-şi seama că 
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era pre 
punctul de a fi aula ee 


e. bord, pentru ca apoi 
.. . A 
unţii dinspre tribord. Bi 


să înceapă să ă 
d uşoara i ni 
ii cînc „ ambarcaţie se ciocni 
„de bordajul navei- A i 


rdul goeletei stăteau la i 
„goală, fiecare Sp 


lîngă b i, i i 
gă bordura Punţii, iar cei 


şase tovarăşi ai. săi, dup 


ră din somn cu atîta lipsă de. 
vălmăşeală generală : 
sunau din trompete, 
ră să ridice ancora, d 


toți se gră-. 


tirziu. ipui i apoi 
tîrziu Închipuindu-și apoi. 
se înarmară Ă 


La început, - 


port, aruncă torţa în cală şi sări, la rîndul lui, în mare, de 
unde fu pescuit aproape imediat de șalupa Arabellei.: Între 
timp, goeleta se transformase într-o imensă torţă arzîndă, din 
mijlocul căreia exploziile aruncau 'pe bordul lui Encarnacion 
materii inflamabile aprinse, iar limbi lungi de flăcări se înăl- 
ţau ca să devoreze galionul, alungîndu-i pe acei spanioli cu- 
tezători care luptau deznădăjduiţi şi din răsputeri să des- 
prindă goeleta de galion şi s-o împingă-n voia valurilor. 

Şi în timp ce nava cea mai formidabilă a flotei spaniole 
era scoasă astfel încă de la început din luptă, Arabella se 
apropie ca să deschidă focul împotriva lui Salvador. Trase 
întâi în direcția provei o salvă laterală, care mătură cu un 
efect. înspăimîntător punţile, pentru ca apoi, continuindu-şi 
cursa şi virîind de bord, să descarce de la mică distanţă o a 


„doua salvă, direct în bordaj. Lăsîndu-l pe Salvador pe jumă- 


tate paralizat, cel puţin pentru un timp oarecare, şi menţi- 
nîndu-şi direcţia, Arabella reuşi să zăpăcească echipajul 
Infantei, cu cîteva ghiulele trase din tunurile ei de la prova, 
pentru ca apoi să se lipească de ea, s-o prindă-n căngi şi să 
supună echipajul, în timp ce Hagthorpe făcea acelaşi lucru 
cu San Felipe. Şi-n vreme ce se-ntimplau toate cele povestite 
aici, spaniolii nu reuşiseră să tragă măcar o singură ghiulea 
într-atîv de surprinzătoare fusese acţiunea şi într-atît de ra- 
pidă şi de paralizantă fusese lovitura dată de Blood. 

Punţile fiind invadate de pirați şi, aflîndu-se în faţa să- 
biilor lor, nici echipajul lui San Felipe, nici acela al Infantei 
nu opuseră o rezistență prea mare. Văzîndu-şi nava-amiral în 
flăcări şi pe Salvador plutind avariat în voia valurilor, spa- 
niolii îşi pierdură în aşa măsură curajul, încît se socotiră în- 
vinşi şi depuseră armele.  - 

Dacă Salvador s-ar fi opus în mod hotărît piraţilor, în- 
curajîind astfel la rezistență şi celelalte două nave, mai mult 
ca sigur că spaniolii ar fi schimbat soarta luptei. S-a întîm- 
plat însă ca Salvador să fie handicapat de faptul — specific 
flotelor spaniole — că servea drept purtător de tezaur, avînd 
la bord argintărie în valoare de aproape 50 000 de dolari spa- 
nioli. Preocupat, în primul rînd, de salvarea acestei bogății 
pe care nu. voia s-o lase să cadă în miinile piraţilor, don 
Miguel, care împreună cu un rest al echipajului său trecuse 
între timp pe bordul lui Salvador, îndrepră corabia spre 
Palomas şi spre fortul ce păzea trecerea. În zilele acelea cînd 
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îl aşteptase pe Blood, amiralul luase în secret măsuri ca fortul 
să fie întărit cu trupe şi reînarmat. În acest Scop, scosese tot 
armamentul din fortul Cajero, situat mai jos în golf, arma- 
ment care cuprindea şi cîteva tunuri de mare calibru, cu tra- 
gere lungă şi mult mai puternice decit cele obişnuite. 

Fără a bănui ceva, căpitanul Blood îşi urmări duşmanul, 
însoţit acum şi de Infanta, pe care fusese trimis un echipaj 
comandat de Yberville. "Tunurile de la pupa lui Salvador 
încercau să răspundă la focul bine ochit al urmăritorilor, însă 
stricăciunile suferite erau aşa de mari, încît, îndată ce ajunse 
sub protecţia tunurilor din fort, începu să se scufunde, rămț- 
nînd aşezat pe fundul lacului Puțin adînc, cu o parte deasupra 
apei. Folosind fie bărcile, fie înotînd, echipajul amiraluiui 
reuşi să ajungă la țărm, lîngă fortul Palomas. 

Şi tocmai cînd căpitanul Blood socotea că victoria îi apar- 
ţine şi că ieşirea din capcană, spre largul mării, dincolo de 
golf,-era liberă, fortul îşi dădu în vileag puterea lui extra- 
ordinară şi cu totul nebănuită. Tunurile de mare calibru Îşi 
manifestară prezenţa, iar Arabella se clătină sub o lovitură 
care-i pretăcu în bucăţi parapetul punţii din mijloc, semăntad 
moartea şi pricinuind învălmăşeală printre oamenii adunați 
acolo. Dacă Pitt, navigatorul, n-ar fi apucat el însuşi echea 
spre a răsuci brusc cîrma, astfel ca nava să se-ndrepte strîns 
spre tribord, Arabella ar fi avut de suferit şi mai mult de pe 
urma celei de a doua salve, care urmă aproape imediat după 
cea dintii. | 

Cu Infanta, o navă mult mai plăpîndă, lucrurile merseră 
şi mai prost. Deşi lovită doar de o singură ghiulea, proiectilul 
îi zdrobise bordajul de lemn la babord, chiar pe linia de plu- 
tire, făcîndu-i o gaură mare prin care apa ar fi pătruns numai- 
decît ca s-o dea la fund, dacă experimentatul Yberville n-ar 
fi intervenit prompt, ordonînd ca tunurile de la babord să fie 
aruncate în apă. Uşurată astfel de greutate şi aplecată acum 
spre tribord, Infanta continua să tragă, mergînd pe urmele 
Arabellei, care bătea în retragere, amîndouă urmărite de tirul 
tunurilor din fort, care totuşi nu le pricinuiră decit puţine 
stricăciuni. 

leşind din bătaia tunurilor, cele două corăbii se opriră cu 
Prova-n vînt, împreună cu Elizabeth şi cu San Felipe, ca să 
analizeze situatia. 
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Sfatul convocat în grabă şi ţinut pe puntea pupa a Ara- 
bellei, sub lumina strălucitoare a soarelui, era prezidat de un 
om deprimat : căpitanul Blood. A trăit atunci, iri „cum i 
mărturisit chiar el mai tirziu, cele mai amare clipe din Mai 
lui. Era silit să admită faptul că, după ce condusese upta 
cu o iscusinţă pentru care se putea mândri şi după ce nimicise 
o forță mult superioară în nave, tunuri şi oameni, pe ai 
don Miguel de Espinosa o considera, pe bună drepte ziir 
bitoare, biruinţa îi fusese anihilată de trei ghiu SE e 
la-ntîmplare de către o baterie a cărei existență n-o bănuia şi 
care îl luase prin surprindere. lar biruinţa lor urma să ră 
mînă zadarnică pînă cînd vor putea supune fortul, care con- 

i să apere trecerea. 

“Pa taca ia. căpitanul Blood fu de părere să ai navele 
şi să încerce imediat să forţeze trecerea. Ceilalți îÎ e le 
seră însă să nu se lase mînat de impetuozitate, care, de șa 
îi era străină, o impetuozitate izvorită doar din, pl 5 
umilinţă, simțăminte ce pot împinge la nesocotință pe SE : 
copt la minte dintre oameni. Redobindindu-şi calmu il 
examină cu sînge rece situaţia. Arabella nu mai în în ag 
să navigheze. Infanta se putea menţine la supra as ri: i 
printr-un artificiu, iar San Felipe era şi el aproape la ch 
avariaț de pe urma loviturilor de tun primite înainte 


se preda. 
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pe care Cahusac şi-l exprima 


mica lor flotă, inferioară ca forțe, acum se cufunda 

ca î ca felia, în prăpastia deznădejdii 
re de spirit molipsise cea mai ma i "A 
« ] re parte a oamenilor 

dacă nu şi pe alţii. j în 


» Nu poţi să nu vezi'că ne-am înto i 

A tea bo rs cu mai multe 

ve ş ri decit am plecat. 

de-acum, omule ! paie 
— Mă uit — spuse Cahusac. 
i Pfui ! Nu eşti altceva decît o potaie laşă. i 
— Mă faci laş? 
— Îmi iau această permisiune. 


A A o. 4 ; 
Răsuflînd precipitat, Cahusac îi aruncă lui Blood o pri- 


vire fioroasă. N-avea însă 


— Asta-i prea de tot! i 

ot! Mergi prea departe ! se tineui 
cu amărăciune. ș ș i ala 
7) . ce este, Cahusac. Sînt scîrbit şi plictisit de veş- 
nicele tale tînguieli și Plîngeri atunci cînd lucrurile nu merg 
aşa ca într-un refectoriu. Dacă doreai treburi liniştite şi 
sai trebuia să te faci marinar şi nici să navighezi cu 
„mine, e sia la mine treburile nu merg niciodată liniştit şi 
uşor. Cred că asta-i cam tot ce-am a ă-ţi în dimi 
vut să-ți spun - 
neaţa asta. - Eee et 
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bo şi să-şi repare acolo - 


Cahusac o luă din loc înjurind şi se duse să vadă care este 
starea de spirit a oamenilor săi. a 

Căpitanul Blood plecă şi el să-şi pună la dispoziţia răni- 
uilor talentele sale de “chirurg şi se ocupă de ei pînă către 
sfirşitul după-amiezii. În cele din urmă, hotărîndu-se, porni 
spre țărm ca să redacteze o scrisoare drastică, dar foarte eru- 
dită, şi în cea mai curată castiliană, lui don Miguel. 

„l-am arătat azi-dimineaţă excelenţei: voastre ce sînt în 
stare să fac — scria el. Deşi întrecut numericeşte Într-o pro- 
porţie mai mare de doi la unu în oameni, corăbii şi tunuri, 
am scufundat sau capturat vasele marii flote cu care aveaţi 
intenţia să veniţi la Maracaibo şi să ne distrugeţi. De aceea 
nu mai Sînteţi în măsură să vă puneţi în aplicare intenţiile 
cu care v-aţi lăudat, chiar dacă întăririle pe care le aşteptaţi 
să vină din partea corăbiei Santo Niiio v-ar sosi de la Guayra. 
După cele ce s-au întîmplat, puteţi deduce cele ce urmează 
să se-ntimple. N-aş deranja-o pe excelența voastră cu această 
scrisoare, dacă n-aş fi un om bun la suflet, căruia îi repugnă . 
vărsarea, de sînge. De aceea, înainte de a proceda cu fortul 
dumneavoastră, pe care îl consideraţi probabil invincibil, tot 
aşa cum am procedat cu flota dumneavoastră, pe care aţi 
socotit-o, de asemenea, invincibilă, vă fac — numai din con- 
siderente strict umanitare — următoarea şi ultima propunere 
asupra condiţiilor unui pact. Voi cruța oraşul Maracaibo şi-l 
voi părăsi deîndată, lăsînd acolo pe cei 40 de prizonieri pe 
care i-am luat, dacă îmi plătiţi în schimb ca preţ de răscum- 
părare suma de 50 000 de dolari spanioli şi 100 de capete de 
vită, garantindu-mi totodată trecerea, fără nici un obstacol, 
a barierei de nisip. Pe prizonieri, dintre care cei mai mulţi sînt 
persoane de vază, îi voi reţine ca ostatici pînă după plecarea 
mea, trimițindu-i apoi îndărăt în luntrele pe care le vom lua 
cu noi în acest scop, Dacă excelența voastră veţi fi aşa de 
imprudent ca să tarfa aceste condiţii, impunîndu-mi astfel 
în mod necesar să cuceresc fortul cu preţul cîtorva vieţi, vă 
avertizez că nu va trebui să vă aşteptaţi la milă din partea 
noastră. Voi începe prin a lăsa un morman de cenuşă pe locul 
unde se înalță acum acest frumos oraş Maracaibo.“ 

După ce scrise scrisoarea, ordonă să fie adus unul dintre 
prizonieri, guvernatorul-delegat din Maracaibo, care fusese 
prins la Gibraltar, şi-l trimise cu scrisoarea la don Miguel, 
după ce-i aduse la cunoştinţă conţinutul. 
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Alegerea mesagerului fusese făcută cu iscusință. Dintre 
toţi prizonierii, guvernatorul-delegat dorea cu ardoare c 
oraşul să fie eliberat, deci el. era omul care avea să pledeze 
din proprie iniţiativă şi cu multă înfocare ca oraşul să fie 
cruțat cu orice preţ de soarta pe care i-o pregătea căpita=. 
nul Blood. : 

Lucrurile s-au petrecut aşa cum socotise acesta. La pro- 
punerile din scrisoare, guvernatorul-delegat adăugă propria şi 
pasionata lui pledoarie. 

Don Miguel avea însă o inimă vitează. Ce-i drept, flota 
lui fusese în parte distrusă, în parte capturată. Dar, argu- 
menta el, fusese luat prin surprindere. Lucrul acesta nu se va 
mai întîmpla a doua oară. Fortul nu va putea fi luat prin. 
surprindere. Căpitanul Blood n-are decît să facă ce-i trece 
prin cap la Maracaibo, însă în clipa cînd se va decide — căci. 
mai devreme sau mai tîrziu va trebui să se decidă — să iasă. 

„spre mare, va trebui să plătească cu vîrf. şi îndesat pentru. 
toate cîte le-a săvîrşit, j 

Guvernatorul-delegat îşi pierdu cumpătul şi, ieşindu-şi din 
fire, îi spuse amiralului cîteva vorbe tari. Dar vorbele lui nu. 
fură la fel de tari ca acelea cu care îi răspunse amiralul. 

— Dacă ţi-ai fi făcut tot cu atîta credinţă faţă de rege 
datoria dumitale de a-i împiedica pe aceşti afurisiţi de pirați 
să intre pe lac, cum mi-o voi face-o eu, împiedicîndu-i să iasă 
de aici, nu ne-am afla în situaţia grea de acum. De aceea te 
rog să nu mă mai plictiseşti cu sfaturile dumitale laşe. Eu 
n-am de gind să cad la învoială cu căpitanul. Îmi cunosc da- 
toria faţă de rege şi vreau să mi-o îndeplinesc. Ştiu, de ase- 
menea, ce datorie am faţă de mine însumi. Am o socoteală. 
personală cu ticălosul ăsta şi vreau s-o lichidez. Ia-ţi scri= 
soarea Înapoi. 

Și astfel, guvernatorul-delegat se întoarse cu răspunsul 
amiralului înapoi la Maracaibo, în frumoasa lui casă în care. 
căpitanul Blood îşi stabilise statul-major. Şi cum, dînd do-. 
vadă de atîta curaj în faţa nenorocirii, amiralul îl făcuse de 
ruşine pe guvernatorul-delegat, acesta încercă şi el să se arate 
cutezător și îi comunică lui Peter Blood răspunsul primit, pe. 
un ton brutal şi fanfaron, cum ar fi făcut-o însuşi don Miguel. 

— Va să zică aşa stă treaba ? întrebă căpitanul Blood, cu 
un zîmbet liniştit, deşi inima i se strînse văzind că toată. 
lăudăroşenia nu-i fusese de nici un folos, Ei bine, păcat că. 


amiralul este atît de încăpăţinat. Din cauza asta şi-a pierdut 
flota, deşi, la urma urmei, avea dreptul s-o piardă fiindcă 
era a lui. Dar frumosul oraş Maracaibo nu este proprietatea 
lui, aşa că, dacă o fi să-l piardă, va regreta mai puţin. Îmi 
pare rău. Distrugerile ca şi vărsarea de sînge îmi repugnă. Însă 
n-am încotro. Miine dimineaţă, în toate clădirile din oraş vor 
fi puse legături de vreascuri, şi probabil că miine seară, cînd 
amiralul va vedea vilvătaia, se va convinge că Peter Blood 
este un om care-şi respectă cuvîntul. Poţi pleca, don 
Francisco. 

Guvernatorul ieşi tirîndu-şi picioarele, urmat de paznicii 
săi, fără a păstra nimic din fanfaronada pe care o manifestase 
cu cîteva clipe înainte. Nici nu se închise bine uşa după don 
Franoisco, cînd Cahusac, care făcea parte din sfatul întrunit 
ca să audă răspunsul amiralului, sări în picioare. Era alb la 
faţă ca varul, iar mîinile întinse pentru a protesta îi tremurau. 

— Dracu să mă ia! Ce mai ai de zis acuma? strigă el 
cu voce răguşită. Şi, fără să mai aştepte răspunsul, continuă 
să bată cîmpii : Ştiam că n-ai să-l înspăimînţi pe amiral aşa 
de uşor. Am căzut în cursă şi el ştie asta. lar dumneata ţi-ai 
făcut iluzia că o să accepte mesajul dumitale neruşinat. Scri- 
soarea asta idioată ne-a pecetluit soarta noastră a tuturora, 

— Ai isprăvit ? îl întrebă Blood, calm, cînd francezul se 
opri ca să răsufle. 

— Nu, n-am isprăvit. 

— Atunci, scuteşte-mă de rest... Nu mă-ndoiesc că e de 
aceeaşi. calitate cu tot ce-ai spus pînă acum, aşa că nu ne 
poate ajuta să dezlegăm ghicitoarea în faţa căreia ne aflăm. 

— Şi ce-ai de gind să faci? Vrei să-mi spui? Nu era o 
întrebare, ci o poruncă. , 


— De unde dracu să ştiu ? Speram că poate ai dumneata 
vreo idee. Dar fiindcă eşti aşa de grozav de interesat să-ţi sal- 
vezi pielea, eşti liber să pleci împreună cu cei ce gîndesc ca 
dumneata. Sînt sigur că amiralul va privi bucuros, chiar la 
această dată tirzie, reducerea echipajelor noastre. La despăr- 
ţire, vei primi în dar din partea noastră goeleta. Din partea 
mea şi indiferent de serviciile pe care ai putea să ni le faci în 
această situaţie dificilă, n-ai decît să te duci în fort şi să te 
alături lui don Miguel. 

— Lucrul acesta au să-l hotărască oamenii mei — ripostă 
Cahusac, înghiţindu-şi furia. 
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Plin de aroganță, părăsi. încăperea, lăsîndu-i pe ceilalți. si 
discute în-linişte. | j 

A doua zi dimineaţă, Cahusac veni din nou la căpitanu 
Blood. Îl găsi singur în curtea interioară, plimbîndu-se cu paş 
măsuraţi cînd în sus, cînd în jos şi cu capul în piept. Cahusai 
confundă meditaţia cu deprimarea. Fiecare dintre noi are j 
el un etalon cu care-şi măsoară semenul, — 
„= Ti-am. luat vorbele în serios, căpitane — începu e] 
jumătate morocănos, jumătate sfidător. Căpitanul Blood. s 
opri locului cu umerii aduşi şi cu mfinile la spate ; îl privi 
blajin pe pirat fără a scoate o vorbă. Cahusac se explică. 
Noaptea trecută am trimis pe unul din oamenii. mei la amira; 
lul spaniol cu o scrisoare. I-am oferit capitularea cu condiț 
să ne acorde libera trecere şi să ne garanteze imunitatea, Azi 
dimineaţă i-am primit răspunsul. Este de acord cu propune 
rile noastre, cu condiţia să nu luăm nimic cu noi. În momen; 
tul acesta oamenii mei se îmbarcă pe goeletă. Pornim imediat, 

— Bon voyage! ! îi ură în franţuzeşte căpitanul Blood şi 
se răsuci pe călciie, cufundîndu-se din nou în gînduri. 
„> Asta-i tot ce ai să-mi spui ? strigă Cahusac, 4 

— Ţi-aş mai spune şi altele — fi „răspunse Blood pesti 
umăr. — dar ştiu că n-or să-ţi placă. | 
„_— Ha! Atunci, la revedere, căpitane ! Şi adăugă cu ră 
tate : Am credinţa că n-o să ne mai întilnim niciodată. 

— Credinţa dumitale e o speranţă pentru mine — replică 


Blood. 


Cahusac o luă din loc, trăgînd citeva înjurături triviale 

Încă înainte de amiază se afla în drum spre fort împreună 
cu oamenii lui, vreo şaizeci de pirați deznădăjduiţi, care se 
lăsaseră convinşi de el să plece cu mlinile goale, deşi Yberville 
făcuse tot posibilul ca să-i oprească. Amiralul se ţinu de cuvint 
şi le îngădui să treacă fără piedici spre mare, lucru aproape 
de necrezut pentru Blood, care îi cunoştea aşa de bine pi 
spanioli. 


Între timp, chiar înainte ca dezertorii să fi ridicat ancoraş 


u= 


d, 


căpitanul Blood fu înştiinţat că guvernatorul-delegat cerea per= 
misiunea să-l vadă. Adus în faţa lui Blood, don Francisco do- 
vedi îndată că o noapte de gîndire fusese de ajuns ca să 


1 Călătorie frumoasă. 
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sporească temerile pentru soarta orașului Maracaibo şi să-l facă 
să dezaprobe intransigenţa amiralului, 
Căpitanul Blood îl primi cu amabilitate. i: 
— Vă doresc bună dimineaţa, don Francisco. Am amânat 
focul în aer liber pînă: după apusul soarelui. Spectacolul va fi 
ai frumos pe Întuneric. pi “îti AL 
TR Fed stia un bărbat plăpînd, nervos şi între două 
vîrste, nobil din născare, dar cu o vitalitate redusă, trecu de-a 
dreptul la subiect : “ i i ze AA 
— Don Pedro, am venit să vă spun.că, dacă amînaţi cu 
trei zile punerea în aplicare a intenţiilor dumneavoastră, îmi 
iau răspunderea de a strînge banii reprezentind preţul de răs- 
cumpărare pe care don Miguel îl refuză. ratat) 
Căpitanul Blood îl privea, cu o cută săpată pe fruntea-i 
arsă de soare, deasupra ochilor lui de un albastru-desehis. “ 
— Şi de unde ai să-i strîngi ? întrebă el, trădindu-şi oare- 
cum surpriza. 
Don Francisco clătină din cap. A E) 
„— Asta-i o chestiune care mă priveşte pe mine — răspunse 
el. Ştiu unde să-i găsesc, iar compatrioţii mei trebuie să-şi aducă 
contribuţia lor. Îngăduiţi-mi să plec pentru trei zile şi o să am 
grijă să fiţi complet satisfăcut. Vă dau cuvîntul meu de onoare 
că mă întorc, Între timp, fiul meu rămîne în miinile dumnea- 
voastră ca ostatic pină la întoarcerea mea. îA 
După aceea începu să se milogească, dar fu întrerupt cu 
asprime : i Pi aa e Mu 
— Pe toţi sfinţii, don Francisco ! E curată obrăznicie să 
vii la mine cu o asemenea poveste. Să Vii şi să-mi spui că ştii 
de unde poţi stringe banii, dar să refuzi să-mi spui şi mie cum 
Şi în ce Fa Nu crezi că dacă ţi-aş pune un fitil aprins între 
degete ai deveni mai vorbăreţ ? a a A 
Chiar dacă don Francisco se făcu un pic mai alb la faţă, 
el clăvină din cap: aa 
— Metoda asta o foloseau Morgan şi L'Ollonais, precum 
şi ceilalți pirați. Căpitanul Blood nu procedează aşa. Dacă 
m-aş fi îndoit cît de cît, nu v-aş fi dezvăluit toate acestea. 
Căpitanul Blood rîse. ză ii 
— Eşti un pungaş bătrîin — spuse el. Vrei să profiţi de 
vanitatea mea, nu-i aşa ? as 
— De cinstea dumneavoastră, domnule căpitan. 
— De cinstea unui pirat ? Ai înnebunit, desigur. 
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— De cinstea căpitanului Blood. Don Francisco continuă î 

Vă bucuraţi de faima că duceţi războiul în mod cinstit. 
Căpitanul Blood rîse din nou, cu o notă batjocoritoare şi, 
amară, care îl făcu pe don Francisco să se teamă de cele mai 
grave urmări cu putinţă. N-avea de unde să ştie că Peter Blood 
îşi bătea joc de el însuşi. ş 
sa Mă port astfel, fiindcă, pînă la urmă, avantajele bă- 
neşti sint mai mari. Şi tot din această cauză îţi acord cele 
trei zile pe care mi le ceri. Cam asta-i tot, don Francisco. Vei. 
Primi atiia catiri, cîţi ai nevoie. Am să mă îngrijesc eu de 
asta. ş : Ș 
Don Francisco plecă în misiunea lui, lăsîndu-l pe căpita=. 

nul Blood să chibzuiască. 
. Li ] 

Exact în cea de a treia zi, guvernatorul-delegat se înapoie. 

la Maracaibo, cu catirii împovăraţi cu argintărie şi cu banii 
insumind atit cît ceruse căpitanul Blood, iar o turmă de 100 
de capete de vită fu mînată în oraş de către selavi negri. 
Boii au fost daţi pe seama piraţilor care odinioară, în viaţa, 

lor de toate zilele, se îndeletniciseră cu meseria de vînători de. 
boi sălbatici şi deci erau meşteri în conservarea cărnii ; aproape. 
toată săptămîna care a urmat, vinătorii au tăiat în bucăți, pe. 
ţărmul lacului, trupurile animalelor şi le-au sărat. | 
În timp ce unii trebăluiau aici, iar alţii trudeau să repare, 
corăbiile, căpitanul Blood se gîndea la ghicitoarea de a cărei 
dezlegare depindea propria lui soartă. Nişte spioni indieni pe 
care îi folosea îi aduseseră ştirea că spaniolii, lucrând în timpul. 
refluxului, salvaseră cele treizeci de tunuri de pe corabia Sal- 
vador, ceea ce le dădea posibilitatea să mai adauge o baterie. 
la forţele lor copleşitoare. În cele din urmă, căpitanul Blood. 
făcu el Insuşi O recunoaştere, sperînd să-i vină vreo inspiraţie 
la faţa locului. Întovărăşir de doi indieni prieteni şi punîndu-şi 
în primejdie viaţa, el traversă lacul într-o barcă, îndreptindu-se 
spre insulă, la adăpostul întunericului. Ascunseră barca şi se. 
ascunseră și ei în tufărișul des şi nu prea Înalt ce creştea în. 


io 
USA 


această parte a insulei; rămaseră acolo pînă în zorii zilei 
următoare, cînd Blood plecă singur spre fort, luîndu-şi cele 
mai straşnice măsuri de prevedere, ca să studieze în amănun=. 
ţime situaţia. Vroia să verifice o bănuială pe care o avea ; în. 
acest scop, se apropie de fort atît cît putu el să se-ncumete - 
şi mult mai aproape decît ar fi fost prudent. Mergînd în patru i 
labe, se strecură spre vârful unei coline aflată la aproximativ . 
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o milă de locul unde debarcaseră, de unde avea o privire ge- 
nerală asupra dispozitivului interior al fortăreței. Cu ajutorul 
unui ochean pe care-l luase cu el, se convinse că, aşa după 
cum bănuise şi după cum sperase, toată. artileria fortului era 
instalată pe partea dinspre mare. . 

Mulţumit de cele văzute, căpitanul Blood se întoarse la 
Maracaibo şi prezentă celor şase oameni care alcătuiau sfatul 
— Pitt, Hagthorpe, Yberville, Wolverstone, Dyke şi Ogle — 
planul de a lua cu asalt fortul dinspre uscat. Traversînd lacul 
spre insulă la adăpostul întunericului, vor cădea asupra spa- 
niolilor prin surprindere şi vor încerca să-i strivească înainte 
ca -ei să-şi poată muta tunurile spre a face faţă atacului. 

Cu excepţia lui Wolverstone, care, prin temperament, era 
omul soluţiilor disperate, ofiţerii întîmpinară cu răceală această 
propunere. Hagthorpe se împotrivi fără să-şi economisească 
vorbele. 

— E un plan nesăbuit — spuse el grav, clătinîndu-şi capul 
frumos. Trebuie să ţinem seama de faptul că nu ne putem bizui 
pe posibilitatea de a ne apropia neobservaţi pînă la o distanță 
de Îa care să asaltăm fortul înainte ca tunurile să fie schimbate 
de pe poziţii. Dar chiar dacă lucrul acesta ar fi cu putință, 
nu trebuie să uităm că nu putem lua cu noi tunuri. Va trebui 
deci să ne bizuim numai pe armele noastre de mînă. De altfel, 
cum am putea noi, oare, care nu numărăm mai mult de trei 
sute de oameni (acesta era efectivul de care dispuneau după 
dezertarea lui Cahusac), să străbatem un cîmp deschis şi să 
atacăm o armată de două ori mai numeroasă, care, pe deasu- 
pra, se află ocrotită de fort. i 

Ceilalţi ofiţeri, Dyke, Ogle, Yberville şi chiar Pitt, a cărui 
credință față de Blood l-ar fi silit poate să tacă, îl aprobară 
cu tărie pe Hagthorpe. Cînd terminară ce aveau de spus, căpi- 
tanul Blood continuă : 

— Am ţinut seama de toate. Am cîntărit riscurile şi am 
cercetat cum să le micşorez. În situaţia critică în care ne 
aflăm... 

Se întrerupse brusc. Se încruntă cîteva clipe, reflectind 
adînc. Apoi, dintr-o dată, faţa i se lumină de o. inspiraţie. 
Îşi plecă încet fruntea, analizînd și chibzuind, cu bărbia apă- 
sată-n piept. Dădu din cap murmurind „da“, apoi rosti din 
nou „da, aşa e“. Îşi ridică ochii şi-i privi ţintă pe cei de faţă. 
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„— Ascultaţi ! strigă el. Poate că aveţi dreptate. S-ar pu-. 
tea ca riscul să fie prea mare. Dar, indiferent cum ar fi, mi-a, 
venit o idee ma: bună. Ceea ce ar fi trebuit să fie un atac ade- 
vărat, va fi de data aceasta doar un atac simulat: lată care. 
este planul pe care vi-l propun. 

Vorbea repede şi limpede şi, pe măsură ce vorbea, feţele 
ofiţerilor lui se luminau rînd pe rînd şi se înflăcărau. Cînd . 
isprăvi, strigară toţi într-un glas că îi salvase. ă 

„— Lucrul acesta rămîne să fie dovedit prin fapte — le. 

spuse el. : 
Deoarece, începînd cu ultimele douăzeci şi patru de ore, 
totul era pregătit pentru plecare şi nimic nu-i mai reţinea. 
„acolo, hotăriră să pornească a doua zi dimineaţa. | 
Atit de mare încredere avea căpitanul Blood în reuşita aces- 

tei acţiuni, încât eliberă numaidecit prizonierii pe care îi ţinea. 
ca ostatici, ba chiar şi pe sclavii negri, consideraţi de ceilalți | 
drept o pradă firească. Singura măsură de prevedere pe care ă 
o luă faţă de prizonieri, fu aceea de a le ordona să intre în. 
biserică, unde îi încuie, urmind să aştepte să li se dea drumul 
de către ceilalți cetăţeni, care trebuiau să se întoarcă În Oraş 
îndată după plecarea piraţilor. 
“Apoi, după ce se-mbarcară cu toţii pe cele trei corăbii, cu. 
tezaurul la loc sigur în cale, piraţii ridicară ancora şi se-ndrep- . 
tară spre bariera de nisip, fiecare navă remorcînd la pupa 
Mei Dirogi, ca i stai 
Privindu-le cum înaintează maiestuoase în lumina dreaptă. 

a amiezii, cu velele sclipind albe sub strălucirea orbitoare -a 
soarelui, amiralul îşi frecă bucuros miinile lungi şi uscate, - 
rizînd printre dinţi. SĂ 
— În sfîrşit! strigă el. Dumnezeu mi-l încredințează. în . 
mîinile mele. Se întoarse spre grupul de ofiţeri care se hol- - 


bau în spatele lui la corăbii : Mai devreme sau mai tirziu, lu- 
crul acesta trebuia să se-ntîmple. Spuneţi-mi acuma, domnilor, 
„dacă perseverența mea a fost sau nu justificată. În acest loe Ă 


vor lua sfîrşit astăzi necazurile pricinuite supuşilor regelui ca- . 


tolic de către acest infam don Pedro Sangre, aşa cum mi. 


s-a recomandat el însuşi cîndva. 


Se întoarse să dea ordine, şi fortul se învioră ca un stup. 
de albine. Oamenii se postară lingă tunuri, iar tunarii şi aprin- Ş 
seseră fitilurile, cînd flota piraţilor, care continua încă să se-n= X 
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drepte spre Palomas, fu văzută că o ia spre vest. Spaniolii 
priveau  nedumeriţi. til 

La o distanţă de o milă şi jumătate la vest de fort şi la 
mai puţin de o jumătate de milă față de țărm — adică chiar 
la limita apelor cu mică adincime, care făceau insula Palo- 
mas inaccesibilă de pe ambele părţi pentru orice ambarcaţie 
ce nu avea un pescaj extrem de redus — cele patru corăbii 
aruncară ancorele, în văzul spaniolilor, dar în afara bătăii 
celui mai greu tun al lor. : 

Amiralul rînji : 

.—, Aha! Ciinii ăştia de englezi şovăie! Por Dio! au 
şi de ce să şovăie. 

— Aşteaptă probabil să coboare noaptea — îşi dădu cu 
părerea nepotul lui, care stătea alături de amiral, tremurind 
de emoție. : 

Dar Miguel se uită la el zimbind: 

— Şi oare cu ce-o să le fie noaptea de folos în trecă- 
toarea asta îngustă, chiar sub gurile tunurilor mele? Fii si- 
Sur, Esteban, că în noaptea aceasta tatăl tău va fi răzbunat, 

Îşi duse din nou ocheanul la ochi, continuînd să-i observe 
pe pirați. Văzu că pirogile remorcate de corăbii sînt trase 
lîngă bordaje şi se-ntrebă cam ce putea să-nsemne “asta. 

Un timp, pirogile rămaseră ascunse vederii, în spatele 
navelor. Apoi, una cîte una, se iviră din nou, vislind în jurul 
vaselor şi apoi îndepărtindu-se, iar fiecare pirogă, observă. 
amiralul, era ticsită la refuz cu oameni înarmaţi. Astfel în- 
cărcate, pirogile se îndreptară spre țărm, într-un loc acope- 
rit de un tufăriş des care se întindea chiar pînă la marginea 
apei. Ochii uimiţi ai amiralului urmăriră uşoarele -ambar- 
caţii pînă cînd frunzişul le ascunse vederii. Apoi amiralul 
lăsă în jos ocheanul și se uită la ofiţeri. 

— Ce dracu poate să-nsemne asta? întrebă el. 

Nu-i răspunse nimeni, fiindcă cu toţii erau la fel de uluiţi 
ca şi el. 

După un timp, Esteban, care privea într-una spre apă, 
Îl trase pe unchiu-său de mînecă. 

— Iată-i că pleacă ! strigă el şi arătă cu degetul. 

Într-adevăr, pirogile se întorceau înapoi spre corăbii. De 
data aceasta însă erau goale, dacă nu ţinem seama de oa- 


* Pe Dumnezeul meu (în limba spaniolă în text). 
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menii de la visi: Încărcătura lor armată fusese lăsată pe 
țărm. Se alipiră din nou de corăbii, pentru ca apoi să se 


înapoieze imediat cu o nouă încărcătură de oameni înarmaţi, + 


care fură duşi, ca şi. mai înainte, tot pe insula Palomas. 
De-abia atunci, unul din ofiţerii spanioli riscă o explicaţie: 
— Cred că au de gînd să ne-atace dinspre uscat, ca să 
încerce să ia cu asalt fortul. 
„— Fireşte ! zîmbi amiralul. Am ghicit şi eu. Atunci cînd 
zeii vor să distrugă un om, îi iau ma: întîi minţile. i 
— Să executăm o ieşire! stărui Esteban, surescitat. 
— O ieşire ? Prin tufişurile astea ? Ar însemna să cădem 


de-a dreptul în miinile lor. Nu. Vom aştepta aici ca să le 


întîmpinăm atacul. Indiferent cînd îl dau, ei vor fi .cei nimi- 
ciţi, cu desăvirşire nimiciţi. Aşa are să se-ntimple, fii sigur. 

Pe-nserate însă, starea sufletească a amiralului nu mai era 
chiar atit de senină. Pînă atunci, pirogile făcuseră vreo şase 


curse cu încărcătura lor de oameni înarmaţi. Mai fuseseră 
duse pe țărm — după cum putu să constate limpede don 


Miguel cu ocheanu! lui — şi cel puţin douăsprezece tunuri. 

De pe chipul lui dispăruse zimbetul. Cînd se întoarse din 
nou spre ofiţerii săi, amiralul dădea semne vădite de mînie şi 
de nelinişte. 


— Care e nătărăul care mi-a spus că numărul piraţiior 


nu se ridică decît la un total de trei sute de oameni? Au 
adus pînă acum pe țărm cel puţin de două ori pe-atita. 


Deşi don Miguel era destul de uimit, totuşi uimirea lui. 
ar fi fost şi mai mare dacă cineva i-ar fi spus adevărul, şi. 
anume că pe insula Palomas nu se găsea nici măcar un sin-. 


gur pirat şi nici un Singur tun de-al lor. Înşelăciunea fusese 
desăvîrşită. Don Miguel n-avea cum să ghicească, sărmanul, 
că oamenii pe care îi văzuse în pirogi erau aceiaşi de fiecare 


[Să > . 3 9 ES 3 
dată, că atunci cînd se îndreptau spre țărm stăteau pe bănci. 


sau în picioare, în văzul tuturor, pentru ca la reîntoarcere 


să se ascundă pe fundul pirogilor, şi astfel, neputînd fi zăriț, - 


acestea păreau goale. 


"Temerile crescînde ale spaniolilor pricinuite de  perspee: 
tiva unui atac de noapte dat dinspre uscat de întreaga forţă 
armată a piraţilor, adică de o forță de două ori mai puternică 
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decît îşi închipuiseră ei şi comandată de individul acela afu- 
risit cu numele de Blood, începură să pună stăpînire şi pe 
amiral. j 

În ultimele ceasuri ale zilei ce se stingea, spaniolii făcură 
exact ceea ce căpitanul Blood scontase cu atita încredere că 
vor face, adică luară măsuri pentru preîntimpinarea atacuiui 
ale cărui preparative fuseseră aşa de conştiincios simulate. 
Începură să muncească, întocmai ca nişte osîndiţi la chinurile 
iadului, pe lîngă tunurile grele, aşezate în aşa fel ca să do- 
mine trecerea îngustă spre mare. Gemind, asudind şi îmbol-. 
diţi de înjurăturile sau chiar de bicele ofiţerilor, trudiră din 
greu, într-o grabă nebună şi cuprinşi de spaimă, ca să mute 
cea mai mare parte şi cele mai puternice tunuri pe latura 
cealaltă a fortăreței, adică înspre uscat, şi să le aşeze din 
nou în poziție de tragere spre a fi pregătiţi să-nfrunte atacul 
ce. putea să se dezlănţuie în orice clipă dinspre tufişurile 
aflate la mai puţin de o jumătate de milă depărtare. 

Și astfel, cînd se lăsă noaptea, deşi nespus de, îngrijoraţi de 
atacul acelor diavoli sălbatici, al căror curaj nebunesc ajunsese 
proverbial pe întinsul Mării Caraibilor, spaniolii erau destul 
de bine pregătiţi ca să-l înfrunte. Aşteptind atacul, stăteau 
în picioare lîngă tunurile lor. Și în timp ce ei aşteptau aşa, la 
adăpostul întunericului nopţii şi folosind refluxul care înce- 
puse, flota căpitanului Blood ridică în cea mai deplină tăcere 
ancora şi, aşa cum se mai întîmplase odată, fără să înalțe 
mai multe vele, vopsite şi acestea în negru, decît cele pe care 
le tolera bompresul, astfel ca fiecare navă să poată răspunde 
la. comenzile ctrmei, cele patru corăbii, cu toate luminile 
stinse, îşi dibuiră calea cu ajutorul sondajelor spre şenalul ce 
ducea către acea trecere îngustă spre mare. 

Elizabeth şi Infanta, care mergeau în frunte, alături una 
de alta, aproape ajunseseră în dreptul fortului, pînă cînd 
silueta lor întunecată şi gtlgtitul melodios al =pei tăiată de 
prove să fie băgate-n seamă de spanioli, a căror atenţie se 
concentrase spre cealaltă parte a fortăreței. Şi atunci, din 
pieptul acelor oameni turbaţi de mînie că fuseseră traşi pe 
sfoară, izbucni în văzduh un strigăt asemănător cu cel ce s-a 
auzit la poalele Turnului Babel în clipa cînd s-au înctlcit 
limbile. Ca să-i zăpăcească şi mai avan pe soldaţii spanioli 
şi ca să-i deruteze, Elizabeth îşi descărcă asupra fortului tu- 
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nurile de la babord în timp ce trecea cu viteză, dusă de. 
refluxul cel iute. y 
Diîndu-şi dintr-o dată seama că fuseseră păcăliţi (deşi tot. 
nu se dumireau cum şi în ce fel) şi că prada era pe punctul. 
să le scape, amiralul, care îşi ieşise din minţi de furie, ordonă 
ca tunurile mutate cu atîta trudă să fie rîrite din nou pe ve-. 
chile poziţii, iar tunarii să deservească. deocamdată bateriile 
de artilerie uşoară, singurele din întregul lui armament for- 
midabil, dar indisponibil acuma, care mai rămăsese cu tu-. 
nurile îndreptate spre şenal. Cu aceste baterii, şi după ce. 
pierduse cîteva clipe preţioase, fortăreața deschise, în sfîrşit, 
focul. | se răspunse cu o salvă laterală înspăimîntătoare de. 
la bordul Arabellei, care ajunsese şi ea în dreptul fortului şi 
care în momentul acela îşi ridica toate pînzele pe catarge. | 
Înfuriaţi şi strigînd cuvinte neînţelese, spaniolii o zăriră pen- 
tru o fracțiune de secundă în clipa cînd dîra de flăcări zbucni 
din bordajul ei roşu, iar tunetul salvei înăbuşi scârțiitul pre- 
lung al gabierului mare. Apoi n-o mai văzură. Înghiţite de. 
întunericul prietenos pe care tunurile uşoare ale spaniolilor îl. 
înţepau întemeindu-se pe supoziţii, corăbiile care evadau nu 
mai traseră nici un foc pentru a nu îngădui vrăjmaşului deru- 
„tat şi năucit să le repereze. E 
Flota lui Blood suferi totuşi unele avarii uşoare. Dar pînă 
să reuşească spaniolii a pune capăt zăpăcelii şi a institui o. 
oarecare ordine care să le permită o ripostă primejdioasă, 
flota piraţilor, ajutată de un vînt uşor dinspre sud, străbătuse - 
strimtoarea şi se-ndrepta acum spre larg. E 
Şi astfel, don Miguel de Espinosa fu lăsat să rumege hapul 
amar al unei şanse pierdute şi să reflecteze asupra termenilor 
în care va raporta consiliului suprem al regelui catolic că 
Peter Blood a reuşit să fugă de la Maracaibo, luînd cu el 
două fregate cu douăzeci de tunuri, care pînă atunci fuseseră 
proprietate spaniolă, fără a mai vorbi de cele două sute 
cincizeci de mii de dolari spanioli şi de alte prăzi. Şi toate - 
acestea, în ciuda celor patru galioane ale lui don Miguel şi 
a fortului său foarte puternic armat, care cîndva îi ţinuse pe 
pirați atît de sigur în capcană. E ZA 
„Contul debitor al lui Peter Blood se ridicase peste măsură. - 
De aceea don Miguel jură în adîncul sufletului său şi în faţa 
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-ceruiui că, indiferent cât l-ar costa, îl va sili pe pirat să-și 
achite datoriile pînă la uluma lăscaie. | 

De fapt, pierderile de care am pomenit nu reprezentau 
totalul general al pierderilor suferite cu acest prilej de către 
regele Spaniei. Fiindcă în seara următoare, în largul coastei 
insulei Oruba, şi anume la intrarea în Golful Venezuelei, flota 
căpitanului Blood dădu cu totul din întîmplare peste întîr- 
ziata corabie Santo Nifo, care se zorea, cu toate pinzele sus, 
să-i vină în ajutor lui don Miguel la Maracaibo. 

La început, corabia spaniolă îşi închipui că are în faţă 
flota victorioasă a lui don Miguel, care se întorcea după ce-i 
nimicise pe pirați. Cînd însă, pentru a-i risipi orice iluzie, 
zări, de la o distanţă relativ redusă, că pe catargul cel mare 
al Arabellei se ridică pavilionul Sfîntului Gheorghe, Santo 
Nifio alese calea cea mai puţin periculoasă a bravurii şi îşi 
cobor! pavilionul. 

Căpitanul Blood ordonă echipajului navei spaniole să se 
urce în bărci şi să debarce la Oruba sau în oricare altă parte 
ar dori. Se arătă atît de amabil cu ei, încît, pentru a-i ajuta, 
le dărui cîteva din pirogile pe care le mai remorca încă. 

— O să constaţi — se adresă el căpitanului corăbiei 
Santo Nifio — că don Miguel este grozav de furios. Încredin- 
ţează-l de prietenia mea şi spune-i că îndrăznesc să-i arăt că 
trebuie să se mustre numai pe el însuşi pentru toate belelele ce 
i-au' căzut pe cap. Răul pe care l-a făcut trimiţindu-l în-'. 
tr-ascuns pe frate-său să atace insula Barbados s-a întors îm- 
potrivă-i. Roagă-l ca de acum încolo să se gîndească de două 
ori înainte de a-şi slobozi din nou diavolii asupra unei colonii 
engleze. 

Cu aceste vorbe, îl concedie pe căpitanul lui Santo Niio, 
care cobori de pe bordul corăbiei. Apoi Blood se apucă să 
cerceteze valoarea noii sale capturi. Cînd deschiseră bocapor- 
turile, descoperiră în cală o încărcătură de oameni. 

— Sclavi — spuse Wolverstone şi îşi menţinu părerea, 
blestemînd faptele diavoleşti ale spaniolilor, pînă cînd din 
măruntaiele întunecoase ale vasului se tri la suprafaţă Cahu- 
sac, clipind din ochi din .pricina soarelui. 

Bretonul mai avea şi alte motive, decît lumina soarelui, 
care-l făceau să clipească. Fiindcă cei ce se tîrtră afară după 
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el, adică restarile echipajului său, se porniră să-l înjure cum-. 


pliv pentru nemernicia lui, care-i adusese în situaţia ruşinoasă 
de a-şi datora eliberarea tocmai acelor oameni pe care ei 
îi părăsiseră considerîndu-i pierduţi fără nădejde. 

Cu trei zile în urmă, goeleta lor întilnise nava Santo Nifio 
şi fusese scufundată de aceasta. 

Cahusac scăpă ca prin urechile acului să nu fie spinzurat. 
A fost lăsat în viaţă doar cu scopul ca pentru un timp oare- 
care să fie subiect de batjocură printre Fraţii Coastei. Multe 
luni după aceea francezul avea să audă în Tortuga întrebarea 
batjocoritoare : „Unde-i cheltuieşti aurul pe care l-ai adus de 
la Maracaibo ?* 


c A P ji (Psi a 4 L U L XVUI 


CORABIA MILAGROSA 


Acţiunea de la Maracaibo trebuie considerată drept ca- 
podopera piraterească a căpitanului Blood. Deşi aproape nu 
există luptă din cele multe pe care le-a dat — lupte înregistrate 
în cele mai mici amănunţe de Jeremy Pitt — care să nu ilustreze 
geniul lui în tactica navală, totuşi în nici una din ele acest 
geniu nu s-a manifestat mai strălucit decît în cele două lupte - 
susținute împotriva spaniolilor cînd a izbutit să iasă din 
capcana întinsă de don Miguel de Espinosa. 

„Renumele de care se bucura înainte, deşi foarte mare, 
rămase lipsit de importanţă în comparaţie cu faima dobindită 
după lupta de la Maracaibo. Nici un alt pirat nu s-a putut 
lăuda vreodată cu asemenea faimă — nici chiar Morgan — 
nici Înainte, şi nici de-atunci încoace. 

În lunile petrecute la Tortuga pentru a-şi reechipa cele trei 
corăbii capturate de la spanioli, Blood deveni aproape un 
obiect de adoraţie în ochii sălbaticilor Fraţi ai Coastei, care, 
cu toţii, îşi disputau zgomotos cinstea de a servi sub comanda 
lui. Lucrul acesta îl puse în situaţia destul de rară de a se 
arăta dificil în alegerea echipajelor pentru flota sa care spo- 
rise la număr, iar el îşi selecta oamenii cu o deosebită exigenţă. 
Cînd ieşi din nou în larg, flota lui dispunea de cinci corăbii. 
splendide, cu ceva mai mult de o mie de oameni la bord. De 
aceea, putea fi considerat nu numai celebru, dar şi cu ade- 
vărat redutabil. Cu un umor oarecum savant, el reboteză cele 
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trei nave spaniole capturate cu numele de Cloto !, Lachesis şi 
Atropos, un mijloc poznaş şi sardonic de a comunica lumii că 


făcea din ele arbitri ai soartei oricăror spanioli pe care-i va 
întilni vreodată pe mări. 

„Vestea despre flota lui, urmînd pe cea privitoare la în- 
frîngerea amiralului spaniol la Maracaibo, produse o oarecare 
senzaţie. Spania şi Anglia se preocupau de cele întîmplate, 
fiecare în felul ei, dar amindouă în chip neplăcut. Dacă aţi 


avea bunăvoința să răsfoiţi corespondenţa diplomatică schim- - 


bată între ele în legătură cu acest subiect, aţi constata că este 
foarte voluminoasă şi nu întotdeauna amicală. 


Și-n timp ce se-ntîmplau toate acestea, don Miguel de- 


Espinosa, amiralul spaniol, se învîrtea de colo-colo pe Marea 
Caraibilor, cuprins de o beţie turbată de sînge, sau, ca să 
folosim o expresie neinventată Încă la acea dată, apucat de 
amoc. Dizgraţia în care căzuse ca urmare a dezastrelor sufe- 
rite din- cauza lui Blood îl adusese aproape în pragul nebu- 
niei. Dacă am putea sili mintea noastră să judece imparţial, 
ar fi imposibil să-i refuzăm un dram de simpatie lui don 


Miguel. Piinea cea de toate zilele a acestui om nefericit era 


ura, iar speranţa de a se răzbuna devenise o obsesie. Ca un 
nebun, cutreiera turbat Marea Caraibilor, căutindu-şi duşma- 
nul, iar între timp, ca un fel de aperitiv la pofta-i aprigă de 
„răzbunare, se năpustea asupra oricărei corăbii ivite la orizont 
“şi aparţinînd Angliei sau Franţei. 

Cred că nu-i nevoie să vă spun mai mule spre a înţelege 


că acest iluștru căpitan al mărilor şi mare nobil de Castilia îşi. 


pierduse minţile şi devenise la rîndul lui pirat. Consiliul su- 
perior al Castiliei n-avea decit să-i înfiereze faptele. Ce im- 
portanță putea să mai aibă acest lucru pentru un om aproape 
definitiv condamnat ? Dimpotrivă, dacă don Miguel ar pune 
mîna pe îndrăzneţul acela de căpitan Blood, un individ lipsit 
de ruşine şi cu neputinţă de zugrăvit în cuvinte, era posibil 
ca Spania să privească cu ochi mai îngăduitori purtările lui 
dezmăţate din prezent şi pagubele din trecut. 

Şi astfel, fără să-i pese că Blood dispunea de forţe cu mult 
superioare alor lui, spaniolul îl căuta pretutindeni pe mările 


„A Zeităţi mitologice la greci (romanii le numeau Parce). Ele erau 
stăpine pe viaţa oamenilor, al cărei fir îl torceau. Cloto era zeiţa  naş- 
terilor şi ţinea caierul, Lachesis. învîrtea fusul, iar Atropos tăia firul, 
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fără cărări. Vreme de un an. încheiat însă, îl căută în zadar. 


Împrejurările în care s-au întîlnit în cele din urmă sînt foarte 
ciudate. | : 

Un observator inteligent al existenţei umane ar putea 
dovedi celor cu o gîndire superficială, care iau în zeflemea 
folosirea coincidenţelor în romane şi în dramă, că viaţa însăşi 
nu este nimic alrcevă decît un şir de coincidențe. Deschideţi 
istoria trecutului la orice pagină doriți şi veţi găsi în acţiune 
coincidenţa determinînd evenimente pe care o simplă întîm- 
plare ar fi putur să le anuleze. De fapt, coincidenţa ar putea 
ti definită drept adevărata unealtă folosită de Parce ca să: 
modeleze destinele oamenilor. Priviţi-o acum la lucru în tre- 
burile “căpitanului Blood şi ale alor cîtorva persoane. 

În ziua de 15 septembrie 1688, un an memorabil în analele 
Angliei, pe Marea Caraibilor pluteau trei corăbii care, în 
viitoarele: lor întîlniri, urmau să făurească destinul mai mul- 
tor oameni. 

„Prima. din aceste corăbii era Arabella, nava-amiral a lui 
Peter Blood, care fusese despărțită de flota piraţilor în timpul 
unui uragan ce bîntuise pe Marea Antilelor Mici. Aflindu-se 
aproximativ la 17” latitudine nordică şi 74" longitudine, co- 
rabia se îndrepta spre strimtoarea Windward, mînată de briza: 
intermitentă a acelui antotimp sufocant, cu destinaţia 'Tor- 
tuga, locul firesc de întîlnire a navelor împrăştiate pe mare. 

Cea de a doua corabie era marele galion spaniol Milagrosa, 
care, întovărăşit de fregata mai mică Hidalga, stătea la: pîndă 
în largul insulei Caymire, la nord de lunga peninsulă ce se în- 
tinde la sud-vestul insulei Hispaniola. La bordul Milagvosei se 
afla răzbunătorul don Miguel. Ade, 

Cea de a treia şi ultima corabie de care ne interesăm În mo- 
mentul de faţă era o navă de război englezească, care, la data 
aceea, se găsea ancorată în portul francez St. Nicholas, pe țăr- 
mul nord-vestic al insulei Hispaniola. Vasul era în drum spre 
Jamaica venind de la Plymouth şi avea la bord un pasager 
foarte distins în persoana lordului Julian Wade, însărcinat de 
ruda lui, lordul Sunderland, cu o misiune îndeajuns de imoor- 
tantă şi plină de delicateţe decurgînd direct din corespondenţa 
aceea iritată dintre Anglia şi Spania. 


Guvernul francez, ca şi cel englez, nespus de pliitisit de 


prădăciunile piraţilor şi de încordarea crescândă a relaţiilor cu 
Spania, consecinţă directă a acestor fapte, încercase în zadar să 


y, | ERCRRO pede 


le reprime, impunînd diferiților săi guvernatori de peste ocean 
să manifeste cea mai mare severitate față de aceşti hoţi ai 
mărilor. Dar guvernatorii fie că prosperau de pe urma aso- 
cierii aproape făţişe cu piraţii, aşa cum era cazul guvernato- 
rului din 'Tortuga, fie socoteau că piraţii trebuiesc încurajați - 
pentru a pune o stavilă puterii şi lăcomiei spaniole, care altfel 
s-ar fi exercitat în dauna coloniilor altor naţiuni. Printre 
aceștia din urmă se număra şi guvernatorul teritoriului francez - 
din insula Hispaniola. De fapt, tuturor le era teamă să recurgă 
la măsuri mai riguroase, care ar. fi putut să-i determine pe 
mulţi pirați să-şi caute: noi terenuri de vinătoare în mările 
sudice.  - “I 
Pentru a satisface: dorinţa regelui Iacob de a se cîştiga 
bunăvoința Spaniei, şi ca răspuns la reclamaţiile nesfîrşite şi 
penibile ale ambasadorului spaniol, lordul Sunderland, secre- 
tarul de stat, numise un om de mînă forte în calitate de gu- 
vernator-delegat al insulei Jamaica. Omul de mînă forte era. 
acel colonel Bishop, care vreme de mai mulți ani fusese plan-.. 
tatorul cel mai influent de pe insula Barbados. 
Colonelul Bishop acceptase postul şi. se grăbise să pără- 
sească plantațiile de pe urma cărora adunase imensa lui avere, - 
cu un zel ce îşi avea explicaţia în dorinţa de a lichida o so- 
ceteală personală cu Peter Blood. 
Îndată după, sosirea în Jamaica, colonelul Bishop îi făcu 
pe pirați să-i simtă pumnul. Dar cu toate strădaniile sale, 
singurul pirat, pe care-l considera vinatul lui personal, acel 
„Peter Blood, odinioară sclavul lui, îi scăpa veşnic cu iscusință 
din miini, continuînd să-i hărțuiască pe spanioli attt pe apă 
cit şi pe uscat, nestingherit şi dispunînd de forțe mari, contri- 
buind astfel la menţinerea încordată a relaţiilor dintre Anglia 
şi Spania, situaţie deosebit de periculoasă în zilele acelea . 
cînd pacea Europei era aşa de amenințată. j 
„„ Exasperat nu numai de supărările adunate în sufletul lui, 
ci şi de reproşurile ce-i veneau de la Londra pentru acest in- 
succes, colonelul Bishop merse atîr de departe, încît se gîndi 
la posibilitatea de a-şi urmări vînatul chiar la Tortuga şi de 
a incerca să curețe insula de piraţii adăpostiţi acolo. Din fe- 
ricire pentru el, colonelul Bishop părăsi ideea unei acţiuni atit 
de nebuneşti, împiedicat fiind nu: numai de faptul că insula . 
se bucura de „0 aşezare naturală foarte bine întărită, dar şi de 
Zindul că o incursiune asupra unei insule care era, măcar cu 
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numele, o colonie franceză ar fi fost considerată drept o 
ofensă gravă la adresa Franţei. Neputind să-şi pună planul 
în aplicare, colonelului Bishop i se păru că nu vede nici o altă 
ieşire. Cel puţin aşa mărturisi el într-o scrisoare adresată 
secretarului de stat. 


Scrisoarea, precum şi starea de lucruri pe care o dezvă- 


Iuia îl făcură pe lordul Sunderland să piardă orice speranţă 
de a rezolva, prin mijloace obişnuite, această problemă si- 
ctitoare. De aceea îşi îndreptă atenţia spre mijloacele ieşite din 
comun şi îşi aduse aminte de felul cum se procedase cu Mor- 
gan, care fusese înrolat în serviciul regelui pe vremea lui 
Carol al II-lea. Îşi zise că o măsură similară: ar putea fi la 
fel de eficace şi în ceea ce-l priveşte pe căpitanul Blood. 
Înălţimea sa nu omise să ia în considerare şi faptul că Blood 
nu săvîrşea fărădelegile actuale dintr-o pornire firească, ci 
numai constrins de o necesitate absolută, că fusese silit de 
împrejurările exilului şi că s-ar bucura să aibă prilejul de a 
ieşi din situaţia prezentă. Acţionind pe baza acestor concluzii 
lordul Sunderland trimise în misiune pe rubedenia sa, lordul 
Julian Wade, cu un număr de brevete în care spaţiul rezervat 
numelui era lăsat în alb, precum şi cu instrucţiuni complete 
privind căile pe care secretarul le socotea cele mai potrivite 
de urmat, dar totodată fără a pierde din vedere şi discreţia 
desăvîrşită ce trebuia păstrată în această chestiune. PAI 

Vicleanul Sunderland, un maestru al uneltirilor întorto- 


cheate, îşi sfătui rubedenia că, în cazul cînd Blood s-ar arăta 


refractar sau dacă, din alte motive, el, Julian, ar ajunge lă 
concluzia că ru este avantajos să-l înroleze în serviciul re- 
gelui, atunci să-şi îndrepte atenţia spre ofiţerii din serviciul 
căpitanului, determinîndu-i să se despartă de acesta, şi astfel 
căpitanul de pirați să rămînă aşa de slăbit, încîr să devină 
o pradă uşoară pentru flota colonelului Bishop. 

Corabia Royal Mary care îl transporta pe acest iscusit, 
niţel cam desfrinar şi foarte elegant mesager al lordului Sun- 


derland, traversă oceanul şi ajunse cu bine în portul St. Nicho- 
ŞI a! i 


las, ultima escală înainte de insula Jamaica. Se stabilise ca 
lordul Julian să se prezinte mai întîi guvernatorului-delegat 
din Port Royal, de unde, dacă va fi cazul, să i se pună la 
dispoziţie un mijloc de transport spre Tortuga. Întimplarea 
făcuse ca nepoata guvernatorului-delegat să se afle la St. Ni- 
cholas, unde venise cu cîteva luni înainte ca să-și viziteze 
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nişte neamuri şi să scape de căldura insuportabilă din Ja-. 
maica în- acest anotimp al anului. Cum sosise vremea să se. 
întoarcă acasă, s-a cerut permisiunea ca fata să călătorească. 
“pe bordul navei Royal Mary, permisiune ce a fost acordată 
datorită rangului şi poziţiei unchiului. său. 
Lordul Juliaa întîmpină- cu plăcere venirea fetei, care. 
dădea călătoriei foarte importante pe care o întreprindea . 
savoarea picantă necesară spre a o face perfectă ca fapt trăit, 
Înălţimea sa se număra printre acei bărbaţi galanți pentru. 
care o zi nebinecuvîntară de prezenţa sexului opus este, mai 
mult sau mai puţin, lipsită de farmec. 
Domnişoara Arabella Bishop, această fetişcană sinceră, cu. 
vocea ei cam băieţească şi cu uşurinţa ei aproape băiețească . 
de a se mişca, nu era poate o femeie care în Anglia ar fi atras. 
prea mult privirile ochilor de expert ai înălțimii sale. Gustu- 
rile lui rafinate înclinau mai degrabă spre femeile durdulii,. 
languroase şi cu totul neajutorate. Este adevărat că farmecul . 
“domnişoarei Bishop era de netăgăduit, însă de aşa natură,. 
încît numai un om cu suflet delicat putea să-l aprecieze. Dei 
asemenea, este adevărat că lordul Julian avea un sufler ce. 
nici pe departe nu putea fi numit vulgar, dar care totuşi nu. 
poseda gradul necesar de delicateţe. Nu vreau să credeţi că 
„încerc să insinuez ceva în defavoarea lui. Ş 
Nu este mai puţin adevărat însă că domnişoara Bishop . 
era o femeie tînără şi, pe deasupra, o doamnă, iar la latitu- 
„dinea pe unde rătăcea lordul Julian lucrul acesta constituia 
un fenomen îndeajuns de rar ca să-i forţeze atenţia. Cît despre . 
lordul Julian, acesta, cu titlul şi situaţia lui, cu eleganța şi 
farmecu-i de curtean experimentat, aducea cu el atmosfera 
cercurilor înalte unde îşi petrecuse în mod obişnuit viaţa, 
o lume care pentru Arabella Bishop, trăită mai mult în Antile, 
nu era decît un nume. Aşa că nu-i nimic extraordinar în faptul 
că cei doi s-au simţit atraşi unul spre celălalt încă înainte ca . 
Royal Mary să fi ieşit bine din portul St. Nicholas. Fiecare 
putea spune celuilalt multe lucruri interesante. El desfăta 
imaginaţia fetei cu povestiri de la curtea regelui Iacob, în care 
îşi atribuia un rol eroic sau măcar unul distins, iar ea avea 
posibilitatea să îmbogăţească cunoştinţele lordului, cu infor- 
maţii privind această lume nouă. 4 
Înainte ca portul St. Nicholas să fi dispărut din vedere, cei . 
doi erau buni prieteni, iar înălţimea sa începu să-și schimbe 
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primele unpresii pe care şi le făcuse despre fată, descoperind 
la ea acel farmec al atitudinii camaradereşti, o camaraderie 
în virtutea căreia Arabella trata pe: fiecare bărbat ca pe un 
frate. Dacă ţinem seama că lordul Julian era obsedat de 
obiectul misiunii sale, nu-i de mirare că s-a întîmplat ca el 
să-i vorbească fetei despre căpitanul Blood. , 

— Mă întreb — spuse el în timp ce se plimbau pe punte, 
la pupa — dacă l-aţi văzur vreodată pe individul acela, pe 
Blood, care a lucrat într-o vreme ca sclav pe plantaţia un- 
chiului dumneavoastră. 

Domnişoara Bishop se opri din mers şi se rezemă de ba- 
lustrada punţii, privind spre insula ce se îndepărta încet ; se 
scurseră astfel cîteva clipe pînă să răspundă cu o voce sigură 
şi egală e aa 

— L-am văzut adesea. L-am cunoscut foarte bine. 

—. Nu mai spuneţi! - : 

Înălțimea sa îşi pierdu pentru cîteva momente impertur- 
babilitatea cultivată cu atita grijă. Era un tînăr cam de vreo 
28 de ani, de o înălţime mai mult decit mijlocie, părind şi 
mai înalt din cauza nemaipomenitei lui slăbiciuni. Avea 
o faţă ca o lamă de cuţit, delicată, palidă şi mai curînd 
plăcută, încadrată de buclele unei peruci blonde, şi o gură 
mobilă, iar ochii săi albaştri: dădeau acestui chip o expresie 
visătoare, un aer gînditor, aproape melancolic. Şi cu toate 
că ochii aceştia “ştiau să fie atenți şi să observe, de astă 
dată nu izbutiră să surprindă uşoara schimbare la față a-dom- 
nişoarei Bishop pricinuită de întrebarea lui şi nici calmul sus- 
pect de perfect al răspunsului ei. 

— Nu mai spuneţi ! repetă el şi se apropie de balustradă 
ca să se rezeme alături de fată. Şi ce fel de om aţi găsit 
că este ? ; 

— Pe vremea aceea l-am socotit un bărbat nefericit, 

— Îi cunoaşteţi povestea ? udă 

— Mi-a spus-o el însuşi. De aceea îl stimam. Pentru tăria 
calmă cu care îndura vitregia soartei. Dar cînd mă gîndesc 
la ce-a făcut, aproape mă-ndoiesc că cele ce mi-a spus despre 
€l erau adevărate. Se 

— Dacă vă referiţi la nedreptăţile suferite din partea co- 
misiei regale care i-a judecat pe răzvrătiţii lui Monmouth, nu 
încape îndoială că cele ce v-a povestit sînt purul adevăr. N-a 
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luptat niciodată alături de Monmouth, asta-i sigur. A fost 
condamnat în baza unui articol de lege, pe care este foarte 
probabil să nu-l fi cunoscut atunci cînd a săvîrşit fapta ce a 
fost interpretată drept act de trădare. Însă, pe cinstea mea, s-a 
răzbunat şi el într-un fel sau altul. 

„__— lată ce nu i se poate ierta — rosti ea cu jumătate de 
gură. Asta l-a distrus, şi pe bună dreptate. : 

— L-a distrus ? Înălțimea sa rise încetişor. Nu fiţi chiar 
aşa de sigură. După cîte am auzit eu, s-a îmbogăţit. Se spune 
că şi-a transformat bunurile jefuite de la spanioli în monede 
de aur franceze puse la păstrare în Franţa. S-a ocupat de asta 
viitorul lui socru, domnul d'Ogeron. 

„— Viitorul lui socru ? întrebă fata şi se uită la el cu ochi 
mari şi cu gura întredeschisă. Apoi adăugă : Domnul d'Ogeron, 
guvernatorul din Tortuga ? 


— Chiar el. După cum vedeţi, individul se bucură de o . 


înaltă protecţie. Ştirea am aflat-o la St. Nicholas. Nu sînt 
sigur dacă trebuie să mă bucure, fiindcă nu cred să-mi uşureze 
misiunea cu care ruda mea, lordul Sunderland, m-a trimis 
încoace, Dar asta-i situaţia. N-aţi ştiut? 

„Fata clătină din cap, fără să răspundă. Îşi întoarse faţa şi 
ochii ei priveau în jos, la apa ce se ridica şi se lăsa încet. 


“După citeva secunde, începu să vorbească cu un glas ferm 


şi. perfect controlat : : 

— Dacă acest lucru ar fi adevărat, ar fi isprăvit pînă 
acum cu, pirateria. Dacă... dacă ar iubi o femeie şi s-ar logodi 
cu ea, dacă ar fi şi bogat, după cum spuneţi, desigur că şi-ar 

schimba viaţa îngrozitoare pe care o duce şi... 

— Ei bine, aşa am crezut şi eu — o întrerupse Înălţimea 
sa — pînă cînd am aflat care-i cauza. Domnul d'Ogeron este 
avar atit faţă de el însuşi cît şi faţă de copilul lui. Cît despre 
fată, mi s-a spus că-i o poamă bună, o soţie potrivită pentru 
un om ca Blood. Chiar mă mir că nu se căsătoreşte şi s-o ia 
cu el să vagabondeze împreună. N-ar fi ceva nou pentru ea. 
De asemenea, mă miră şi răbdarea lui Blood. A omorît un om 
ca să poată pune mina pe ea. 

— Spuneţi c-a omorît un om pentru ea? În vocea ei se 
Simţea groaza. : 
„— Da, un Birat francez cu numele de Levasseur. Era 
amantul fetei şi asociatul lui Blood într-o afacere. Blood 
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-rîvnea la fată şi l-a ucis pe Levasseur ca s-o cîştige. Piui! E 


o poveste dezgustătoare, sînt de acord. Dar pe meleagurile 
acestea oamenii trăiesc după alte reguli de conduită... 4 

Domnişoara Bishop se întoarse ca să-l poată privi în faţă. 
Singele îi fugise din obraji şi de pe buze, iar ochii ei căprui 
străluceau în timp ce-l întrerupea vehement pe înălţimea sa, 
care încerca să-i găsească scuze lui Blood. i 

— Probabil că aveţi dreptate, de vreme ce tovarăşii lui 
l-au lăsat să mai trăiască după cele întîmplate. 

„.— Oh, Levasseur a fost ucis în luptă cinstită, aşa mi s-a 
spus. 

— Cine v-a spus? 

— Un om care a navigat cu ei, un francez cu numele de 
Cahusac peste care am dat într-o tavernă din portul St. Ni- 
cholas. Fusese locotenentul lui Levasseur şi a fost de faţă pe 
insulă” atunci cînd s-au petrecut toate astea şi cînd Levasseur 
a fost ucis. 

— Şi fata ? V-a spus că fata era şi ea acolo? 

— Da. Fata a fost şi ea de faţă la luptă. Blood a luat-o 
cu el, după ce a isprăvit cu piratul, tovarăşul lui. 

— Şi oamenii mortului au îngăduit ca lucrul acesta să 
se-ntîmple ? Lordul surprinse nuanţa de neîncredere din vocea 
ei, dar nu sesiză şi nota de uşurare ce se amesteca cu neîn- 
crederea : Oh ! Nu cred povestea asta. Nu vreau s-o cred! 

— Atitudinea aceasta vă face cinste, domnişoară Bishop. 
Și mie mi-a venit foarte greu să Cred că oamenii pot avea inimi 
atit de împietrite, pînă cînd Cahusac mi-a dat toate lămu- 
ririle, 

— Cum ? Îşi birui neîncrederea, care o ferise de o mihnire 
inexplicabilă. 'Ţinîndu-se de balustradă, ea se întoarse ca s-o 
înfrunte pe înălțimea sa cu această întrebare. Mai tirziu, lor- 


„dul şi-a amintit că a observat în purtarea ei de atunci o anu- 


mită ciudăţenie, căreia nu-i acordase nici o atenţie în acele 
clipe. 

— Blood le-a cumpărat consimțămîntul şi dreptul de a 
lua cu el fata. I-a plătit în perle valorînd peste 20000 de 
dolari spanioli. Înălţimea sa rise din nou, dispreţuitor : Straş- 
nic preţ ! Pe cinstea mea ! Sînt cu toţii nişte nemernici, nişte 
derbedei venali şi hoţi. De altfel, frumoasă poyeste pentru 
urechile unei doamne! 4 a 
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„ Fita îşi întoarse privirile de la el, dîndu-şi seama că ochii. 
îi sînt umbriţi de lacrimi. După cîteva secunde, cu un glas. 
mai puţin sigur ca înainte, îl întrebă : si ză 

— De ce v-a spus francezul asemenea poveste ? Îl -ura. 
pe căpitanul Blood ? 2 cata 

— N-am putut deduce asta — răspunse încet înălțimea sa. . 
Mi-a povestit-o... doar aşa, ca pe un fapt divers, ca pe un. 
exemplu de apucături piratereşti, a î 

— Un fapr divers ! zise ea. Dumnezeule ! Un fapt divers! 

— Cred că sub veşmintul pe care ni-l confecţionează ci. 
vilizaţia sîntem cu toţii nişte sălbatici — spuse înălțimea 'sa; 
Şi totuşi, din cîte mi-a mai istorisit Cahusac, Blood acesta este - 
un om cu mari calități. E doctor în medicină... - 

— După cîte ştiu eu, lucrul acesta e adevărat, : 

— Şi a fost multă vreme în serviciul altor ţări, pe mare şi. - 
pe uscat. Cahusac mi-a spus, deşi nu-mi prea vine să cred, că - 
a servit sub comanda lui de Ruyter. 

—  Ba-i adevărat — spuse ea. Oftă adînc : Se pare că acest 
Cahusac al dumneavoastră a fost destul de exact. Vai! 

— Vă pare rău deci ? i 

„ Domnişoara Bishop se uită la el. Lordul băgă de seamă că 
era foarte palidă. * 

„— Aşa cum ne pare rău cînd auzim de moartea cuiva pe 
care l-am stimat. L-am stimat cîndva ca pe un om nefericit, - 
dar demn de respect. Acum... Se opri şi schiță un zîmbet, 
strimbîndu-şi un pic buzele : Pe un asemenea om e mai bine 
să-l uiţi. : 

Și spunînd acestea, 
alte lucruri. 

Prietenia, pe care fata ştia aşa de bine să o inspire tuturor 
celor pe care îi întilnea, deveni şi mai puternică între cei. doi 
în puţinul timp ce se scurse pînă cînd se petrecu evenimen- 
tul care strică farmecul a ceea ce făgăduia să fie cea mai 

plăcută fază a călătoriei înălţimii. sale. 

„Cel ce le făcu pocinogul fu amiralul spaniol, acel ctine 
turbat, pe care-l întîlniră a doua zi de la plecarea. lor, cînd. 
se aflau cam la jumătatea drumului ce trecea prin Golful 
Gonaves. Căpitanul lui Royal Mary nu se lăsă intimidat, deşi . 
don Miguel deschisese focul împotriva lui. Văzând bordajul 
larg al navei spaniole ridicîndu-se mult deasupra apei şi ofe- 
rindu-i astfel o ţintă minunată, englezul crezu că are motive 


începu să vorbească deodată despre 
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să privească cu un dispreţ orgolios. Dacă acest don, care 
arbora paviolionul Castiliei, dorea să lupte, atunci Royal 
Mary era tocmai nava indicată să-i facă această plăcere. Poare 
că englezul se simțea îndreptăţit să manifeste această cute- 
zanţă plină de bravură şi poate că ziua aceea ar fi pus capăt 
carierei furtunoase a. lui don Miguel: de Espinosa, dacă o 
ghiulea trasă la-ntimplare de pe Milagrosa n-ar fi dar peste 
nişte butoaie cu pulbere înmagazinate pe teuga lui Royal Mary, 
aruncînd în aer jumătate din navă mai înainte ca lupta să fi 
început măcar. Nimeni nu va şti niciodată cum de-a ajuns 
pulberea aceea acolo, iar viteazul căpitan nu supravieţui ca să 
facă cercetări în legătură cu această problemă. 

Echipajul lui Royal Mary încă nu-şi venise în fire, vă- 
zîndu-şi căpitanul ucis şi o treime din oameni omoriţi o dată, 
cu el, iar vasul rupt în două legănîndu-se neputincios şi 
schilodir pe apă, cînd spaniolii abordară corabia. 

În cabina de sub pupa, unde domnişoara Bishop fusese 
condusă pentru a se afla la adăpost, lordul Julian încerca 
s-o consoleze și s-o încurajeze, încredinţind-o că totul se va 
sfirşi cu bine, în timp ce don Miguel punea piciorul pe bor- 
dul navei. De altfel, însuşi lordul Julian nu prea era sigur 
de vorbele sale şi, neîndoielnic, se înălbise la faţă. Nu că înăl- 
țimea sa ar fi fost un laş. Însă lupta aceasta într-un spaţiu 
închis şi plutind pe un element necunoscut, într-o colivie de 
lemn gata în orice clipă să se scufunde în adîneimile oceanu- 
lui, avea darul să-l tulbure pe omul care nu putea fi viteaz 
pe uscat. Din fericire, domnişoara Bishop nu părea să aibă 
chiar atita nevoie de slaba mîngiiere pe care el se dovedea în 
stare să i-o ofere. Ce-i drept, era palidă, iar ochii ei căprui 
poate că păreau ceva mai mari ca de obicei. Însă fata știa să 
se stăpinească admirabil. Stînd rezemată de masa căpitanului, 
izbutise să-şi păstreze destul curaj pentru a încerca s-o. li- 
niştească pe însoţitoarea ei, care se tîra îngrozită la picioarele . 
tinerei sale stăpine. 

Apoi uşa cabinei se deschise larg şi don Miguel în persoană, 
înalt, ars de soare şi cu nas acvilin, intră cu paşi mari înăuntru. 
Lordul Julian se răsuci pe călctie ca să-l înfrunte, punind re- 
pede mîna pe sabie. : 

“Spaniolul era grăbit şi intră de-a dreptul în subiect, - 

— Nu fi prost — i se adresă el în englezeşte — fiindcă 
altfel o să ai un sfîrşit prostesc. Corabia voastră se scufundă. 
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— Dacă sînteţi bun — zise el, 

„Lordul Julian şovăi un moment. 
spre domnişoara Bishop. 

— Cred că-i mai bine să i i — îi si 
bine să i-o daţi — îi i- 
şoara, după care, ridicând di Ec ri ape ori 
, du » Fidicind din umeri, înălumea sa se predă 
aşa cum i se cerea, i 


Ochii lui se întoarseri 


Cit despre supraviețuitorii acelui îngrozitor masacru pei 
ecut | „ aceştia fură lăsați” 3 
nioli să se descurce cu propriile lor ti canotaj tran ie: 4 
se urce în bărci, iar.dacă bărcile nu le ajungeau, n-aveau. 
Mitea lordul Julian şi dom- 
ucrul acesta s- tfap-. 
tului că don Miguel îşi dăduse seama de e lin eipti Aae i 
în arătîndu-le o deosebită curtoazie ŞI, Ă 
îşi exprimă dorința de a avea! onoarea să le cunoască 
numele. 
Scirbit de grozăvia scenelor al căror martor tocmai fusese, 
lordul Julian reuşi anevoie să se stăpînească spre a putea . 
răspunde. Apoi, dispreţuitor, ceru, la rîndul său, să cunoască 
numele agresorului. Era nespus de ursuz. Îşi dădea seama că 
dacă nu făcuse „Nimic compromiţător În această situaţie ne- 
obişnuită şi dificilă în care-l aruncase soarta, nu săvirşise - 
insă nici vreo faptă demnă de laudă. Lucrul acesta poate că . 
n-ar fi avut importanță, dacă martor ocular al isprăvilor 
sale mediocre n-ar fi fost o doamnă. De aceea era hotărît 
să se prezinte mai bine de-acum încolo, în caz că-i va fi Ş 


cu putinţă. 


— Sint don Miguel de Espinosa — i se răspunse. Amiral 
a] flotelor regelui catolic. 

Lordului Julian i se tăie răsuflarea. Dacă Spania făcea 
atîta: tărăboi pentru atacurile unui aventurier fugar cum era 
căpitanul Blood, ce să mai zică Anglia în situaţia de faţă? 
În acest caz, vrei să fii bun şi să-mi spui de ce te porţi 
ca un afurisit de pirat ? întrebă el. Şi apoi adăugă : Sper că-ţi 
dai seama care vor fi consecinţele şi că va trebui să plăteşti 
amarnic pentru fărădelegile dumitale de astăzi, pentru sîngele 
pe care l-ai vărsat în mod criminal şi pentru violențele săvîr- 
şite față de această doamnă şi faţă de mine. 

— Nu vă constring la nimic — îi răspunse amiralul zim- 
bind, aşa cum poate zîmbi doar cel care are în mînă atuurile 
la jocul de cărţi. Dimpotrivă, v-am salvat viaţa... 
_— Ne-ai salvat viaţa ? Pentru moment, lordului Julian 
îi pieri graiul în faţa unei asemenea neruşinări. Şi ce-ai de 
spus de vieţile pe care le-ai nimicit în măcelul acela lipsit de 
sens ? Zău, omule, toate astea au să te coste scump. 

Don Miguel continuă să suridă : 

— Este posibil. Totul este posibil. Între timp, vieţile 
voastre au să vă coste şi ele scump. Colonelul Bishop este vu) 
om bogat, iar dumneata, milord, eşti, fără îndoială, şi dum- 
neata bogat. Am să mă gîndesc şi am să vă fixez preţul de 
răscumpărare. 

— Aşa! Va să zică nu eşti decît un pirat criminal, după 
cum bănuiam ! tună şi fulgeră înălțimea sa. Şi mai ai încă 
obrăznicia să te numeşti amiral al flotelor regelui catolic ? 
O să vedem ce o să aibă de spus regele dumitale catolic în 
această privinţă. 

Amiralul încetă să mai zimbească. Îşi dădu în vileag o 
parte din mînia care-i clocotea în piept. 

— Nu înţelegi — spuse el — nu înţelegi că vă tratez pe 
voi, cîini eretici de englezi, întocmai aşa cum voi, clini ere- 
tici de englezi, i-aţi tratat pe spanioli pe întinsul mărilor, hoţi 
şi tlhari ieşiţi din iad ce sînteți ! Eu sînt destul de cinstit ca 
s-o fac pe piratul sub propriul meu nume, în timp ce voi, bestii 
perfide, vă trimiteţi piraţii sub diferite nume, Blood, Hagt- 
horpe şi Morgan, să lupte contra noastră, pentru ca să tăgăduiți 
apoi orice răspundere pentru faptele lor. Vă spălaţi pe mtini 
ca Pilat. Rîse sălbatic: Daţi voie Spaniei să joace acum 
rolul lui Pilat ! Permiteţi-i să-şi tăgăduiască orice răspundere 
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„pentru faptele mele, atunci cînd ambasadorul vostru de pe.. 
lîngă Escurial se va duce la consiliul suprem ca să se jeluiască,: 
„ osîndind actul de piraterie al lui don Miguel de Espinosa. 3 

— Căpitanul Blood şi ceilalți nu sînt amiral; ai Angliei |. 
strigă lordul Julian. E 

— Zău! Da” de unde ştiu eu asta ? 
să ştie ? Nu sînteţi toţi nişte mincinoşi, 
eretici ? 

— Domnule ! Vocea lordului 
pel, iar ochii lui zvîrleau fulgere. Instinctiv, îşi duse mîna 
spre locul unde îi atîrna de obicei sabia. Strînse apoi din . 
umeri şi rîse dispreţuitor : Faptul că insulţi un om netnarmat, - 
care este prizonierul dumitale, se potriveşte de minune cu . 
toate cîte am auzit în legătură cu onoarea spaniolilor şi cu 
toate pe care le-am văzut în legătură cu onoarea dumitale, 

Amiralul se făcu stacojiu la faţă. Ridică mîna, vrând să - 
lovească. Apoi, reţinut poate chiar de cuvintele în care fusese 
înveşmîntată insulta adusă de lordul Julian, se răsuci brusc - 
pe călctie şi părăsi cabina fără să răspundă. : 


Cum poate Spania | 


voi ăştia, englezii . 


Julian era aspră ca un raş- 


ÎNTILNIREA 


În timp'ce uşa se trîntea în clanță după amiralul care 

Juli Î | Arabella, zîmbind. cu 

ieşise, lordul Julian se întoarse spre Arabella, zimbin Si 
adevărat. Îşi dădea seama că se prezenta mai bine şi a 
o satisfacţie aproape copilărească, dacă ţinem seama de îm 


rejurări. : iapa i 
E pa Cred în mod incontestabil că eu sînt cel care am pui 
ultimul cuvînt în discuţia aceasta — spuse el, scuturîndu-şi 


y uri. j / pt, 
iu ada Bistap, aşezată la masă, îl privea fix Fără 
ă-i î ă surîsul. Si : 

E pup are el aşa de mult cine are ultimul gal 
Mă gîndesc la nenorociţii aceia de pe Royal Mary. Muli. ii 
tre ei şi-au spus, într-adevăr, ultimul cuvînt. Și pentru ce ? 
O corabie frumoasă, scufundată, zeci de vieţi pierdute şi sc 

de trei ori pe atîtea în primejdie. Şi pentru ce toate acestea ? 
— Sînteţi surescitată, doamnă. Eu... si aa 

— Surescitată ! Rîse ascuţit. Vă asigur că sînt calmă. Vă 
pun o întrebare, aa Julian. De ce-a făcut spaniolul roate . 

i za E 5 . . 

ip sn At Julian ridică supărat din umeri : 
Setea de sînge — lămuri el scurt. . la | 
— Setea de sînge ?! repetă ea. Părea uluită. Aşadar, există 

aşa ceva ? Este un lucru nebunesc, monstruos ! i : 
— Diabolic — încuviinţă înălţimea sa. Opera diavolului. 
— Nu înţeleg. Acum trei ani, spaniolii au făcut o incursiune 
asupra oraşului Bridgetown. Au săvîrşit lucruri pe care. nişte 
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oameni adevărați n-ar fi în stare să le făptuiască, luzruri. 
revoltătoare şi de necrezut, care şi astăzi îmi par, cînd mă. 


A . ui. . . 
gîndesc la ele, ca nişte arătări dintr-un vis urit. Oare sînt 
oamenii doar nişte bestii ? 


— Oamenii ? întrebă lordul, holbîndu-se la ea. Spuneţi. 
spaniolii şi voi fi de acord. Un englez vorbea odată de duş-. 
manii ereditari. Şi totuşi, în cele ce spunea el era un dram. 
de adevăr. Astea sînt. obiceiurile spaniolilor în lumea nouă. 
Să fiu afurisit dacă nu-i aşa. Aproape că îndreptăţesc faptele. 


unor oameni ca Blood. : 


i Fata se cutremură, străbătută parcă de un fior de frig, 
şi punîndu-şi coatele pe masă, îşi sprijini bărbia în palme. 
şi rămase aşa, privind ţintă înaintea ei. Cercetind-o mai bine, 
înălțimea sa observă cît de trasă şi de albă era la față. De-. 
sigur, avea suficiente motive ca să arate aşa, ba chiar mult 
mai rău. Nici una dintre femeile pe care le cunoştea el n-ar. 
fi fost în stare să-şi păstreze stăpînirea de sine într-o încer-. 


4 cre : 4 
ri grea ca asta. Cît despre frică, domnişoara Bishop nu 

ăduse nici o clipă semn că ştie ce-i aia. Nu se putea să n-o 
găsească admirabilă. 


În cabină intră un slujitor spaniol, aducînd un serviciu de 
argint cu ciocolată şi o cutie cu bomboane peruviene pe care 


le puse pe masă, dinaintea doamnei. 
a Împreună. cu omagiile amiralului — spuse el şi, după 
ce făcu o plecăciune, se retrase. -: 


i Domnişoara Bishop nu dădu nici o atenţie darurilor, con= - 
tinuînd să privească fix înaintea ei, pierdută în gînduri. Lor- 


se Tu jgz at : Rai zalzez gun A 
dul Julian înconjură cabina lungă şi joasă, luminată de fe- 
Simte mari pătrate spre pupa. Cabina era luxos mobilată. 

e jos fuseseră aşternute bogate covoare persane, iar pe lingă 


pereţi se vedeau dulapuri ticsite de cărţi, precum şi un bufet - 

A > : Ă 
de nuc sculptat încărcat cu veselă de argint. Pe o ladă lungă | 
şi scundă, aşezată sub fereastra din mijloc, se afla o chitară - 


împodobită cu panglici. Lordul Julian o ridică, îi ciupi nervos 
coardele apoi o puse jos. 

Se întoarse din nou cu faţa spre domnişoara Bishop. 

— Am venit aici — spuse el — ca să suprim pirateria. 
Dar, dracu să mă ia, încep să cred că francezii au dreptate 
atunci cînd doresc ca pirateria să continue, ca să-i ţină în frlu 
pe ticăloşii ăştia de spanioli. . - 
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Această părere avea să-i fie confirmată din plin înainte 
de a se scurge prea multe ore. Între timp, erau trataţi de către 
don Miguel cu amabilitate şi curtenie. Se adeverea astfel pă- 
rerea dispreţuitoare exprimată de domnişoara Bishop către 
înălțimea sa : fata spusese că, o dată ce erau ţinuţi spre a fi 
răscumpăraţi, n-aveau să se teamă de vreo violenţă sau insultă. 

Amiralul puse o cabină la dispoziţia doamnei şi a însoţi- 
toarei sale copleşite de spaimă, iar alta la dispoziţia lordului 
Julian. De asemenea, li se îngădui să se mişte liberi pe bordul 
corăbiei şi au fost poftiţi să ia masa împreună cu amiralul. Nu 
li se pomeni nimic de intenţiile viitoare ale acestuia în privinţa 
lor şi nici măcar încotro se îndreptau. 

Corabia Milagrosa, împreună cu vasul de escortă FHidalga, 
care mergea: legănîndu-se în urma ei, se îndreptă mai întti 
spre sud-cart-sud-vest, viră apoi după vînt în direcţia sud-est 
în jurul capului Tiburton, iar apoi, pornind departe în larg, 
astfel că uscatul nu se mai zărea decir ca un contur vag la 
babord, o luă direct spre est, căzînd drept în braţele căpita-- 
nului Blood, care, după cum ştim, mergea spre strimtoarea 
Windward. Lucrul acesta se întîmplă în primele ceasuri ale 
dimineţii următoare. După ce-şi vînase timp de un an, siste- 
matic, dar în zadar, inamicul, don Miguel de Espinosa dădu 
peste el în chip neaşteptat şi cu totul întimplător. Dar aşa sînt 
căile ironice ale Fortunei !. Fu de asemenea un capriciu al 
Fortunei că don Miguel dădu peste Arabella într-un moment 
cînd, separată de restul flotei, era singură şi în inferioritate. 
În ochii amiralului, aceasta însemna că norocul, care fusese 
atita vreme de partea lui Blood, în cele din urmă virase 
după vînt în favoarea lui. dept 

Domnişoara Bishop, de-abia sculată din somn, ieşise să ia 
aer pe puntea de la pupa, cu înălțimea sa alături, aşa cum 
trebuie să ne aşteptăm din partea unui gentilom galant, cînd 
deodată zări nava mare şi roşie care fusese cîndva Cinco 
Llagas din portul Cadiz. Corabia se năpustea drept spre ei, 
cu grămada de pînze albe ca zăpada umflate înspre prova, 
cu fanionul lung ce avea pe el crucea Sfîntului Gheorghe flu- 
turînd pe catargul cel mare în briza dimineţii, cu saborduri 
aurite în bordajul roşu şi cu prova aurită strălucind în soarele 


matinal. 


1 Zeița întîmplări, a neprevăzutului, la romani. 
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ăspui iguel le 
în cădere. Ca răspuns la semnalele in ri a Mistet A 
: ? i S 4 deea 1 se 
rabie era Cinco Llagas, pe care o Văzuse o singură dată, într-o dăduse. între pai vasului său pe spin a E i 
iar s opierea  Mz i e 
ar acum se afla în apropi j i, U 
4 roape două sute de iarzi la tribordul ei ; de la pupa Pele 
E dă se găseau, lordul şi domnişoara Bishop puteau să vadă 
E £ ăc i bă şi pe bordul celei de a 
preparativele ce se făceau în gra şi pe aa 
doua corăbii. De asemenea, puteau' desluşi e uzi 
se desfăşurau şi pe bordul navei engleze ce se incepi 
ei. Corabia îşi înfăşura gabierul şi trinca, strîngîn zi e 
fapt în vederea luptei, roate pînzele; afară de cele Me ră 
apt, 
borelui artimon şi de pe bompres. Şi în felul ăsta, zi 
nici un fel de provocare şi fără a schimba semnale între ele, 
3 A pia A | Să 
ă tre în luptă. 
cele două vase hotărîră să in apa 
i Cum o bună parte din pînze fuseseră strînse, EA apin 
înainta, fireşte, mai încet, dar nu se oprea. iata iai a 
bătaia tunurilor, iar cei doi care o priveau poza e uş ai 
luetele ce se mişcau pe teugă, precum şi tunurile du se ral 
străluceau la prova. Tunarii de pe Milagrosa îşi ri ia căi 
al es pipa at pei Ș 
țele cu crăcană şi suflau în se inu aprinse agăţat 
tea: uitindu-se nerăbdători i ga a ; 
i ătină n cap. 
Dar amaralul clătină solemn din cap. e aa A 
— Răbdare — îi sfătui el. Nu dați foc pînă Cui nu-l 
avem în mînă. Se îndreaptă glonţ Spre moarte, glonţ spre 
catargul şi spre funia care-l aşteaptă de atita Veta sa 
— Dracu să mă ia ! exclamă lordul Julian. se ezui fie 
i i j ă pri ă ă inegală. 
buie să fie foarte curajos, dacă primeşte această luptă în s ri 
Uneori,  prudenţa comandantului este mai prețioasă de 
curajul. i , 
— Curajul biruie adesea chiar forţe copleşitoare — spuse 
domnişoara Bishop. ai At 
“Lordul se uită la fată şi, în atitudinea ei, nu a ghicea 
ml ace ră pita ese zarul si ni 
decît emoția, fără pic de frică. Uimirea înălțimii e nu i 
cunoştea margini. Oricum, domnişoara Bishop nu făcea parte 
- E car cm Acei sade dle 
dintre femeile cu care era obişnuit în viaţă, pri 
— Sper c-o să-mi permiteţi să vă conduc imediat la adă- 
post — zise el. pa pe 
— De aici pot să văd mai bine — îi răspunse fata. Şi 
adăugă liniştită : Mă rog lui Dumnezeu pentru englezul acesta. 
Trebuie să fie foarte viteaz, ep (iat 
În sinea lui, lordul Julian blestema vitejia individului. 


era. doar o navă mare ce se-ndrepta. hotărită şi maiestuoasă. 
spre ei, o corabie englezească, j ii 
rat. Priveliştea o emoţionă în ; 
un simțămînt înălţător. de mindrie care nu ţinea seama de. 
primejdia ce avea să rezulte din această întîlnire de neînlăturat. 
Alături de ea, la pupa, unde se urcase ca să poată vedea. 
mai bine, la fel de atent şi de interesat stătea lordul Julian. 
Dar înălțimea sa nu împărtăşea de fel negrăita plăcere a» 
fetei, De-abia ieri luase parte, prima oară în viaţa lui, la. 
o luptă navală şi avea convingerea că această experienţă îi. 
va ajunge pentru un timp, foarte îndelungat; Stărui să nu 
consideraţi cele spuse de mine ca o critică la adresa curaju- 
lui său. , 0 

— Priviţi —. spuse domnişoara Bishop, arătând cu de-. 
getul, şi; spre marea-i mirare, înălțimea sa observă. că ochii . 
fetei scînteiau. „Oare îşi dă ea seama — se întrebă lordui — 
ce urmează să se-ntimple 2“ Fraza următoare a fetei îi risipi 
îndoiala : E o corabie engleză şi se îndreaptă hotărită spre 
noi. Vrea să se lupte cu noi. :, cu 

— În cazul acesta, Dumnezeu s-o aibă în pază ! exclamă - 
înălțimea sa, lugubru. Căpitanul ei trebuie să fie nebun. Ce . 
poate nădăjdui să facă împotriva celor două namile ale noas- 
tre 2 Dacă au măturat-o cu atita ușurință pe Royal Mary de 
pe suprafaţa apei, ce se va alege din corabia asta ? Uitaţi-vă, - 
la diavolul de don Miguel. E de-a dreptul dezgustător în 
veselia lui: | 

De pe puntea de la pupa unde se agita în furia pregăti-. . 
rilor, amiralul întoarse capul, aruncînd peste umăr o privire 
prizonierilor săi. Ochii fi scînteiau, iar faţa fi era transfigu- 
rată. Cu un gest larg, întinse mîna spre corabia ce înainta 

- Şi strigă cîteva vorbe în spaniolă, pe care ei nu le auziră din 
pricina zgomotului stirait de echipaj. , 

Se apropiară de parapetul pupei ca să poată privi mai 
bine agitația de pe vas. De pe puntea de la pupa, cu ocheanul 
în mînă, amiralul împărțea comenzi. Tunarii îşi aprindeau fi- 
tilurile, pe catarge se Ccățăraseră marinari ca să stringă velele, 
în timp ce alţii întindeau o plasă împletită din funii groase 
deasupra punţii din mijloc pentru a o proteja contra. vergilor 
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ou A a A . - > p 
Să Arabella înainta într-o direcţie, pe care, dacă şi-o me 
pnea, urma să nimerească drept între cele dauă nave spania 
Înălţimea sa sublinie acest lucru. 
—_E nebun, desigur ! strigă el. Se viră singur în capcai 


Nu-i de mirare că ăst d i ă ă 
Sire . e: fa ăst don Miguel, negru la față, amână d 
iderea focului. În. locul lui, şi eu aş face la fel, 


mijloc, aflată dedesubtul lui, se auzi un sunet de trompe 
şi numaidecît tunarul de la prova făcu să „bubuie tunuri 


dincolo de corabia engl ă şi ul ei 

i englezească şi spre ba ă 

tn Mega ad € i pr bordul ei, două troml 
î pă. Aproape imediat, din tunurile de alamă de. 

prova Arabellei izbucniră succesiv două flăcări, iar cei doi ol 

servatori de la pupa mai că nu apucară să vadă jerba de stroj 


y astia 
cînd cealaltă ghiulea se împlintă în teuga Milagrosei cu 
resp asurzitor, însoţit de o izbitură ce cutremură vasul 
a pupa la prova. Ca să răzbune lovitura, Hidalga trase as 
pra englezului cu cele două tunuri de la prova. Dar chiar 
„una din ghiulele nu-și atinse ţinta. 


4 : î â 
intre timp fuseseră reîncărcate, traseră. din nou asupra Mil, 


A Ei > EA 
cîteva clipe nava viră brusc spre babord. Don Miguel scăpă. 


4 


i 
4 
| 
k 
| 
p 


pentru a repune corabia pe direcţie, tunurile sale de la pro) 


Lordului Julian i se ţăie răsuflarea, iar domnişoara Bisho 
uzi șa 

suspină adînc Şi se apucă strins cu miinile de parapet. Dintre 

aruncătură de ochi, fata zărise chipul lui don Migwel, pe ca 


C 
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Praf şi pulbere se va alege din corabia lui, între cele două vas 
Dar chiar atunci, amiralul ridică mîna. Pe puntea di 


Cîn bui i înălți ă | 
d bubuitul lor se stinse, înălţimea sa văzu în faţa | 


tape i E 
Stirnită de una din ghiulele care lovise apa în apropierea le 


această distanță mică, de două pînă la trei: sute de iarzi, ni 
> 14 
De la o sută de iarzi, tunurile de la prova Arabellei, cak 
j : “i i 

*, 3 A . Să Rd e 
grosei, pretăcîndu-i în ţăndări bompresul, astfel că pentr 


Doi Bi A 2, SA pi . 4 
injurătură indecentă şi, în vreme ce timonierul răsucea cîrmi 


> Dei e ES Al 33 e. Î 
zi aşternuse un rinjet răutăcios, de asemenea şi feţele rînjitoar 
ale oamenilor de lîngă tunurile de pe puntea din mijloc 


Arabella ajunse, în sfîrşit, în linie perfect paralelă între cele 


două nave spaniole, prova la pupa şi gi la prova. Don 
Miguel îi spuse ceva trîmbiţaşului, care se atla pe puntea de la 
pupa, alături de amiral. Omul ridică trompeta de argint pen- 
tru a da celor două nave semnalul salvelor laterale. Dar chiar 
în clipa cînd îşi duse trompeta la gură, amiratul îl apucă de 
mînă, vrind să-l oprească. De ăbia atunci îşi dăduse seama de 
un lucru evident, sau care ar fi trebuit să fie evident pentru 
orice om experimentat în lupta navală, şi anume că întirziase 
prea” mult şi că Blood îi dejucase planurile : trăgind asupra 
Avabellei, Milagrosa şi nava ei de escortă trăgeau, de fapt, una 
asupra celeilalte. Cînd ordonă timonierului să împingă echea 
la refuz ca să vireze vasul spre babord, ca o măsură pre- 
liminară pentru a obţine o poziţie de atac mai puţin absurdă, 
era prea târziu. Chiar în clipa aceea, Arabella păru că explo- 
dează În mişcarea ei maiestuoasă. Cele optsprezece tunuri de pe 
cele două părţi ale sale se goliră, cu gurile ţevilor îndreptate 
spre corpurile ambelor nave spaniole. i 

Pe jumătate buimăcită de bubuitul răsunător al tunurilor și 
pierzându-și echilibrul din cauza devierii bruşte a navei, dom- 
nişoara- Bishop se ciocni zdravăn de lordul Julian, care izbuti 
să se menţină pe picioare apucîndu-se strîns de parapetul de 
care stătuse rezemat. Norii de fum ce se ridicară la tribord le 
ascunseră priveliştea, iar mirosul acela acru, intrîndu-le pe git, 


îi făcu să-şi piardă răsuflarea şi să tuşească. 


Din învălmăşeala şi harababura grozavă ce se iscară de- 
desubtul lor, pe puntea din mijloc, se înălţau urlete, înjurături 
cumplite la adresa bunului Dumnezeu, precum şi ţipetele ascu- 
țite ale oamenilor schilodiţi. Milagrosa se aplecă uşor înainte, 
cu o spărtură largă în spargeval. Arborele trinchet zăcea 
sfărimat în bucăţi, iar în plasa întinsă deasupra punţii din 
mijloc atîrnau bucăţi de vergi. Ciocul corăbiei fusese prefăcut 
în văndări, iar ghiuleaua ce pătrunsese în cabina cea mare o 
transformase în ruină. i 

Don Miguel dădea ordine zbierînd înnebunit şi, din cînd 
în cînd, se străduia să străbată cu privirea perdeaua de fum ce 
se tîra încet spre pupa pentru a vedea ce s-a întîmplat cu 
Hidalga. : 

Deodată, prin negura ce se destrăma, se întrezări, la în- 
ceput ca o nălucă, silueta unei corăbii. Încetul cu încetul, 
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carcasa ei roşie se contura tot mai limpede în timp ce nai 
sosea în viteză, cu pînzele coborîte de pe catarg, în afară i 
vela de pe subarbă. 

În loc să-şi continue drumul, aşa cum crezuse cu atita $ 
guranță don Miguel, Arabella virase la adăpostul norului - 
fum şi, navigînd în aceeaşi direcţie ca şi Milagrosa, se aprop 
de ea, cu vintul în coastă şi atît de repede, încît înainte € 
don Miguel, înnebunit, să-şi poată da seama de situaţie, cor 
bia lui se clătină, izbiră violent de către cealaltă navă, că 
se năpustise cu atîta forță, că mai-mai să-i despice bordajul. $ 
auzi apoi zăngănitul metalic produs de vreo zece căngi 4 
abordare ce se abăteau asupra Milagrosei, muşcîndu-i lemnăr 
pentru a se înfige în ea ; astfel, nava spaniolă fu înhăţată € 
„tentaculele navei engleze. 0 

La capătul celălalt al Arabellei, înspre pupa, perdeaua 
fum se risipi, în sfîrşit, lăsînd să se vadă că Hidalga era în 
tr-o situaţie disperată. Santina ei lua repede apă, iar vasul si 
înclina ameninţător spre babord, astfel că scufundarea era i 
chestiune de cîteva minute. Deznădăjduit, echipajul nu se mi 
îngrijea acum decît de a lansa la vreme bărcile pe apă. i 

"Ochii înspăimîntaţi ai lui don Miguel mai avură doar ră 
gazul să cuprindă într-o străfulgerare această privelişte înaint 
ca punţile propriului său vas să fie invadate de o adunătur 
de indivizi sălbatici, care se năpusteau urlînd de pe corabii 
ce-l abordaâse. Nicicînd siguranța de sine nu s-a transfor 


laterală trasă de la o distanţă foarte mică. Ciţiva dintre ofi 
ţerii lui don Miguel se străduiră plini de curaj să-şi regrupeze 
oamenii pentru a tăia calea năvălitorilor. Însă soldaţii spanioli, 
„care nu se dovediseră niciodată, la înălțime în lupta corp | 
corp, erau demoralizaţi de cele ce ştiau despre oamenii cu car 
aveau de-a face. Rîndurile lor înjghebate în grabă fură zdro: 
bite încă înainte de a se fi putut consolida, astfel că unii fur 
împinşi de-a curmezişul punţii din: mijloc, spre pupa, iar alţi 
spre pereţii teugii, lupta transformindu-se apoi în încăierări 
între grupuri izolate. Şi-n timp ce toate acestea se petreceau pe 
puntea superioară, o altă hoardă de pirați se năpusti, pris 
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tambuchiul principal, pe puntea de tragere, ca să-i supună pe 
tunarii aflaţi la posturile lor. i i aia 
Pe puntea de la -pupa spre care se îndrepta, măturînd 
totul în cale, alt val de pirați, conduși de un uriaş cu un sin- 
gur ochi şi gol pînă la brîu, stătea don Miguel, meta pate le 
disperare şi de furie. De sus, din spatele lui, priveau lordul 
Julian şi domnişoara Bishop. Înălțimea sa era înspăimintată 
de violenţa acestei lupte ce se dădea într-un spaţiu atît de re- 
strîns, iar fata, al cărei calm admirabil fusese biruit în cele 
din urmă de groază, tremura scîrbită şi sleită de puteri. : 
În curînd, violența acestei lupte scurte se domoli. Vă- 
zură cum pavilionul Castiliei căzu flutarînd de pe catargul 
cel mare. Un pirat tăiase cu sabia lui scurtă saula de care era 
legat. Piraţii deveniseră stăpini pe navă ; sus, pe puntea supe- 
rioară, grupuri de spanioli dezarmaţi stăteau ghemuiţi unul 
într-altul, ca nişte biete turme de oi. 


Deodată, domnişoara Bishop îşi veni în fire şi se aplecă : 


peste bord, uitîndu-se cu ochii holbaţi în vreme ce se făcea şi 

mai albă la faţă, dacă lucrul acesta era cu putinţă. y i 
Păşind cu băgare de seamă printre cadavre, un bărbat înalt, 

cu faţa arsă de soare şi umbrită de un coif spaniol străbătea 


puntea din mijloc. Purta o armură damaschinată cu fru-- 


moase arabescuri de aur care-i apăra pieptul şi spatele. Peste 
armură, şi atîrnîndu-i de pe umeri ca o etolă, avea um fel de 
eşarfă de mătase stacojie, de capetele căreia atîrna cîte un 
pistol lucrat în argint. Bărbatul se urcă pe scara largă ce, ducea 
spre puntea de la pupa, mişcîndu-se cu o siguranță degajată, şi 
se opri dinaintea amiralului spaniol. Se înclină în faţa acestuia, 
țeapăn şi protocolar. O voce aspră şi metalică, exprimîndu-se 
într-o spaniolă desăvîrşită ajunse la urechile celor doi specta- 
tori de la pupa, sporind şi mai mult admiraţia lordului Julian 
pentru acest om, pe care-l urmărise apropiindu-se. 
— În sfîrşit, ne întîlnim din nou, don Miguel — spuse el. 
Sper că eşti mulţumit. Deşi întîlnirea poate că nu este aşa cum 
ţi-ai imaginat-o, a fost totuşi urmărită şi dorită cu cea mai 
mare ardoare de dumneata. * . Si A apa e 
Fără grai, cu faţa lividă, cu gura schimonosită şi răsuflind 
anevoie, don Miguel ascultă ironia aruncată în obraz de acest 
om, pe care-l făcea răspunzător de ruina lui şi de multe alte 
lucruri pe deasupra. Scoase un strigăt nearticulat de furie și 
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braţul i se îndrepră fulgerător spre spadă. Dar chiar în clip 
cînd degerele sale strîngeau miînerul, pumul piratului i se în 
cleştă pe încheietura mâinii ca să-l oprească. 
„„— Astîmpără-te, don Miguel ! îi ordonă piratul, cu glas 
liniştit, dar ferm. Nu mă sili, cu nesăbuinţa dumitale, să iau 
împotrivă-ţi măsurile extreme pe care le-ai fi luat dumneata 
dacă situaţia ar fi fost inversă. ; 
Citeva clipe stătură nemişcaţi, 
luilalt. 
-— Şi ce intenţii ai cu mine? se interesă, în sfîrşit, spa= 
niolul, cu voce răguşită. | 
Căpitanul Blood ridică din umeri. Pe buzele lui hotărite 
aşternu un zîmbet uşor : 
„„„— Toate intențiile mele au fost realizate. Chiar cu riscul 
„de a mă urt şi mai mult, vreau să-ţi spun că toate cele ce ii 
s-au întîmplat au fost numai şi numai din vina dumitale, 
“Dumneata ai vrut-o. Se întoarse şi arătă spre bărcile pe care 
oamenii spaniolului le coborau pe apă : Bărcile dumitale sînt 
lansate la apă. Îşi îngădui să te îmbarci în ele împreună cu. 
oamenii dumitale, înainte ca să sabordăm corabia. Acolo, în. 
depărtare, se află coasta insulei Hispaniola. Vei putea ajunge. 
fără dificultăți. Şi dacă vrei să-mi primeşti sfatul, domnule; 
nu te mai ţine după mine. Cred că îui port ghinion. Du-te mai 
bine la dumneata acasă, în Spania, don Miguel, şi apucă-te, 
de treburi pe care le cunoşti mai bine decit meseria asta a. 
mărilor. 2 
Amiralul înfrânt nu-şi lua ochii de la Peter Blood, rume=. 
gîndu-şi în tăcere ura. Apoi, fără a scoate o vorbă, cobori 
scara, clătinîndu-se ca un om beat şi tirîndu-şi spada ce zăn=, 
gănea lovindu-se de scări ŞI care acum nu-i mai era de nici un. 
folos. Învingătorul, care nici măcar nu catadicsise să-l. 
dezarmeze, îl privi plecînd, apoi se întoarse spre cei doi care. 
stăteau sus, pe puntea de la pupa. Dacă ar fi fost mai puţin. 
preocupat de alte lucruri, lordul Julian ar fi putut observa că 
omul parcă se înţepeni dintr-o dată şi păli, cu toate că faţa îi. 
era arsă de soare. Stătu cîteva clipe privind ţintă, apoi începu. 
să urce repede scara. Lordul Julian făcu cîţiva. paşi ca să-l. 
întâmpine. | 
— Cred că nu ai intenţia, domnule, s-o laşi pe canalia asta. 
de spaniol să plece liber ! strigă el. 


uitîndu-se unul în ochii cea 


222 


Domnul în armură neagră păru că-și dă pentru prima oară 
reiese: de fo i 
seama de prezenţa înălțimii sale. 
o Cine dracu eşti dumneata ? întrebă el, cu un petru 
accent irlandez. Şi la urma urmelor, ce te priveşte pia Si “ 
Înălțimea sa se gîndi că atitudinea sfidătoare a individulu 
i li i iau corectate. 
i lipsa lui de respect trebui i i 
> Sînt lordul Julian Wade — anunţă el în acest SR 
După toate aparențele, vestea nu produse nici o impresie, 
— Zău, aşa ! Dumneata eşti? Atunci oaie că ai să-mi 
explici ce naiba cauţi la bordul acestei ri ab Ă, 
Lordul Julian se stăpîni pentru i ămurirea cerută. 
Făcu acest lucru pe scurt şi plin de nerăb are, niz 
— Te-a luat prizonier, nu-l aşa... impreună cu domniş 
Bishop de colo.? eee a e dai 
— O cunoşti pe domnişoara Bishop ? strigă înălțimea sa, 
Î i iză Î riză. 
mergînd din surpriză în surp 7 ; 
„Dar individul, care părea că nu cunoaşte da e 
i ă i oam- 
elegante, şi trecuse pe lingă el şi se pleca adînc în șa ca 
nei, În vreme ce doamna luase o atitudine rece şi distantă, 
, - . . 
aproape disprețuitoare. Observindu-i atitudinea, se întoarse şi 
îi răspunse lordului Julian : 

— Am avut cîndva această onoare. Se pare 
nişoara Bishop are o memorie mai Scurtă, i nat pe 
Buzele i se încreţiră într-un zimbet strimb „iar în ochii 
albaştri, ce străluceau aşa de viu de sub sprâncenele sii 
citea durerea, o durere amestecată cu sarcasmul din ii său. 
i işo ecit sar- 

Din toate acestea, domnişoara Bishop nu reţinu 
casmul, care o răni. Di & 
— Hoţii şi piraţii nu se numără printre cunoştinţele mele, 
căpitane Blood — spuse ea. Mi 
Lordul Julian fu cît pe ce să leşine de emoție. iai a 
— Căpitanul Blood ! strigă el. Dumneata eşti căpitanul 
Blood ? ct MP AD a fi 
— Dar cine altul ţi-ai închipuit că sînt ? 
Blood rosti această întrebare pe un ton obosit, ca un om 
ă ii şi pi se numără 
care se gîndeşte în altă parte. „Hoţii şi pirații nu s Ana 
printre cunoştinţele mele.“ Fraza aceasta nemiloasă îi frămin | 
IN 
mintea,  răsunînd şi vibrind. 


însă că dom- 
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luă . fi ISA A z ge 
Lordul Julian însă nu înţelegea să fie refuzat. 
o mină de miînecă, 


don Miguel, care se îndepărta doborit : 
aaa Am înţeles 
să-l spînzuri pe wcălosul ăsta de spaniol ? 

— Pur şi simplu, fiindcă-i un bles i 
simplu, temat d p; 
cum pei ARI şi după cum am şi dovedit-o. Ati 9 


A 
Sîntem, pe cale să sabordăm nava. i - 
Se întoarse încet, vrind să plece. Dar lordul Julian inter 


Veni. di ăpînindu-şi i ă indi 
piei n. nou. Stăpinindu şi uluirea amestecată cu indignare, 
înălțimea sa rosti cu răceală: 


— Căpitane Blood, mă ăgeşti. Mi-a 
» mă dezamăgeşti. Mi-am pus mari spe. 
ranţe în dumneata. RI 


sai i Ă A. i iai 4 
ă Du te dracului ! 11 răspunse căpitanul Blood, răsucin= 
u-se pe călcîie şi îndepărtîndu-se. j 


224 


XX 


HOŢ ŞI PIRAT 


Căpitanul Blood străbătea cu pași măsuraţi puntea de la 
pupa corăbiei sale, singur în înserarea caldă, luminată doar 
de strălucirea aurie, ce creştea cu fiece clipă, a marii lanterne 
de la pupa, în care un marinar aprinsese chiar atunci trei. 
lămpi. Jur împrejur domnea liniştea. Urmele luptei din ziua 
aceea fuseseră şterse, punţile spălate, iar ordinea restabilită 
deasupra şi dedesubtul punților. Câţiva marinari, stînd pe 
călctie în jurul tambuchiului principal, îngînau somnoroşi un 
cîntec, iar firea lor aspră se înduioşa, poate, copleșită de 
liniştea şi frumuseţea nopţii. Făceau de cart la babord şi 
aşteptau semnalul apropiat ce vestea miezul nopţii. 

Căpitanul Blood nu-i auzea. În urechile lui nu răsuna dectt 
ecoul vorbelor nemiloase care-l: stigmatizaseră drept hoţ 
şi pirat. : 

Hoţ şi pirat! 

Dintr-o veche experienţă a firii omeneşti se ştie că un om 
îşi poate da prea bine seama că un anumit lucru trebuie să se 
petreacă într-un anumit fel, şi totuşi să se revolte atunci cînd 
descoperă, prin propriile-i simţuri, că lucrul acela este aidoma 
cu ceea ce şi-a imaginat el. Atunci cînd la Tortuga, cu trei ani. 
în urmă, Blood se simţise îmboldit pentru prima oâră s-o 
pornească pe calea aventurii — pe care, de altfel, o şi ur- 
mase — ştia neîndoielnic ce părere va avea despre el Arabella 
Bishop. Numai convingerea că a pierdut-o: pentru totdeauna, 
convingere care-i dăduse un fel de curaj al disperării, a con- 
stituit ultimul impuls ce l-a determinat să apuce pe drumul 
pirateriei, 

15 — Odiseea Căpitanului Blood 
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Nu socotise şi nici: măcar nu visase că o va mai întila 
vreodată. Îşi zicea că erau despărțiți, irevocabil şi pent 
veşnicie. Şi totuşi, în ciuda acestei convingeri, ba chiar în ciud 
convingerii că frământările şi chinurile lui nu aveau darul s-0 
facă să regrete, gîndul la Arabella Bishop nu-l părăsise în to 
aceşti ani furtunoşi de piraterie. Se gândise la ea nu numai, 
pentru a-şi întrîna propriile sale porniri, ci şi pe acelea ale oa 
menilor care-l urmaseră. Nicicind n-au fost pirați aşa de 
straşnic ţinuţi din scurt şi cu atita energie conduşi şi opriţi 
să jefuiască sau să se destrăbăleze, cum obișnuiau cei de teapa. 
lor, ca piraţii care navigau cu căpitanul Blood. După cum. 
vă amintiţi, în contractul încheiat între el şi oamenii săi era 
stipulată obligaţia din partea tuturor de a se supune ordinelor. 
conducătorului. Şi, poate, datorită norocului neobişnuit car 
însoţise pretutindeni, el fusese în stare să impună această disci 
plină severă, :necunoscută mai Înainte în rîndul corsarilor,. 
Ce-ar mai ride de el oamenii lui dacă le-ar spune că făcuse 
acest lucru numai din respect faţă de o fetişcană de care se 
îndrăgostise în mod romantic ! Şi nu s-ar tăvăli ei oare de 
ris dacă ar mai adăuga că, în ziua aceea, fata îl informase că 
hoţii şi piraţii nu se numără printre cunoştinţele ei ? ! 

Hoş şi pirat! 

Cum îl mai obsedau aceste cuvinte, cum îl mai dureau. 
cum îi frigeau creierii ! 4 

Nefiind psiholog şi nici experimentat În ceea ce priveşte 
căile sinuoase ale sufletului femeiesc, nu i se păruse. cituşi 


zeze cum trebuie problema. Altfel, ar fi ajuns la concluzia că 
amărăciunea exprimată de Arabella chiar în momentul cînd el 
o eliberase din captivitate şi cînd ea ar fi trebuit să-i arate 
recunoştinţă era adînc înfiptă în inima ei, cu mult înaintea. 
recunoştinței. Fata se purtase în felul acela fiindcă auzise 
ce căi apucase căpitanul. Dar de ce să se poarte aşa ? Tocmai 
această întrebare nu şi-o punea Blood, căci altfel o rază de 
lumină s-ar fi coborit, poate, să-i însenineze descurajarea. 
sumbră şi fără margini ce-l cuprinsese. Desigur, ar fi putut el 
să raţioneze, că ea n-ar fi făcut niciodată acel gest dacă nu s-ar. 


fi simţit personal atinsă, dacă faptele lui n-ar fi rănit-o gravă. 
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fiindcă singure isprăvile lui piratereşti nu puteau s-o împingă 
să-şi manifeste disprețul cu atîta înverşunare. 

Probabil că aşa aţi judecat dumneavoastră. Dar căpitanul 
Blood nu judeca astfel. De fapt, în noaptea aceea căpitanul 
Blood nu mai judecă de loc. Inima lui era hărţuită, pe de 
o parte de dragostea aproape sfîntă pe care i-o purtase fetei în 
toţi acei ani, iar pe de altă parte, de mînia nefastă, perfidă 
pe care ea i-o trezise. Extremele se ating şi, atingindu-se, s-ar 
putea ca o regiune să devină confuză, imperceptibilă. În 
noaptea aceea, două extreme, iubirea şi ura, erau art de în- 
vălmăşite în inima căpitanului Blood, încît amestecul lor dădu 
paştere unei furii monstruoase. 

Hoţ şi pirat! 

lată cum îi considera Arabella, fără pic de milă, uirind 
nedreptăţile îndurate de el, ignorînd situaţia deznădăjduită în 
care se aflase după evadarea din insula Barbados, precum şi 
toate cîte i se întimplaseră pînă să devină ceca ce era. Ea nu 
se gîndea că, făcîndu-şi meseria de pirat, el se străduise să 
nu-şi păteze mtinile, atît cît îi era cu putinţă unui om angajat 
într-o asemenea întreprindere, pentru ca măcar acest gînd ge- 
neros s-o facă să judece-mai blind un om pe care îl stimase 
cîndva. N-avea pentru el nici milă, nici îndurare. Cu o sin- 
gură frază îl calificase, îl acuzase şi-l osîndise. În ochii ei 
nu era decît un hoţ şi un pirat, nici mai mult, nici mai puţin. 
„Dar ea, ea ce este? Oare cum trebuiesc calificaţi cei care 
nu cunosc mila 2“ întreba el cerul. 

Fie ! Dacă aşa l-a socotit pînă azi, n-are decît să-l soco- 
tească tot astfel şi de aci încolo. Îl stigmatizase : hoţ şi pirat! 
Ei bine, îi va da prilejul să-şi confirme părerea. De azi Înainte 
se va dovedi hoț şi pirat, nici mai mult, nici mai puţin, la fel 
de lipsit de omenie și de conştiinţă ca toţi ceilalți care meritau 
aceste nume. Va zvîrli” la gunoi idealurile după care încercase 
să se călăuzească în viaţă şi va pune capăt acelei stupide stră- 
danii de a căuta să se-mpace cu două lumi diferite. Fata îi 
arătase limpede cărei lumi îi aparţine el. Blood trebuia să-i 
demonstreze că ea are dreptate. Se afla la bordul corăbiei 
lui, în puterea lui, şi o dorea. i 

Cum stătea sprijinit de parapet, privind sclipirea fosfo- 
rescentă a direi lăsate pe apă de corabie, rise încet, batjocori- 
tor, şi propriul lui ris îl uimi prin ecoul său sinistru. Se opri 
brusc şi se cutremură. Din adîncul lui se ridică un hohot de 
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„plins, care puse capăt izbucnirii aceleia neruşinate de veselie, 
Îşi luă faţa în mâini şi simţi 0. umezeală rece pe frunte.. 
„ În timp ce el se chinuia astfel, lordul Julian, care cunoştea. 
stirpea femeiască a omenirii ceva mai bine decît căpitanul, se 
„străduia să rezolve ciudata problemă care-i scăpase cu desă= 
vîrşire piratului. După cîte bănuiesc eu, lordul era îndemnat 
“să facă acest lucru din pricina unui vag sentiment de gelozie. 
Felul cum se comportase domnişoara Bishop în clipele de pri= 
mejdie prin care trecuseră îl făcuse pe lord să priceapă, în. 
sfîrşit, că o femeie, deşi lipsită de farmecul nazurilor — 
atunci calitate indispensabilă la femeile cu educaţie aleasă — 
este cu mult mai atrăgătoare tocmai datorită acestei lipse. Se 
întreba ce relaţii au existat odinioară între domnişoara Bisho 
şi căpitanul Blood şi îşi dădea seama că-l încearcă o vagă, 
neliniște, care îl îmboldea să aprofundeze problema. Ochi 
albaştri şi visători ai înălțimii sale aveau — după cum v-am. 
mai spus — obiceiul să observe, iar inteligenţa lui era în- 
deaiuns de ascuţită. 0 
Se mustra că nu băgase de seamă anumite lucruri mai îna= 
inte sau că, cel puţin, nu le analizase mai îndeaproape, şi 
acum se grăbea să le pună în legătură cu observațiile făcute. 
chiar în Ziua aceea. Aşa, de pildă, remarcase că vasul lui Blood. 
se numeşte Arabella şi el ştia că Arabella este şi numele de 
botez al domnişoarei Bishop. De asemenea, sesizase toate amă 
nuntele bizare ale întilnirii căpitanului Blood cu domnişoara. 
Bishop, precum şi schimbarea ciudată pe. care această întîlnire. 
o produsese la fiecare dintre ei. 2 
Doamna fusese monstruos de nepoliticoasă cu căpitanul, 
Pentru o doamnă aflată în situaţia ei, atitudinea adoptată faţă. 
de un om ca Blood se vădea total lipsită de rațiune, iar înălţi= 
mea sa nu putea să-și închipuie că domnişoara Bishop era; 
în mod firesc, o nechibzuită. Şi totuşi, cu toată grosolănia ei 
şi cu toate că era nepoata unui om pe care Blood, fără doar 
şi poate, îl considera duşman, domnişoara Bishop şi înălți= 
mea sa se bucurau de cea mai desăvîrşită consideraţie pe bor 
dul navei căpitanului. Fiecare avea la dispoziţie o cabină, unde 
fuseseră transportate puţihele bagaje ce le mai rămăseseră. 
precum şi însoţitoarea domnişoarei Bishop. De asemenea, aveau. 
dreprul să folosească după plac cabina cea mare. şi luau 
masa împreună cu Pitt, navigatorul, și cu Wolverstone, locote=. 
nentul lui Blood, care se purtau în modul cel mai curtenitor 
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cu putinţă. Nu putea fi omis faptul că Blood îşi dădea toată 
silinţa ca să nu-i inoportuneze. : 

Mintea înălțimii sale se plimba grăbită, dar atentă, pe 
aceste căi ale gîndului, observînd şi stabilind legături. După ce 
le parcurse pe toate, se hotări să obţină informaţii suplimentare 
chiar de la domnișoara Bishop. În acest scop trebuia să aştepte 
pînă cînd Pitt şi Wolverstone se vor retrage. Şi n-avu mult de 
aşteptat, deoarece, în vreme ce Pitt se ridica de la masă pentru 
a-l urma pe Wolverstone, care şi plecase, domnişoara Bishop 
îl sili să zăbovească punîndu-i o întrebare. 

— Domnule Pitt — întrebă ea — n-ai fost şi dumneata 
printre cei care au evadat din insula Barbados împreună cu 
căpitanul Blood ? 

„— Ba da. Am fost unul dintre sclavii unchiului dumnea- 
voastră. 

— Şi ai fost mereu alături de căpitanul Blood de-atunci 
încoace ? a 

— Am fost întotdeauna navigatorul lui, doamnă. 

Fata dădu din cap. Era foarte calmă şi stăpînă pe sine. 
Totuşi înălţimea sa observă că era neobişnuit de palidă, deşi, 
dacă ţinem seama de cele prin care trecuseră amindoi în ziua 
aceea, lucrul n-ar fi fost de mirare. 

— Ai navigat vreodată cu un francez numit Cahusac? 

— Cahusac ? Pitt rise. Numele îi evoca o amintire ridi- 
colă : Da. A fost cu noi la Maracaibo. 

— Şi cu un alt francez numit Levasseur ? i 

— Da. Cahusac a fost locotenentul lui Levasseur pînă 
cînd a murit. i i 

— Pînă cînd a murit cine? 

— Levasseur. A fost ucis pe una din insulele Virgen, 
acum doi ani. 

Se făcu tăcere. Apoi, cu o voce şi mai calmă decit înainte, 
domnişoara Bishop întrebă : 

— Cine l-a ucis? 

Pitt răspunse bucuros. Nu avea nici un motiv să, nu 
răspundă astfel, deşi găsea cam ciudat acest interogatoriu : 

— Căpitanul Blood l-a ucis. 

— De ce? : . 

Pitt şovăi. Povestea nu era pentru urechile unei fete. 

— S-au certat — răspunse el scurt. 
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— Din cauza... unei doamne ? Domnişoara Bishop îl privea 
„necruţător. * 

— Da, se poate.spune şi aşa. 

— Cum se numea doamna ? : 

Sprincenele lui Pitt se ridicară a mirare. Totuşi răspunse : 

— Domnişoara d'Ogeron. Fiica guvernatorului din Tor . 
tuga. Fugise cu individul acela de Levasseur... iar Peter a 
„scos-o din ghearele lui :murdare. Era un ticălos cu sufletul - 
negru şi a meritat ce i-a dat Peter. 
„n — Înţeleg. Şi... şi căpitanul Blood. încă nu s-a căsătorit 
cu ea? 

— Încă nu — rise Pitt, cunoscând zvonurile cu totul ne- 
„întemeiate ce circulau în Tortuga, după care domnişoara - 
d'Ogeron era socotită drept viitoarea soţie a căpitanului. E 

Domnişoara Bishop. clătină: din cap fără să spună un cu- 
vint, iar Jeremy Pitt se întoarse vrind să plece, uşurat că . 
interogatoriul se isprăvise. Se opri totuşi în uşă ca să le dea o 
Veste : A 4 

— Poate că v-ar face plăcere să știți că, Peter Blood a. 
schimbat direcţia navei în avantajul dumneavoastră. Are de 
gînd să vă debarce pe amindoi pe coasta insulei Jamaica, atât . 
de aproape de Port Royal, cît putem noi să riscăm. Am - 
“Wirat şi, dacă vintul continuă să bată, în curînd veţi fi 
din nou acasă, doamnă. i 
„„.— Foarte amabil din partea lui — rosti tărăgănat şi cu 
afectare în glas înălţimea sa, văzînd că domnişoara Bishop 
n-avea de gînd să răspundă. 

Fata stătea cu privirile posomorite, aţintite în gol. | 
„„—, Zău că puteţi spune aşa — încuviință Pict. Îşi asumă - 
riscuri pe care puţini şi le-ar asuma în locul lui. Dar aşa a. fost - 
el de cînd îl ştiu. 


Pit părăsi cabina, lăsînd-o pe înălţimea sa gînditoare, 
„cercetînd cu ochii săi albaştri, deosebit de atenţi, deşi păreau 
aşa de visători, şi în suflet cu o nelinişte crescîndă, faţa - 
domnişoarei Bishop. În cele din urmă, domnişoara Bishop . 
se uită la el şi zise: - zice 00 A 

— Se pare că acel Cahusac al dumneavoastră a spus ade- 
vărul adevărat. ; i ARĂ 

— Am băgat de seamă că voiaţi să-l verificaţi — replică 
înălțimea sa. Tocmai mă întebam de ce, 
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Neprimind nici un răspuns, continuă s-o examineze în 
tăcere, jucîndu-se cu degetele-i lungi şi subţiri într-o buclă 
aurie a perucii care-i încadra chipul prelung. 

Domnişoara Bishop stătea nemişcată, cu sprincenele în- 
cruntate, iar privirea ei absentă şi sumbră cerceta dantela fină 
de Spania ce tivea faţa de masă. În cele din urmă, înălțimea 
sa rupse tăcerea. 

— Omul acesta mă uluieşte — spuse el cu vocea lui înceată 
şi apatică, ce nu părea. că-și modifică vreodată intensitatea, 
Este desigur de mirare că şi-a schimbat ruta pentru noi. Dar 
ca Să işte numai pentru a ne face nouă un serviciu, să se 
aventureze în apele insulei Jamaica... repet, mă uluieşte. 

Domnişoara. Bishop îşi ridică ochii şi se uită la el. Părea 
visătoare. Apoi buzele îi tremurară ciudat, aproape dispre- 
ţuitor, după cum avu el impresia. Degetele ei subţiri băteau 
toba pe masă. 

— Faptul că nu ne cere un preț de răscumpărare, nu este 
oare şi mai uluitor ? zise ea, în sfirşit. 

— Ce-i drept, aţi merita-o. 

— Oh ! Şi de ce, mă rog? di 

— Fiindcă i-aţi vorbit aşa cum i-aţi vorbit. 

— Sînt obişnuită să spun lucrurilor pe nume. 

— Zău? Dracu să mă ia! Eu nu m-aş mîndri cu asta. 
Dovedeşte prea multă tinerețe, sau prea multă prostie. (După 
cum vedeţi, înălțimea sa era adeptul filozofiei înălțimii sale 
lordul Sunderland.) După cîteva clipe adăugă: Acelaşi lucru 
îl dovedeşte şi manifestarea nerecunoştinţei 

Obrajii fetei se colorară uşor : 

— Desigur că înălţimea voastră este supărată pe mine. Sînt 
dezolată. Sper că motivele nemulțumirii înălţimii voastre sînt 
mai temeinice decît părerile dumneavoastră despre viață. Este 
9 noutate pentru mine să aflu că nerecunoştinţa Îi caracteri- 
zează numai pe tineri şi pe proşti. 

— N-am spus asta, doamnă. În glasul lui se ghicea o 
oarecare asprime, pricinuită de răspunsul ei caustic. Dacă 
mi-aţi face onoarea să m-ascultaţi, nu m-aţi mai înţelege gre- 
şit. Spre deosebire de dumneavoastră, eu nu spun întotdeauna 
ce gîndesc, dar cel puţin spun exact ceea ce doresc să exprim. 
„Poate că a fi nerecunoscător este ceva omenesc, însă a-ţi arăta 
pe faţă nerecunoştinţa este o copilărie. 
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pentru marina regală. Timpul cît a servit sub comanda lui de 
Ruyter n-a fost risipit în zadar. Amiralul de Ruvter a fost 
un marinar vestit şi, al naibii să fiu, elevul e demn de maestrul 
său, după umila mea părere. Mă îndoiesc că-n marina regală 
există vreun ofiţer care să-i fie egal. Să se vire de bună voie 
între cele două nave, drept în gura tunului, şi astfel să răs- 
toarne complet situaţia ! O asemenea acțiune cere curaj, 
imaginaţie şi spirit inventiv. Şi nu ne-a tras pe sfoară cu 
manevra lui numai pe noi, marinarii de apă dulce. Amiralul 
acela spaniol nu i-a ghicit intenţiile decit în clipa cînd era 
prea tîrziu şi cînd Blood îl ţinea în şah. Un om mare, domni- 
şoară Bishop ! Un om care merită să vă uitaţi la el. 
Domnişoara Bishop era dispusă să fie sarcastică : 
— Ar trebui să vă folosiți influența pe lîngă înălțimea sa 
lordul Sunderland, ca să-l determine pe rege să-i ofere un 
brevet. A 
Înălțimea sa rise încetişor : 
— Zău ! Lucrul e gata făcut. Am brevetul în buzunar. 
Și pentru ca s-o uimească şi mai mult, îi istorisi pe scurt 
cele întîraplate. O lăsă pe fată mirându-se şi plecă să-l caute 
pe Blood. Era încă îndeajuns de intrigat. Dacă atitudinea ei 
faţă de Blood ar fi fost mai Puțin intransigentă, lordul ar fi 
fost mai fericit. 
Îl găsi pe Blood plimbîndu-se cu paşi măsuraţi pe puntea de 
la pupa, un om cu mintea istovită de lupta dusă cu diavolul, 
deşi despre această îndeletnicire privată înălţimea sa nu putea 
să aibă absolut nici o bănuială. Cu familiaritatea binevoitoare 
pe care o folosea față de toată lumea, lordul Julian îşi strecură 
braţul pe sub braţul. căpitanului şi porni la pas cu el. 
— Ce-nseamnă asta ? se răsti Blood, a cărui stare sufletească 
era îndirjită şi iritată. - 
Dar înălțimea sa nu se tulbură cituşi de puţin. 
— Aş dori să fim prieteni, domnule — spuse el, amabil. 
— Sînteţi foarte binevoitor. 
Lordul Julian se prefăcu a nu pricepe ironia evidentă a 
răspunsului. 
— E o coincidenţă ciudată că ne-am întâlnit în felul acesta, 
dacă stau şi mă gîndesc că am venit aici, în Indiile de Vest, 
Special ca să vă caut. 


— Nu... înţeleg. Sprincenele îi erau Încruntate. În ce fel. 

am fost nerecunoscătoare şi faţă de cine? E 
— Faţă de cine ? Faţă de căpitanul Blood. Nu ne-a salvat. 
el .oare ? să E 

„— Credeţi într-adevăr ? Avea o atitudine glacială : Nu. 
mi-am dat seama că ştia de prezența noastră pe bordul. 
Milagrosei. zi A 

Înălţimea sa îşi îngădui un mic gest de nerăbdare : 

— Vă daţi seama probabil că ne-a eliberat. Şi fiindcă trăi 
în aceste locuri sălbatice ale lumii, nu se poate să nu știți ceea 
ce se ştie chiar şi în Anglia, şi anume că Blood se limitează în. 
mod strict numai la lupta contra spaniolilor. Aşa că a-l numi. 
hoţ şi pirat, cum aţi făcut dumneavoastră, Înseamnă a exagera . 
învinuirile ce i se aduc, tocmai într-un moment cînd ar fi fost. 
mai prudent să le treceţi cu vederea.. 3 

— Prudenţă ? întrebă ea cu o voce dispreţuitoare. Ce am eu. 
de-a face cu prudenţa ? 4 

— Nimic, după cîte constat. Dar cel puţin daţi-vă silința . 
să fiţi generoasă. V-o spun sincer, doamnă, că, dacă aş fi fost. 
în locul lui Blood, în nici un caz nu m-aş fi arătat aşa de. 

"gentil. Al naibii să fiu ! Dacă ţineţi seamă de cît a suferit din. 
partea concetățenilor săi, ar trebui să vă minunaţi că-şi mai dă . 
osteneala să-i deosebească pe spanioli de englezi. Să fii vîndut 
ca sclav ! Înălțimea sa se cutremură. Și încă unui afurisit de. 
plantator din colonii ! Se corectă brusc: Vă cer scuze, dom- 
nişoară Bishop. Pentru moment... i Ş 

—— Aţi fost antrenat de ardoarea cu care luaţi apărarea - 
acestui... tithar al mărilor. 

Dispreţul domnişoarei Bishop era aproape pătimaş. Lordul. 
se uită din nou fix la ea, apoi îşi miji ochii lui mari şi albaştri 
plecîndu-şi uşor capul. 

— Mă întreb de ce-l urîţi aşa de tare — vorbi el încet. 

Lordul Julian văzu văpaia roşie ce aprinse brusc obrajii. 
fetei, precum şi cuta adîncă ce-i brăzdă fruntea. „Am miîniat-o 
rău“ — se gîndi el. Însă mînia nu izbucni. Arabella îşi re-. 
dobîndi calmul : 3 

— Să-l urăsc ? Dumnezeule ! Ce ginduri vă trec prin cap În 

„Nici nu mă uit la el. Z E 
„— Ar trebui totuşi să vă uitaţi, doamnă. Înălţimea sa era. 
sincer. Merită să fie luat în considerație. Un om în stare să. 
facă ceea ce a făcut el azi-dimineaţă ar fi o adevărată achiziţie. 
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„— Într-un fel sau altul, nu sînteţi primul care faceţi acesţ 
lucru — îl luă peste picior celălalt. Cei mai mulţi însă au fost 
spanioli şi nu le-a” mers prea bine. 


în sclavie fiindcă am săvârşit un act de umanitate. Fiindcă din 
milă şi fără să mă gîndesc la religie sau la politică am căutat 
ca : să uşurez suferinţele unui semen al meu, fiindcă am îngrijit 
„Mă înţelegeţi cu totul greşit — replică lordul Julian. Ş rănile unui om condamnat pentru trădare. Aceasta a fost crima 
continuă,  justificîndu-şi prezenţa şi  explicîndu-i ce mis mea. Veţi găsi totul trecut în dosar. Şi pentru asta am fost 
siune avea. : : vîndut ca sclav. Fiindcă, după legile Angliei, aşa cum sînt 
Cînd isprăvi, căpitanul Blood, care pînă atunci rămăsese aplicate de Iacob Stuart, care profanează legile lui Dumnezeu, 
mut de uimire, îşi retrase braţul de sub braţul lordului şi acela care adăposteşte sau îngrijeşte un răzvrătit este considerat 
postă drept în faţa acestuia. | şi el vinovat de răzvrătire. Te-ai gindit vreodată, omule, ce 
— Îmi sînteţi oaspete pe bordul acestei corăbii — vorbi el înseamnă să fii sclav ? Se opri brusc, chiar în clipa cînd mînia 

— şi mai păstrez din zilele de altădată anumite noţiuni despr atinsese punctul culminant. Şovăi o clipă, apoi o zvirli ca pe 
ună-cuviinţă, chiar dacă sînt hoţ şi pirat. De aceea n-am să o haină din inima lui. Glasul îi redeveni calm. Rise scurt, 
vă spun ce gindesc despre dumneavoastră, care aveţi îndrăze obosit şi plin de dispreţ : Poftim ! Mă aprind pentru nimica 
neala să-mi faceţi această ofertă, şi nici despre excelența sa, toată. Am impresia că mă justific, şi Dumnezeu mi-e martor că 
lordul Sunderland — fiindcă este ruda dumneavoastră — care nu-mi intră în obicei. Vă sînt recunoscător, lord Julian, peatru 
a avut neruşinarea să vă trimită. Nu mă surprinde de loc că intenţiile dumneavoastră binevoitoare, vă rog să mă credeți. 
nobil care este ministrul lui Iacob Stuart îşi închipuie că orice Însă poate c-o să mă-nţelegeţi. S-ar părea că sînteţi în stare. 
om poate fi mituit ca săzi trădeze pe cei ce se-ncred în el. Lordul Julian stătea fără a scoate un cuvint. Era adînc 


ntinse mina spre puntea din mijloc de unde se auze; tulburat de vorbele celuilalt, de izbucnirea lui pasionată. şi 
cîntecul melancolic al piraţilor care leneveau acolo. elocventă prin care arătase așa de convingător, folosind cîteva 
— M-ai înţeles din nou greşit — strigă lordul Julian, jumă argumente puternice şi categoric exprimate, învinuirile lui 


vehemente aduse omenirii, scuzele şi Justificarea tuturor fapte- 
lor ce i se puteau pune în sarcină. Lordul se uită la chipul 
acela pătimaş şi cutezător licărind alb ca varul în lumina marii 


tovarășii, pe cei din Frăția Coastei? Pe sufletul meu, lore lanterne de la pupa şi simţi că privirea i se tulbură. îi era 
Julian, cel care nu înțelege sînteţi dumneavoastră. Oare 3 ruşine. Oftă adinc. 
Anglia nu se mai ştie ce-nseamnă onoarea ? Oh! Dar ma — Păcat! rosti el încetişor. Ah, al dracului să fiu, tare 
este şi altceva. Credeţi că aş putea să primesc un brevet ali păcar! Şi împins de un elan de generozitate, îi întinse mina : 
regelui Iacob ? Vă declar că nu vreau să-mi mînjesc miini Fără supărare între noi, căpitane Blood ! 

cu el, chiar dacă acestea sînt miini de hoț şi de pirat. Aş — Oh, da, fără supărare. Însă... sînt un hoţ şi un pirat. Rise 
auzit-o pe domnişoara. Bishop cum m-a numit azi: hoţ ş fără voioşie şi, nebăgînd În seamă mina întinsă, se întoarse. 
pirat, un individ demn de dispreţ, un paria. Şi din vina e HI Lordul Julian rămase nemişcat cîteva clipe, privind silueta 


înaltă ce se îndepărta. Apoi, lăsînd braţele să-i cadă neputin= 
cioase de-a lungul trupului, plecă descurajat. 

— "Trebuie să ştiţi că n-am fost niciodată un răzvrătit, Ă Chiar la intrarea coridorului ce dădea spre cabină o văzu 
nimeni n-a susţinut aşa ceva. Dacă aş fi fost, aş putea să le= pe domnişoara Bishop. Totuşi fata nu ieşea, fiindcă era cu 
iert. Dar ei nu-şi pot acoperi mîrşăvia lor nici măcar cu aceas spatele spre el şi mergea În aceeași direcţie. O urmă, preocupat 
scuză, Oh, nu ! N-a fost nici o greşeală. Am fost condamn cu totul de problema căpitanului Blood pentru ca să se mai 
pentru ceea ce am făcut, nici mai mult, nici mai puţin. Jeffreys intereseze şi de ea. 
vampirul acela sîngeros, înghiţi-l-ar iadul, m-a osindit Ajuns în cabină, se trînti pe un scaun şi izbucni cu o vio= 
moarte, iar respectabilul său stăpîn, Iacob Stuart, m-a trimi lență străină firii lui : 
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— Al dracului să fiu dacă am întîlnit vreodată un om cai +A pe IA sd a i sia a 
să-mi placă mai mult sau măcar un om care să-mi placă 
atit ! Şi totuşi nu-i nimic de făcut cu el. . 
— Am auzit şi eu — mărturisi ea cu voce slabă. Era foar 
palidă şi îşi ţinea ochii aţintiţi spre miinile-i împreunate. . 
Lordul o privi surprins, cercetînd-o gînditor. 
— Mă întreb — spuse el peste cîteva clipe — dacă răt 
nu-i opera dumneavoastră. Vorbele dumneavoastră l-au duru 
Mi le-a aruncat mereu în faţă. N-a vrut să primească brevet 
„regal, n-a vrut să-mi întindă măcar mîna. Ce-i de făcut cu u 
“om ca ăsta ? O s-o sfîrşească spînzurat de un catarg, cu t 
norocul lui. Şi nebunul ăsta exaltat se expune chiar în aceast 
clipă primejdiei, ca să ne facă nouă un serviciu. 
— Cum ? îl întrebă ea, brusc interesată şi tresărind. 
— Cum? Aşi uitat că se îndreaptă spre Jamaica şi € 
„Jamaica este cartierul general a] flotei engleze ? Ce-i dreg 
„cel care o comandă este unchiul dumneavoastră... E 
Fata se aplecă peste masă, ca să-l întrerupă. Lordul bă, 
de seamă că Arabella respiră anevoie, iar ochii îi sînt dilata 
„de frică. 4 
„..— Faptul acesta nu trebuie să-i dea nici o speranţă ! stri 
ea. Presupunerea dumneavoastră este neîntemeiată. Căpitan 
Blood nu are pe lume alt duşman. mai înverşunat. Unchiul ms 
este un om nemilos şi neînduplecat. Cred că singurul lucru cai 
“l-a determinat să-şi părăsească plantațiile de pe insula Barbadi 
şi să accepte funcţia de guvernator-delegat al insulei Jamai 
a fost numai speranţa că-l va putea prinde şi spînzura pe căg 
tanul Blood. Căpitanul Blood, fireşte, nu ştie asta... Se 
cu un gest de neputinţă. 
— Cred că n-are nici cea mai mică importanţă dacă ştie Si 
nu — spuse grav înălțimea sa. Un om care poate să ierte 
inamic ca don Miguel şi să aibă faţă de mine o atitudine a 
de intransigentă nu poate fi judecat după criterii obişnuite. 
un sentiment al onoarei care depăşeşte orice limită. j 
— Şi totuşi a fost ceea ce a fost şi a făcut ceea ce a făe 
în ultimii trei ani — spuse ea, dar cuvintele ei răsunau t£ 
acum, fără umbră din disprețul de mai înainte. . E 
Lordul Julian se arătă sentenţios, aşa cum cred că 
adesea. j 
— Viaţa este infernal de complicată — oftă el. 


ÎN SERVICIUL REGELUI IACOB 


În dimineaţa următoare, domnişoara Arabella Bishop fu 
trezită din somn foarte devreme de glasul de alamă al unei 
trompete şi de sunetul insistent al unui clopot din turnul de 
alarmă al vasului. Stind încă culcată şi privind leneşă apa 
verde şi învolburată ce părea că se scurge de-a lungul hubloului 
din sticlă groasă, începu să desluşească treptat zgomotul unei 
forfote grăbite, tropăitul a numeroase picioare, voci răguşite 
ce strigau şi corpuri mari şi grele rostogolindu-se necontenit în 
careul aflat chiar dedesubtul cabinei. Închipuindu-şi că zarva 
aceasta vestea ceva mai mult decît o activitate normală, se 
ridică în capul oaselor, cuprinsă de o vagă îngrijorare nedeslu 
şită, şi îşi sculă însoţitoarea, care mai moţăia încă, 
În cabina lui dinspre tribord, lordul Julian, tulburat de 
. aceleaşi zgomote, era în plină activitate, îmbrăcîndu-se grăbit. 
În clipa cînd să pună piciorul pe punte, se pomeni holbîndu-se 
la un munte întreg de pînze. Pe vergile Arabellei fusese ridicat 
fiecare picior de velă pentru ca nava să prindă briza de dimi- 
neaţă. Înainte şi în lături se aşternea oceanul fără de sfîrşit, 
scînteind "auriu sub razele soarelui, care se vedea drept în faţă, 
deasupra orizontului, doar ca o jumătate de disc în flăcări. 

În jurul lui, pe puntea din mijloc, unde noaptea trecută 
nimic nu tulburase pacea, forfoteau într-o activitate nebună 
vreo cîteva zec: de oameni. Lîngă parapet, imediat deasupra - 
şi înapoia lordului Julian, stătea căpitanul Blood şi discuta 
aprins cu un uriaş avind un singur ochi şi o basma roşie de 
bumbac înfăşurată în jurul capului ; cămaşa lui albastră attrna 
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descheiată. Cînd lordul, înaintînd, îşi dădu în vileag prezenţa, . 
glasurile amuţiră, iar Blood se întoarse să-l salute. | 
„_— Bună dimineaţa, domnule! spuse el şi adăugă: Am comis. 
o greşeală gravă, zău aşa. Ar fi trebuit să nu fiu chiar atît de. 
naiv şi să mă apropii noaptea prea mult de Jamaica. Dar mă. 
grăbeam să vă debarc. Veniţi aici sus. Vreau să v-arăt ceva, 
Uimit, lordul Julian urcă scara, după cum fusese rugat, 
Stind lingă căpitanul Blood, urmări cu privirea indicaţiile 
acestuia şi scoase un strigăt de uimire. La nici trei mile depăr- Ă 
tare se vedea uscatul, un zid neregulat de un verde viu ce se. 
întindea pe linia orizontului la vest. lar cam la vreo două. 
mile, dinspre zidul acela veneau în viteză, îndreptindu-se spre. 
ei, trei corăbii mari şi albe. Ă 
— N-au arborat pavilionul, dar fac parte din flota din. 
Jamaica. Blood vorbea fără să pară emoţionat, aproape cu un. 
fel de nepăsare. Cînd s-au ivit zorile, ne-am pomenit că mer-. 
geam în întîmpinarea lor. Am virat şi de atunci se ţin după. 
noi. Însă Arabella colindă mările de patru luni, şi carena -edă 
este prea murdară pentru viteza de care avem nevoie. Ă 
Wolverstone îşi înfipse degetele mari în cingătoarea largă. 
de piele şi, de la înălțimea staturii lui impunătoare, ce întrec ea. 
cu mul pe cea obişnuită, privi în jos, batjocoritor, la lordul. 
Julian, deşi lordul era şi el destul de înalt: Ă 
— Aşa ! Pare-se c-o s-aveţi prilejul să mai luaţi parte la o. 
luptă navală înainte de a isprăvi cu corăbiile, înălimea. 
voastră ! 
— "Tocmai despre asta discutam — spuse Blood. Căci eu 
susţin că ne este imposibil să luptăm în aceste condiţii inegale. 
— Să le ia dracu de condiţii inegale ! Wolverstone îşi repezi 
înainte falca-i masivă. Sîntem obişnuiţi cu condiţiile inegale, 
Mult mai inegale erau condiţiile la Maracaibo, şi totuşi am 
învins şi-am capturat trei corăbii. Şi au fost și mai. inegale ie 
cînd l-am atacat pe don Miguel. 
— Da. Dar aceia erau spanioli. j 
— Şi ăştia cu ce-s mai buni ? Ţi-e frică de un plantatof 
nepriceput din insula Barbados? Ce te-a apucat, Peter ? Ni 
te-am văzut niciodată înspăimântat pînă acum. 
În spatele lor, bubui un tun. 
— Ăsta-i semnalul să oprim — spuse Blood. cu aceeaşi 
voce nepăsătoare şi oftă. 


Wolverstone se proţăpi provocator în faţa căpitanului său : 

— Mai bine să-l văd pe colonelul Bishop în iad, decît să 
opresc pentru el. Și scuipă, pesemne ca să-şi întărească spusele. 

Lordul se amestecă şi el în discuţie : d 

— Cu permisiunea dumitale, sînt sigur că nu ai a te teme 
de nimic din partea colonelului Bishop. Ţinînd seamă de ser- 
viciile pe care i le-ai făcut nepoatei lui şi mie... 

Fu întrerupt de risul ca un nechezar de cal al lui Wol- 
verstone. 
— Ascultaţi-l pe acest domn ! zise el în batjocură. Nu-l 
cunoaşteţi pe colonelul Bishop, asta-i clar. N-ar renunţa la 
sîngele ce crede că i se cuvine nici pentru nepoată-sa, nici pen- - 
tru fiică-sa şi nici măcar pentru propria lui mamă. E un băutor 
de singe. O bestie scirboasă ! Îl ştim, căpitanul şi cu mine, 
Am fost sclavii lui. i 

— Dar mai sînt şi eu aici — ripostă lordul Julian, foarte 
demn. ; 

Wolverstone rise din nou, ceza ce-l făcu pe înălţimea sa să 
se aprindă la faţă. Îi venea să ridice vocea, de obicei apatică : 

— Vă asigur că cuvîntul meu are o oarecare greutate în 

Anglia. : 
— Ei, da, în Anglia, numai că aici nu-i Anglia, fir-aş al 
dracului ! 
Se auzi al doilea bubuit de tun şi o ghiulea împroşcă apa 
la mai puţin de două sute de iarzi în urma vasului. Blood se 
plecă peste parapet ca să-i vorbească tinărului blond care se 
afla imediat sub el, lîngă cîrmaciul de la eche. 

— Dă ordin să strîngă pînzele, Jeremy — spuse el, liniştit. 
Ne oprim în vint. 

Wolverstone interveni însă din nou. 

— Stai o clipă, Jeremy ! mugi el. Aşteaptă ! 

Se _răsuci ca să ajungă în faţa căpitanului, care îi pusese 
o mină pe umăr, zimbind trist. 

— Fu cuminte, lup bătrin ! Uşurel ! îl mustră Blood. 

—. Tu să fii cuminte, Peter. Ai înnebunit ?! Vrei să ne bagi 
pe toţi în iad de dragul unei fuste ? 

— Taci ! strigă Blood, cuprins de o furie năprasnică. 

Dar Wolverstone nu vroia să tacă: 

— Ăsta-i adevărul, neghiobule ! Fusta aia afurisită a făcut 
un laş din tine. Din câuza ei ţi-e frică. Şi cine-i ea ? Nepoata 
colonelului Bishop ! Pe Dumnezeul meu, omule, o să ai răscoală 
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la bord şi am s-o conduc chiar eu, decît să mă predau şi să fiu 


spînzurat în Port Royal! ; 
Privirile lor se întîlniră, sfidarea încruntată bravînd min 
surdă, uimirea şi durerea. j 
— Nimeni de pe bord nu se va preda în afară de mine 


spuse Blood. Dacă Bishop va putea raporta în Anglia că m-a. 
scale A E tu e OI 
„Prins şi m-a spînzurat, se va ridica în slăvi pe el însuşi, satis= 
“făcîndu-şi totodată şi ranchiuna lui personală împotriva mea. 


Asta îl va mulţumi. Îi voi trimite un mesaj, propunîndu-i 
„mă predau pe bordul navei sale şi aducînd cu mine pe domni 
şoara Bishop şi pe lordul Julian, dar numai cu condiţia ca 


Arabella să plece nevătămată. E un tirg pe care-l va primi, 


după cîte îl cunosc eu. 


— E un tîrg 'care nu va fi propus niciodată — ripostă 
Wolverstone. Vehemenţa lui de mai înainte nu însemna nimic. 
A y ea . . f ge 
pe lingă cea de acuma. Te-ai ţicnit de-a binelea, Peter, dacă-ţi. 


trece aşa ceva prin cap! 
A 


— Nu si 


> di ai E E y îi, si 
incet dar sigur. Mai înainte de a fi parcurs încă o jumătate 
de milă, ne vom afla în bătaia tunurilor. 


Wolverstone începu să înjure de mama focului, apoi se 
„opri brusc. Cu coada unicului său ochi zărise o siluetă elegantă, 


în mătase cenuşie, urcînd scara punţii. Fuseseră aşa de absorbi 
de cearta lor, încît n-o văzuseră pe domnişoara Bishop venin 
pe uşa coridorului ce ducea la cabină. Dar mai era încă cev 
un lucru pe care cei trei oameni de la pupa, precum şi Pitt 
care se afla imediat sub ei, nu putuseră să-l observe. Cu cîrevă 
secunde mai înainte, Ogle, urmat de cea mai mare parte a 
oamenilor săi de pe puntea de tragere, ieşise prin tambuchiul 
principal, şi acum, furios, discuta pe şoptite cu cei care-şi 
părăsiseră posturile spre a se înghesui în jurul lui. 
Nici chiar în clipa aceasta, Blood nu lua seama la cele ce 
se întîmplau. Se întoarse şi se uită la domnişoara Bishop, mirân 
du-se oarecum că, după ce îl evitase cu o zi Înainte, acum. SE 
aventura pe puntea de la pupa. Prezenţa ei în momentul acela; 
ţinînd „seama şi de motivul certei lui cu Wolverstone, e 
stînjenitoare. 


Stătea în faţa lui, plină de farmec şi de eleganţă în rochia-lă 


cenuşie, strălucitoare, cu o umbră de emoție care-i coloră 
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nt aşa de ţicnit ca tine, cînd îmi propui să ne 
luptăm cu astea... Vorbind, întinse-mîna şi arătă spre navele 
care îi urmăreau şi care se strecurau din ce în ce mai aproape; 


obrajii albi şi care sclipea în ochii ei căprui şi limpezi, atît de 
sinceri, de cinstiţi. N-avea pălărie, iar buclele părului castaniu- 
auriu fluturau în adierea dimineții. 


Căpitanul Blood îşi scoase pălăria şi se înclină, salutind-o 
fără a rosti O vorbă, iar ea îi răspunse, calmă şi corectă. 

— Ce se întîmplă, lord Julian ? întrebă ea. N 

Ca pentru a-i răspunde, al treilea tun bubui de pe navele 


spre care se uita atentă şi mirată. Se încruntă, încreţindu-şi 
fruntea. Privi pe rînd la bărbaţii care stăteau acolo aşa de 
posaci şi, evident, stinjeniţi. 


—Sint nave ale flotei din Jamaica — îi răspunse înăl- 


țimea sa. . 


În orice caz, era o explicaţie îndeajuns de limpede, Dar 


mai înainte ca cineva să poată adăuga vreun cuvînt, atenția 


le fu, în sfîrşit, atrasă de Ogle, care urca sărind treptele scării 
late, precum şi de oamenii care păşeau încet în urma lui ; şi-n 
toate acestea ghiciră o vagă ameninţare. : 

În capul scării, Ogle îl văzu pe Blood tăindu-i calea şi 
înfruntîndu-l cu o faţă pe care se aşternuse brusc asprimea. 

— Ce-nseamnă asta ? îl întrebă tăios căpitanul. Postul tău 
e pe puntea de tragere. De ce l-ai părăsit? 

În faţa acestei somaţii, violența din atitudinea lui Ogle 
dispăru, înăbușită de vechea-i deprindere de a se supune, pre- 
cum şi de glasul autoritar al căpitanului — secretul datorită 
căruia Blood reuşea să-i stăpînească pe sălbaticii săi marinari. 
Dar întrebarea nu-l făcu pe tunar să ezite în intenţiile sale, ci 
mai degrabă îi spori surescitarea. 

— Domnule căpitan — spuse el, arătînd spre vasele care-i 
urmăreau. Colonelul Bishop ne are în mîinile lui. N-avem posi- 
bilitatea nici să fugim, nici să luptăm. | 

Statura lui Blood păru să crească, la fel şi duritatea lui. 

— Ogle — rosti el cu o voce rece şi tăioasă ca oţelul — 
postul tău este pe puntea de tragere. Te vei întoarce imediat 
acolo şi-ţi vei lua cu tine oamenii, fiindcă altfel... 

Însă Ogle îl întrerupse cu un gest violent: 

— Ameninţările nu ajută la nimic, domnule căpitan. 

— Aşa crezi ? 

Era pentru prima dată în cariera-i de pirat cînd un ordin 
de-al său era nesocotit şi cînd un om nu-i dădea ascultarea la 
care se obligaseră toţi cei ce i se alăturaseră. Faptul că nesupu- 
nerea venea din partea unuia în care se încrezuse mai mult, - 
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i ă i unii di i ar trebui 
rin venirea celora de pe teugă. Deşi unii dintre arsi “em 
X aibă mai multă minte, fiindcă mai sint cițiva scol 
st noi pe insula Barbados şi îl cunosc, ca i mine, pe imi 
Bishop Dacă socoteşti că ai să-l A at în seg ai e ao 

i „eşti hi i ecît te-am 
Bishop, eşti un neghiob mai mare 


A 


dată, Ogle, lăsînd deoparte cunoştinţele tale in materie de 


unul din vechii lui tovarăşi de pe insula Barbados, îl mihnea: 
nespus şi-l împiedica să aplice măsurile pe care, în sinea lui, 
ştia prea bine că trebuie să le ia. Mîna i se încleştă pe tocu 
unuia din pistoalele ce-i atîrnau în faţă. , 


A - afară 
g i. N-o să oprim corabia pentru o chestie ca asta, rad 
calea imp ] când ai vrea să fii absolut sigur că vom fi za i 
șa Cru A - de cazul cind a 4) toat ue, poate de-aie 
— Şi care-i această cale ? Chiar dacă am avea o întreagă încărcătură îi ema pote 
— Calea de a ne pune în siguranţă. N-o să ne lăsăm nici. lui Bishop, tot nu l-am face să renunțe. Ei bine, aș 
scufundaţi, nici spînzuraţi, dacă putem ocoli acest lucru. j 


Ai aie ae 
i înainte înă e, care socotea ca şi voi că, 
pa ra soia e aa ral sîntem în siguranţă, 
oara z sis 
avînd SI E d i a nici pentru 
ă sclavi n-ar renunţ 
gustorul ăsta murdar des j [Fi A 
pc Di la ce i se cuvine. Şi dacă n-ai fi un ia Cel 
n dă trebui să vin eu să-ţi spun asta. Va trebui să luptăm, 
paie putem să luptăm, omule? sa şi iară O 
ati 1 î i ă combată argumen 
Î ncercînd furios să e 
îm pe e a ce-l ascultaseră. S-ar 
Wolverstone, care-şi croiau drum spre cei e a 
putea să ai dreptate, şi s-ar putea să nu al. 
ă i ă şansă... App 
căm. Este singura noastră ş . e ia 
că Restul mea lui fu acoperit de ir lg eee 
ă ie predată ca s-o ţină ostatică. Şi deodată, 
cereau ca fata să le fie pre A : sia) 
i năprasnic decît pînă atunci, un tun bubui din md şi A 
opusă iar | tribordului, văzură o trombă 
opusă vîntului, iar în dreptul tri 4 
apă ridicată de shi trimisă pu ai a ate 
a ! 
— Sîntem în raza de acţiune rilor | pie 
Şi, aplecîndu-se peste parapet, „comandă - Cîrma save 
"Piu, aflat la postul lui, se întoarse curajos, întrunti 
3 . 
e tunarul agitat : da uea ui, 
ș De ra comanzi pe puntea principală, Ogle ? Prime 
i i ăpitan. 
ordine numai de la căpita! i a 
— Ai să primeşti ordinul ăsta de la mine, că de nu, pe 
Dumnezeul meu... taie i 
Aşteaptă ! îi porunci Blood, Îetupia gi l, şi puse m 
pet * . * . Ev ă, 
pe braţul tunarului. Cred că există o cale mai pană Sao 
Se uită peste umăr la navele ce înaintau, dii cifieoa 
din frunte se afla doar la un sfert e milă dart int 
i ii, privirea ti ă spre domnişoara € 
du-şi ochii, privirea îi lunecă spr mi „B ri sti 
lordul pdl care stăteau alături, la cîțiva pași în ae e 
Văzu că fata era palidă şi încordată, cu buzele în 


„Din gura celor treizeci-patruzeci de oameni de pe puntea . 
din mijloc ţisni un murmur de încuviinţare. Ochii căpitanului 
scrutară şirurile de oameni hotăriţi şi înverşunaţi, apoi se opriră 
din nou la Ogle. În privirea acestuia se citea limpede o ame= 
ninţare, o răzvrătire pe care Blood n-o putea pricepe. 4 

— Aşadar, ai venit să-mi dai sfaturi, nu ? întrebă el fără. 
a-şi domoli asprimea. “Ă 

— Asta e, domnul căpitan. Un sfat : fata de colo. 
braţul gol, arătînd-o 
guvernatorului din Ja 
siguranța, noastră. 

— Da, da ! vociferară în cor 
tară cuvintele lui Ogle. 

„Într-o clipită, căpitanul Blood înţelese la ce 
Şi, cu toate că nu-și pierdu nimic din calmul şi a 
dinii, frica îi năpădi inima. A 

— Si cum credeţi că domnişoara Bishop v-ar fi de folos 
ca ostatică ? întrebă el. E 

— Este un noroc providenţial că o avem pe bord, un ade- . 
vărat noroc providenţial. Pune, domnule căpitan, corabia în 
pană şi semnalizează-le să trimită o barcă spre a se convinge . 
că domnişoara Bishop este aici. Apoi adu-le la cunoştinţă că, 
dacă încearcă să ne împiedice să plecăm de aici, vom spînzura 
mai întii fata, iar apoi vom lupta pînă la capăt. Asta o să-i. 
domolească, poate, zelul colonelului Bishop. Ș 

— Sau poate că n-o să i-l domolească. Înceată şi batjocori- 
toare, vocea lui Wolverstone răspunse enervării stăpinite a 


celuilalt. Vorbind, se postase alături de Blood — un aliat 


neaşteptat. S-ar putea ca unii dintre voi, bobocilor, să creadă”. 


povestea asta. Arătă dispreţuitor cu degetul cel mare spre. 
oamenii de pe puntea din mijloc ale căror rînduri sporiseră 


Şi întinse 
pe Arabella. Fata lui Bishop, nepoata . 
maica... Vreau să ne fie ostatic pentru . 


piraţii, iar unul sau doi repe- 


se gîndeau ei. 
sprimea atitu- 
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şi cu ochii înspăimîntaţi aţintiţi asupra lui, martoră îngrijorată 
a celor ce se întimplau şi care îi hotărau soarta. Blood chibzui 
la iuzeală, socotind dacă, împuşcîndu-l pe Ogle, s-ar isca sau î 
nu o revoltă. Era sigur că unii dintre oameni vor fi de părerea 
lui. Dar nu era mai puţin sigur că cei mai mulți îi vor sta - 
împotrivă şi îşi vor impune voinţa — indiferent de ce va face - 
el — încercînd să se salveze prin reținerea domnişoarei Bishop. 
ca ostatică. Şi dacă procedau astfel, într-un fel sau altul dom- 
nişoara Bishop era pierdută. Fiindcă, presupunînd că Bishop. 
ar ceda cererii lor, ei totuşi vor continua s-o reţină ca ostatică. 

Între timp, Ogle îşi pierduse răbdarea. Cu braţul prins încă - 
în mîna încleştată a căpitanului, îşi vîr? faţa sub nasul acestuia. 

— Ce cale mai bună ? întrebă el. Nu există alta mai bună. 
“Nu mă las eu dus de spusele lui Wolverstone. Poate că are * 
dreptate, poate că nu. Vom încerca. Este singura noastră şansă, 
am spus, şi trebuie s-o folosim. 


d A 


Calea cea mai bună la care se gîndise căpitanul Blood era - 
aceea pe care i-o propusese lui Wolverstone, Nu putea să ştie . 
însă dacă oamenii, în panica pe care le-o insuflase Ogle, nu - 
vor avea o altă părere. Totuşi îi apărea limpede că şi dacă vor 
fi de acord, nu vor renunţa niciodată la intenţiile lor în pri- > 

"vinţa domnişoarei Bishop, iar din predarea lui vor face doar 
un atu În plus în partida lor contra guvernatorului insulei 
Jamaica. „0 

— Din cauză ei am căzut în capcana asta — continua să 
tune şi să fulgere Ogle. Din cauza ei şi din cauza dumitale. 

Ne-ai pus vieţile noastre, ale tuturor, în primejdie, ca s-o aduci 
în Jamaica, Însă noi n-avem chef să ne pierdem. vieţile atîta - 
timp cît există o şansă ca să ne punem în siguranţă, aşa că vom 
folosi această şansă. E. 

Se întoarse din nou către ctrmaciul de dedesubt, cînd mina 
lui Blood se încleştă şi mai vîrtos pe braţul lui. Ogle şi-l - 

smulse, cu o înjurătură. Dar în mintea sa, Blood şi luase o. 
hotărire. Găsise singura cale posibilă, şi oricît de mult îi. 
repugna, era silit s-o folosească. i 

— Asta-i şansa disperării ! strigă el. Calea sigură şi uşoară » 
este aceea pe care v-o propun eu. Aşteptaţi ! zise el şi se aplecă 

peste parapet. Pune cîrma spre vînt ! îi porunci lui Pitt. Pune * 

corabia în pană şi semnalizează-le să trimită o barcă. A 

O tăcere plină de uimire se aşternu deasupra corăbiei, o E 
uimire amestecată cu bănuială faţă de această cedare bruscă. 
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însă Pitt, deşi frămîntar şi el de aceleaşi simţăminte ca şi cei- 
lalţi, ascultă prompt. Glasul lui răsună dînd comenzile nece- 
sare şi, după o clipă de şovăire, vreo douăzeci de oameni săriră 
că le execute. Se auzi scîrţiitul roţilor şi al scripeţilor, răpăitul 
velelor. filftind în răsucirea lor împotriva vintului. Căpitanul 
Blood se întoarse şi-l invită pe lordul Julian să se apropie. 
După o clipă de ezitare, înăluimea sa făcu cîțiva paşi Înainte, 
surprins şi neîncrezător. Neîncrederea lui era împărtăşită şi de 


.domnişoara Bishop, care, ca toţi cei de pe bord, deşi fiecare 


în felul său, rămăsese uluită de supunerea bruscă a lui Blood 


la cererea de a se opri nava. ) 

Stind lingă parapet, cu lordul Julian alături, căpitanul 
Blood le explică oamenilor despre ce era vorba. Pe scurt şi 
limpede, el le dezvălui tuturor scopul călătoriei lordului Julian 
în Marea Caraibilor şi le aduse la cunoştinţă oferta ce-i fusese 
făcută cu o zi Înainte de către lordul Julian. 

— Considerindu-mă ofensat, am respins. această ofertă, 
după cum vă poate confirma înălțimea sa. Acei dintre voi care 
au avut de pătimit sub domnia regelui Iacob mă vor înţelege. 
Acum Însă, în situaţia deznădăjduită în care ne aflăm, depă- 
şiţi ca viteză şi cu şansa de a fi scoşi din luptă, după cum a 
spus Ogle, sînt gata să-l imit pe Morgan şi să accept brevetul. 
regelui pentru a ne pune cu toţii la adăpostul lui. ada 

Fu o lovitură de trăsnet care, pentru cîteva clipe, îi ului 
pe toţi. Apoi urmă din nou scena din jurul Turnului Babel. 
Cea mai mare parte dintre cei de faţă primi cu bucurie această 
veste, aşa cum numai nişte oameni care se pregătesc să moară 
se pot bucura văzînd că li se dăruieşte viaţa. Însă mulţi nu se 
hotăriră în nici un fel pînă cînd nu li se dădură răspunsuri 
satisfăcătoare la mai multe întrebări, şi în special la una pusă 
de Ogle. . Și rea fe 

— Va respecta Bishop brevetul, atunci cînd îl vei avea? 

Cel care răspunse fu lordul Julian : i 

— Are să-l usture rău dacă încearcă să-şi bată joc de autori- 
tatea regelui. Şi chiar dacă ar îndrăzni să facă aşa ceva, fiţi 
siguri că propriii lui ofiţeri nu vor îndrăzni să-i dea ascultare 
şi se vor opune. A 

— Da, asta-i adevărat — încuviință Ogle. i 

Mai erau însă cîţiva care se revoltau pe faţă şi sincer împo- 

triva acestei căi. Printre ei se număra şi Wolverstone, care işi 


manifestă pe loc ostilitatea. 
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„.— Mai bine să putrezesc în iad, decît să-l slujesc vreodată 
pe rege — ţipă el în gura mare, cuprins de o furie nebună. | 

Blood îl linişti însă atît pe el, cît şi pe ceilalți care gîn- 
deau la fel. 

— Aceia dintre voi care nu vor nu sînt obligaţi să mă 
urmeze În serviciul regelui. Lucrul acesta nu intră în înţele- 
gerea noastră. Vă declar că primesc acest serviciu împreună cu 
cei care doresc să mă urmeze. Să nu credeţi că am acceptat . 
cu dragă inimă. În ceea ce mă priveşte, sînt cu totul de părerea 
lui Wolverstone. Accept acest lucru fiindcă este singura cale 4 
de a scăpa de o nimicire sigură, nimicire pe care eu am atras-o 
asupra voastră prin propria mea faptă. De imunitate se vor 
bucura şi acei dintre voi care nu doresc să mă urmeze, fiind 4 
liberi să plece unde vor. Acestea sînt condiţiile în care mă . 
vînd regelui. Să-l rugăm pe lordul Julian, reprezentantul secre= 
tarului de stat, să ne spună dacă este de acord cu ele. 4 

„Acordul înălțimii sale sosi prompt, viu şi limpede. Şi cu 
asta se puse capăt dilemei. Lordul Julian, acum ţinta glu- 
melor nereuşite, dar amicale, şi a aclamaţiilor pe jumătate - 
zeflemisitoare ale piraţilor, se repezi în cabină să aducă 
brevetul, bucurîndu-se în sinea lui de întorsătura lucrurilor 

„care îi dădea posibilitatea de a se achita în mod atît de 
onorabil de misiunea ce-i fusese încredinţată. Ă 

Între timp, şeful de echipaj semnalase navelor din flota - 
insulei Jamaica să trimită o barcă, iar oamenii de pei 
puntea din mijloc rupseră rîndurile şi se repeziră stoluri- 
stoluri ca să se înşiruie de-a lungul parapetului pentru a. 
privi la corăbiile mari şi maiestuoase ce se apropiau în vi= i] 
teză de ei. A 

Cînd Ogle părăsi puntea de la pupa, Blood se în-. 
toarse şi se pomeni faţă în față cu domnişoara Bishop. . 
Fata îl privise tot timpul cu ochi strălucitori, dar văzindu-i . 
chipul mohorit şi cuta adîncă ce-i brăzda fruntea, îşi 
schimbă şi ea expresia feţei. Se apropie de Blood, şovăitoare — A 
lucru cu desăvîrşire neobişnuit la ea — şi-i puse uşor mîna 
pe braţ. N 

— Aţi făcut o alegere înţeleaptă, domnule — îl lăudă 
Arabella — oricît ar fi de potrivnică sentimentelor dumnea= 
voastră. 


— Vă datoram acest lucru, sau am crezut că vi-l datorez 
— rosti el calm. 

Ea nu-l înţelese. 

— Hotărîrea dumneavoastră m-a salvat dintr-o primej- 
die îngrozitoare — admise ea. Şi se cutremură aducîndu-şi 
aminte de cele întimplate. Nu înţeleg însă de ce-aţi ezitat 
cînd vi s-a făcut pentru prima oară propunerea. Este doar o 
funcţie onorabilă. a 
— Să fii în serviciul regelui Iacob? întrebă el, batjoco- 
ritor. seta 

— În serviciul Angliei — îl corectă ea, cu reproş. Ţara 
este totul, domnule. Suveranul nu înseamnă nimic. Regele 
Jacob este muritor. Alţii vor veni şi se vor duce şi ei. Anglia 
însă rămîne pentru a fi slujită cu cinste de fiii ei, indiferent 
de nemulțumirile ce le-ar nutri aceştia împotriva celor care 
domnesc în timpul lor. “ 

Căpitanul se arătă oarecum surprins şi schiță un zîmbet. 

— E o pledoarie subtilă — încuviință el. Ar fi trebuit 
să vorbiţi echipajului. Apoi, cu o notă glumeaţă care făcea ca 
vocea să-i sune grav, rosti: Credeţi într-adevăr că această 
funcţie onorabilă ar putea să reabiliteze un om care a fost 
hoţ şi pirat ? A a 

Fata îşi plecă ochii în pămînt. Răspunzîndu-i, în glasul 
ei se simţea o oarecare şovăire : 

„— Dacă... are nevoie să fie reabilitat. Poate... poate că 
a fost judecat prea aspru. 

Ochii albaştri scăpărară, iar buzele hotărire se destinseră 
din contractarea lor severă. 

— Ei bine... dacă aceasta este părerea dumneavoastră — 
spuse el, cercetind-o cu o privire stranie — viața poate avea, 
la urma urmei, foloasele ei, şi chiar serviciul sub regele Iacob 
poate fi suportabil. d ra 

Privind pe deasupra capului ei, peste întinsul apelor, văzu. 
o barcă desprinzindu-se de una din marile corăbii ce stăteau 
acum nemişcate şi cu prova-n vînt, legănindu-se uşor la o de- 
părtare de aproape trei sute de iarzi. Brusc, atitudinea lui se 
schimbă. Era ca un om care îşi vine în fire după o boală, re- 
dobîndindu-şi stăpînirea de sine. 

— Vă rog să vă duceţi în cabină şi să vă luaţi bagajele 
și Însoţitoarea, deoarece în curînd veţi fi transportată la 


E| se uită cu ochii trişti la aceea pentru care acceptase - 
sa bordul uneia din corăbiile flotei. Vorbind, îi arătă barca. 


sacrificiul, 
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: 
Căpitanul Blood pct e aproape mîhnit. Se în- 
se i ă re lordul Juan : > 
pars pirati iii Și aţi mai auzit atei aşa cea e 
Ce v-am spus eu ? Vedeţi, acest domn face o pai ma Act 
abilă. Poate că am evita multe neplăceri, acă înălțimea 
a astră i-ar explica cine şi ce sint eu în realitate. > 4 
E ordul Țulian făcu un pas înainte şi se înclină de formă 
şi rin dearabă dispreţuitor în fata arogantului ofiţer, i 
de astă dată rămase înmărmurit. „Pitt, care privea pi ni 
pe puntea. de la pupa, ne spune că înălțimea sa era la fel si 
crav ca şi un popă lingă o spinzurătoare. ret ai 
i această gravitate era doar o mască sub care lordul Julian se 
A . 
ie Aso smearta să vă informez, domnule — rosti el ţea- 
păn — că domnul căpitan Blood detine un ide d de în 
serviciul regelui, prevăzut cu sigiliul lili sale lordul Sun 
derland, secretarul de stat al maiestății mini A ri 
„Căpitanul Calverlev se împurpură la a ia ochii p 
holbară în cap. Piraui care alcătuiau fun lalul gi ai 
cepură să chicotească, să cînte cucurigu şi să iri e - 
cere. încîntaţi de comedia la care. asistau. Citeva [ să : : 
verley se uită crunt la înălțimea sa, notînd în li aa 
ganţa costisitoare a îmbrăcămintei, siguranţa pe și sui 
glacial şi pretenţios de a se exprima, care inj a un loc in 
dicau limpede cercurile înalte cărora lordul e aparținea. 
__ Cine dracu eşti dumneata ? izbucni el, în sfârşit. 


ălţimii i mai ială şi mai distantă ca 
Vocea înălțimii sale deveni mai glacială şi fai distantă 


Fata îl părăsi. Blood, aplecat peste parapet, urmări îm- 
preună cu Wolverstone apropierea bărcii avind la bord doi- 
sprezece marinari şi comandată de o siluetă stacojie ce stătea - 
ţeapănă la pupa. Îşi îndreptă ocheanul spre silueta aceea. i 

— N-o fi însuşi Bishop ? zise Wolverstone, întrebînd şi 3 
afirmînd totodată. 

— Nu. Blood îşi strînse ocheanul. Nu ştiu cine. este. Ă 

— Ha! Wolverstone scoase o exclamaţie ironică de voio- - 
şie. Cu toată dorinţa lui aprigă, Bishop nu prea e dispus să . 
vină el însuşi încoace. A mai fost pe bordul acestei corăbii - 
şi l-am silit să înoate ca să-şi salveze pielea. Pesemne că n-a 
uitat încă unele lucruri. Aşa că ne trimite un delegat. 1 

Delegatul se dovedi a fi un ofiţer cu numele de Calverley, - 
un individ zdravăn şi încrezut, sosit de curînd din Anglia, a 
cărui comportare dovedea limpede că fusese admirabil instruit 
de colonelul Bishop privitor la tratamentul ce trebuie aplicat . 
piraţilor. 

Păşi cu un aer arogant, brutal şi dispreţuitor pe puntea 
din mijloc a Arabellei. 

Blood, cu brevetul regal în buzunar şi cu lordul Julian - 
alături, îl aştepta. Căpitanul Calverley rămase cam uluit, vă- - 
zîndu-se faţă în față cu doi bărbaţi, total diferiţi ca aspect 
exterior de ceea ce se așteptase el. Nu-şi pierdu însă nimic - 
din aroganță şi de-abia catadicsi să arunce o privire asupra - 
adunăturii de oameni sălbatici şi pe jumătate goi, care stăteau - 
în semicerc, alcătuind parcă un fundal pentru scena ce urma - 
să se desfăşoare, pitice E 

„— Bună ziua, domnule — îl întimpină amabil Blood. Am 
„onoarea să vă urez bun venit la bordul Arabellei. Numele 
meu este Blood, căpitanul Blood, la dispoziţia dumneavoastră. 
Poate că aţi auzit de mine. 

„Căpitanul Calverley holbă ochii. Atitudinea nepăsătoare - 
a acestui corsar redutabil nu era de loc:cea la care se aştep- - 
tase din partea unui individ aflat într-o situaţie fără ieşire, 
siliv să se predea în condiţii ruşinoase. Pe buzele trufaşe ale 
ofițerului se ivi un zîmbet subţire şi acru. Ă 

— Nu mă-ndoiesc c-o să te făleşti cu numele dumitale 
la spînzurătoare — spuse el, dispreţuitor. Îmi închipui că aşa 
e moda la cei de teapa voastră. Deocamdată, Îţi cer să te pre-. - 
dai şi nicidecum să fii neruşinat. 


3-0 
oricind. ASE A 
— Nu prea eşti politicos, domnule, după cum am remar- 


cat chiar mai înainte. Numele meu este Wade, lordul Julian 
Wade. Sînt trimisul maiestăţii sale în regiunile acestea sălba- 
tice, iar excelența sa lordul Sunderland este ruda mea apro- 
piată. Colonelul Bishop a fost informat de venirea mea. 
Schimbarea bruscă a atitudinii lui Calverley. în clipa cînd 
lordul Julian îşi spuse numele dovedea că înştiinţarea fusese 
primită şi că ofiţerul avea cunoştinţă de ea. 
— Cred... cred că a fost informat — spuse Calverley, 
nesigur şi bănuitor totodată. Este adevărat că e Sea 
nel Bishop a fost informat de venirea lordului Julian Wade. 
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(Însă... însă... la bordul acestei corăbii ?... Ofiţerul făcu. 
gest de neputinţă şi, cu desăvîrşire zăpăcit, tăcu brusc, 

— Veneam pe bordul navei Royal! Mary... 

— Aşa am fost informaţi. 

— Royal Mary a căzut însă victimă unui corsar spanit 
şi poate că n-aş fi ajuns aici niciodată fără interveni 
curajoasă a căpitanului Blood, care m-a salvat. | 

Lumina risipi întunericul din mintea lui Calverley : 

— Pricep... Înţeleg... 

— Îmi iau permisiunea să mă îndoiesc. Tonul înălțin 
sale suna la fel de aspru. Dar chestiunea aceasta poate să m 
aştepte. Dacă domnul căpitan Blood ar vrea să vă arate be 
vetul, poate că bănuielile dumneavoastră s-ar risipi, astfel 4 
să putem merge mai departe. Aş fi fericit să ajung la Po 
Royal. 4 
Căpitanul Blood vîr? un pergament sub ochii holbaţi ai. 
Calverley. Ofiţerul îl parcurse cu privirea, examinind în sp 
cial sigiliile şi semnătura. Se trase cîţiva paşi înapoi, ca 4 
om descumpănit şi în imposibilitatea de a mai face ceva. Se Î 
clină neajutorat. y 

— "Trebuie să mă întorc la colonelul Bishop, ca să cer « 
dine — îi informă el. 

În momentul acela, grupurile de oameni se dădură 
lături, lăsînd la mijloc o potecă pe care venea domnişoa 
Bishop, urmată de însoţitoarea ei smetisă. Privind peste umă 
căpitanul Blood o văzu apropiindu-se : 

— Deoarece colonelul Bishop se află acolo unde vă di 
ceţi şi dumneavoastră, sper că îi veţi conduce nepoata. Don 
nişoara Bishop era şi ea la bordul lui Royal Mary şi am sa 
vat-0, o dată cu înălţimea sa. Ea poate să-l informeze | 
unchiul ei privitor la amănuntele acestei întîmplări şi la stari 
actuală a lucrurilor. 

Zyîrlit astfel din surpriză în surpriză, căpitanului Ca 
verley nu-i mai rămânea altceva decît să se încline din nou.. 

— În ceea ce mă priveşte pe mine — spuse lordul Julie 
cu intenţia de a-i împiedica pe pirați să se opună plecării don 
nişoarei Bishop — voi rămîne pe bordul Arabellei pînă câr 
vom ajunge la Port Royal. Salutări colonelului Bishop. Sp 
neţi-i că aştept cu plăcere să-i fac cunoştinţa. 


A P a 1 o A U 3 o OKxu 


OSTILITĂŢI 


Avabella stătea ancorată în marele port al oraşului Port 
Royal, destul de spaţios ca să ofere adăpost tuturor corăbiilor 
din toate flotele lumii. Nava avea aerul unui prizonier, 
deoarece la un sfert de milă în faţă, spre tribord, se ridica, 
înalt, masiv şi rotund, singurul turn al fortului, în timp ce la 
citeva sute de iarzi în spate, spre babord, stăteau ancorate 
cele şase vase de război care alcătuiau escadra din Jamaica. 
Vizavi de Arabella, de partea cealaltă a portului, se înăl- 
țau clădirile cu faţade drepte şi albe ale acestui oraş impună- 
tor, care coborau pînă la marginea apei. În spatele clădirilor 
se vedeau, ca nişte terase, acoperișurile roşii marcînd panta 
uşoară pe care era clădit oraşul, dominate, ici de un turnuleţ, 
colo. de o turlă semeaţă şi ascuţită de biserică ; dincolo de 
acoperişuri se desluşea un şir de coline verzi ce se profilau 
pe bolta cerului asemănătoare unei cupole de oţel. 
Pe o canapea de trestie aşezată pentru el pe puntea de la 
pupa, ocrotită de lumina orbitoare şi fierbinte a soarelui de 
o apărătoare improvizată, croită din pînza cafenie a unei 
vele, stătea întins Peter Blood, ţinînd în mînă, fără să ci- 
tească, un exemplar legat în piele de vițel şi des răsfoit din 
Odele lui Horaţiu. e 
Dedesubt se auzea foşnetul periilor'cu coadă şi gilgiitul 
apei trecând prin scurgerile de la bord : era încă dis-de-dimi- 
neaţă şi, sub conducerea lui Hayton, şeful echipajului, spălă- 
torii lucrau pe puntea din mijloc şi pe teugă. În ciuda arşiţei 
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rind, este un rebel, în al doilea rînd, un sclav evadat şi, în 
sFrşit, un afurisit de corsar. Umblu după el de un an. 

— Vă asigur, domnule, că am fost perfect informat 
despre toate acestea. Eu nu acord cu uşurinţă un brevet 
regal. : 

— Nu-l acordaţi cu uşurinţă, zău! Dar oare cum s-ar 
putea numi altfel ce aţi făcut ? Însă ca guvernator-delegat 
al maiestăţii sale în insula Jamaica, o să-mi permit să vă 
corectez greşeala în felul meu. 

— Ah! Şi care ar putea să fie acest fel? | 
— Aici, În Port Royal, se află o spînzurătoare care-l aş- 
teaptă pe acest ticălos. 

Blood vru să intervină, însă lordul Julian i-o luă 
înainte : 

— Văd, domnule, că nu prea înţelegeţi încă situaţia. 
Dacă faptul că s-a acordat un brevet căpitanului Blood este 
o greşeală, greşeala nu este a mea. Lucrez după instrucţiunile 
înălţimii sale lordul Sunderland. În deplină cunoştinţă a 
tuturor” faptelor, înălțimea sa l-a desemnat în mod expres 
pe căpitanul Blood pentru acest brevet, cu condiţia ca dom- 
nul căpitan Blood să poată fi convins a-l accepta. : 
Colonelul rămase cu gura căscată de uimire şi de 
consternare. 

— Lordul Sunderland l-a desemnat ?... 

— În mod expres. Lc 

înălțimea sa aşteptă cîteva clipe să capete un răspuns. 
Şi fiindcă guvernatorul-delegat, rămas fără grai, nu răspundea 
nimic, înălțimea sa puse o întrebare: N 
— Vă veţi mai Încumeta oare să numiţi acordarea 
acestui brevet drept o greşeală, domnule ? Şi veţi îndrăzni să 
riscați a o corecta ? 

— Mie... nici prin cap nu mi-a trecut... 

— Înţeleg, domnule. Permiteţi-mi să vi-l prezint pe 
căpitanul Blood. . 

Prin forța împrejurărilor, colonelul Bishop trebui să 
adopte cea mai convenabilă atitudine pe care şi-o putu 
impune. Dar înfăţişarea lui nu era decît o mască sub care 
clocotea furia, în vreme ce reaua lui voință era evidentă 
Pentru toată lumea. 


şi a aerului încremenit, unul dintre cei ce trudeau acolo ş 
sise destulă putere ca să îngîne un cîntecel pirateresc : 


Şi-n căngi am apucat-o, 

Şi prin sabie-am trecut-o, 

"Şi-am băgat-o-n marea albastră... 
Ei, hei-bo, şi iar bei-bo, 

Cine vrea să mă-nsoțească ? 


“Blood oftă adînc, şi umbra unui zîmbet pluti pe faţa ] 
ascuţită, slabă şi arsă de soare. Apoi sprîncenele negre se în 
Dreunară deasupra ochilor albaştri şi strălucitori, iar gînd 
îl izolă repede de cele imediat înconjurătoare. Treburile nu 
merseseră de loc bine în ultimele două săptămîni de cînd 
ceptase brevetul regelui. A avut încurcături cu Bishop c i 
din momentul debarcării. Cînd Blood şi lordul Julian au p 
şit împreună pe țărm, au fost întimpinaţi de un om care nu 
dădea nici o silinţă să-şi ascundă părerea de rău că lucruri 
luaseră o asemenea întorsătură, şi nici hotărtrea de a schim 
situaţia. Îi așteptase pe dig, însoțit de un grup de ofiţeri. 4 
— Sînteţi lordul Julian Wade, după cîte am înţeles ă 
salută el cu mojicie.  . 
Pentru Blood nu avu deocamdată nimic altceva decit 
privire încărcată de ură. Ă 
Lordul Julian se înclină. : 
— După cîte înţeleg, am onoarea să mă adresez colon 
lului Bishop, guvernator-delegat al insulei Jamaica. 
„Aveai impresia că înălțimea sa îi dădea colonelului o 
ție de bună purtare. Colonelul înghiţi în sec şi se înclină. 
întârziere, scoțindu-și pălăria cu boruri mari. Apoi înce 
avintat : 

— Mi s-a adus la cunoştinţă că i-aţi acordat acestui. 
un brevet regal. Însuşi tonul trăda ciuda lui plină de amăi 
ciune. Fără îndoială că motivele dumneavoastră au | 
demne de luat în consideraţie... recunoştinţa dumneavoai 
pentru faptul că v-a eliberat din mîinile spaniolilor. Da A 
crul în sine este de neconceput, excelenţă... Brevetul tr 
anulat. i 
— Nu cred că înţeleg — spuse distant lordul Julia 
„_— Desigur că nu înţelegeți, fiindcă altfel n-aţi fi Fă 
niciodată aşa ceva. Individul v-a indus în eroare. În pri 
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De la acest început rău prevestitor încoace, lucrurile nu. 
se îmbunătăţiseră de fel, ci mai degrabă merseseră din ce în. 
ce mai rău. Ă 

_ Aşa cum stătea acolo, lungit pe canapea, Blood se gîndea 
la toate acestea, precum şi la multe altele. Se afla de două. 
săptămîni în Port Royal, iar corabia lui făcea formal parte 
din escadra din Jamaica. Cînd ştirea aceasta va ajunge în 
Tortuga şi la urechile piraţilor care-i aşteptau întoarcerea; 
numele căpitanului Blood, atît de stimat odinioară printre 
Fraţii Coastei, va deveni o poreclă, un cuvînt de .ocară, ba 
s-ar putea să plătească chiar cu viaţa, fapta lui fiind con 
siderată drept o trădare perfidă. Şi pentru ce acceptase 
situaţia asta ? De dragul unei fete care-l evita: cu încăpă 
ţînare şi în mod intenţionat, încît se vedea silit să presupună 
că ea îl privea cu dezgust. În cursul celor două săptămîni 
nu avusese fericirea de a o zări măcar o dată, deşi numai 

în acest singur scop dăduse zilnic tircoale reședinței unchiu- 
lui ei şi înfruntase zilnic ostilitatea făţişă şi ura neostoită a 
colonelului Bishop. Şi toate astea nu însemnau încă partea 
cea mai rea, căci era lăsat să înţeleagă că toate clipele ei 
sînt închinate graţiosului, elegantului şi frivolului tinerel 
la curtea regală, adică lordului Julian Wade. Şi ce şanse 
putea să aibă el, un aventurier fără nici un căpătii, cu un 
trecut de proscris, în faţa unui asemenea rival, care, pe 
deasupra, după cum se vedea silit să recunoască, era şi un 
om înzestrat cu mari calităţi. 

Vă închipuiți ce amărăciune îi rodea sufletul. Se com-. 
para în sinea lui cu dulăul din poveste care lăsase din gu 
carnea pentru a se repezi după o umbră înșelătoare. ; 

Căută să găsească consolare într-un vers din cartea des=. 
chisă dinaintea lui: Levius fit patientia quicquid corrigere. 
est nefas t. Căutase, dar nu prea izbutise. : 

O barcă ce se apropiase neobservată dinspre țărm se. 
alătură serişnind şi izbindu-se de uriaşa carcasă roşie a 
Arabellei, iar un glas răguşit scoase un strigăt de salut. Din. 
gabia corăbiei răsunară clar şi pătrunzător două note arzi 
gintii, iar o clipă sau două mai tirziu, fluierul şefului d 
echipaj răsună prelung şi ascuţit. 


Sunetele acestea îl tulburară pe căpitanul Blood din me- 
ditaţiile lui posomorite. sa 

Se ridică, înalt, sprinten şi izbitor de elegant în haina 
stacojie, cu galoane de aur ce indicau noua funcţie, şi, 
strecurind volumul subţire în buzunar, se îndreptă spre 
parapetul sculptat al punţii de la pupa, tocmai în clipa cînd 
Jeremy Pitt punea piciorul pe scară ca să urce la el. 
— O scrisoare pentru dumneata din partea guvernatoru- 
lui-delegat — spuse scurt navigatorul, întinzîndu-i o foaie de 
hîrtie îndoită. 
Blood rupse sigiliul şi citi. Pitt, îmbrăcat în cămaşă şi 
pantaloni largi, stătea sprijinit de parapet şi-l privea, avînd 
întipărită pe faţa lui frumoasă şi sinceră o vădită îngrijorare. 
Blood rise scurt, schimonosindu=şi buzele. 
— O convocare drastică — zise el şi dădu scrisoarea 
prietenului său. 7 

Ochii cenușii ai navigatorului o citiră în fugă. Gînditor, 
îşi mîngiie barba blondă. | 

— Nu-i aşa că nu te duci? spuse el, întrebător şi tot- 
odată afirmativ. 
— De ce nu ? N-am fost un vizitator zilnic al fortului 2... 
— Dar poate că te cheamă în legătură cu amicul nostru 
Wolverstone. Asta îi oferă, în sfîrşit, un motiv să te acuze. 
Ştii bine, Peter, că între colonelul Bishop şi ura lui faţă de 
tine n-a stat pînă acum decît lordul Julian. Dacă poate 
dovedi că... 
— Şi ce dacă poate? Blood îl. întrerupse nepăsător. 
Crezi că mă pîndeşte o primejdie mai mare la țărm decît 
pe bord, acum cînd ne-au mai rămas doar cincizeci de 
oameni, şi ăştia nişte vagabonzi indiferenți, care l-ar sluji 
mai degrabă pe rege decît pe mine? Jeremy, băiatul meu 
drag, Arabella este prizonieră aici, pe Dumnezeul meu, aşa 
cum stă între fortul de colo şi flota de dincoace. Nu uita 
lucrul. ăsta. , 
Jeremy îşi încleştă pumnii. 
— De ce l-ai lăsat pe Wolverstone şi pe ceilalți să 
plece ? strigă el cu o umbră de înverşunare în glas. Ar fi 
trebuit să prevezi pericolul. 
— La drept vorbind, cum aş fi putut să-i rețin? Aşz 
a fost înţelegerea. În afară de asta, cu ce m-ar fi ajutat 


ii 


1 Mai lesne izbuteşti cu răbdarea acolo unde constringerea ar 
fatală în limba latină în text). 
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dacă ar fi rămas aici? Şi cum Pitt nu-i răspunse, continuă: 


Vezi ? zise el şi dădu din umeri. Mă duc să-mi iau pălăriaş 
bastonul şi sabia, apoi plec pe țărm cu barca cea mică. Dă 
ordin să fie echipată. 

— Bagă de seamă că eşti pe cale să te predai în miini 
colonelului Bishop —-îl preveni Pitt. 

— Ei, bine, poate că va afla că nu-i chiar aşa de uşe 
să pună mîna pe mine, cum îşi închipuie el. Mi-a mai rămai 
un spin sau doi. Şi Blood se îndreptă spre cabină, rizînd, 

La rîsul lui Blood, Jeremy Pitt răspunse cu o înjurătură; 
Stătu o clipă nehotărit în locul unde-l lăsase Blood. apoi 
încet, tirîndu-şi în silă picioarele, cobori treptele ca să dea 
ordine în privinţa bărcii. 

— Dacă ţi se-ntimplă ceva, Peter — spuse el în ti 
ce Blood încăleca parapetul — colonelul Bishop ar fi 
bine să se-ngrijească de persoana lui. Se prea poate ca ăş 
cincizeci de flăcăi să n-aibă nici un nerv în momentul di 
față, aşa cum zici, însă, dracu să mă ia, vor fi oricum vrei 
numai indiferenți nu, în cazul că are loc vreo trădare. 

— Şi ce crezi că ar putea să mi se-ntimple, Jeremy ? A 
să mă-ntore la masă, cum mă vezi şi te văd. 

Blood cobori în barca ce aştepta. Dar, deşi rîsese, ştia | 
fel de bine ca şi Pitt că, ducîndu-se la țărm în diminea 
asta, îşi risca viaţa. Probabil că tocmai de aceea, cînd păşi 
pe digul îngust, în umbra zidului exterior, nu prea înalt, a 
fortului, prin ale cărui creneluri răzbăteau gurile negre al 
tunurilor mari, el ordonă ca barca să-l aştepte acolo. Îşi dădes 
seama că s-ar putea să fie silit să se retragă în grabă. 

Mergind agale, el înconjură zidul crenelat şi trecu prag 
intrării principale. În curte îşi pierdea vremea vreo jumăta e 
de duzină de soldaţi, iar în umbra zidului se plimba cu paj 
măsuraţi maiorul Mallard, comandantul. Văzîndu-l pe căpă 
tanul Blood, acesta se opri brusc şi-l salută, aşa cum se cuveă 
nea, Însă zâmbetul ce-i săltă în sus mustăţile țepene era batJo 
coritor şi sinistru. Totuşi, atenţia lui Blood se îndrepta 
altă parte. : 

în dreapta lui se întindea o grădină spațioasă, în spatele 
căreia se ridica o casă albă, reşedinţa guvernatorului-delegăi 
Pe aleea principală a grădinii; mărginită de palmieri şi d 
arbori de santal, o zărise pe domnişoara Bishop, singură. Că 
pitanul Blood traversă curtea, iuţind pasul. | 


i 
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_— Vă doresc bună dimineaţa, domnişoară — o salută el 
cind o ajunse din urmă. Şi apoi, cu pălăria în mînă, adăugă 
cu reproş: Nu-i prea generos din partea dumneavoastră să 
mă faceţi s-alerg pe căldura asta. 

— Atunci de ce alergaţi ? îl întrebă 
„veltă şi dreaptă în faţa lui, îmbrăcată toată în alb şi foarte 
feciorelnică, dacă facem abstracţie de calmul ei. Sint gră- 
bivă — zise fata. De aceea o să mă iertaţi că nu mai stau. 

— Parcă nu eraţi chiar atît de grăbită atunci cînd am 
venit — protestă el. Şi dacă buzele lui subţiri zimbeau, ochii 
ierauciudatde severi. Sit a 

— De vreme ce v-aţi dat seama de acest lucru, mă mir 
că vă deranjaţi să fiţi aşa de insistent. pa 

Prin acest răspuns, ei încrucişaseră săbiile, şi nu stătea în 
firea lui BiSOd Bă evite lipta. 

— Într-adevăr. Într-un fel sau altul, comportarea dumnea- 
voastră este explicabilă — spuse el. Dar deoarece am îmbrăcat 
uniforma regală, mai mult sau mai puţin, din pricina dumnea- 
voastră, ar trebui să nu vă supere că ea acoperă un hoţ şi 
un pirat. A j gt fc ATA : ata 

Fata ridică din umeri şi îşi întoarse faţa, cu un amestec 
de indignare şi de regret. Temîndu-se să nu-şi trădeze regretul, 
se refugie în indignare. Și ea parcul ză a 
— Fac tot ce pot — spuse ca. jr) 

— În aşa fel ca să vă puteţi arăta generozitatea fie pe 


ea, nepăsătoare, stînd 


"o cale, fie pe alra. Rise încetişor : Slavă Domnului ! Ar trebui 


să vă fiu recunoscător şi pentru atit. Mă tem că sînt prea 
pretenţios. Însă nu pot uita că atunci cînd nu eram nimic 
altceva decît un sclav printre servitorii unchiului dumnea- 
voastră din insula Barbados, mă trataţi cu o oarecare bună- 
voinţă. ; Aaaa, Stă 

— Şi de ce nu? Pe timpul acela aveaţi anumite drepturi 
la bunăvoinţa mea, Nu eraţi decît un om nefericit. 

— Şi ce altceva mă socotiți acuma? 

— În nici un caz, nefericit. Am auzit cu toţii de norocul 


_ dumneavoastră pe mări, un noroc devenit proverbial. Am 


mai auzit şi despre alte lucruri, de norocul dumneavoastră în 
alte domenii. 

Vorbea precipitat, cu gîndul la domnişoara d'Ogeron. Dacă 
ar fi putut, şi-ar fi retras imediat vorbele. Însă Peter Blood 
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-vedi pe loc. : 


„din consideraţie pentru mine. Credeţi-mă, vă sînt foarte 4 


trecu neatent peste ele, fără a le tălmăci înţelesul, aşa cum 
temuse ea că va face. î i : 
— Da, o grămadă de minciuni, aşa cum v-aş putea 


— Mă întreb la ce bun să vă obosiţi ca să vă apăraţi 
descurajă ea. îi Saci E 
— Pentru ca să aveţi o părere mai puţin proastă despi 
mine decît cea de acum. A 
— Ce cred eu despre dumneavoastră nu poate să vă 
tereseze prea mult, domnule. faca i A 
"Lovitura îl dezarmă. 
reproşuri : 

— Puteţi spune asta acum ? Oare puteţi spune asta, p 
vindu-mă îmbrăcat într-o uniformă pe care o dispreţuies 
Nu mi-aţi spus că mi-aş putea răscumpăra trecutul ? Nu n 
interesează să-mi răscumpăr trecutul decit în ochii dumnt 
voastră. În ochii mei n-am făcut absolut nimic de care să n 
ruşinez, dacă ţin seama de provocarea pe care am primiti 

Privirea ei şovăi şi se plecă în faţa privirii lui pasio 

— Nu... nu pot să-mi închipui de ce-mi vorbiţi aşa — 
Arabella, mai puţin sigură pe sine decit fusese la înc 

— Nu zău, chiar nu puteţi ? strigă Blood. Atunci am 
văspun eu. - : 

— Oh, vă rog! În glasul ei răzbătea o adevărată spairi 
Îmi dau perfect de bine seama de ceea ce aţi făcut şi înţ 
că, cel puţin în parte, nu-i exclus ca să fi procedat as 


Părăsi lupta pentru a-i 


cunoscătoare, vă voi fi întotdeauna recunoscătoare. E 
— Dacă însă intenţionaţi să vă gîndiţi veşnic la mine. 
la un hoţ și pirat, atunci puteţi să vă păstraţi recunoştia 
Obrajii ei se împurpurară uşor. Sinii mici care umfl 
corsajul subţire din mătase albă se zbătură vizibil. Chiar dai 
tonul şi vorbele lui o durură, îşi stăpini indignarea. Îşi dă€ 
seama că poate ea însăşi îi dezlănţuise miînia, Dorea 
inimă să-şi repare greşeala. 
„— M-aţi înţeles greşit — începu ea. Nu de asta e 
vorba... “3 
Dar le era dat să se înţeleagă greşit unul pe altul. Gelo 
acest sentiment care tulbură raţiunea, stăpinea mintea 
Blood, după cum stăpinea şi mintea fetei. 
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— Atunci, despre ce-i vorba ? întrebă el şi adăugă iute: 
Lordul Julian ? Ea tresări, privindu-l consternată şi cu indig- 
nare. Oh! Fiţi sinceră cu mine — stărui el, necruţător. Îmi 
faceţi un bine, vă rog să mă credeţi. 

O clipă fata rămase dinaintea căpitanului, respirînd gră- 
bit în vreme ce sîngele i se urca şi-i fugea din obraji. Apoi, 
privind peste capul lui, îşi repezi bărbia înainte : 

— Sinteţi... Sînteţi un om absolut insuportabil. Vă rog 
să-mi permiteţi să plec. : 

Blood se trase în lături şi, cu pălăria cu boruri mari şi îm- 
podobită cu pene, pe care o mai ţinea încă în mînă, îi făcu 
semn spre casă. Ie. : : 


— N-o să vă mai rețin, domnişoară, La urma urmei, lu- 


crul acela blestemat pe care în zadar l-am făcut poate fi des- 
făcut. Dar după aceea să vă aduceţi aminte că asprimea dum- 
neavoastră m-a împins la asta. | 

Fata dădu să plece. Se opri însă şi se întoarse din nou cu 
faţa spre el, Acum, ea era aceea care se apăra, cu 0 voce tremu- 
rînd de indignare. oii 

— Folosiţi tonul acesta faţă de mine? Îndrăzniţi să folo- 
siţi un asemenea ton ? strigă fata, uluindu-l cu vehemenţa ei 
neaşteptată, Aveţi impertinenţa să-mi reproşaţi că nu vreau să 
v-ating, mâinile, cînd ştiu că sînt pătate, cînd ştiu că sînteţi 
un ucigaș, ba chiar şi mai rău decît atît ? 

El o privea cu gura căscată. i 

— Un ucigaș, eu? îngăimă el într-un tirziu. 


— "Trebuie să vă numesc victimele? Nu l-aţi ucis pe 


Levasseur.? ai 

— Pe Levasseur ? Blood schiţă un zîmbet. Deci vi s-a 
spus şi acest lucru ! 

— "Tăgăduiţi ? | 

— L-am ucis, este adevărat. Mi-aduc aminte că am mai 
ucis un bărbat în împrejurări foarte asemănătoare. Lucrul 
acesta s-a întîmplat: la Bridgetown, în noaptea incursiunii 
spaniole. Probabil că Mary Trail v-a vorbit despre asta. Era 
de faţă. 

Îşi trinti furios şi fără pic de ceremonie pălăria pe cap şi 
o luă din loc mergind cu paşi mari, înainte ca ea să-i poată 
răspunde sau măcar să- înţeleagă tilcul vorbelor lui. 
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Peter Blood stătea în galeria deschisă, susţinută de ce 
loane, din faţa casei guvernatorului, privind cu ochi îndu 
reraţi şi plini de mînie, dincolo de marele port al oraşul 
“Port Royal, spre colinele verzi de pe ţărmul celălalt şi sp 
masivul Munţilor Albaştri din spatele lor, ce se zărea € 
“prin ceaţă din cauza arşiţei care făcea să tremure aer 

Fu trezit din gînduri de întoarcerea negrului care se d 
sese să-l anunţe şi, urmîndu-l pe sclav, se îndreptă, străbi 
tând încăperile, spre veranda largă din spatele casei, în. 
cărei umbră colonelul Bishop şi lordul Julian luau aer 3 
desigur, în măsura redusă în care aerul le stătea la dispoziţi 

2 Va să zică ai venit — îi spuse în chip de salut gi 
“vernatorul-delegat, Însoţindu-şi vorbele cu un şir de mo 
măieli al căror tilc nu era prea limpede, dar, după toă 
aparenele, vădind o proastă dispoziţie. Ă 

Colonelul nu catadicsi să se scoale în picioare nici mă 
atunci cînd lordul Julian, ascultind de impulsul unei ed 
cații mai alese, îi dădu “exemplul. De sub sprincenele ana 
nințătoare, bogatul plantator din Barbados îl cerceta pe fi 
tul său sclav, care, cu pălăria în mînă şi sprijinindu-se uşt 
în bastonu-i lung împodobit cu panglici, nu lăsa să i se € 
cească pe faţă nimic din mînia sporită de această primi 
arogantă. 4 

n sfârşit, încruntat şi plin de sine, colonelul Bishop 4 
cepu să vorbească : | 

— Am trimis după dumneata, domnule căpitan Blod 
din cauza unor anumite ştiri care mi-au ajuns la ured 
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sînt informat că ieri seara o fregată a părăsit portul avînd 
la bord pe tovarăşul dumitale Wolverstone, precum şi o sută 
din cei o sută cincizeci de oameni care au servit sub comanda 
dumitale. Înălţimea sa şi-cu mine ne-am bucura dacă ne-ai 
lămuri cum se face că le-ai îngăduit să plece. 

— Să le îngădui ? întrebă Blood. Le-am ordonat. 

Răspunsul îl amuţi pe Bishop pentru câteva clipe. 

— Le-ai ordonat ? repetă el, neîncrezător, în timp ce lor- 
dul Julian ridica din sprincene. Mii de draci ! Poate ai vrea 
să ne explici. Unde s-a dus Wolverstone ? . 

— La Tortuga. A plecar cu un mesaj adresat ofiţerilor 
care comandă celelalte patru corăbii ale flotei ce m-aşteaptă 
acolo, prin care le-am adus la cunoştinţă ce s-a întîmplat 
şi de ce nu trebuie să mă mai aştepte. 

Faţa mare a colonelului păru că se umilă, iar culoarea-i 
roşie că se închide. Se răsuci către lordul Julian : 

— Auziţi, înălţimea voastră ? l-a dar cu bunăştiinţă 
drumul pe mări lui Wolverstone, cel mai îndrăcit din toată 
banda asta de pirați, după el însuși. Sper că înălțimea voastră 
începe să înţeleagă ce prostie s-a comis acordindu-se un bre- 
ver regal unui om ca ăsta, împotriva tuturor sfaturilor mele. 
Ei bine, aceasta este... răzvrăuire curată... trădare | Pe Dum- 
nezeul meu ! E'o chestiune de curte marțială. 

— Vrei să încetezi cu prostiile. astea despre răzvrătire, 
trădare şi curte marţială ? Blood îşi puse pălăria pe cap şi 
se aşeză nepoftit pe scaun. L-am trimis pe Wolverstone să 
le spună lui Hagthorpe, lui Christian, lui Yberville şi celor- 
lalţi flăcăi ai mei că au la dispoziţie o lună întreagă, în care 
timp să se decidă a-mi urma exemplul, să termine cu pira- 
teria şi să se întoarcă la boii lor sălbatici şi la lemnul de 
Campâche, sau să dispară din Marea Caraibilor. Asta: 
am făcut. A 

— Dar oamenii ? interveni Înălțimea sa cu vocea lui 
egală şi stăpîniră. Cei o sută de oameni pe care i-a luat Wol- 
verstone cu el ? : 

— Se numără printre aceia din echipajul meu care n-au 
chef să-l slujească pe regele Iacob şi care au preferat să-şi 
caute altă muncă, S-a stabilir prin convenţia dintre noi, 
înălțimea voastră, ca oamenii mei să nu fie siliți să rămînă 
dacă nu vor. 

să 
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ii 


see 


„ înştiinţarea, numai ca s-o poată şterge. Asta ai făcut, lată. 


— În orice caz — răspunse el, sfidindu-l sau poate chiar 
bătîndu-şi joc de lord — asta-i maximum ce puteţi aştepra 
de la mine şi, cu siguranță, maximum ce va obţine de îa 
mine lordul Sunderland. Aa 
Înălțimea sa se încruntă şi îşi tamponă buzele cu batista. 
— Nu-mi prea place modul în care prezinţi chestiunea. _ 
La dreptul vorbind, dacă mă gîndesc bine, căpitane Blood, 
într-adevăr nu-mi place. fă p 

— Îmi pare rău, vă rog să mă credeţi — îi răspunse 
Blood, insolent — dar asta-i situaţia. Şi nu-s dispus ca din 
i a 2 cauza asta s-o modific. a 
în ce fel abuzezi de brevetul cu care ţi-ai salvat gîtu - Ochii albaştri ai înălțimii sale se făcură ceva mai mari. 
de funie. Apatic, îşi ridică sprincenele. i 

Peter Blood îl privi în ochi, fără ca faţa lui să trădeze, — Ah — să părea el — eşti un tip grozav de nepoliti- 
vreo emoție. ae 5 Ă cos! Mă dezamăgeşti, domnule. Aveam impresia că s-ar 

— Vreau să-ţi reamintesc — spuse el, în sfîrşit, foarte. putea să fii un gentleman. zi A i 
calm — că ceea ce s-a urmărit, dacă nu luăm în consideraţie, — Asta nu-i Singura greşeală a înălțimii voastre — in- 
poftele dumitale care, după cum ştie toată lumea, sînt ace-i terveni Bishop. Aţi comis o greşeală şi mai gravă atunci 
lea ale unui călău, a fost descotorosirea Mării Caraibilor dej cînd i-aţi acordat brevetul regal, scăpindu-l asttel pe ticălos. 
pirați. Ei bine, eu am ales mijlocul cel mai eficace pentru de spinzurătoarea pe care i-o pregătisem în Port Royal. 
realizarea acestui scop. Ştirea că am intrat în serviciul regelui, — Dacă-i vorba de brevete — se adresă Blood înăluimi 
va contribui prin ea însăşi, în bună măsură, la destrămare sale — cea mai mare greşeală s-a săvirşit atunci cînd acest 
flotei al cărei comandant am fost pînă de curînd. 


: negustor murdar de sclavi a fost numit guvernator-delegat 
— Înţeleg! spuse în deridere şi cu dușmănie guverna al insulei Jamaica, în loc de a i se încredința meseria d 
torul-delegat. Şi dacă nu se destramă? tă 


i călău, căreia îi este destinat prin firea sa. 
— Vom avea destul timp să ne gîndim ce altceva nel — Căpitane Blood — replică aspru înălțimea sa. Pe su- 
rămâne de făcut. 


ş fletul şi cinstea mea, mergi prea departe! Eşti... 
Lordul Julian împiedică o nouă izbucnire a lui Bishop; În acest moment, Bishop îl întrerupse însă. Se ridică în 
— E posibil — interveni el — ca înălțimea sa, lordu 


picioare şi îşi descărcă furia în injurii cu neputinţă de re- 
Sunderland, să fie satisfăcut, dacă consecinţele vor fi acelea, produs pe hîrtie. Căpitanul Blood, care se ridicase şi el, stă- 
pe care le prevezi. Ş tea nepăsător În aparenţă, aşteptind ca furtuna să se poto- 
Vorbise politicos şi împăciuitor. Îmboldit de simpatia p lească. Şi cînd, în sfîrşit, lucrul acesta se întîmplă, se adresă 
care o simţea față d Blood şi înelegînd poziţia dificilă în liniştit lordului Julian, ca şi cînd colonelul Bishop n-ar fi. 
care se găsea piratul, înălțimea sa era dispusă să-și bazeze. scos o vorbă. £ ia 
atitudinea pe sensul strict literal al instrucțiunilor sale scrise. — Ce dorea să spună înălțimea voastră ? întrebă el, cu 
îi întindea piratului o mînă prietenească pentru a-l ajuta. un aer dulceag şi provocător. 
să treacă peste ultimul şi cel mai greu Citat le pe care în-. Înălţimea sa îşi redobîndise însă calmul obişnuit şi era 
suşi Blood îl oferise lui Bishop spre a i-l pune de-a curme-. din nou dispus să fie conciliant. Rise şi dădu din umeri. 
zişul în calea reabilitării. Din nefericire, ultimul om de a — Zău! Ne înfierbîntăm prea mult şi inutil. Şi, slavă 
care Blood dorea să primească ajutor în momentul aceia, Domnului, climatul ăsta afurisit ne înfierbîntă şi aşa destul. 
era mi tînăr nobil, pe care îl privea cu ochii pizmaşă Dumneavoastră, domnule colonel Bishop, sînteți un pic prea 
ai gelosului. i 3 


— Nu-mi aduc aminte — spuse sincer înălțimea sa;7 
Blood îl privi surprins. Apoi dădu din umeri : Ă 
— Nu sînt eu vinovat că înălţimea voastră are o me-. 
morie atit de slabă. Vă reper că aşa a fost, şi eu nu mint... 
N-am găsit niciodată că este nevoie să mint. În orice caz, 
cred că nu v-aţi închipuit vreodată că aş fi putut consimţi 
la altceva... 
Guvernatorul-delegat izbucni : A 
— Le-ai. trimis tcăloşilor ălora blestemaţi din Tortuga 
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intransigent, iar dumneata, domnule, eşti desigur mult prea 
iute la mînie. Spuneam, în numele înălțimii sale lordul Sun-. 
derland, că sînt dispus să aştept rezultatul încercării du-. 
mitale, 1 
Furia lui Bishop atinsese însă 
putea fi oprită. 
— Nu zău, sînteţi dispus? urlă el. Ei bine, eu nu sînt. 
E o chestiune în care înălțimea sa trebuie să-mi permită să 
afirm că mă pricep mai bine. Şi, în orice caz, am să-mi asumi 
riscul de a acţiona pe propria mea răspundere. | 
Lordul Julian părăsi lupta. Zimbi plictisit, ridică din. 
umeri şi schiță un gest prin care lăsa să se înţeleagă că s-a 
resemnat. Guvernatorul-delegat continuă să tune şi să fulgere.. 
„— Deoarece înălțimea sa ţi-a dat un brevet, eu nu pot, 
legal, să te spînzur fără a fi judecat pentru piraterie, aşa cum. 
meriţi. Ai să răspunzi însă în faţa curţii marţiale pentru fap- 
tele dumitale în chestiunea lui Wolverstone şi ai să suporţ 
consecinţele. îi 
— Înţeleg — spuse Blood. Am ajuns și aici. lar curtea. 
marţială va fi prezidată de dumneata în persoană, ca gu- 
vernator-delegat. Astfel că ai să-ți poţi lichida vechile da-. 
torii, spînzurindu-mă fără să-ţi pese prea mult de mijloa= 
cele pe care le foloseşti. Rise şi adăugă : Praemonitus, pra 
munitus 1, : E + A 
— Ce vrei să spui cu asta ? întrebă aspru lordul Julian. 
— Îmi închipuiam că înălţimea voastră are o oarecare 


un grad la care nu mai. 


cultură. a: 
După cum vedeţi, Blood îşi dădea toată silinţa ca să 
provoace. 3 ş 
— Nu te-ntreb de înţelesul literal — îi răspunse lordul 


Julian, cu o demnitate glacială. Aş vrea să ştiu ce doreşti 
să înţeleg prin asta. “SI 

— Am s-o las pe înălțimea voastră să ghicească — zise. 
Blood. Şi vă doresc amindurora o zi foarte bună. Îşi scoase 
pălăria împodobită cu pene şi le făcu o plecăciune foarte. 
elegantă, i : 3 

— Înainte de a pleca — i se adresă Bishop — şi pentru. 
că vreau să te apăr de vreo imprudență inutilă, ţin să-ţi, 
spun că atît căpitanul portului cît şi comandantul pieţei au 


1 Prevenit înseamnă pregătit (în limba latină în text). 


264 


Să 


primit ordine. N-ai să părăseşti Pat Royalul, distinsul meu 
candidat la spînzurătoare. Să fiu al dracului, am de gînd 
să-ţi procur o parimă care să te amareze pentru totdeauna 
de boxa criminalilor osîndiţi la moarte. , 

Peter Blood se înţepeni pe picioare, iar ochii lui albaştri 
şi vii fulgerară obrazul umflat al duşmanului său. Îşi trecu 
bastonul lung în mîna stîngă şi, cu mina dreaptă virîtă ne- 
glijent la piept în haina-i scurtă, se întoarse spre lordul Ju- 
lian, care stătea încruntat şi gînditor : 

—- Credeam că înălțimea voastră mi-a promis imuni- 
tatea. 

— Propria dumitale purtare mă împiedică să-mi ţin pro- 
misiunile pe care eventual ţi le-am făcut — răspunse înăi- 
țimea “sa. Se ridică în picioare: Mi-ai făcut un serviciu, că- 
pitane Blood, şi am sperât că vom putea fi prieteni. Dar 
fiindcă dumneata preferi ca lucrurile să se petreacă alfel... 
Dădu din umeri şi schiţă un gest arătînd spre guvernatorul- 
delegat. 

Blood termină fraza în felul lui : 

— Vreţi să spuneţi că nu aveţi tăria de caracter să re- 
zistaţi dorințelor unei brute. Părea că se simte la largul 
său şi, de fapt, zîmbea. Ei bine, aşa cum am spus şi mai 
înainte, praemonitus, praemunitus. Păcat că nu eşti erudit, 
Bishop, fiindcă alrfel ai şti că asta înseamnă că un om pre- 
venit este un om pregătit. i A 

-— Prevenit ? Ha! Bishop îşi arătă colții: Prevenirea 


2 


vine niţel cam tirziu. Nu vei părăsi această casă. Făcu un 


pas spre uşă şi ridică vocea : Ei, voi de colo... 

Apoi sughiţă scurt şi sonor şi înţepeni locului. Mtna 
căpitanului Blood ieşise din haina scurtă şi în ea se afla ua 
pistol lung, montat în argint şi bogat gravat, cu care ţinti 
de la o distanţă de cîteva palme spre capul guvernatorului. 

— Şi pregătir — adăugă el. Nu vă mişcaţi de la locui 
dumneavoastră, excelență, fiindcă altfel s-ar putea întîmpla 
un accident. 

Înălţimea sa, care voise să vină în ajutorul lui Bishop, 
se opri cu gura căscată şi sîngele îi fugi brusc din obraţi. 
Guvernatorul-delegat se legăna pe picioarele lui nesigure. 
Peter Blood îl privi cu un aer sinistru, care îi spori spaima. 

— Mă mir de ce nu te împuşc, pur şi simplu, canalie 
grasă ce eşti ! Dacă n-o fac, e din acelaşi motiv care m-a 


265 


determinat să-ţi mai dăruiesc cîndva viaţa aproape pierdută. 
aneri că nu ii care-i motivul, dar poate îţi va ji raze A 
la loc dacă vei afla că un asemenea motiv există. Tot A 
ve previn să nu-mi soliciţi prea mult pia „care E 4 
pinde în clipa aceasta “de degetul arătător a se pci j 
drepte. Ai de gînd să mă spînzuri. Şi fiindcă id ucrul 
cel mai grav care poate să mi se întim le, îşi : cae că 
n-am să şovăi să-mi încarc nota de ţi i u-ţi m 
gele sctrbos. Zyirli în lături bastonul, eliberîn ia ad el 3 
mîna stingă : A) uf şi ni braţul, colonele Bishop. Hai, 

i ul umitale,.. : E 
einen ei tăios, de privirea hotărită şi de „pistolul 
sclipitor, d ai gi if ei facă mofturi. Volu 
ii -i trivială de mai înainte i 
pepe i Sebi gura. Căpitanul Blood îşi vîri brațul 


A enma 
Ş 


a a 


fie din partea dumitale; 
fe in partea altcuiva. Vă rog să rețineţi asta, lord Julian A 


ze za 


Ezra 


adevărul cu privire la moartea lui Levasseur. Îşi en sea 
că concluzia ce se impunea în legătură pam Ă 
vasseur putea fi dedusă, prin. comparaţie, e i i n E Bi i 
pindei Mary Trail de către Blood. Cînd un zi “ Își PER 
duieşte astfel viaţa pentiu 0 femeie, restul. poate 
cu uşurinţă. Fiindcă bărbaţii care se viră, în mi p 
mejdii, fără a avea nimic de cîştigat, sînt puţini A num 
Blood era unul dintre cei puţini, aşa cum 0 dovedise în 
-ei Trail. fi 
sa reale nu mai avea nevoie de nici o altă dovadă 
partea lui pentru a se convinge că se purtase monstruos 


1 în mitologie, fluviul care înconjura fundul iadului. 
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nedrept cu el. Îşi aminti vorbele lui Blood, pe care ea le 
auzise fără să vrea, aflindu-se la bordul corăbiei sale, bo- 
tezată de el Arabella, în noaptea cînd o salvase din miiniie 
amiralului spaniol, de asemenea vorbele rostite de căpitan 
atunci cînd 'ea îl aprobase pentru faptul de a fi acceptat bre- 
vetul regal, precum şi vorbele pe care i le spusese chiar în 
dimineaţa aceea şi care nu făcuseră altceva decit s-o in- 
digneze. Toate acestea căpătară un nou înţeles în mintea ei, 
eliberată acum de. ideile preconcepute şi nejustificate care o 
frămîntau. 

De aceea zăbovea în grădină, așteprindu-l să se reîn- 
toarcă. pentru a-şi repara greşeala şi a lămuri toate neînţe- 
legerile. Se pare însă că răbdarea avea să-i fie din nou pusă 
la încercare. Fiindcă, atunci cînd Blood apăru, în sfirşit, se 
afla în compania, neobişnuit de amicală şi de intimă, a un- 
chiului ei. Necăjită de această întîmplare, îşi dădu seama că 
trebuie să-şi amine explicaţiile. Dacă ar fi putut bănui cît 
avea să dureze această amînare, necazul i s-ar fi transformat 
în deznădejde. 

Peter Blood trecu, împreună cu Însoțitorul lui, din gră- 
dina  Înmiresmată, în curtea fortului, unde "comandantul, 
care primise instrucţiuni să stea pregătit cu oamenii necesari 
pentru cazul cînd ar trebui să-l aresteze pe căpitanul Blood, 
rămase năuc în fața ciudatului spectacol oferit de guverna- 
torul-delegat al insulei Jamaica plimbîndu-se braţ la braţ 
şi în relaţiile cele mai prieteneşti, după cum se părea, cu 
viitorul deţinut. Fiindcă, în timp ce mergeau, Blood pălă- 
vrăgea şi ridea vesel. 

leşiră, fără ca cineva să-i împiedice, pe 
guvernamentale şi ajunseră la dig, unde aştepta barca Ara- 
bellei. Se aşezară unul lingă altul la pupa şi se îndreptară 
tot împreună, în cele mai intime şi prietenești relaţii, spre 
uriaşa corabie roşie, unde Jeremy Pitt aştepta cu atita ne- 
răbdare veşti. i 

Vă închipuiţi uluiala navigatorului, văzindu-l pe guver- 
natorul-delegat urcînd anevoie scara, de acces la bord şi pe 
Blood urmîndu-l îndeaproape. 

— Desigur că am căzut în cursă, aşa cum m-am temut, 
Jeremy — îi spuse Blood în chip de salut. Dar am reuşit să 
scap şi l-am adus cu mine pe cel ce mi-a întins capcana. Ţine 
a viaţă, ticălosul ăsta plin de osînză ! & 


poarta reședinței 
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Colonelul Bishop stătea pe puntea din mijloc, cu faţa-i . 
lată de culoarea lutului, cu falica atîrnîndu-i în jos şi aproape - 
temîndu-se să se uite la brutele cu aer hotărît care tăndăleau 
în jurul grătarului contra ghiulelelor de deasupra tambuchiu- 
lui principal. 4 CA 

Blood dădu răspicat un ordin șefului de echipaj, care stă- 
tea rezemat de peretele teugăi : 

— Aruncă o saulă cu nod de laţ peste capătul acela de. 
"vergă ! Să fie la caz de nevoie. Ei, nu te alarma, dragă colo- . 
nele Bishop. Nu-i decît o măsură de prevedere pentru even- 
tualitatea că te-ai arăta lipsit de judecată, lucru care, sînt. 
sigur, n-are să se-ntimple. O să discutăm chestiunea în timpul 
prînzului, fiindcă sper că n-o să refuzi să-mi onorezi masa cu 
prezenţa dumitale. 4 

- "Thri după el în cabina cea mare bruta lipsită de voinţă 
înfricoşată. La comanda lui, Benjamin, economul negru, în. 
pantaloni şi cămaşă de bumbac albă, se grăbi să servească” 
masa. 7 

“Colonelul Bishop se prăbuşi pe cufărul de sub ferestrele. 
de la pupa şi pentru prima dată îşi făcu auzit glasul. 4 

— Pot să te întreb ce... ce intenţii ai? întrebă el cu voce. 
tremurătoare. , A 

— Zău, nimic sinistru, colonele. Deşi nu meriţi nimic alt- 
ceva decît funia şi verga, te-asigur că le voi folosi numai în. 
ultimă instanţă. l-ai spus înălțimii sale că a comis o greşeală 
atunci cînd mi-a pus în mînă brevetul, pe care secretarul de 
stat mi-a făcut onoarea să mi-l destineze. Sînt întru totul de 
acord cu dumneata, astfel că am s-apuc din nou calea mărilor. 
Cras ingens iterabimus aequor !. Atunci cînd am s-o termin 
cu dumneata, ai să fii un distins erudit în limba latină. / 

voi duce înapoi la Tortuga şi la piraţii mei, care cel puţin. 
sînt nişte oameni cinstiţi şi cumsecade. De aceea te-am adus la. 
bord ca ostatic. 27 0 
— Dumnezeule ! gemu guvernatorul-delegat.. Doar n-ai 

de gînd să mă duci la Tortuga ?! 
Blood rîse din toată inima : 4 

— Oh! Fii sigur că n-am să-ţi joc o asemenea farsă. Nu! 
“Nu! Singurul lucru pe care-l doresc este ca dumneata să-mi 
asiguri plecarea fără piedici din Port Royal. Şi dacă te-arăţi 


1 Uriaş drum vom străbate miine (în limba latină în text). 
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om cu judecată, n-am să te deranjez nici măca 
cursă de înot ca să-ţi salvezi pielea. 


serviciul regelui, 
piedici. Şi pentru a mă asigura de 
n e NE E a 1 îi să . 

evoiţi să facă şi ei, împreună cu noi, o mică plimbare. Asta-i 


) 
3 


flo li Bishop sări În picioare, mînios. 
a N alia Prin violență... — începu el. 
A î E au cu o blindeţe prefăcută : 
e a! de mine! Nu te constring de loc. 
i ripi; să alegi absolut liber între pană şi fu 
aa ei Şi numai de dumneata. 
is o îi * - - Li ivi Lă - . 
a i ae iubi apoi, ridicînd din 
e aşeză la masă. Cu înă nesigură 
aşternu pe hîrtie ordin gal (stan aa ale 
a ul de convocare a ofiţerilor săi 
unii aiba iţerilor săi. Blood 
: 1 îşi po ă e: di 
e aia, Şi işi pofti la masă oaspetele luat cu 
ir Sper, colonele, că pofta dumitale 
aşa de zdravănă ca de obicei, 
oa SSN i Cploncă se aşeză pe scaunul pe care i se 
„ lotuşi, în ceea ce priveşte mi 
era 0 chestie prea uşoară NE Popa pia 
ară pentru un om în situaţia lui 
Să. joară, in situaţia lui. De 
îi ue alia A Meu ata mult. Cît despre d. se apucă 
eosebită poftă. Dar înai aj 
: inte de a ajunge | 
mijlocul prânzului, Ha i să-l înştii A Țiliaa 
» Flayton veni să-l înştiinţeze că | i 
€ ă lordul Julian 
sosise ei la bord şi că dorea să-l vadă el i 
ai : aşteptam — zise Blood. Adu-l aici. 
E, or ul Julian intră în cabină. Era foarte rigid şi demn 
r-o singură privire, îşi dăd ituați nci când 
din Vire, 1ŞI dadu seama de situaţie atunci ef 
căpitanul Blood se ridică să-l salute : A celica 
(Aa Este extraordinar de amabi 
că aţi venit să luaţi masa cu noi. 
— Căpi i 
„ARE zen Blood —— Spuse aspru înălțimea sa. Găsese 
er ai tale puţin cam forţat. Nu ştiu ce intenţii ai, însă 
acă îşi dai seama de riscul la care te expui 


î 


Îţi ofer posi- 
nie. Totul de- 


de mîncare este tot | 


| din partea dumneavoastră 
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— lar eu mă-ntreb dacă înălțimea voastră îşi dă seama 
de riscul la care se expune urmindu-ne la bord, aşa după 
/ cum am-socotit că va face. 3 
fe — Ce înseamnă asta, domnule ? S 
„ Blood îi făcu un semn lui Benjamin, care stătea în spatele 
„lui Bishop Sar 

"— Adu un scaun pentru înălțimea sa. Hayton, trimite 
barca înălțimii sale la țărm. Spune-le că înălțimea sa nu se 
înapoiază deocamdată. 4 
| — Ce-nseamnă- asta ? strigă lordul. Ei, drăcia dracului ! 
„Ai de gînd să mă reţi ? Eşti nebun ? 

— Rămii mai bine aici, Hayton, pentru cazul cînd înăl- 

ţimea sa ar trece la violență — zise Blood. Benjamin, ai auzit 

ordinul. Transmite-l ! . 
i — Vrei să-mi spui ce intenţionezi, domnule? întrebă - 
“înălţimea sa, tremurînd de mânie. 

„.— Doar să ne punem la adăpost, eu şi băieţii ăştia ai mei, 
de spînzurătorile colonelui Bishop. V-am spus că m-am bi- 
zuit pe mărinimia dumneavoastră, care trebuia să vă îndemne 
să nu-l părăsiţi în impasul în care se află şi să-l urmaţi. Pe - 
“de altă parte, a fost trimisă la țărm o notă scrisă de mîna lui * 
prin care convoacă aici! pe căpitanul portului şi pe comandan- 
“tul fortăreței. O dată ce vor fi la bord, voi avea toți osta- - 

țicii de care am nevoie pentru siguranța noastră. A 
—  Nemernicule ! izbucni înălțimea sa printre dinţi. i 
— Asta-i o chestiune de optică — îi răspunse Blood. De . 
obicei, n-aş permite nimănui să-mi spună astfel. Totuşi, ţinînd - 
seama că mi-aţi făcut cîndva, de bună voie, un serviciu şi că, . 
probabil, de nevoie, o să-mi faceţi altul, am să trec cu vederea . 
„lipsa dumneavoastră de politeţe. Aşa am să procedez. “N 
„Înălțimea sa rise. 
— Nerodule ! ripostă cl. Îţi închipui că am venit la bor 
dul corăbiei dumitale de pirați fără a-mi lua măsuri de pre- 
cauţie ? L-am înștiințat pe comandant despre modul în care 
l-ai silit pe colonelul Bishop să te însoţească. Judecă acum dac 
el sau căpitanul portului vor da curs convocării sau dacă ţi 
va îngădui să pleci, aşa cum îţi imaginezi. “ 
Blood luă un aer grav. 
— Îmi pare rău — zise el. 
— Aşa m-am gîndit şi cu — răspunse înălțimea sa. 


— Oh, dar nu în ceea ce mă priveşte pe mine. Îmi pare 
rău de guvernatorul-delegat. Ştiţi ce-aţi făcut ? Mai mult ca 
sigur că l-aţi spînzurat. 3 
— Dumnezeule ! strigă Bishop, intrînd brusc în panică. 
— Dacă trag măcar o singură ghiulea în faţa etravei 
mele, guvernatorul-delegat se înalță pe vergă. Unica dumitale 
speranţă, domnule colonel, stă în faptul că am să-i înştiințez 
de intenţiile mele. Şi pentru ca să îndreptaţi, atît cît puteţi, 
lord Julian, răul pe care l-aţi făcut, dumneavoastră înşivă, 
înălțimea voastră, le veţi duce inştiinţarea. 

— Ba ai să te duci dumneata dracului, mai înainte ca eu 
să fac acest lucru ! se înfurie înălţimea sa. 

— Atitudinea dumneavoastră este și nesocotită, şi iraţio- 
nală. Dar dacă insistaţi, ei bine, un alt trimis va fi la fel de 
potrivit ca şi dumneavoastră, iar un al doilea ostatic la bord 
îmi va întări şi mai mult poziţia, aşă cum m-am gîndit de la 
început. 
Lordul Julian îl privi ţintă pe căpitanul Blood, dîndu-şi 
limpede seama.de consecinţele refuzului său. iei, 
— Oare o să vă răzgindiţi acum cînd înţelegeţi despre 
ce-i vorba ? întrebă Blood. | 
— Pentru numele lui Dumnezeu, duceţi-vă, înălțimea 
voastră — zise grăbit Bishop — şi faceţi ceea ce vi se cere. 
Piratul ăsta blestemat mă ţine de beregată. dea 

Înălțimea sa îl cercetă cu nişte ochi care, în nici un caz, nu 
erau plini de admiraţie. isa 

— Bine, dacă asta vă e dorinţa... — începu el. Ridică din 
umeri şi se întoarse iar spre Blood: Cred că mă pot încrede 
în dumneata că domnul colonel Bishop nu va păţi nimic dacă 
ţi se permite să pleci ? i 
—. Aveţi cuvîntul meu în această privinţă — spuse Blood. 
De asemenea, că-l voi trimite nevătămat la țărm şi fără nici 
o întîrziere. 

Lordul Julian. se înclină ţeapăn în faţa guvernatorului-de- 
legat, care stătea chircit de frică. i 
— Îşi dai seama, domnule, că acţionez după dorinţa dumi- 
tale — rosti el rece. 
— Da, omule, da! încuviinţă grăbit Bishop. 
— Prea bine. 
Lordul Julian se înclină din nou şi se pregăti să plece. 


270 74 


Blood îl însoţi pînă la scara de acces, la piciorul căreia se la- 
găna încă barca cea mică a Arabellei. : 
__ Trebuie să ne luăm rămas bun, înălțimea voastră — zise 
Blood. Şi mai e ceva. Îi întinse un pergament pe care-l scosese 
din buzunar : lată brevetul. Bishop avea dreptate spunînd că 
a fost o greşeală. 
" Lordul Julian îl privi în ochi şi, privindu-l, expresia feţei 
i se îmblînzi. AV 
— Îmi pare rău ! rosti el, sincer. E 
— În alte împrejurări... — începu Blood. Oh, dar asta-i 
situaţia. Sper că veţi înţelege. Barca aşteaptă. i 
Deşi cu piciorul pe prima treaptă a scării, lordul Julian nu_- 
se grăbea să plece. 
— Nu pot să pricep, al naibii să fiu dacă pot,-de ce n-ai . 
căutat pe altcineva să ducă mesajul către comandant şi nu m-ai 
reţinut la bord ca cel de al doilea ostatic, pentru a avea garan- 
ţia că domnul comandant se va supune dorințelor dumitale. 
"Ochii ageri ai lui Blood privită în ochii limpezi şi cinstiţi 
“ai celuilalt, şi pe chipul căpitanului se aşternu un zîmbet 
aproape melancolic. O clipă păru că şovăie. Apoi îşi lămuri - 
fără nici o rezervă purtarea ! 
— De ce nu v-aş spune, la urma urmei? E vorba de 
acelaşi motiv care mă împingea să vă caut nod în papură pen- 
tru a-mi oferi plăcerea de a băga cîteva lungimi de sabie în 
burta dumneavoastră. Atunci cînd am acceptat brevetul pe. 
care mi l-aţi oferit; eram îndemnat să cred că acest brevet ar. 
putea să mă reabiliteze în ochii domnişoarei Bishop, de dra- - 
gul căreia l-am primit, după cum probabil aţi ghicit şi dum- - 
peavoastră. Mi-am dat seama însă că umblam după himere. 
Ar fi trebuit să înţeleg că nu era decît un vis de om bolnav, FE 
De asemenea, mi-am mai dat seama că, dacă fata vă preferă 
pe dumneavoastră, aşa cum sînt convins, face o alegere înţe- 
leaptă între noi doi şi de aceea nu vreau să vă pun în pericol 
viaţa reţinîndu-vă la bord, în vreme ce mesajul ar fi dus de 
altcineva care ar putea să rateze totul. Şi acum, poate că veţi 
pricepe... : SĂ 
Lordul Julian se holba năucit la Blood. Faţa-i lungă şi aris- 
tocratică era foarte palidă. | 4 
— Dumnezeule ! exclamă el. Şi-mi spui mie asta? 
— V-o spun pentru ca... Oh, dracu s-o ia de treabă, pen-. 
tru ca dumneavoastră să i-o spuneţi Arabellei, iar ea să-şi. 
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poată da seama că în hoţul şi piratul din mine, aşa cum mă 
consideră ea azi, mai există ceva din bărbatul nefericit pe care 
l-a cunoscut odinioară şi că suprema mea dorinţă este binele 
ei. Ştiind toate acestea, poate că... poate că-şi va aminti de 
mine cu mai multă bunăvoință, cel puţin în rugăciunile sale. 
Asta-i tot, înălţimea voastră. - 

Lordul Julian continua să se uite la pirat. Apoi, fără să 
spună 0 vorbă, îi întinse mîna, pe care Blood o strinse în 
tăcere. . 

— Mă întreb dacă ai dreptate şi dacă nu eşti dumneata cel 
mai bun dintre noi doi — spuse înălțimea sa. 

— În chestiunile care o privesc pe ea, aveţi grijă şi pro- 
cedaţi astfel, încît să am dreptate. La revedere ! 

„Fără a mai adăuga ceva, lordul Julian îi strînse cu putere 
mîna, cobor? scara şi, după ce se sui în barcă, porni spre țărm. 
Din depărtare, fluturindu-şi mîna, îi făcu semn lui Blood, care 
stătea rezemat de parapet, privind cum se îndepărtează mica 
ambarcaţie. 

Un ceas mai tirziu, Arabella pleca plutind leneşă, mînată 
de o briză uşoară. Fortul rămase tăcut, iar flota nu se clinti 
din loc pentru a-i stingheri plecarea. Lordul Julian avusese 
grijă ca mesajul să aibă efectul dorit, adăugîndu-i şi ordinele 
lui personale. 


"RĂZBOI E 


La o distanţă de cinci mile de Port Royal, dintr-un punct 
de pe mare, de unde detaliile. coastei insulei. Jamaica înce- 
peau să-şi piardă limpezimea; Arabella opri cu prova-n vînt, | 
iar goeleta pe care o dusese la remorcă se alătură navei.” 
Căpitanul Blood își însoţi oaspetele luat cu de-a sila spre 
capul scării. Colonelul Bishop, care timp de două ore, sau şi 
mai bine, trăise într-o spaimă cumplită, respiră, în fine, uşurat 
'şi, pe măsură ce valul fricii sale începea să dea, înapoi, ura, 
adîncă ce o nutrea faţă de îndrăzneţul pirat intra în drepturile, 
„ei fireşti. De astă dată însă colonelul preferă să fie prudent, 
şi chiar dacă în sufletul lui se jură ga, odată înapoiat la Porti 
Royal, să nu precupeţească nici un efort, să nu-și slăbească, 
Ay» 4 i] 
o clipă încordarea pînă nu-l va aduce pe Peter Blood în boxa 
"osîndiților la moarte — ultima lui escală — el îşi păstră jur 
mâîntul pentru sine. i ia 
Peter Blood nu-şi făcea nici o iluzie. Nu era şi n-avea 
fie niciodată un pirat desăvirşit. Pe toată Marea Caraibilor 
nu exista un alt corsar care să-şi fi refuzat plăcerea de a- 
agăța pe colonelul Bishop de un capăt de vergă, sporindu- 
astfel propria siguranţă prin înăbuşirea definitivă a urii răza 
bunăroare a plantatorului. Blood însă nu făcea parte dint 
aceştia. Ba ceva mai mult, în cazul colonelului Bishop, exista 
un motiv special care-l împiedica de la o asemenea fap ă 
Fiind unchiul Arabellei, viaţa  ticălosului trebuia să rămi 
sacră pentru căpitanul Blood. 
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Şi astfel, căpitanul privi zîmbind chipul gălbejit, umflat, 
şi ochii mici care îl fixau cu o răutate fățişă. 

— Îşi doresc o călătorie lipsită de primejdii în drumul 
spre casă, dragă colonele ! îi spuse el în chip de rămas bun, 
iar din atitudinea lui degajată şi senină nu ţi-ai fi putut da 
seama de durerea pe care o purta în suflet. Mi-ai servit pen- 
tru a doua oară drept ostatic. Ar fi prudent din partea dumi- 
zale să eviţi un al treilea prilej. Nu-ţi port noroc, colonele, 
după cum poate vei fi băgat de seamă. 

Jeremy Pitt, navigatorul, care stătea alături de Blood, pri- 
vea posomorit plecarea guvernatorului-delegat. În spatele lor, 
un mic grup de pirați cu fețe sinistre, robuşti şi arşi de soare, 
l-ar fi strivit pe Bishop ca pe un purice dacă nu i-ar fi împie- 
dicat. desăvîrşita lor supunere în faţa voinţei de fier a co- 
mandantului. Aflaseră de la Pitt, cînd încă mai erau în Port 
Royal, de pericolul prin care trecuse căpitanul, şi cu toate că 
ar fi fost, în aceeaşi măsură ca şi el, gata oricînd să renunţe 
la serviciul regal ce le fusese aruncat cu de-a sila în spinare, 
totuşi clocoteau de furie din pricina modului în care le fusese 
impus lucrul acesta şi se minunau de atitudinea rezervată a lui - 
Blood faţă de persoana colonelului Bishop. Guvernatorul-dele- 
gat se uită în Jurul lui și întîlni privirile dușmănoase şi umili- 
toare ale acelor ochi înverşunaţi. Instinctul 1] avertiză că în 
clipa aceea viaţa îi era în pericol şi că un singur cuvînt ne- 
cugetat putea dezlănţui o explozie de ură din care nu l-ar fi 
salvat nici o putere omenească. De aceea tăcu chitic. Îşi în- 
clină capul în faţa căpitânului şi începu să coboare grăbit. 
scara, dar, punînd greşit piciorul, ajunse potienindu-se în 
goeleta în care îl aştepta echipajul negru. 

Negrii desprinseră ambarcaţia de carcasa roşie a Arabellei, 
se aplecară deasupra vislelor lungi, apoi, ridicînd pinzele, se 
îndreptară spre Port Royal, dornici să ajungă acolo înainte 
de căderea nopţii. În acest timp Bishop, cu trupul masiv. ghe- 
muit la pupa, stătea fără să scoată o vorbă, cu sprincenele 
negre încruntate, cu buzele groase strinse pungă, iar răutatea 
şi dorinţa lui de răzbunare copleşeau în aşa măsură spaima 
cumplită prin care trecuse, încît el uită că scăpase ca prin 
urechile acului de capătul de vergă şi de laţul funiei. 

Pe digul din Port Royal, sub zidul fortului cu creneluri 
joase, îl aşteptau maiorul Mallard şi lordul Julian, care, răsu- - 
flînd uşurat, îl ajută să coboare din goeletă. - 
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Maiorul Mallard găsi necesar să se scuze : ă 

— Sînt fericit că vă văd în afară de orice primejdie, 
domnule colonel. Aş fi scufundat corabia lui Blood, în ciuda, 
prezenţei dumneavoastră la bord, dacă nu mi-aţi fi dat ordin. 
prin lordul Julian şi dacă excelența sa nu m-ar fi asigurat că! 
Biood, invocînd cuvîntul său de onoare, făgăduise să nu vă. 
facă nici un rău dacă îl vom lăsa în pace. Mărturisesc că am, 
socotit drept o nesăbuință din partea înălțimii sale să se în- 
creadă în cuvîntul de onoare al unui afurisit de pirat... A 

— Am găsit de cuviință că prezintă tot atîtea garanţii cai 
şi cuvântul oricui alicuiva — spuse lordul, tăind elocinţa prea. 


julian : Să mergem, înălțimea voastră. Trebuie să punem or- 
dine în toată chestiunea asta, dumneavoastră şi cu mine. 
Plecînd împreună, înconjurară fortul, trecură prin curte şi 
prin grădină şi se-ndreptară, spre casă, unde Arabella îi aş- 
tepta îngrijorată. Văzîndu-l pe unchiu-său, fata răsuflă nespus 


cina căpitanului Blood. pg , 
— Aţi trecut printr-o mare primejdie — îi spuse ea grav 
lordului Julian, după ce se salutară ca de obicei. 


înfocată a maiorului. Ş Dar lordul Julian îi răspunse, aşa cum îi răspunsese şi ma- 


iorului Mallardy: 

— N-a fost nici o primejdie, doamnă. 

Fata se uită la el oarecum mirată. Faţa prelungă a lordu- 
lui avea un aer de melancolie visătoare, mai accentuat ca de 
obicei. Răspunse întrebării ce se citea în privirea Arabellei. 

— Colonelului Bishop nu i se putea întîmpla nimic rău, 
atita timp cît navei lui Blood i se îngăduise să treacă fără 
piedici dincolo de fort. În această privință aveam cuvîntul 
căpitanului. 

Un zîmbet abia perceptibil frinse linia buzelor ei pînă 
atunci visătoare şi o undă de roşeaţă îi coloră obrajii. Ar fi 
vrut să continue discuţia; însă dispoziţia sufletească a guver- 
natorului-delegat nu îngăduia acest lucru. Rînjind şi pufnind, 
colonelul Bishop îşi bătea joc de părerea lordului, care sus- 
ţinea că cuvîntul lui Blood era demn de luat în consideraţie, 
uitînd că tocmai acestui cuvînt el datora faptul că se mai află 
în viaţă. 

„La cină, şi încă multă vreme după aceea, colonelul nu vorbi 
Mallard. decît despre Blood, arătînd cum va pune mîna pe el şi la ce 
— Dar, În orice caz, nu pentru multă vreme — mirii cazne îngrozitoare îi va-supune trupul. Şi cum în timpul acesta 
colonelul, căpărindu-şi, în sfîrşit, darul vorbirii. Nu, pe... — ŞI bea vîrtos, începu să se exprime în cuvinte din ce în ce mai 
îşi sublinie asigurarea cu 0 înjurătură imposibil de reprodus, grosolane, iar amenințările deveniră din ce în ce mai cum- 
Chiar, dacă ar trebui să cheltuiesc ulrimul şiling din avere plite, astfel că pînă la urmă Arabella fu nevoită să se retragă, 
mea şi să sacrific ultima navă a flotei din Jamaica, Ut. Ani. Să cu faţa albă ca varul şi gata să izbucnească în plins. Rareori 
pun ticălosului ăstuia o cravată de cînepă înainte de a-mi în se întîmpla ca Bishop să-şi dea arama pe față în prezenţa ne- 
gădui o clipă de odihnă. Şi-am s-o fac în curînd. Din pricini : 4 aa Fa E, 
poatei. Lucru ciudat, de altfel, însă plantatorul necioplit şi 


mîniei violente se făcuse stacojiu la față, iar vinele de p : Ă i 
arogant se temea de fetiţa aceasta zveltă. Era ca şi cînd fata 


frunte i se umflaseră ca nişte şerpi. Apoi se stăpîni. Ai pro ARSE, A va A 
cedat bine urmînd instrucţiunile lordului Julian — îl lăudă ar fi primit drept moştenire de la tatăl ei respectul de care 
: acesta se bucurase întotdeauna din partea fratelui său. 


Lordul vorbea cu acel aer de demnitate glacială pe care-l 
adopta în anumite împrejurări. Adevărul este că excelența să 
era într-o dispoziţie foarte proastă. După ce scrisese triumfă-) 
tor secretarului de stat că misiunea lui izbutise, iată-l acum 
silir să scrie din nou pentru a recunoaşte că succesul fusese, 
vremelnic. Şi fiindcă mustăţile maiorului Mallard se ridicaseră. 
în sus în clipa cînd rînjise auzind că cuvîntul unui pirat poate 
prezenta garanţii, lordul Julian continuă şi mai aspru : 

„— Încrederea mea se justifică prin prezenţa colonelului, 
Bishop, care s-a înapoiat teafăr. În faţa acestei dovezi, păz 
rerea dumitale, domnule, nu contează prea mult. Ar trebuii 
să-ţi dai seama. E 

— Ah, înălţimea voastră are perfectă dreptate. Glas 
maiorului Mallard suna uşor ironic. Fără îndoială, iată-l pe 
colonel teafăr şi sănătos. Iar colo, pe mare, tot teafăr şi sănăz 
tos se află căpitanul Blood, care îşi va începe din nou prădăa 
ciunile lui piratereşti. ; 

— N-am de gînd să discut cu dumneata motivele, maio! 
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pe maior. Zicînd aceasta, se întoarse şi-l luă de braţ pe lordul 


de uşurată, şi nu numai din pricina acestuia, dar şi din pri- 


“Lordul Julian, găsindu-l pe Bishop insuportabil de d 
gustător, se scuză și plecă să-şi caute domniţa. Trebuia să 
“aducă la cunoştinţă cele spuse de iiuvu, sua su i 
sinea sa, îi oferea un prilej favorabil lui însuşi. Domnişoari 
Bishop se dusese însă la culcare, astfel că lordul Julian se văzu. 
nevoit să-şi biruie nerăbdarea — fiindcă nu-i putem califica 
altfel starea sufletească — pînă a doua zi dimineaţă. : i 

“În dimineaţa următoare, la o oră foarte matinală şi mai, 
înainte ca aerul de afară să fi devenit de nesuportat pentru 
înălţimea sa din cauza arşiţei, el o zări de la fereastră plim=. 
bîndu-se. printre azaleele din grădină — un cadru potriviti 
pentru fiinţa care, în ochii lui, era o noutate la fel de fermecă 
toare printre femei ca şi azaleea printre flori. Se repezi 1 
întimpinarea ei şi cînd, trezită din ginduri, fata îi dădu, su: 
rizătoare şi sinceră, bună dimineaţa, el îşi justifică prezenţa; 
spunîndu-i că are un mesaj din partea căpitanului Blood. 4 

Înălţimea sa observă fiorul care-i străbătu trupul şi frea=i 
mătul uşor al buzelor, pentru ca-mai tîrziu să remarce nu. 
numai paloarea feţei şi cearcănele din jurul ochilor, ci şi aerul 
neobişnuit de melancolic al Arabellei, pe care cu o seară înaint 
nu-l băgase în seamă. 

Din locul neacoperit unde se aflau se îndreptară spre u 
din terase care, datorită portocalilor, oferea un loc de plim: 
“bare umbrit, răcoros şi totodată înmiresmat. Şi în timp ce 
plimbau, el o privea cu admiraţie, mirindu-se în sinea lui 
îi trebuise atita timp ca să-și dea seama de graţia ei desăvîrşită 
şi să vadă, aşa cum vedea acum, cît este de atrăgătoare aceast 
femeie, al cărei farmec putea să lumineze viaţa unui bărba: 
transformîndu-i platitudinea într-o încîntare. E 

Observă strălucirea părului ei, roşu-castaniu şi cît de gr 
ţios se încolăcea una din buclele-i grele pe gitul de lebădă, alb 
ca zăpada. Era îmbrăcată într-o rochie de mătase lucitoare, 
iar un trandafir roşu, proaspăt cules şi prins la piept, părea 
pată de sînge. Mai tîrziu, cînd avea să se gindească la e 
"avea s-o vadă cum era în clipa aceea, aşa cum, presupun eu, nu 
o văzuse niciodată pînă atunci. = 

Mergeau tăcuţi pe o cărare îngustă, în umbra verde. Fa 
se opri locului şi-l privi drept în ochi. : 

— Spuneaţi ceva despre un mesaj, domnule — îi reamin 
ea, trădîndu-şi astfel nerăbdarea. 


ie 


Lordul Julian îşi pipăi buclele peruci, oarecum încurcat, 
fiindcă nu ştia cum să exprime ceea ce avea de spus şi nici 
cum să înceapă. 

— M-a rugat — zise el, în sfirşit — să vă transmit ceva 
care să vă dovedească dumneavoastră că în el a mai rămas o 
urmă din bărbatul nefericit pe care... pe care l-aţi cunoscut 
cîndva. i 
— Acum nu mai este nevoie — răspunse ea, foarte se- 
rioasă. | 

Fireşte că lordul o înţelese greşit, neavînd de unde să ştie 
că, încă din ajun, în mintea ei se făcuse lumină. 

— Cred... că v-aţi purtat nedrept cu el — spuse înălți- 
mea sa, & ciuda 

Ochii ei căprui continuau să-l privească. 

— Dacă aţi fi aşa de bun să-mi transmiteţi ceea ce aţi fost 
rugat, mi-aţi da posibilitatea să apreciez. i 

Lucrul acesta îl punea în mare Încurcătură şi de aceea nu. 


răspunse imediat. Descoperi că nu cîntărise îndeajuns de bine 


ce anume vorbe să întrebuințeze, că problema era, în defini- 
tiv, extrem de dificilă şi că cerea să fie tratată cu multă de- 
licateţe. Se simţea cuprins de nelinişte nu atît la gîndul că 
trebuia să transmită nişte vorbe, cît mai ales îl preocupa fap- 
tul de a le folosi ca un mijloc pentru a-și pleda propria-i 
cauză. Deşi cunoştea foarte bine femeile şi, de obicei, se sim- 
ţea la largul lui atunci cînd era vorba de doamne din înalta 
societate, lordul Julian încerca un ciudat simţămînt de stin- 
ghereală în faţa nepoatei plantatorului colonial, această fată 
sinceră şi deschisă. i 

Ca şi cum s-ar fi înţeles dinainte, se îndreptară în tăcere 
spre lumina strălucitoare a soarelui ce cădea în locul unde 
bolta era întretăiată de cărarea ce ducea spre casă. De-a 
curmezişul acestei pete de lumină filftia un fluture făcut parcă 
din catifea neagră şi roşie, mare cît palma unui bărbat. Ochii 
gînditori ai înălţimii sale îl urmăriră pînă cînd îl pierdură 
din vedere, înainte de a răspunde. 

— Nu-i uşor, zău că nu-i uşor! Este un om care merita 
recunoştinţa noastră. Şi între noi fie zis, tocmai noi i-am 
nimicit toate şansele : unchiul dumneavoastră, fiindcă n-a pu- 
tut uita vechea ranchiună, iar dumneavoastră... fiindcă, după 
ce i-aţi spus că ar putea să se reabiliteze intrînd în serviciul 
regelui, după aceea n-aţi mai vrut să recunoaşteţi că s-a re- 
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— Nu înţeleg — zise ea în timp ce el făcu o pauză. Nu e 
o contradicție în ceea ce spuneţi? 

— Pare doar aşa. Adevărul este, Arabella, că acest bărbat 
nefericit îndrăzneşte... îndrăzneşte să vă iubească. 

Auzindu-l, fata scoase un țipăt şi îşi duse mîinile la piept, 
a cărui linişte fusese attt de brusc tulburată. Ochii i se dilatară. 


abilitat. Şi aţi făcut lucrul acesta, deşi ştiaţi că numai gîndul 
de a vă salva a fost motivul principal care l-a împins să îm; 
brace uniforma regală. 
Fata se întoarse cu umărul spre el pentru a nu i se vede 
faţa. E 
— Ştiu, acuma ştiu — spuse ea încet. Şi după o pau 
întrebă : Şi dumneavoastră ? Ce amestec are înălţimea vo 
“tră în această chestiune, 'ca să vă socotiți vinovat împreună 
cu noi? A 
— Eu? Şovăi din nou, apoi se repezi nebuneşte, aşa cum 
se reped bărbaţii cînd se hotărăsc să facă un lucru de care | 
e frică: Dacă l-am înţeles bine şi dacă şi el a înţeles bine 
“persoana mea, deşi absolut pasivă, a avut cu toate acestea € 
influență. Vă implor să ţineţi seama că nu fac altceva decît să 
vă reproduc propriile lui cuvinte. Nu afirm nimic. Nervozi 
tatea neobişnuită a înălțimii sale creştea într-una. Crede; 
— aşa mi-a spus — că prezenţa mea aici a contribuit ca el si 
nu se poată reabilita în ochii dumneavoastră, iar dacă nu si 
poate reabilita în ochii dumneavoastră, pentru el nu există 
reabilitare. ş 
Fata se întoarse spre interlocutorul său şi, de uluită ce e 
sprîncenele i se împreunaseră deasupra ochilor tulburaţi. 
— Credea că dumneavoastră aţi contribuit la asta 2... îns 
trebă ea ca un ecou. Era limpede că Arabella dorea lămuriri 
“Lordul se grăbi să i le dea, cu o privire cam speriată şi 
sîngele năpădindu-i obrajii : 
— Da. Şi mi-a spus-o în nişte cuvinte care îmi dezvăluial 
ceva în care nădăjduiesc mai presus de orice, dar în care ni 
îndrăznesc să cred, fiindcă, Dumnezeu mi-e martor, nu sînt 
"îngimfat, Arabella. Spunea:.. dar mai întîi daţi-mi voie să Y 
explic în ce situaţie mă găseam. Mă dusesem pe bordul corăbii 
lui ca să-i cer eliberarea imediată a unchiului dumneavoastră 
pe care îl ţinea prizonier. Peter Blood m-a luat peste picioi 
Colonelul Bishop urma să-i servească drept ostatic pentru sigu 
ranţa lui. Aventurîndu-mă în mod necugetat pe bordul nav; 
sale, îi ofeream prin prezența mea acolo încă un ostatic, Că 
puţin la fel de preţios ca unchiul dumneavoastră. M-a poftă 
totuşi să plec, nu de frica consecinţelor, deoarece nu ştie 
frica, şi nici din stimă pentru persoana mea, pe care, miă 
mărturisit, o detesta tocmai din motivul care-l îndemna să $ 
îngrijească de viaţa mea. | 


M-am temut că aşa are să se-ntimple. Trebuia însă să v-o 
- spun, pentru ca să puteţi înţelege situaţia. 

— Continuaţi — îi porunci ea. 

— Ei bine, Blood vede în mine pe cel din pricina căruia 
îi este răpită orice posibilitate de a vă cîştiga. Aşa mi-a spus. 
De aceea m-ar fi ucis cu plăcere. Dar întrucît moartea mea 
v-ar fi îndurerat profund, şi cum fericirea dumneavoastră este 
lucrul la care ţine mai presus de orice, a renunţat la persoana 
mea, care-i garanta, în parte, siguranţa. Dacă ar fi fost împie- 
dicat să plece şi dacă eu mi-aş fi pierdut viaţa în cele ce-ar fi 

„urmat, exista pericolul ca dumneavoastră... să deplîngeţi moar- 
tea mea. Şi el nu vroia acest lucru. L-aţi considerat hoş şi 
pirat, mi-a spus el, şi a adăugat, vă repet mereu cuvintele lui, 
că dacă, alegînd între noi doi, alegerea dumneavoastră se va 
opri la mine, aşa cum era, de altfel, încredinţat, după părerea 
lui veţi face o alegere înţeleaptă. Din care cauză m-a poftit să 
părăsesc corabia şi m-a trimis la țărm. 


CI 


lian făcu un pas spre ea, cu răsuflarea oprită şi cu mina 
întinsă : A 

— Are dreptate, Arabella ? Fericirea vieţii mele depinde 
de răspunsul dumneavoastră... A 

Ea continua să-l privească, cu ochii plini de lacrimi şi fără 
a rosti o vorbă, iar el nu îndrăzni să se mai apropie, înainte 
ca ea să-i adreseze vreun cuvînt. 

Lordul îşi simţi inima copleşită de îndoială, de o îndoială 
chinuitoare. Şi cînd fata deschise gura să vorbească, el înţe- 
lese cît de sigur fusese instinctul care-i strecurase în suflet în- 
doiala, deoarece vorbele Arabellei îi arătară că din tot ce-i 
spusese el singurul lucru care ajunsese la conştiinţa ei şi pe 
care-l reţinuse era doar atitudinea lui Blood faţă de ea. 

— A spus el asta ? strigă Arabella. A făcut el asta? Oh! 

Se întoarse şi-privirile sale alunecară printre trunchiurile 
portocalilor subţiri, crescuţi îngemănaţi pe marginea aleii, că- 
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— V-am... v-am speriat — îngăimă îngrijorat lordul. 


Fata se uita la el, cu ochii înotînd în lacrimi. Lordul Ju- 


tre apele scînteietoare ale marelui port şi către colinele înde 
părtate. Timp de cîteva clipe, înălțimea sa rămase ţeapăn 
aşteprind cu teamă ca fata să-şi dea în vileag gîndurile. Î 
sfârşit, mărturisirea veni încet, deliberat şi rostită cu 0 vo 
aproape înăbușită : i 
— Aseară, în timp ce unchiul meu îşi arăta ura şi fur. 
lui turbată, m-am convins încetul cu încetul că o asemenes 
dorință de răzbunare nu clocoteşte decît în pieptul celor ce- 
fost nedrepţi faţă de alşii. E starea de turbare cînd oamenii, SE 
biciuiesc pe ei înşişi pentru ca să-şi justifice o patimă josnică 
Ar fi trebuit să pricep, dacă n-aş fi aflat mai înainte, că an 
crezut cu prea multă uşurinţă toate faptele îngrozitoare at 
buite lui Peter Blood. Ieri mi-a lămurit chiar el povestea «i 
Levasseur, pe care aţi auzit-o în St. Nicholas. lar acum spuseli 
dumneavoastră... nu fac decît să-mi confirme onestitatea Ş 
calităţile lui. Unui ticălos, aşa cum m-am simţit Îndemnată Că 
prea multă uşurinţă să-l consider, i-ar fi fost imposibil să facă 
o faptă ca cea pe care mi-aţi istorisit-o acum. S 
 — Asta-i şi părerea mea — spuse cu blindeţe lordul. 
"— Aşa şi trebuie. Dar chiar dacă n-aţi fi de aceeaşi pă 
rere, tot n-ar avea vreo importanţă. Ceea ce m-apasă, oh, aşi 
de greu şi de amarnic, este gîndul că, dacă n-aş fi rostit vos 
bele cu care l-am respins ieri, ar fi putut fi salvat. De-aș i 
avut posibilitatea să-i vorbesc înainte de plecare ! L-am a 
teptat, însă unchiul meu era cu el şi n-aveam de unde să şti 
că urma să plece din nou. lar acum e pierdut. S-a pus din noi 
în afara legii şi s-a apucat iarăşi de piraterie, pentru ca piiăi 
la urmă să fie prins şi executat. lar vina este a mea, 
mai a mea ! ă 
— Nu spuneţi asta ! De vină este doar ostilitatea unchii 
lui dumneavoastră şi încăpăţinarea lui Blood de a nu admiţ 
nici un compromis. Nu aveţi nimic să vă reproşaţi. Ş 
Fata se Întoarse spre el, oarecum nerăbdătoare şi cu och 
"în lacrimi. i 
— Oare mai puteţi face asemenea afirmaţie, după toa 
cele ce v-am spus şi din care rezultă limpede cât sînt de vini 
vată ? Numai purtarea mea faţă de el şi cuvintele grele £ 
care i le-am aruncat l-au împins la asta. lată ce v-a spus. 
şi ştiu că acesta-i adevărul. ză 
— N-are de ce să vă fie ruşine — zise el. Şi dacă în n 
pirea dumneavoastră asta poate să v-aducă o consolare, puti 


conta pe mine că voi 2-i inţă 
nt pi ne că voi face tot ce-i omeneşte cu putință ca să-l 
şalvăm din situaţia în care se află. 
Arabellei i se curmă răsuflarea de bucurie. 
— Veţi face asta ? strigă ea, însuflețită de o speranţă ne- 
aşteptată, Îmi făgăduiți ? Cu un gest nestăpînit, îi întinse 
mina. Lordul i-o prinse în palmele sale. ; 
„RI Si ituleac — îi răspunse el. Apoi, ţinîndu-i încă 
mîna, pe care fata uitase să şi-o mai retragă, li ă 
tandreţe : Mai este însă A i pie re pen 
2 : Mai este însă o chestiune la care nu mi-aţi răspuns. 
E Ș O pă chestiune ? „E nebun ?. se întrebă în sinea ei. 
e altă chestiur î ă 
Ce ANI ne poate avea vreo însemnătate în asemenea 
ș i Chestiunea care mă priveşte pe mine şi care este atît 
e strîns legată de viitorul meu. Lucrul acela pe care-l credea - 
Blood... care l-a făcut să creadă că... nu vă sînt indiferent... 
Lordul Julian văzu cum fața ei frumoasă îşi schimbă ex- 
presia, tulburindu-se din nou. 
„_.— Că nu-mi sînteţi indiferent ? zise ea. De ce nu? Am 
fost prieteni buni şi sper că vom fi şi de azi înainte, înălţi- 
mea voastră. : îi 
__— Prieteni 2! Prieteni buni?! Lordul rămase înmărmu- 
| h: Și copleşit de amărăciune : Nu vă cer numai prietenia, Ara- 
„bella. Aţi auzit doar ce v-am transmis din partea lui. Vreţi să 
spuneţi că Peter Blood n-a avut dreptate ? 
E Fata încercă că bă Map uşurel mîna, în timp ce tulbu- 
„rarea ei sporea. O clipă, el se împotrivi, apoi, di i 
sporea. i, dîndu-și seam 
„ce face, îi eliberă mîna. ip. : 
— Arabella ! strigă lordul, şi ul lui i 
! dul, şi-n glasul lui a. su- 
ferinţa, y . Î a 
Ri: ia cul Ș , ; 
$ Nutresc pentru înălțimea voastră sentimente prieteneşti. 
ar numa! prieteneşti. 
* e clădit din speranţe se prăbuşi cu zgomot, buimă- 
ic i u-l pe lord într-o oarecare măsură. Aşa după cum spusese, 
- - 3 
= era un Încrezut, Şi totuşi ceva era de neînțeles. Fata recu-! 
E să că îl consideră prieten, iar el îi oferea o situaţie ex- 
j "St inară, O situaţie la care ea, nepoata unui plantator colo- 
Baa: oricît de bogată era, n-ar fi putut nici măcar să viseze. 
î Str astea fata respingea situația și vorbea de prietenie. 
E E ară Peter Blood s-a înşelat. Dar oare în ce măsură s-a 
Ă Biz: 2 Să se fi înşelat oare la fel de mult în ce priveşte 
Sentimentele fetei faţă. de el însuşi, pe cît era de limpede că 
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"dit cu infamia. Îmi pare rău că trebuie să spun aşa ceva despre 
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Julian. era, aşa după cum ştim, un om absolut inutil la bordul 
unei corăbii. Amîndoi porniseră cu gindul să-l vîneze pe căpi- 
tanul Blood, fiecare invocînd datoria pentru a-şi atinge de fapt 
un scop personal. Iar țelul acesta comun se transformă într-o 
verigă care-i unea într-un soi de prietenie, cu neputinţă de 
imaginat în alte împrejurări, dat fiind că erau doi oameni atît 
de diferiţi ca educaţie şi năzuinţe. 

Dar n-au avut noroc la vînătoare. Navigară un răstimp 
în largul coastelor Hispaniolei, îndurînd neplăcerile anotimpu- 
lui ploios care tocmai începuse. Zadarnică trudă însă, fiindcă 
după o lună se întoarseră cu mîna goală la Port Royal, ca să 
găsească aici cele mai îngrijorătoare ştiri venite de pe vechiul 
continent, 

Megalomania lui Ludovic al XIV-lea împinsese Europa în 
demenţa războiului. Armatele franceze pustiau provinciile re- 
nane, iar Spania se alăturase naţiunilor unite într-o ligă de 
apărare împotriva ambițiilor nesăbuite ale regelui Franţei. Au- 
ziră lucruri şi mai grave. Circulau zvonuri despre un război 
civil în Anglia, unde poporul se săturase de tirania bigotă a 
regelui Iacob. Se spunea că Wilhelm de Orania fusese chemat 
să se întoarcă în ţară. 

Trecură săptămîni şi corăbiile care veneau din Anglia adu- 
ceau noi ştiri. Wilhelm venise de peste mare în Anglia, iar în 
luna martie a anului 1689, cei din Jamaica aflară că el pri- 
mise coroana şi că Iacob se aruncase în braţele Franţei, ca să 
se reabiliteze. 

Pentru o rudă a lui Sunderland, aceasta era o veste cu ade- 
vărat îngrijorătoare. Ştirea fu urmată de scrisori din partea 
secretarului regelui Wilhelm, care îl informa pe colonelul 
Bishop că Anglia se află în război cu Franţa şi că, ţinînd 
seama de consecinţele pe care războiul putea să le aibă asu- 
pra coloniilor, în Indiile de Vest urma să sosească un guverna- 
tor general în persoana lordului Willoughby şi că, o dată cu 
el, venea o escadră sub comanda amiralului van der Kuylen, 
ca să întărească flota din Jamaica pentru orice împrejurări 
neprevăzute. 

Bishop îşi dădu seama că asta înseamnă sfîrşitul puterii lui 
nelimitate, chiar dacă ar fi continuat să funcţioneze în Port 
Royal ca guvernator-delegat. Cum lordul Julian, personal, nu 
primise nici o ştire directă, n-avea de unde să ştie ce putea să 
însemne această veste pentru el. Discutase foarte prieteneşte, 


se-nşelase în ceea ce priveşte sentimentele fetei faţă de înălță 
mea sa ? În cazul acesta... Înălțimea sa îşi curmă brusc medi 
rațiile. A continua să facă presupuneri însemna să se chinui 
în zadar. Trebuia să ştie. De aceea o întrebă cu o sinceritate 
necruțătoare. | : D 

— Este vorba de Peter Blood ? / d 

— Peter Blood — repetă ea ea un ecou, fără a înţelege în 
primul moment sensul întrebării. lar cînd pricepu, o undă de 
roşeaţă îi acoperi obrazul. Nu ştiu — răspunse ea, şovăind 
un pic. Ş 
Răspunsul nu era chiar aşa de cinstit. Ca şi cum un văl îns 
tunecat i s-ar fi luat în dimineaţa aceea de pe ochi, Arabellă 
putea, în sfîrşit, să-l vadă pe Peter Blood în comparaţie cu 
alți bărbaţi, şi pricepînd adevărul, pe care providenţa îi în3 
găduise să-l descopere cu douăzeci şi patru de ore prea tirziu; 
se simţea cuprinsă de milă, de regret şi de o dorinţă aprigă; 

Lordul Julian cunoştea destul de bine femeile ca să nu mai 
aibă nici o îndoială. Îşi plecă fruntea pentru a nu i se citi în 
ochi mânia, deoarece, ca om de onoare, se ruşina că nu şi-a 
poate stăpîni. 

Şi fiindcă şi în el, ca şi în cei mai mulţi dintre noi, natura 
era mai puternică decît educaţia, din clipa aceea lordul Julian 
începu să practice, aproape împotriva voinţei lui, ceva înru= 


un om căruia ar trebui să-i acordaţi oarecare stimă. Dar ade= 
vărul este că rămăşiţele de consideraţie ce mai dăinuiau încă 
în inima lui faţă de Peter Blood fură spulberate de dorinţa de 
a lua locul unui rival şi de a-l distruge. Îi dăduse Arabellei 
cuvântul că se va folosi de influenţa-i puternică în favoarea lu 
Blood. Sînt profund mîhnit să consemnez faptul că lordul nu 
numai că-şi uită făgăduiala, dar se apucă în taină să-l ajute şi 
să-l aţiţe pe unchiul Arabellei în planurile pe care acesta şi | 
făurea pentru prinderea şi nimicirea piratului. Dacă cineva 
i-ar fi adus vreo învinuire, el ar fi susţinut că se comportă în 
tocmai aşa cum îi cere datoria. | s-ar fi putut răspunde însă 
că pentru el datoria însemna a fi sclavul geloziei. i 

Cînd, la cîteva zile după aceea, flota din Jamaica ieşi în 
larg, lordul Julian îl: însoți pe colonelul Bishop la bordul co 
răbiei viceamiralului Craufurd. Nu numai că nu se simţea nez 
voia ca vreunul dintre ei să plece, dar datoria guvernatoru: 
Jui-delegat cerea ca el să rămînă pe uscat, în vreme ce lordu 
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şi În cea mai mare taină cu alui despre speranşele lui 
legătură cu Arabella, iar Bishop era dornic să se bucure de 
avantajele de a avea ca rudă un om cu rangul lordului Julian 
cu atît mai mule î în momentul de faţă cînd evenimentele - 
livice îl puneau în primejdia de a fi concediat. ă 
Ajunseră la o înţelegere desăvîrşită în această chestiune 
„iar lordul Julian îi dezvălui lui Bishop tot ce ştia. 
"În drumul nostru există un singur obstacol — Spit. elă 
Căpitanul | Blood. Fata e îndrăgostită de el. d 
— Eşti nebun, sal strigă Bishop, care îşi recăpătas 
"graiul, 
— Ai dreptate să crezi aşa ceva — rosti lordul, lugubrui 
Dar din întîmplare sînt trata la minte şi vorbesc în cunoş 
tință de cauză. i 
— În cunoștință de cauză ? + 
— Arabella însăşi mi-a mărturisit-o. 

„i — Neruşinata ! Pe Dumnezeul meu, am să-i as eu mi ] 
țile în cap. E 
Vorbea stăpinul care nu cunoştea îndurarea, omul care stă 
pîinea cu biciul. 
— Nu fi. timpit, Bieb Dispreţul înălţimii sale reuşi 
mai mult decît oricare alt argument, să-l liniştească pe colonel 


Dacă nu vrei-să-mi polite pentru totdeauna şansele, va treb A 
Să-ţi ţii gura şi să nu te-amesteci absolut de loc. 
i Sa ui ii Am eseca 9 Dusghoaatule | Și ce-o să se-ntîmple. 
De Ascultă- -mă, omule ! Fata este statornică de felul ei. Nu 
cred că Îţi cunoşti nepoata. Arira timp cît Blood iei 
îl va aştepta. | 
— ri dacă Blood. moare, poate că-i va veni minte 
la cap. ă 
-— În sfirşit, dai diuadă de inteligenţă ! îl lăudă Lordi 
Julian. Asta-i prima măsură ce trebuie luată. i 
— Şi iată şi prilejul ce ni se iveşte. Bishop se ia cai 
pînă la entuziasm : Războiul cu Franţa înlătură toate restrie 
ţiile în privința Tortugăi. Sîntem liberi s-o atacăm în servicii 
coroanei. O biruinţă “acolo, şi ne asigurăm favoarea noulu 
regim. E. 
— Ah ! exclamă lordul Julian. - 
— Văd că înţelegi — spuse Bishop, rizînd grosolan. D | 
vrăbii dintr-un foc, ei ? Îl vom urmări pe ticălos în birlo 
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lui, chiar sub nasul regelui Franei, şi vom pune mâna pe el 
chiar dacă ar trebui să transformă Tortuga într-un morman 
de cenuşă. 

Două zile mai tirziu, adică după. aproape trei luni de la 
plecarea lui Blood, porniră în această expediţie, luînd cu ei 
roate vasele florei, precum şi cîteva ambarcaţiuni mai mici ca 
nave auxiliare. Arabellei Şi marelui public le spuseră că se 
duc să facă o incursiune în Hispaniola franceză, singura ex- 
pediţie de altfel care i-ar fi servit colonelului Bishop drept 
justificare că părăsea insula Jamaica în asemenea vremuri. De 
fapt, simţul datoriei ar fi trebuit să-l lege de Port Royal. Sim- 
cul datoriei era însă înăbușit de ură, cel mai steril că mai dă- 
unător dintre toate simţămintele. În noaptea aceea, În marea 
cabină a navei-amiral Imperator de sub comanda viceamiralu- 
lui Craufurd, guvernatorul- delegat se îmibătă pentru a-şi sărbă- 
tori convingerea că ultimul ceas din cariera căpitanului Blood 
era foarte aproape. 


fă 
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„ Între timp, cu vreo trei luni înainte ca domnul colone 
Bishop să-şi fi scos flota în larg pentru a cuceri Tortuga 
căpitanul Blood intrase, cu moartea-n suflet, în acest pori 
„adăpostit de stinci, înainte ca furtunile de iarnă să se fi 
dezlănţuir şi cu două zile mai devreme decît fregata 
Wolverstone, care pornise din Port Royal cu o zi înaintea 
Arabellei. În locul acesta confortabil de ancorare, Blood îşi 
găsi flotila aşteprindu-l, adică cele patru nave de care, fuse 
despărţit în timpul furtunii din largul Antilelor Mia, p 
cum şi cei aproape şapte sute de oameni care alcărețaă ech - 
pajele. Primirea de care se bucură fu cu atît mai entuziast 
cu cît aceştid începuseră să se îngrijoreze de soarta lui. 
traseră salve de tun ca să-i cinstească sosirea, iar corăbii 
se împodobiră cu steaguri multicolore, Stirnit de larma din 
port, oraşul se revărsă pe chei, iar o mulţime de bărbaţi şi 
femei, de toate credințele şi naţionalităţile, se adună aco 
spre a fi de faţă cînd va păşi pe țărm vestitul corsar. 

Blood coborî pe țărm, probabii mai mult ca să satisfacă 
aşteptările publicului. Nu avea nici-un chef de vorbă, iar 
faţa îi era severă şi batjocoritoare. Să vină numai Wolverstone 
— lucru ce-avea să se-ntîmple probabil foarte curînd — ş 
toată această adoraţie se va preface în scîrbă. Iată ce gînd | 
muncea pe Blood. 

Pe chei, ieşiseră ca să-l întîmpine căpitanii săi, Hagthorp e; 
Christian şi Yberville, împreună cu cîteva sute de pirați 
Blood le tăie scurt uralele, iar când începură să-l hărțuiasc 
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cu întrebări privitoare la locurile pe unde se oprise, el îi rugă 
să aştepte sosirea lui Wolverstone, care avea să le satisfacă 
cu prisosinţă curiozitatea. Cu aceste vorbe se descotorosi de 
ei şi, îmbrincind în dreapta şi-n stînga, îşi croi drum prin 
gloata pestriță alcătuită din negustori de toate naţiile — en- 
şlezi, francezi şi olandezi — foarte ocupați cu toţii, din plan- 
tatori şi marinari de diferite grade, din pirați care erau de 
fapt vînători de boi sălbatici pe insula Hispaniola şi din 
pirați care erau cu adevărat pirați, din tăietori de lemne şi 
din indieni, din metişi vînzători de fructe şi din sclavi negri, 
din târfe în zdrenţe şi din regine de mahala venite din lumea 
veche, precum şi din toate celelalte exemplare ale neamului 
omenesc care transformau cheiurile Cayonei într-o imagine de 
proastă reputaţie a Turnului Babel. 

În cele din urmă, reuşind să se desprindă cu mare greutate 
din gloata aceasta pestriță, căpitanul Blood îşi urmă singur 
drumul spre frumoasa casă a domnului d'Ogeron pentru a-şi 
prezenta omagiile prietenilor săi, guvernatorul şi familia 
acestuia. 

La început, piraţii ajunseră la concluzia pripită că Wolver- 
stone urma să sosească cu vreo captură de război ceva mai 
specială. Încetul cu încetul însă, din rîndurile echipajului 
redus al Arabellei transpiră o poveste care stăvili bucuria 
piraţilor, transformînd-o în nedumerire. Poate că din loiali- 
tate față de căpitanul lor, sau poate fiindcă îşi dădeau seama 
că, dacă el era vinovat de trădare, atunci erau şi ei vinovaţi 
impreună cu el, sau poate, în sfîrşit, fiind oameni fără multă 
ştiinţă de carte, nu-şi dădeau nici ei bine seama de cele ce se 
întimplaseră în realitate, cei de pe Arabella se arătară rezervaţi 
față de fraţii lor din Tortuga în cele două zile care se scurseră 
pînă la sosirea lui Wolverstene. Nu reuşiră însă să-şi ţină 
destul de bine gura, astfel ca să împiedice anumite zvonuri 
neplăcute şi poveşti extravagante despre unele fapte cam 
compromiţătoare — compromiţătoare din punct de vedere 
pirateresc — de care se făcuse vinovat căpitanul Blood. 

Dacă Wolverstone n-ar fi venit în ziua în care a venit, 
probabil că ar fi avut loc o explozie. Aşa se explică faptul 
că atunci când bătrinul lup de mare aruncă ancora în radă, 
două zile mai tirziu, cu toţii se îndreptară spre el pentru a 
primi lămuririle pe care se pregăteau să i le ceară lui Blood. 
19 — Odiseea Căpitanului Blood 
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Deşi Wolverstone avea un singur ochi, vedea cu el mul 
mai multe lucruri decît vedea cu doi ochi cea mai mare part 
a oamenilor, iar în ciuda capului său cărunt, înfăşurat atâi 
de pitoresc într-un turban verde și stacojiu, avea 0 inimi 
vînjoasă de tînăr şi, în această inimă, multă dragoste pentri 
Peter Blood. 

La început, cînd înconjură promontoriul stincos pe ca 
era clădit fortul, vederea Arabellei îl umplu de uimire. Îş 
frecă unicul său ochi.pentru a înlătura orice imagine înşelă 
toare, apoi privi din nou. Nu-i venea să creadă. Şi atunci 
un glas de lîngă el, glasul lui Dyke, care preferase să plecă 
cu el, îl asigură că nu este singurul om uluit de pe corabie 

— În numele cerului, aceea-i Arabella sau stafia ei ? E 

Bătrînul lup de mare îşi îndreptă ochiul stingher spre Dyk 
şi deschise gura ca să vorbească. O închise apoi fără a fi scoi 
vreun sunet, şi o închise bine. Avea niarele dar de a fi pru 
dent, mai ales în chestiunile pe care nu le înțelegea. Că navă 
aceea era Arabella, nu se mai îndoia. Păi dacă lucrurili 
stăteau aşă, trebuia să se gindească înainte de a vorbi. 
dracu putea face aici Arabella, cînd el o lăsase în Jamaica. 
Oare căpitanul Blood era la bordul ei şi la postul lui di 
comandă, sau echipajul o ştersese cu nava, lăsîndu-l pe căpi 
tanul Blood la Port Royal? . Ș | 

Dyke repetă întrebarea. De. data asta Wolverstone 
răspunse : : 

— Ai doi ochi şi mă-ntrebi pe mine, care am numai unul 
ce vezi înaintea ta ? 

— Păi o văd pe Arabella ! 
„..— Cred şi eu, de vreme ce-i 
„te. aşteptai ?.- ant BUT i FETEpELia 2 991% 
„= la „ce m-aşteptam ? Dyke îl. privi cu gura . căscată 

Dumneata te-aşteptai s-o găseşti pe Arabella 'aiei 2. i 
Xrolverstone îl măsură cu dispreţ, rise, apoi vorbi dest 
de tare ca să fie auzit de toţi din jur. 4 
— Bineînţeles ! La ce altceva trebuia să m-aştept ? Şi ri 
din nou, ca şi cînd l-ar fi socotit pe Dyke nebun. Apoi $ 
întoarse pentru a lua aminte la operaţia de ancorare. ă 
îndată ce cobor! pe țărm, Wolverstone fu asaltat de pir 

şi de întrebările lor. Şi chiar din întrebările lor, el dedus 
exact cum stăteau lucrurile şi înțelese că, fie din lipsă 4 
curaj, fie din alte motive, Blood refuzase să dea vreo socă 


ancorată acolo. La ce altcev; 
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reală de faprele săvirşire din clipa cînd Arabella se despărţise 
de navele surori. Wolverstone se felicită pentru discreţia cu 
care se comportase faţă de Dyke. 

— Căpitanul a fost întotdeauna un om modest — îi 
explică el lui Hagthorpe şi celorlalți care se îmbulzeau în 
jurul său. Nu-i stă în obicei să se laude singur. Ei bine, lucru-. 
rile s-au petrecut cam aşa. Ne-am întîlnit din întîmplare cu 
bărrinul don Miguel şi, după ce l-am dat la fund, am luat 
la bord un codoş din Londra trimis de secretarul de stat să-i 
ofere căpitanului un brevet :regal, în caz că el se învoia să 
părăsească pirateria şi să se poarte bine. Drept răspuns, că- 
pitanul l-a trimis dracului. Şi apoi am dat peste flota din 
Jamaica, comandată de diavolul acela bătrîn și sur de Bishop, 
or asta însemna moarte sigură pentru căpitanul Blood şi pentru 
sufletul fiecăruia dintre noi. Aşa că mă duc la el şi-i spun: 
„Primeşte brevetul ăsta nenorocit. Fă-te omul regelui şi sal- 
vează-ţi capul tău şi pe-al nostru“. Căpitanul m-a luat în 
serios şi codoşul din Londra i-a înmînat pe loc brevetul, iar 
Bishop aproape că s-a înăbuşit de furie cînd i s-a spus. Dar 
treaba era făcută şi a fost nevoit s-o înghită. Eram acuma 
cu toţii oamenii regelui, aşa că ne-am îndreptat spre Port 
Royal împreună cu Bishop. Dar Bishop n-avea încredere în 
noi. Ştia prea multe. Dacă n-ar fi fost înălțimea sa, individul 
ăla din Londra, Bishop l-ar fi spînzurat pe căpitan cu brevet 
cu tot. Blood s-ar fi strecurat din Port Royal chiar în noaptea 
aceea, dar canalia de Bishop dăduse ordin şi fortul era păzit 
cu străşnicie. Pînă în cele din urmă, deşi i-au trebuit două 
săptămîni pentru asta, Blood l-a tras pe sfoară pe Bishop. 
M-a trimis pe mine şi cea mai mare parte din oameni într-o 
fregată pe care am cumpărat-o pentru această călătorie. Planul 
lui, aşa cum mi l-a dezvăluit în taină, era să plece după mine 
şi să m-ajungă din urmă. Dacă ăsta-i planul pe care l-a fo- 
losit sau nu, nu vă pot spune. Dar iată c-a' ajuns înaintea 
mea, aşa cum m-aşteptam. acid 

Cu Wolverstone, s-a pierdut un mare istoric. Avea acea 
imaginaţie echilibrată care ştia perfect de bine cît de mult 
te poţi abate în mod prudent de la adevăr şi cît de mult îl 
poţi colora spre a-i schimba înfăţişarea, astfel ca să se po- 
trivească scopurilor tale. | 

După ce furniză acest amestec de fapte adevărate şi de 
minciuni, adăugînd astfel încă o ispravă la celelalte isprăvi 
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„festa emoţiile, indiferent de ce natură ar fi fost, Apoi înaintă . 


„că ai avut destulă minte ca să-ţi ţii gura pînă la venirea mea. 


ale lui Blood, Wolverstone se interesă unde putea fi găsi 
căpitanul. Fiind informat că acesta nu-şi părăsea corabia. bă- 
trinul lup de mare se sui într-o barcă şi se duse la bordul 
Arabellei, ca să se prezinte, după cum spunea el. 
„În cabina cea mare a. Arabellei îl găsi pe Peter Blood 
singur şi beat turtă, o situaţie în care nimeni nu-şi amintea 
să-l fi văzut vreodată. Cînd Wolverstone intră, căpitanul ri-. 
dică spre el ochii injectaţi. Pentru o clipă, privirea lor se. 
ascuţi, fixîndu-se asupra vizitatorului. Apoi rîse cu un râs 
dezlînat şi imbecil ce părea mai degrabă rîniet. 4 
„> Oh! Lupul cel bătrin ! exclamă el. în cele din urmă 
a ajuns şi aici, aşa este? Și ai de gînd să mă păzeşti, ai?. 
Sughiţă „Zgomotos şi se prăbuşi moale pe spătarul scaunului. - 

„Bătrînul Wolverstone îi privi tăcut şi posomorit. În viaţa. 
lui văzuse, fără să se tulbure, multe lucruri înspăimîntătoare 
dar priveliștea căpitanului Blood în această stare îl umplea 
de o mîhnire la care nu se aşteptase. Spre a şi-o exprima, . 
trase o înjurătură cumplită. Era singurul chip în care-şi mani-. 


niciodată. Am isprăvit, gata ! Izbi cu pumnul în masă, pri- 
vind îndirjit. 

— Am să vin să mai vorbesc cu tine atunci cînd o să ai 
mai puţin rom în cap — zise Wolverstone, ridicîndu-se. Între 
timp, binevoieşte şi ţine minte povestea pe care ţi-am înşirat-o 
şi nu trăncăni ceva care ar putea să mă scoată mincinos. Toţi 
m-au crezut, Chiar şi pe cei care au venit cu mine de la 
Port Royal i-am făcut să mă creadă. Dacă ar afla că ai 
luat în serios brevetul regelui, ca să faci ca Morgan, îţi în- 
chipui ce-ar urma... ; 

— Ar urma iadul — spuse căpitanul. Şi ăsta-i singurul 
lucru de care mi-s bun. 

— Te-ai făcut un sclifosit ! mirii Wolverstone. Mai vorbim 
noi miine. 

Aşa şi făcură. Dar vorbele nu le-au fost de mare folos 
nici În ziua aceea şi nici în vreo altă zi din răstimpul cît au 
durat ploile, care se porniseră tocmai atunci. Curînd, isteţul 
Wolverstone descoperi că nu romul îl făcea pe Blood să sufere. 
Romul era efectul, şi nu cauza apatiei trindave a căpitanului. 
Inima îi era roasă de o cangrenă, iar bătrinul lup ştia mult 
prea multe lucruri ca să nu ghicească din ce i se trăgea boala. 
Blestema toate fustele şi, fiind un om cu experienţă, aştepta 
să treacă boala. 

Dar boala nu vroia să treacă. Cînd nu juca zaruri sau 
cînd nu bea în tavernele din Tortuga în tovărăşia unor indivizi 
"pe care în zilele sale normale îi dispreţuia, Blood stătea închis 
în cabina lui de la bordul Arabellez, singur şi fără să scoată 
o vorbă. Prietenii săi din casa guvernatorului, uimiţi de 
această schimbare, căutau să-l readucă pe calea cea bună. 
Mai ales îndurerata mademoiselle d'Ogeron îi trimitea aproape 
zilnic invitaţii, dar răspuns. nu primea decît la. puţine. din ele: 
Mai tirziu, pe, cînd, sezonul ploilor se. apropia de; sfirşit, 
A fu căutat de căpitanii săi care îi propuseră să întreprindă 
| incursiuni bogate în prăzi asupra coloniilor spaniole. Dar el 
privea totul cu o indiferență care, pe măsură ce săptămînile 
treceau şi vremea se statornicea, stirni mai întîi nerăbdare în 
rindul piraţilor, iar apoi exasperare. 

Christian, care comanda corabia Cloto, veni într-o zi la 
cl, tunînd şi fulgerind, reproşindu-i inactivitatea şi cerînd să 
i se dea dispoziţii privitoare la ceea ce trebuia să facă. 


le SA se, . ES A - pă ESI 4 
gănîndu se şi căzu pe un scaun lîngă masă, în faţa că- 
pitanului. 
— Dumnezeule, Peter, ce-nseamnă asta ? 
„— Rom — răspunse Blood — rom de Jamaica. întinse 
sticla și paharul către Wolverstone, care se făcu că nu le vede. . 
— Eu te-ntreb, ce-i cu tine ? răcni el, 
„— Rom — răspunse din nou căpitanul Blood şi zîmbi. 
Nimic altceva decît rom. Eu îţi răspund la toate întrebările. 
IS Li A i” Aa * k 
Tu de ce nu răspunzi la întrebările mele ? Ai de gînd să mă. 
ţii sub pază ? j 
— Am şi făcut-o — spuse Wolverstone. Slavă Domnului 


Eşti destul de treaz ca să mă-nţelegi ? 
— Beat sau treaz, eu te-nţeleg întotdeauna. - 

== Aturici ascultă. 10" , , 
„Şi urechile lui Blood auziră povestea lui Wolverstone. Că- - 
pitanul se sprijini de scaun, ca să priceapă mai bine. 
— E ca şi cînd ar fi adevărat — spuse ei după ce Wolver- 
stone sfirşi. Şi... dar n-are importanţă. Îşi sînt foarte recu-. 
noscător, bătrîne lup, lup bătrin şi credincios. Însă nu merita 
să-ţi dai osteneală. Nu mai sînt pirat şi n-am să mai fiu. 
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beregată pe colonelul Bishop. Se poate face, ţi-o spun eu. 
N-avem decît să pîndim prilejul cînd flota din Jamaica e 
plecată. Îs destule bogății de jefuit în oraş ca să-i ispitească 
pe băieţi, iar pentru tine e fata. Ce zici, să-i cercetez în pri- 
vinţa asta ? : 
Blood sări în picioare, cu ochii aprinşi, palid şi desfigurat : 
— Pleacă din cabina mea, pleacă, n-auzi, ori, pe Dumne- 
zeul meu, au să-ţi scoată hoitul de aici! Cfine răpciugos ce 
eşti, îndrăzneşti să-mi vii cu asemenea propuneri ? Și se porni 
să-l înjure pe credinciosul său ofiţer cu atita furie, cum încă 
nu-l auzise vreodată cineva. 

Iar Wolverstone, înspăimîntat în faţa acestei miînii, ieşi 
fără o vorbă. Subiectul nu mai fu atins, iar căpitanul Blood 
se lăsă în voia preocupărilor lui zadarnice. gara 

Şi totuşi, În cele din urmă, într-un moment cînd piraţii 


— Du-te dracului — îi răspunse Blood, după ce-l ascultă 
pînă la capăt. 4 

Christian plecă furios, iar a doua zi Cloto ridică ancora 
şi porni în larg, dind astfel un exemplu de dezertare, ce avea 
să fie în curind imitat, fără ca loialitatea celorlalți căpitani 
să-l poată stăvili. E 

Uneori, Blood se întreba de ce se înapoiase la Tortugas 
Robit, cu gîndul mereu la Arabeila şi la disprețul pe care 
aceasta îl nutrea. pentru un hoţ şi un pirat, el se jurase s- 
termine cu pirateria. Atunci ce căuta la Tortuga ? La această 
întrebare îşi răspundea el singur cu o alta : încotro să se ducă 2 
Şi i se părea că nu mai există drum nici înainte, nici înapoi, 

În mod evident decădea în ochii tuturor. Îşi pierduse cu 
desăvirşire preocuparea, aproape afectată, pentru aspectul 
său exterior, iar îmbrăcămintea atîrna pe el, şleampătă şi 
neglijentă. O barbă neagră îi năpădise obrazul, cîndva ati 
de bine bărbierit, iar părul său lung, des şi negru, ondulat 
cu mult sîrg odinioară, îi cădea acum într-o coamă linsă şi 
nepieptănată, încadrind o față care îşi schimbase culoarea-i 
bronzată şi viguroasă într-un galben nesănătos, în timp ce 


vocat de domnul d'Ogeron, prietenul căpitanului. Într-o dimi- 
neaţă însorită, guvernatorul Tortugăi urcă la bordul Arabellei 
însoţit de un gentilom mic şi rotofei, plăcut la înfăţişare, 
amabil şi cu maniere de om înfumurat. 


ochii lui albaştri, altădată atît de vii şi poruncitori, erau în- 
tunecați şi lipsiţi de strălucire. ? 

Wolverstone, singurul om care cunoştea taina acestei dez 
căderi, cuteză odată — dar numai o singură dată — să-l 
înfrunte deschis. i 

— Doamne, Peter ! Chestia asta n-are să -se sfirşească nicia 
odată ? miriise uriașul. Vrei să-ţi petreci zilele lincezind şi 
îmbărtîndu-te, pentru că o netoată cu pielea albă din Po 
Royal nu vrea să ştie, de tine ? Pe toţi dracii ! Dacă-ţi place 
fata, de ce dracu nu te duci să ţi-o aduci aici ? Cut e AI 

De sub sprincenele ca smoala, ochii albaştri „îi, aruncară 
o privire furioasă şi prinseră a străluci ca altădată. Dar Wol- 
verstone continuă, fără să se sinchisească. Ă 

— Te porţi delicat cu o fată atita timp cît. delicateţea te 
poate ajuta să intri în grațiile ei. Dar să mă ia dracu, dacă 
m-aş lăsa să putrezesc în rom pentru o fustă. Aşa ceva nu 
stă în obiceiurile lupului bătrin. Dacă nici o: expediţie nu 
te-mbie, de ce să nu ne-ndreptăm spre Port Royal? Şi ce 
dacă-i colonie englezească ? Ce-i. cu asta? E guvernată di 
colonelul Bishop şi, slavă Domnului, nu duci lipsă de derbedei 
care să te urmeze şi-n iad, dacă asta înseamnă să-l apuce dă 


domnul de Cussy, guvernatorul Hispaniolei franceze, care“ do- 
reşte să stea de vorbă cu dumneata. 

Din consideraţie faţă de prietenul său, căpitanul 'scoase 
pipa din gură, lăsă să se volatilizeze o cantitate de rom din 


— Sevviteur 1 ! spuse el în franţuzeşte. 

Domnul de Cussy îi întoarse salutul şi se aşeză pe cufărul 
cu cheie de sub ferestrele de la pupa. 

—' Aveţi sub comânda dumneavoastră un număr destul de 
mare de oameni — începu el. 

— Vreo opt sute. 

— Şi după câte înţeleg, încep să devină din ce în ce mai 
greu de stăpînit din cauza inactivităţii. 

— N-au decit să se ducă la dracu cînd le-place ! 

Domnul de Cussy luă cu delicateţe o priză de tabac. 
— V-aş propune ceva mai bun — spuse el. 

— Atunci, propuneţi — îi răspunse Blood fără să mani- 
feste vreun interes. i 


1 Servitor (în loc de Vâtre serviteur = servitorul dumneavoastră). 
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începuseră. să deznădăjduiască, se petrecu un eveniment pro- 


— Căpitane — rosti domnul d'Ogeron — şi-l aduc pe 


creieri, se ridică şi-i făcu o plecăciune domnului de Cussy. 


— Astea-s ştiri noi, nu ? miri Blood. i 

— Vorbesc oficial, căpitane. Nu mă refer la hărţuielile. 
neoficiale pe care noi, cei de aici, le-am trecut cu vederea.. 
În Europa e război, război declarat între Franţa şi Spania. 
Intenţia Franţei este ca acest război să fie extins şi în lumea. 
novă. În acest scop pleacă din Brest o flotă comandată de 
domnul baron de Rivarol. Am primit scrisori de la el prin: 
care-mi cere să echipez o escadră suplimentară şi să strâng. 
o trupă de cel puţin o mie de oameni, ca să aibă întăriri la. 
sosire. Ceea ce am venit să vă propun, domnule căpitan, la. 
sugestia bunului nostru prieten domnul d'Ogeron, este, pe. 
scurt, să vă înrolați navele şi oamenii sub steagul domnului. 

“de Rivarol, i 

Blood îl privi cu o umbră de interes. 

— Ne oferiţi să intrăm în serviciul Franţei ? întrebă el. 
În ce condiţii, domnule ? 

— Cu gradul de căpitan de vas pentru dumneavoastră Şi 
cu grade potrivite pentru ofiţerii de sub comanda dumnea-!. 
voastră. Veţi beneficia de solda cuvenită gradului şi veţi avea. 
dreptul, dumneavoastră şi oamenii dumneavoastră, la o zecime. 
din totalul prăzilor luate. | 

— Cred că oamenii mei nu vor considera oferta prea gene- 
roașă. Vă, vor. spune că miine ei pot jefui o' colonie spaniolă şi 
păstra toată prada... ... Pot de Di e LSD DANI 

„— Oh, sigur că da! Însă cu toate riscurile lesate de actele 
de piraterie. Cu noi, poziţia dumneavoastră. va fi legală şi'ofi-ă 
cială, şi tinind seama de flota puternică de care este sprijinit 
domnul de Rivarol, acţiunile ce vor putea fi întreprinse vor fi. 
de o mai mare amploare decît acţiunile pe care le-aţi încerca pe. 
cont propriu. În acest caz, o zecime din pradă ar însemna cu. 
mult mai mult decît partea întreagă în celălalt caz. 

Căpitanul Blood reflectă asupra ofertei. În definitiv? ceea. 


ce i se propunea nu era piraterie. Era o funcţie onorabilă î 
serviciul regelui Franţei. 


“i Ş 
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— Am să mă consult cu ofiţerii mei — spuse el şi trimise 
să-i cheme. i 

Aceştia veniră, şi domnul de Cussy în persoană le expuse 
propunerea. Hagthorpe declară pe loc „că propunerea venea 
într-un moment potrivit. Oamenii se plingeau de îndelungata 
lor inactivitate, astfel că, fără îndoială, vor accepta să intre 
în serviciul Franţei, aşa cum suna oferta domnului de Cussy. 
În timp ce vorbea, Hagthorpe se uita la Blood. Căpitanul în- 
cuviința posomorit din cap. Încurajaţi de atitudinea lui Blood, 
ofiţerii începură să, discute condiţiile. Yberville, tînărul corsar 
francez, îşi îngădui să atragă atenţia domnului de Cussy că 
participarea ce li se oferea era prea mică. Ofițerii se angajau 
să răspundă de oamenii lor numai dacă li se oferea o cincime 
din pradă, şi nu mai puţin. ; 5 

Domnul de Cussy se arătă dezolat. Avea instrucţiuni pre- 
cise şi, dacă ar accepta cererile piraţilor, ar însemna să-şi 
asume răspunderea. de a le depăși. Piraţii nu voiau însă să ce- 
deze. Dacă domnul de Cussy nu urca oferta pînă la o cincime, 
discutau: degeaba. În cele din urmă, domnul de Cussy acceptă 
să calce instrucţiunile. Contractul fu redactat şi semnat chiar 
în ziua aceea. Corsarii trebuiau să fie la Petit Goave plină la 
sfîrşitul lui ianuarie, cînd domnul de Rivarol anunţase să fie 
aşteptat. iba 

După aceea, la Tortuga urmară zile de activitate febrilă : 
repararea corăbiilor, sărarea, uscarea şi afumarea cărnii, um- 
plerea magaziilor. La aceste treburi, care altădată l-ar fi pre- 
ocupat îndeaproape, căpitanul Blood nu luă parte. Privea 
totul cu nepăsare şi de la distanţă. Dacă-şi dăduse asentimen- 
tul la încheierea tranzacţiei sau, mai bine zis, dacă consimţise 
să se lase antrenat de dorințele ofițerilor săi, aceasta nu se da- 
tora decit faptului că serviciul ce i se oferise era legal şi ono- 
rabil, fără a avea absolut nici. o legătură cu pirateria, pe care, 
juraşe în inima lui s-o părăsească pentru totdeauna. Dar asen- 
timentul lui rămase pasiv: Serviciul în care intrase nu trezi în 
el nici un zel. Îi era perfect indiferent — aşa cum îi mărtu- 
risise, de altfel, lui Hagthorpe, care se încumetase odată să-l 
dojenească — dacă aveau să meargă la Petit Goave sau în 
Hades 1, dacă se puneau în slujba lui Ludovic al XIV-lea sau 
a lui Satan, 


—— 


1 Iadul, în mitologia greacă. 


Asupra căpitanului Blood această comportare avu un efect 
ciudat. Trezi toate pornirile rele din el şi, în acelaşi timp, fi 
trezi şi respectul faţă de sine însuşi, respect care în ultimul 
timp adormise. Se ruşină de înfăţişarea sa dezordonată şi mur- 
dară şi, poate, de aceea se simţi îmboldit să adopte o atitu- 
dine şi mai provocătoare. Căci gestul cu care îşi răsuci brusc 

centura, astfel ca mînerul îngrijit lucrat al spadei sale gata ori- 
cînd a ieşi din teacă să poată fi văzut mai bine, era aproape 
semnificativ. Cu un semn, arătă căpitanilor săi scaunele aflate 
în încăpere + 

— Apropiaţi-le de masă, băieți ! Îl facem pe domnul ba- 

ron să aştepte. A 
Ofițerii se supuseră. Wolverstone îl imită, cu un rînjet 
plin de înţeles. Privirea domnului de Rivarol deveni şi mai 
arogantă. A sta la aceeaşi masă cu aceşti bandiți însemna să 
accepte o situaţie ce îl punea pe picior de egalitate cu ei, o 
egahtate pe care el o considera dezonorantă. Baronul era de 
părere că, poate cu excepţia căpitanului Blood, ceilalţi trei ar 
fi trebuit să-i asculte ordinele stînd în picioare, aşa cum se 
cuvenea unor oameni de teapa lor, în prezenţa unui bărbat ca 
el. De aceea recurse la singurul gest ce-i mai rămînea de făcuț 
ca să marcheze deosebirea dintre el şi ei : îşi puse pălăria pe cap. 
— Sînteţi un om prudent — zise Blood, politicos. În- 
tr-adevăr, şi eu simt că trage aici. Şi îşi trinti pe cap pălăria 
lui cu pene. 
Domnul de Rivarol făcu feţe-feţe. Tresări de mînie şi îi 
trebuiră cîteva clipe ca să se calmeze înainte de a deschide 
gură să. vorbească. Domnul de Cussy se simţea foarte 
stingherit. pci pe ue at tăcere 
— Domnule — începu baronul cu un ton glacial — mă 
obligi să-ţi amintesc că gradul pe care-l ai este acela de căpi- 
tan de vas şi. că te afli în prezenţa generalului armatelor fran- 
ceze pe apă şi pe uscat din America. De asemenea, mă obligi 
să-ţi amintesc că un ofiţer cu gradul dumitale trebuie să poarte 
respect unui ofiţer cu gradul meu. 
— Sint fericit să "vă asigur că această chemare la ordine” 
„este inutilă — răspunse căpitanul Blood. Mă socotesc şi eu un 
fel de gentilom, chiar dacă nu arăt ca atare în prezent, şi nu 
| m-aş considera astfel dacă aş avea altă atitudine decît de de- 


Ji 


DOMNUL DE RIVAROL 


Cînd părăsi Tortuga, ca şi atunci cînd sosi la locul de an: 
corare din golful Petit Goave, căpitanul Blood manifest; 
aceeaşi descurajare. Şi tot în aceeași stare sufletească îl salută 
pe domnul baron de Rivarol, cînd acest gentilom, împreun; 
cu flota lui numărînd cinci vase de război, aruncă, în sfîrşit 
ancora alături de corăbiile corsarilor, pe la mijlocul lunii fe: 
bruarie. Francezului îi trebuiseră şase săptămîni pentru aceas 
călătorie, deoarece — aşa cum declară la sosire — vremea nez 
favorabilă îl silise să zăbovească pe drum. 00 

Chemat să se prezinte, căpitanul Blood se îndreptă spri 
castelul Petit Goave, unde urma să aibă loc întrevederea. Ba: 
ronul, un bărbat de patruzeci de ani, înalt, cu nas acvilin ş 
avînd o atitudine foarte rece şi distantă, îl măsură pe căpita 
nul Blood cu o privire vădit dezaprobatoare. Pe Hagthorpe 
Yberville şi Wolverstone, aliniaţi în spatele căpitanului,- nie 
nu-i luă în seamă. Domnul de Cussy îi oferi căpitanului Blooi; 
un scaun. ţi ad y 

1— Un moment, domnule de Cussy. Cred 'că domnul baroi 
nu a observat că mai stat şi alții cu mine. Domnule baron 
daţi-mi voie să vă prezint pe tovarăşii mei: căpitani 
Hagthorpe de pe Elizabeth, căpitanul Wolverstone de pe At 
pos şi căpitanul Yberville de pe Lacbesis. Ă 

Baronul îi zvîrli căpitanului Blood o privire dură şi are 
gantă, apoi, foarte distant şi abia perceptibil, înclină din ca 
către ceilalți trei. Atitudinea lui dădea limpede de înţeles € 
îi dispreţuieşte şi că le cere să priceapă imediat acest lucri 
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ferenţă fată dă cei pe care natura sau norocul i-au aşezat, mai 
presus decîr mine, sau faţă de cei care, fiind situaţi mai jos 
decît mine ca rang, s-ar simţi incapabili să-mi ia în nume de 
rău lipsa mea de deferenţă.. Era o dojană fină şi abilă. Dom= 
nul de Rivarol îşi muşcă buzele. Căpitanul Blood continuă, 
fără a-i lăsa timp să răspundă : Chestiunea aceasta fiind lim-= 
pezită, să ne vedem de treburi. . E 
Ochii aspri ai domnului de Rivarol îl cercetară o clipă. 
— Poate că e mai bine — spuse el. Luă de pe masă o hîrtie. 
Am aici o copie după contractul pe care l-aţi încheiat cu dom- 
nul de Cussy. Înainte de a merge mai departe, trebuie să, 
observ că domnul de Cussy a încălcat instrucţiunile pe care 
le-a primit, recunoscîndu-vă dreptul la o cincime din „prăzile 
capturate, Mandatul pe care l-a avut nu-i permitea să depă- 
şească o cotă-parte mai mare de o zecime. 4 
— Aceasta este o chestiune care vă priveşte pe dumnea= 
voastră şi pe domnul de Cussy, domnule general. 
— De loc. Este o chestiune care ne priveşte pe noi doi. | 
— Vă rog să mă scuzaţi, domnule general. Contractul, 
este semnat. În ce ne priveşte pe noi, chestiunea este închisă. 
De asemenea, din „consideraţie față de domnul de Cussy, nu. 
dorim să fim martoii la mustrările pe care consideraţi că le 
merită. i 
— Ceea ce s-ar putea să-i spun domnului de Cussy nu este 
treaba dumneavoastră, 
— "Tocmai asta ziceam şi eu, domnule general. 
— Dar, nom de Dieu, cred că pe dumneavoastră vă pri= 
veşte faptul că nu vă pot oferi o cotă-parte mai mare de o 
zecime. 4 
Domnul de Rivarol lovi sort cu pumnul în o uacală 
Piraul ăsta era un scrimer infernal de dibaci. i 
— Sînteţi absolut sigur, domnule baron, că nu ne pute 
acorda mai mult? 
— Sînt absolut sigur că nu voi putea. 
Căpitanul Blood ridică din umeri Şi- şi privi, vîrful năgultă i 
— În acest caz nu-mi rămîne decît să vă prezint spre achiz 
tare contul cheltuielilor noastre şi să fixez suma ce urmează a 
“ne fi plătită drept despăgubire pentru timpul pierdut şi pen= 
tru deranjul: de a fi venit pînă aici. Odată „pusă la punct 
această. chestiune, ne putem despărţi ca „prieteni, domnule ba= 
“ron. Nimeni nu va fi păgubit cu nimic. Ă 
/ 
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e Ce dracu vrei să spui cu asta ? Baronul se ridicase în 
picioare şi se aplecase peste masă. 

— Sint chiar aşa de confuz ? Poate că franceza mea lasă 
destul de dorit, totuşi... 

— Franceza dumitale este îndeajuns de curgătoare, prea 
curgătoare uneori, dacă-mi pot. permite această observaţie. 
Acum, uite ce este, domnule pirat. Eu nu sînt omul cu care e 
prudent să faci pe nebunul, aşa cum vei afla foarte curînd. 
Ai acceptat să intri în serviciul Franţei, dumneata şi oamenii 
dumitale, deţii gradul şi primeşti solda de căpitan de vas, iar 
ofiţerii dumitale au gradul de locotenenţi. Aceste grade com- 
portă obligaţii pe care te sfătuiesc să le înveţi, precum şi pe- 
depse, în cazul neexecutării lor, pe care de asemenea ai face 
bine să le studiezi. Cteodată sînt severe. Prima obligaţie a 
unui ofiţer este „supunerea. O recomand atenţiei dumitale. Nu 
este cazul să vă consideraţi, aşa cum se pare că o faceţi, ca 
aliaţii mei în acţiunile pe care le am în vedere, ci ca subordo- 
naţi. În mine trebuie să vedeţi un şef care vă conduce, şi nu 
un camarad sau un egal. „Sper că mă înţelegeţi. 

— Oh, desigur că vă-nţeleg — rîse căpitanul Blood. Sub 
biciuirea înviorătoare a conflictului, el îşi redobindea în mod 
uimitor personalitatea lui firească. Singurul lucru care-l ne- 
căjea era faptul că nu se bărbierise. Nu uit nimic, vă asigur, 
domnule general. Nu uit, de pildă, aşa cum, pare- se, faceţi. 
dumneavoastră, că contractul pe care l-am semnat conţine con- 
diţiile în care ne-am angajat, iar una din condiţii prevede că 
vom primi 0 cincime din pradă. Dacă ne-o refuzaţi, reziliaţi 
contractul, şi reziliind contractul, ne anulaţi totodată şi anga- 
jarea. Din acest moment, încetăm de a mai avea onoarea să 
deţinem grade în marina regelui Franţei. 

Din rîndurile celor trei căpitani șe auzi ceva mai mult 
decît un murmur de aprobare. Rivarol le aruncă o privire as- 
cuţită, cu desăvîrşire derutat. 

— De fapt... — domnul de Cussy încercă timid să in- 
tervină. 

— De fapt, domnule, aceasta-i opera dumneavoastră — 
izbucni baronul, bucuros de prezenţa cuiva în care să-şi înfigă 
ghearele ascuţite ale enervării. Pentru asta ar trebui să fiţi 
concediat, Discreditaţi funcţia pe care o deţineţi în serviciul 
regelui. Mă puneţi pe mine, reprezentantul maiestăţii sale, în- 
tr-o situaţie imposibilă. 
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— Vă este cu adevărat imposibil de a ne acorda o cin- 
cime ? întrebă căpitanul Blood, cu glas mieros. Dacă-i aşa, nu-i 
nevoie să vă supăraţi pe domnul de Cussy, fiindcă domnia sa. 
ştie că n-am fi acceptat mai puţin. Faţă de afirmaţia dumnea- 
voastră că nu ne puteţi oferi mai mult, nu ne rămîne decit să. 
plecăm. Vom fi în situaţia care ar fi existat dacă domnul de. 

„Cussy s-ar fi ţinut strict de instrucţiunile dumneavoastră. Sper. 
că v-am dovedit, spre satisfacția dumneavoastră, domnule ba-. 
ron, că, dacă nesocotiţi contractul, nu ne puteţi pretinde nici 
servicii, nici să ne împiedicaţi de a pleca, pe căi onorabile. 
cel puţin. d 

— Pe căi onorabile ? La naiba cu insolenţa dumitale ! Vrei. 
să insinuezi că aş fi în stare să fac un lucru neonorabil ? E 

— Nu insinuez aşa ceva, fiindcă n-ar fi cu putinţă — ri. 
postă căpitanul Blood. Vom avea noi grijă de asta, domnule. 
general. Este de datoria dumneavoastră să ne spuneţi dacă. 
acceptaţi sau nu contractul. ; i 

Baronul se aşeză. 

— Am să examinez problema — spuse el, posomorit. Veţi 
fi înştiinţaţi de hotărîrea mea. A 

Căpitanul Blood se ridică şi, o dată cu el, se ridicară şi 
ofiţerii lui. Blood înclină din cap: 

— Domnule baron ! | 

Apoi căpitanul şi piraţii lui se retraseră din prezenţa au- 
gustă şi turbată a generalului armatelor regale pe uscat şi pe. 
apă din America. : N 

Vă puteţi imagina că pentru domnul de Cussy a urmat un 
sfert de oră extrem de neplăcut. De fapt, domnul de Cussy. 
merită simpatia dumneavoastră. Siguranţa-i de sine îi fusese. 
spulberată de arogantul domn de Rivarol, aşa cum vintul de. 
toamnă împrăştie puful scaieţilor. Generalul armatelor regale 
îl apostrofă pe guvarnâtorul Hispaniolei ca :pe un lacheu.. 
Domnul de Cussy se apără insistînd asupra argumentului adus. 
atît de admirabil în favoarea lui de către căpitanul Blood, şi. 
anume că, dacă condițiile convenite de guvernator cu piraţii 
nu sînt ratificate, nu există nici un prejudiciu. Domnul de Ri- 
varol îl ameninţă şi-l reduse la tăcere prin intimidare. Ş 

Isprăvind cu reproşurile, baronul trecu la insulte. Apoi, 
considerind că domnul de Cussy se dovedise nevrednic de. 
postul pe care-l deţinea, domnul de Rivarol hotări să preia 
responsabilităţile acestui post pe tot timpul cît avea să rămînă. 
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în Hispaniola, şi îşi puse în aplicare hotărîrea. începînd prin 
a aduce soldaţi de pe corăbiile sale pentru a-şi instala o gardă 
proprie în castelul domnului de Cussy. : 

De aici porniră toate necazurile. Sosind pe țărm a doua 
zi dimineaţa, îmbrăcat în hainele lui pitoreşti, pentru care 
avea o deosebită slăbiciune, şi cu capul înfăşurat într-o basma 
colorată, Wolverstone fu luat în bătaie de joc de un ofiţer 
din trupele franceze proaspăt debarcate. Neobişnuit să fie luat 
în zeflemea, Wolverstone ripostă plătind în natură, şi cu do- 
bîndă pe deasupra. Ofiţerul îl insulră, iar drept răspuns Wol- 
verstone fi trase o lovitură care-l dobori pe franțuz la pămînt, 
lăsindu-l mai mult mort decît viu. În răstimp de o oră, inci- 
dentul fu raportat domnului de Rivarol. şi, înainte de a fi 
sunat amiaza, Wolverstone era sub stare de arest la castel, din 
ordinul domnului de Rivarol. 

Baronul tocmai se aşezase să prinzească împreună cu dom- 
nul de Cussy, cînd negrul care servea la masă îl anunță pe 
căpitanul Blood. Enervat, domnul de Rivarol dădu ordin să 
fie introdus, şi iată că în cameră intră un gentilom spilcuit şi 
îmbrăcat după ultima modă cu veşminte elegânte şi de o opu- 
lenţă sobră, negre şi cu fireturi de argint, cu obrazul smead 
şi bine conturat, bărbierit meticulos. şi cu părul lung în bucle 
ce-i cădeau pe un guler de dantelă fină. În mîna dreaptă, gen- 
rilomul ţinea o pălărie neagră cu boruri largi împodobită cu o 
pană roşie de struţ, iar în mîna stîngă un baston de abanos. 
Avea ciorapi de mătase, un fionc de panglici îi ascundea jar- 
tierele, iar marginile rozetelor negre ale pantofilor erau aurite 
cu fineţe. . : isca 

Timp de cîteva clipe, domnul de Rivarol nu-l recunoscu : 
Blood arăta cu zece ani mai tînăr decît arătase în ajun. Dar 
ochii vii şi albaştri de sub sprîncenele negre şi drepte nu pu- 
teau fi uitaţi şi-l recomandau ca fiind, bărbatul anunţat, chiar 
înainte ca el să deschidă gura. Mîndria sa, trezită din nou la 
viaţă îl obliga să se pună pe picior de egalitate cu baronul, şi 
căpitanul îşi proclama această egalitate prin aspectul său ex- 
terior. 

— Sosesc într-un moment nepotrivit — se scuză politicos. 
Vă cer iertare. Însă chestiunea pentru care am venit nu mal 
putea să aştepte. Este vorba, domnule de Cussy, de căpitanul 
YWolverstone de pe Lachesis, pe care l-aţi pus sub stare de arest. 
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— Eu l-am pus sub stare de arest — răspunse domnul de. 
Rivarol. i ; j 
— Nu, zău ! Credeam că domnul de Cussy este guverna= 
torul Hispaniolei. j 
— Cit timp voi rămîne aici, eu sînt autoritatea supremă. 
Ar fi bine dacă dumneata ai înţelege acest lucru. 
— Perfect. În cazul acesta nu cred că aveţi cunoştinţă de. 
greşeala care s-a comis. 
— Greşeală, zici ? | 
— Am spus greşeală. Şi asta ca să folosesc un cuvînt po- 
liticos. Este mai bine aşa, ca să evităm discuţiile. Oamenii. 
dumneavoastră nu l-au arestat pe cel care trebuia, domnule de. 
Rivarol. În locul ofițerului francez, care s-a dedat la cea mai. 
grosolană provocare, l-aţi arestat pe căpitanul Wolverstone.. 
Este o situaţie pe care vă rog s-o inversaţi fără înttrziere. 
Chipul de uliu al domnului de Rivarol se făcu stacojiu. . 
Ochii i se umflară în cap: j 
— Domnule, eşti... eşti insolent. Şi încă de o insolență. 
inadmisibilă. Deşi, de obicei, baronul ştia să se stăpînească.. 
perfect, de data asta era aşa de scos din pepeni, încît se bilbîia. 
— Vă risipiţi cuvintele, domnule baron. Sintem aici în. 
lumea nouă. Şi lumea aceasta nu este numai nouă, dar şi ne-. 
cunoscută pentru cei crescuți în prejudecățile lumii vechi. 
Poate că pînă acum n-aţi avut încă vreme să vă daţi seama de. 
această diferenţă. De aceea trec cu vederea epitetul jignitor. 
pe care l-aţi folosit. Dar atît în lumea nouă cît şi în lumea. 
veche, dreptatea e dreptate, iar nedreptatea, intolerabilă aici. 
ca şi acolo, De aceea dreptatea cere eliberarea ofițerului meu, 
“precum şi arestarea şi pedepsirea ofițerului dumneavoastră... 
Cu supunere; aceasta este: dreptatea pe care vă solicit s-o faceţi. 
— Cu supunere ? pufni baronul, dispreţuitor şi furios. 
— Cu cea mai perfectă supunere, domnule. "Totodată îi. 
voi- reaminti însă domnului baron că piraţii mei sînt în număr. 
de opt sute, în timp ce trupele dumneavoastră tumără doar. 
cinci sute de oameni, iar domnul de Cussy vă poate aduce la. 
cunoştinţă un lucru interesant, şi anume acela că într-o luptă. 
orice pirat echivalează cu cel puţin trei soldaţi din armata. 
regulată. Sînt extrem de sincer cu dumneavoastră, domnule, 
pentru a economisi timpul şi a evita vorbele neplăcute. Ori. 
căpitanul Wolverstone este pus imediat în libertate, ori ne. 
obligaţi să luăm măsurile necesare ca să-l eliberăm noi înşine. 
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Consecințele pot fi îngrozitoare. Dar dumneavoastră aţi do- 
rit-0, domnule baron. Dumneavoastră sinteţi autoritatea su- 
premă. Dumneavoastră sînteţi acela care trebuie să hotărască, 

Domnului baron i se albiseră pînă şi buzele. În viaţa lui 
nu fusese înfruntat şi sfidat astfel. Totuşi se stăpini. : “ 

— Faceţi-mi, vă rog, plăcerea -de a aştepta în anticameră, 
domnule căpitan. Doresc să mă sfătuiesc cu domnul de Cussy. 
Veţi fi informat pe loc de hotărîrea mea. 

După ce uşa fu închisă, baronul îşi descărcă minia în capul 
domnului de Cussy: & > ale ! 

_— Va să zică ăştia sînt oamenii pe care i-aţi înrolat în 
serviciul regelui, oamenii care vor trebui să servească sub or- 
dinele mele, nişte oameni care nu servesc, ci dictează, şi asta 
mai Înainte ca acţiunea pentru care am venit din Franţa.să fi 
început măcar ?! Ce explicaţii îmi daţi, domnule de Cussy ? 
Vă previn că nu-mi place cum vă comportaţi. De fapt, aşa 
cum puteţi observa, sînt din cale afară de supărat, 

Guvernatorul păru că-şi leapădă de pe el grăsimea. Se ri- 
dică drept şi ţeapăn în picioare : 

— Nici rangul şi nici faptele dumneavoastră,, domnule, nu 
vă dau dreptul să mă insultaţi. V-am înrolat oamenii pe care 
mi i-aţi cerut să vi-i înrolez. Nu-i vina mea că nu ştiţi să vă 
purtaţi mai bine cu ei. Aşa cum v-a spus-o şi căpitanul Blood, 
aici sîntem în lumea nouă. 

— Aşa! Aşa! zîmbi răutăcios domnul” de Rivarol. Nu 
numai că nu-mi daţi nici o explicaţie, dar cutezaţi să-mi arun- 
caţi în spinare greșelile dumneavoastră. Aproape că vă admir 
îndrăzneala, Dar, destul ! Cu un gest al miinii, aruncă la coş 
chestiunea. Era extrem de sardonic. Îmi spuneţi că ne aflăm 
în lumea nouă... şi că; presupun că asta vreţi să spuneţi, într-o 
lume nouă există obiceiuri noi. Poate cu timpul mă voi adapta 
la această, lume nouă, sau poate voi adapta această lume nouă 
la ideile mele. Devenise ameninţător. Pentru moment trebuie 
să accept situaţia aşa cum este. Rămîne ca dumneavoastră, 
domnule, care aveţi experienţa acestor obiceiuri necivilizate, 
să mă sfătuiţi, bazat pe această experienţă, cum să acţionez. 

— S-a făcut o mare prostie, arestindu-l pe căpitanul de 
pirați. A-l menţine arestat în continuare ar fi o nebunie. Nu 
avem suficiente forţe ca să înfruntăm forţa. 

— În acest caz, domnule, poate că mi-aţi putea spune cum 
trebuie să procedez în viitor. Trebuie oare să mă supun la 
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fiecare pas ordinelor acestui Blood ? Acţiunea pe care vrem 
s-o întreprindem va fi oare condusă după ordinele lui ? Pe 
scurt, trebuie ca eu, reprezentantul regelui în America, să fiu 
la cheremul acestor ticăloşi ? 
me A în nici un caz! Aici, în Hispaniola, eu înrolez vo-. 
luntari şi pun pe picior de război-un corp de negri. Am socotit. 
- că atunci cînd toate aceste preparative vor fi duse la bun. 
sfirsit, vom avea o forţă militară de o mie de oameni, în afară. 
de corsari. 
— a acest caz, de ce să nu ne dispensăm de ei? 
49 citi BDNE th j 
pd murală d rrome more 
i Ic: ri-0. Sînt atit de expe= 
rimentaţi în felul de lupte ce ne aşteaptă, încît ceea ce a afir-! 
mat mai adineauri căpitanul Blood nu este o exagerare. Un. 
pirat este egal cu trei soldaţi din armata regulată. De de altă 
parte, vom avea trupe suficiente ca să-i ţinem sub control De. 
altminteri, domnule, piraţii aceştia au anumite noţiuni desprel 
onoare. Vor respecta contractul şi, dacă-i vom trata corect, se. 
vor comportă şi ei corect cu noi, astfel că nu ne vor mai pro- 
duce necazuri. Am avut de-a face cu ei şi-mi pun în joc cuvîn-. 
tul de onoare că aşa se vor petrece lucrurile. i 
: Domnul de Rivarol binevoi să se potolească. Trebuia să. 
iasă cu faţa curată şi, într-o oarecare măsură, guvernatorul, 
îi oferea mijlocul. de a face acest lucru, precum şi o anumită. 
garanţie pentru viitor prin noile forţe pe care le ridica. 
— Foarte bine.! spuse el. Fii bun şi cheamă-l înăuntru pe 
acest căpitan Blood. | i 
Căpitanul intră cu un aer sigur şi foarte demn. Domnul de 
Rivarol îl găsi nesuferit, dar îşi disimulă sentimentele. i 
ra Domnule căpitan, m-am sfătuit cu domnul guvernatori 
Din ceea ce mi-a spus, se prea poate că s-a comis o greşeală. 
Poţi fi sigur că se va face dreptate. Pentru aceasta; voi prezida 
eu însumi un consiliu ce va fi compus din doi dintre ofiţerii, 
„mei superiori, din dumneata şi dintr-un ofiţer al dumitale. 
Acest consiliu va face de urgenţă o anchetă nepărtinitoare cu 
privire la incident, iar cel care a ofensat, adică omul vinovat 
de a fi lansat primul provocarea, va fi: pedepsit. ş 
Căpitanul Blood înclină din cap. Nu era în intenţia lui să 
împingă lucrurile prea departe. 


_— Prea bine, domnule baron. Şi acum, domnule, aţi avut 
o noapte de gîndire în privinţa contractului. Trebuie să înţeleg 
că-l confirmaţi sau că-l respingeţi ? Ă 
Ochii domnului de Rivarol se îngustară. În minte îi răsu- 
nau necontenit spusele domnului de Cussy, cum că aceşti pirați 
puteau fi tăişul oricărei arme pe care el ar făuri-o. Deci nu 
se putea lipsi de ei. Înţelese că săvirşise o greşeală tactică în- 
cercând să le reducă cota-parte cuvenită. A se retrage de pe 
o atare poziţie însemna a pierde ceva din autoritate. Dar mai 
erau şi voluntarii pe care domnul de Cussy îi înrola spre a 
întări mîna generalului regal. Prezenţa lor va permite redes- 
chiderea imediată a acestei probleme. Deocamdată, trebuia să 
se retragă În cea mai perfectă ordine cu putinţă. 
— M-am gîndit şi la acest lucru — declară el. Şi, deşi pă- 
rerea mea rămîne neschimbată, trebuie să mărturisesc că, deoa- 
rece domnul de Cussy s-a angajat, este de datoria noastră să 
ne  îndeplinim. angajamentele. Contractul este confirmat, 
domnule. : ti 
Căpitanul Blood înclină din nou din cap. Ochii cercetători 
ai domnului de Rivarol căutară în zadar urma unui zîmbet 
de triumf pe buzele strînse ale piratului. Obrazul acestuia 
rămase la fel de grav ca mai înainte. . 
Wolverstone fu pus în libertate în aceeaşi după-amiază, 
iar agresorul lui, condamnat la două luni închisoare. Armonia 
fu astfel restabilită. Începutul nu era însă de loc promiţător 
şi, În scurtă vreme, aveau să se întîimple multe lucruri dis- 
cordante. 
O săptămÎnă imai tirziu, Blood şi ofiţerii lui fură convocați 
la un consiliu care se ţinea cu scopul de a se hotărt operaţiile 
impotriva Spaniei. Domnul de Rivarol puse în discuţie pro- 
iectul unei incursiuni asupra bogatului oraş spaniol Cartagena. 
Căpitanul Blood îşi exprimă uimirea. Invitat pe un ton acru 
de către domnul de Rivarol să-şi expună motivele acestei ati- 
tudini, căpitanul îi răspunse cu cea mai mare sinceritate. 
— Dacă aş fi eu generalul armatelor regale în America 
— zise Blood — n-aş sta la îndoială şi n-aş şovăi o clipă de 
a alege calea cea mai bună pentru a-mi servi regescul stăpîn 
şi națiunea franceză. Această cale, care cred că e tot atît de 
evidentă pentru domnul de Cussy, cum e şi pentru mine, este 
aceea de a invada imediat partea ocupată de spanioli a insulei 
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Hispaniola, aducînd astfel în întregime acest pămînt mănos 
şi splendid în posesia regelui Franţei. 
— Lucrul acesta s-ar putea mai tirziu — spuse domnul 
de Rivarol. Dorinţa mea este s-o începem cu Cartagena. 
— Vreţi să spuneţi, domnule, că va trebui să traversăm 
“Marea Caraibilor pentru o expediţie aventuroasă, neglijind. 
ceea ce se află aici, chiar la uşa noastră ? În absenţa noastră; 
spaniolii pot invada Hispaniola franceză. Această posibilitate 
ar fi înlăturată dacă începem prin a-i supune pe spaniolii de. 
aici. Prin această acţiune am adăuga la teritoriile Franţei cea 
mai rîvnită posesiune din Indiile de Vest. Expediția nu pre- 
zintă dificultăţi deosebite, poate fi realizată rapid şi, odată 
realizată, am avea timp să mergem mai departe. Aceasta ar. 
fi ordinea logică de desfăşurare a campaniei. ș | 
“Tăcu şi se făcu linişte. Domnul de Rivarol se rezemă de. 
spătarul scaunului, ţinînd între dinţi vîrful unei pene. Îşi drese 
apoi glasul şi puse o întrebare. Î 
— Mai este cineva care împărtăşeşte părerea căpitanului: 
Blood ? : Ă 
Nu-i răspunse nimeni. Ofițerii francezi se simțeau intimi=. 
daţi în faţa generalului. Tovarăşii lui Blood preferau, fireşte, 
Cartagena, 'fiindcă oferea cele mai mari posibilităn de Jaf, 
însă loialitatea lor îi determină să tacă. : 4 
— Pare-se că eşti singurul care are această opinie — spuse. 
baronul cu un zîmbet acru. 4 
Căpitanul Blood izbucni în rîs. Descifrase brusc gindurile. 
baronului. Aerele, eleganța şi aroganţa generalului îl înşelaseră. 
într-o asemenea măsură, încît de-abia acum reuşea să deslu=. 
- şească printre ele spiritul lui de tarabă. De aceea izbucni în rîs,. 
Într-adevăr, nici mu putea să facă altceva. Dar rîsul lui vădes ] 
mai degrabă mînie decît dispreţ. Se înşelase singur crezînd că. 
a terminat-o cu pirateria. Singurul motiv care-l determinasei 
să intre în serviciul Frânţei fusese convingerea că, în noua si- 
tuaţie, nu va mai avea de-a face cu prădăciunile. Şi iată că se. 
ivise acest gentilom trufaș şi dispreţuitor, învestit cu titlul de. 
general al armatelor Franţei, propunînd o incursiune de jaf 
care, dacă-i smulgeai masca transparentă şi josnică de război, 
legitim, se dovedea a fi cel mai flagrant act de piraterie. 
Domnul de Rivarol, intrigat de această veselie, îl pri 
ameninţător şi cu dezaprobare : 
— De ce rîzi, domnule ? 
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— Pentru că descopăr aici o ironie nemaipomenit de co- 
mică. Dumneavoastră, domnule baron, general al armatelor 
regale pe uscat şi pe apă din America, propuneţi o incursiune 
cu caracter pur pirateresc, în vreme ce eu, piratul, susţin o 
acţiune care se preocupă în cea mai mare măsură de a menţine 
prestigiul şi onoarea Franţei. Vă daţi seama cît este de comic ? 

Domnul de Rivarol nu-şi dădea însă seama., În realitate, 
domnul de Rivarol era foarte furios. Sări în picioare şi toată 
lumea din sală se ridică o dată cu el, în afară de domnul de 
Cussy, care continuă să stea Jos, cu un zimbet sever pe buze. 
E] citea acum în inima baronului ca într-o carte deschisă şi, 
înţelegîndu-l, îl dispreţuia. 

— Domnule pirat — strigă domnul de Rivarol cu o voce 
greoaie — se pare că trebuie să-ţi amintesc din nou că sînt 
superiorul dumitale ! pie, 

— Superiorul meu ? Dumneavoastră ? Dumnezeule mare ! 
Dar nu sânteţi decît un pirat ordinar. Trebuie negreşit ca o 
dată pentru totdeauna să auziţi adevărul, şi asta în faţa acestor 
gentilomi care au onoarea să servească regelui Franţei. Eu, un 
pirat şi un hoţ al mărilor, vin în faţa dumneavoastră şi vă 
spun ce este în interesul prestigiului şi coroanei franceze, în 
timp ce dumneavoastră, general numit de regele Franţei, fără 
să vă pese de acest iucru, propuneţi să risipim averea re- 
gelui Într-o expediţie organizată împotriva unei colonii de- 
părtate şi lipsită de orice importanţă şi să vărsăm sînge fran- 
cez, pentru a cuceri ceva ce nu poate fi păstrat, şi toate acestea 
numai pentru că vi s-a spus că în Cartagena există mult aur 
şi fiindcă jefuirea ei v-ar îmbogăţi. Este o acţiune demnă de 
cămătarul căruia i-a, venit în, cap să se tirguiască cu noi spre 
a ne reduce cota de participaţie, după. ce contractul care vă 
angaja onoarea, fusese semnat. Dacă am dreptate, s-o, spună 
domnul de Cussy. Dacă n-am dreptate, să mi se dovedească 
acest lucru şi Vă, voi cere, scuze. Deocamdată, domnule, mă re- 
trag din acest consiliu. Nu mai vreau să particip la deliberările 
dumneavoastră. Am acceptat să-l servesc pe regele Franţei, cu 
intenţia de a onora acest serviciu. Nu pot însă onora un ser- 
viciu, Încurajind pierderi de vieţi omeneşti şi de resurse ma- 
teriale în incursiuni asupra unor obiective lipsite de importanţă 
şi având drept unic scop jaful. Responsabilitatea unor aseme- 
nea hotăriri trebuie să vă revină dumneavoastră şi numai 
dumneavoastră singur. ÎL rog pe domnul de Cussy să raporteze 
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nule, rămîn la dispoziţia dumneavoastră, ca să-mi transmiteţi 
ordine. Aştept la bordul navei mele ordinele dumneavoastră, 
precum şi orice altceva de ordin strict personal, provocat, 
după părerea dumneavoastră, de termenii pe. care m-am simţit. 
obligat să-i folosesc în acest consiliu. Domnule baron, am. 
onoarea să vă salut. 
Căpitanul Blood părăsi semeţ încăperea, iar cei trei căpi- 
tani ai lui, deşi îl considerau nebun, se strecurară după el în 
tăcere, din loialitate. Ă 
Domnul de: Rivarol gifiia ca un peşte pe uscat. Crudul 
adevăr pe care-l auzise îi luase graiul. Cînd îşi reveni, mul- 
ţumi din inimă cerului că, din propria iniţiativă a căpitanului 
Blood, consiliul fusese scutit de participarea în continuare a. 
acestuia la deliberări. În sinea lui, domnul de Rivarol plesnea 
de ruşine şi de furie. Masca îi fusese smulsă, iar el fusese expus - 
dispreţului, el, generalul armatelor regale pe uscat şi pe apă. 
Şi cu toate acestea, pe la mijlocul lunii martie, navigau. 
spre Cartagena. Voluntarii şi negrii sporiseră forţele armatei - 
"de sub comanda domnului de Rivarol cu 1200 de oameni. Cu * 
ajutorul lor, aşa socotea baronul, va ţine în mînă şi va supune 
contingentul de pirați. 0 
Alcătuiau o. flotă impunătoare, condusă de nava-amiral a . 
domnului de Rivarol, Victorieuse, o cotabie puternică avînd 
optzeci de tunuri. Fiecare navă franceză era 'cel puţin tot atît. 
de bine echipată ca Arabella lui Blood, care dispunea de patru- 
“zeci de tunuri. Urmau vasele mai mici ale corsarilor, Elizabeth, 
Lachesis şi Atropos, precum şi vreo douăsprezece fregate cu 
alimente, în afară de bărci şi de alte ambarcaţii mai mici. 4 
+ În drum au fost cît pe ce să se-ntilnească cu flota din Ja 
maica, de sub comanda, colonelului -Bishop,-care o. pornise - 
către nord, înspre 'Tortuga, cu două zile înainte ca baronul de 
Rivarol să se îndrepte spre sud. . ies aut 3 
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'Traversind Marea Caraibilor în ciuda vînturilor contrarii, 
flota franceză apăru în faţa Cartagenei de-abia în primele 
zile ale lui aprilie, iar domnul de Rivarol convocă un consiliu 
pe vasul-amiral spre a stabili planul de atac. pa 

— Este important, domnilor — le spuse el — să luăm 
oraşul prin surprindere, nu numai înainte de a se putea pune în 
stare de apărare, dar şi înainte de a-și putea transporta bo- 
găţiile în interior. Pentru a izbuti acest lucru, propun să 
debarcăm o forţă suficient de mare în nordul oraşului, di- 
seară, după căderea nopţii. Şi explică amănunţit planul cu 
care îşi chinuise mintea. i da 
Era ascultat cu respect şi aprobat de ofiţerii săi, cu dis- 
preţ de căpitanul Blood şi cu indiferență de către ceilalți 
căpitani de corsari prezenţi acolo. Să nu uităm că refuzul lui 
Blood de a participa la consilii se referea numai: la acele 
consilii în care se stabilea natura acţiunii ce urma să fie în- 
treprinsă. It 03 AS BEMDIA gi 

Printre cei prezenţi, căpitanul Blood era singurul care 
ştia exact cu ce aveau de-a face. Cu doi ani în urmă, el 
însuși se gindise la o incursiune asupra acestui oraş şi studiase 
personal condiţiile locale, în împrejurări pe care urma să le 
dezvăluie peste cîteva clipe. i 

Propunerile baronului erau exact cele la care te puteai 
aştepta din partea unui comandant care cunoştea Cartagena 
numai din studiul hărților. 
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Considerat din punct de vedere geografic şi strategic, lo 
cul se prezintă destul de curios. De o formă aproape pătrată, 
este apărat la est şi la nord de nişte coline, în timp ce 
spre sud are în față unul din cele două porturi, de care este 
mărginit în mod natural. Intrarea în portul exterior, care în 
realitate e o lagună largă de aproximativ trei mile, se făcea! 
printr-o gîtuitură cunoscută sub numele de Boca Chica — 
sau Gură mică — apărată de un fort. O fişie lungă de pă- 
mînt acoperită de o pădure deasă ce se întinde către vest 
servea drept dig natural, iar pe măsură ce te apropiai de 
portul interior, o altă fişie de pămînt se întindea în unghi 
drept faţă de prima, spre est, către continent. În imediata. 
apropiere a acestei fişii se termină, formînd un canal adînc, 
dar foarte îngust, o adevărată poartă către portul interior, 
sigur şi protejat. Un alt fort păzea această a doua trecere. 
La est şi la nord de Cartagena se întinde continentul, de care 
nu ne vom ocupa acum. Dar la vest şi la nord-vest, acest 
oraş, atit de bine apărat de fiecare parte, era direct deschis. 
spre mare. În faţa lui se afla o plajă de o jumătate de milă, 
iar în afară de această plajă şi de zidurile solide care-l forti= 
ficau părea să nu mai aibă altă apărare. Dar de multe ori 
aparențele înşeală, şi ele îl induseră în eroare pe domnul de 
Rivarol atunci cînd îşi elaboră planul. 
„Fu rîndul căpitanului Blood să explice care erau dificultă= 
ţile, în clipa cînd domnul de Rivarol îl informă că onoarea. 
de a porni la asaltul ordonat de domnia sa urma să revină 
piraţilor, Căpitanul Blood zimbi batjocoritor auzind ce cinste. 
fusese rezervată oamenilor săi. De altfel, nici nu se aştep-. 
tase la altceva. Pentru corsari, primejdia ; pentru domnul de. 
Rivarol, onoarea, gloria şi beneficiile, materiale. scală 

„77, Este, o „cinste pe. care trebuie s-o. refuz — 'zise-el-e 
răceală, 


Wolverstone mirii aprobativ, iar Hagthorpe dădu din cap. 
Yberville, care ca şi ceilalți nu putea tolera trufia nobilulu 
său compatriot, nu şovăia niciodată în loialitatea sa faţă de. 
căpitanul Blood. Ofițerii francezi — erau prezenţi şase —. Îl. 
priviră cu o uimire plină de aroganță pe comandantul corsa. 
rilor, în timp ce baronul arunca provocător o întrebare : i 

— Cum ? Refuzaţi. domnule ? Vreţi să spuneţi că refuzați, 
să-mi executaţi ordinele ? j 
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— Am înţeles, domnule baron, că ne-aţi convocat să dis- 
cutăm mijloacele ce trebuiesc folosite. i 

— Atunci aţi înţeles greşit, domnule căpitan. Sinteţi aici 
ca să-mi ascultați ordinele. Am chibzuit şi am hotărît. Sper 
că mă înţelegeţi. i 

— Da, înţeleg — rise Blood. Dar mă întreb dacă dumnea- 
voastră Înţelegeți care-i situaţia. Şi fără a-i da răgaz baro- 
nului să pună Întrebarea minioasă ce-i clocotea pe buze, con- 
zinuă : Aţi chibzuit, spuneţi, şi aţi hotărît. Dar sper că vă 
veţi răzgîndi după ce am să vă arăt un lucru despre care am 
cunoştinţă, în afară de cazul cînd hotărîrea dumneavoastră 
este luată în dorinţa de a-mi distruge oamenii. Acest oraş al 
Cartagenei pare foarte vulnerabil dinspre nord, aşa cum se 
află aşezat cu desăvirşire deschis spre mare, după toate apa- 
renţele. Puneţi-vă întrebarea însă, domnule baron, cum. se 
face că spaniolii, care l-au construit pe locul unde se înalță 
azi, şi-au dat atita osteneală să-l fortifice înspre sud, cînd 
poate fi aşa de uşor atacat dinspre nord. i 

Această întrebare îl făcu pe domnul de Rivarol să ezite. 

— Spaniolii — continuă Blood — nu sînt chiar atît de 
nerozi cum îi consideraţi dumneavoastră. Daţi-mi voie să vă 
spun, domnilor, că acum doi ani am căutat să-mi dau seama 
de poziţia Cartagenei, în vederea unei incursiuni. Am venit 
încoace cu cîţiva indieni prietenoşi care făceau comerţ, de- 
ghizat ca indian, şi, îmbrăcat astfel, mi-am petrecut o săptă- 


mînă în oraş şi am studiat cu grijă toate împrejurimile. Din- 


spre mate, acolo unde oraşul pare aşa de uşor de atacat, în- 
cit te ispiteşte, apa este foarte puţin adincă pe o distanță 
de mai bine de o jumătate de milă, distanţă suficientă, vă ga- 
rantez, ca să împiedice orice navă să se apropie într-atita, încît 
oraşul să intre în bătaia tunurilor. Nu este prudent să te apro- 
pii de uscat la O distanţă mai mică de trei sferturi de milă. 

= Dar noi vom debarca în bărci, în pirogi şi în ambar- 
caţii deschise — strigă nerăbdător un ofiţer. 

— În cel mai liniştit anotimp al anului brizanţii de plajă 
împiedică o asemenea operaţie. Vă mai rog să ţineţi seama 
de faptul că şi în cazul cînd debarcarea ar fi posibilă, aşa 
cum snteţi tentaţi să credeţi, ea n-ar putea fi acoperită de 
tunurile vaselor. De fapt, siguranţa detaşamentelor de debar- 
care ar fi primejduită chiar de propria noastră artilerie. 
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ip Dacă atacul s-ar da noaptea, aşa cum propun, acope 
rirea n-ar mai fi necesară. Aţi ajunge la țărm cu toate fos 

aa - . ps. je . E 
țele mai înainte ca sponiolii să-şi dea seama de intenţiil 


noastre. 
3 A . ... 15: . A 
— Vă închipuiţi oare că splendida Cartagenă este 


oraş de orbi şi că în clipa asta ei nu ne studiază corăbiile 


întrebindu-se cine sîntem şi ce vrem? 


— Dar dacă sînt aşa de bine întăriţi la nord, după cun 


spuneţi — strigă baronul cu nerăbdare — tocmai această 
guranţă trebuie să le adoarmă bănuielile. 


„— Ar trebui. În cazul de față însă, ei sînt de fapt î 
siguranţă. Orice încercare de debarcare în această parte e 


sortită eşecului din cauza forțelor naturii. 


— Cu toate astea vom încerca, — zise încăpăţinatul ba 
ron, al cărui orgoliu nu-i îngăduia să cedeze în faţa oft 


ţerilor. 


— Dacă tot mai „doriţi să procedaţi astfel după cel 
ce v-am spus, sinteți, fireşte, singurul în măsură să hotă 
rîţi. Eu însă nu-mi conduc oamenii într-un pericol zadarnie 


— Dacă vă ordon... — începu baronul. 
Dar Blood îl întrerupse fără pic de politeţe : 
„— Domnule baron, atunci cînd domnul de Cussy ne-a a 
gajat să luptăm alături de dumneavoastră, a făcut-o ținîni 
seama atît de cunoştinţele şi de experienţa noastră în aces 


fel de luptă, cît şi de forța noastră. În cazul de faţă, v-an 


„pus la dispoziţie toate cunoştinţele mele şi întreaga. mea 


„perienţă. Voi adăuga că am abandonat propriul meu proiec 


de a face o incursiune asupra Cartagenei, din cauză că p 
A . . | 
vremea aceea nu eram îndeajuns de puternic ca să forţez în 


sg, A . [vi d 
trarea în port, singura cale de a pătrunde în oraş. Forţel 


pe care le comandaţi azi sînt suficient de mari pentru atin ze 
rea acestui scop. i 


i Dar, în vreme ce vom face. asta, spaniolii vor ave 
răgaz să-şi transporte cea mai mare parte din bogăţiile pe car 
le are craşul. Trebuie să-i luăm prin surprindere. | 

Căpitanul Blood ridică din umeri : Ş 
— Dacă incursiunea noastră este pur piraterească, des 
gur că considerentul e de prim ordin. Acesta a fost cazul meu 
Dar dacă interesul dumneavoastră. este acela de a: înjosi mâne 


dria Spaniei şi de a înfige crinii Franţei pe forturile aceste 


SIE - ses iza 
aşezări, pierderea cîtorva bogății nu va cîntări prea mult. 
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Domnul de Rivarol Îşi muşcă buzele de ciudă. Ochii săi 


posomoriţi ardeau c-un foc mocnit, privindu-l pe acest cor- 
sar, care ştia să se stăpînească aşa de bine. 


_—— Dar dacă eu vă ordon să „vă duceţi, să faceţi încerca- 


rea ? spuse el. Răspundeţi-mi, domnule, ca să ştiu o dată pen- 
tru totdeauna cum stăm şi cine comandă această expediţie. 


— Categoric, vă. găsesc obositor — zise căpitanul. Blood 


şi se adresă domnului de Cussy, care îşi muşca buzele, nes- 
pus de stingherit: Fac apel la dumneavoastră, domnule, ca 
să mă justificaţi în faţa generalului. 


Domul de Cussy îşi părăsi subrele lui meditații. îşi 


drese glasul. Era foarte nervos: 


— Dacă ţinem seama de cele spuse de căpitanul Blood... 
— Ei, la dracu cu toate astea — se răsu Rivarol. S-ar 


"părea că sînt urmat de o ceată de fricoşi. Ascultă-mă, dom- 
nule căpitan, de vreme ce ţi-e frică să întreprinzi această ac- 
_tiune, o voi întreprinde eu insumi. Vremea e calmă şi sper că 
"voi reuşi să debarc. În cazul acesta îţi voi dovedi că n-ai avut 


dreptate, iar miine îţi voi spune citeva vorbe ce nu-ţi vor fi 
pe plac. Sînt foarte generos cu dumneata, domnule. Şi făcu 
un semn cu mina ca un rege: Poţi pleca. i 
Porni la acţiune numai din încăpăținare şi dintr-o mân- 
drie deşartă şi primi lecţia pe care o merita. În cursul după- 


amiezii flota se apropie la o milă de coastă, iar la adăpostul 


întunericului trei sute de oameni, dintre care două sute de 


negri — întregul contingent de negri fiind folosit în această 
acţiune — se îndreptară spre țărm, îmbarcaţi în canoe, pi- 
rogi şi în bărcile vaselor. Mîndria lui Rivarol îl obliga — 
oricât de mult i-ar fi: displăcut “această acţiune “riscantă — 
să-i conducă el în persoană. 

Primele şase bărci fură prinse de brizanţii de plajă ŞI 
prefăcute în bucăţi, mai inainte ca ocupanţii lor să poată sări 
în apă. Tunetul talazurilor şi strigătele celor căzuţi în mare. 
îi preveniră pe cei ce veneau în urmă şi-i scăpară de o soartă 
asemănătoare. Din ordinul urgent al baronului, aceştia ieşiră 
din zona periculoasă şi încercară să-i culeagă pe acei dintre 
supraviețuitori care izbuteau să se apropie, luptind împotriva 
talazurilor. Aproape cincizeci de oameni pieriră în această 
încercare, precum Şi şase bărci încărcate cu muniții şi tunuri 
de calibru mic. 
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Baronul se înapoie pe vasul-amiral, înfuriat, dar făr 
să-şi fi vîrît minţile în cap. Înţelepciunea — nici măcar înţe 
lepciunea amară pe care experienţa ne-o impune — nu e 
pentru oameni ca domnul de Rivarol. Mînia lui se revărs 
pretutindeni, dar, mai ales, asupra căpitanului Blood. Prin 
tr-un proces deformat de a raţiona, el îl considera pe corse 
drept principalul vinovat al tristei sale aventuri. Furios, 
duse la culcare, gindindu-se la cele ce trebuia să-i spună 
doua zi dimineaţa căpitanului Blood. 4 

Fu trezit în zorii zilei de bubuitul răsunător al tunurilos 
Ducîndu-se la pupa cu boneta de noapte în cap şi în papuci 
în faţa ochilor 1 se înfăţişă un spectacol care avu dar 
să-i sporească :mînia nesăbuită şi oarbă. Cele patru vase al 
piraţilor, cu toate pînzele sus, executau nişte manevre puţiă 
obişnuite, la o jumătate de milă distanţă de Boca Chica şi | 
mai bine de o jumătate de milă depărtare de restul flotei 
iar bordurile lor scuipau flăcări şi fum ori-de cîte ori naveli 
îşi schimbau direcţia, astfel ca tunurile să fie îndreptate că 
tre marele fort circular ce apăra intrarea îngustă. Fortul îna 
poia loviturile cu vigoare şi furie. Corsarii îşi potriveau însi 
tragerile cu o extraordinară pricepere, prinzînd artileria for 
tului în timpul încărcării tunurilor. Apoi, după ce-şi atră 
geau focul spaniolilor, îşi schimbau brusc direcţia, avînd grij 
să fie nu numai nişte ţinte în permanentă mişcare, dar şi 
nu prezinte spre fort mai mult decît prova sau pupa, că 
catargele pe linia de tragere atunci cînd aşteptau canonadel 
cele mai puternice. i 

Domnul de Rivarol stătea pe punte bombănind şi, ble 
temînd şi privea această acţiune întreprinsă cu atita impert 
nenţă de Blood, pe propria lui răspundere. Ofițerii de pe Vi 
torieuse se îngrămădiseră în „jurul lui, dar. de-abia cînd. 
domnul de Cussy veni să se alăture grupului, baronul îşi des 
chise zăgazurile mîniei. Însuşi domnul de Cussy provocă po 
topul ce se abătu asupra lui. Sosise acolo frecîndu-şi mtinil 
şi manifestind o satisfacție vădită faţă de energia oamenilo 
pe care-i înrolase. JA 

— Aha, domnule de Rivarol — rîse el. Îşi cunoaşte mese 
ria, nu, acest căpitan Blood? Va înfige crinul Franţei [ 
fort mai înainte de micul dejun. 
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Baronul'se repezi la el, mtrîind : 
— Îşi cunoaşte meseria, hai ? Meseria lui, daţi-mi voie să 
v-o spun, domnule de Cussy, este să asculte de ordinele mele, 
iar eu nu i-am ordonat această acţiune. Par la Mordieu!! 
După ce se vor isprăvi toate astea, va avea de-a face cu mine 
pentru insubordonare. 

— Cu siguranţă, domnule baron, că insubordonarea îi va 
fi justificată, dacă reuşeşte. 

—  Justificată ! Ah, Dumnezeule ! Poate oare un soldat să 
se justifice vreodată că a acţionat fără ordin? 
Continuă să bată cîmpii, iar ofiţerii îl susțineau din pri- 


“cina aversiunii pe care-o simțeau față de căpitanul Blood. 


Între timp, lupta continua cu vioiciune. Fortul suferea 
crunt. Dar, cu toate manevrele lor, nici corsarii nu scăpată 


„de pedeapsă. Bordura punţii din tribordul lui Atropos fu pre- 


făcută în bucăţi, iar o ghiulea, izbind în pupa, nimeri cabina 
căpitanului. Elizabeth era lovită greu în teugă, gabia catargu- 
lui cel mare al Arabellei fusese smulsă, iar către sfîrşitul bă- 
tăliei, Lachesis ieşise clătinîndu-se din luptă, din cauza cîr- 
mei sfărimate, astfel că trebui să fie condusă cu vislele cele 
lungi. : - 


Ochii pătimaşi ai -nechibzuitului baron scăpărau de sa- 


_ tisfacţie. 


— Mă rog cerului să scufunde toate corăbiile acestea in- 
fernale ! strigă el în nebunia lui. 
Dar cerul nu-l ascultă. Abia rosti aceste vorbe, că se 


produse o explozie înspăimîntătoare şi jumătate din fort sări 
"în aer: o lovitură norocoasă trasă de pe corăbiile corsarilor 
” nimerise în magazia de pulbere. 


Cam cu două ore mai tîrziu, căpitanul Blood, fercheş. şi 
calm, ca şi cînd ar fi venit de la o recepţie, păşi pe puntea 
de la pupa a vasului Victorieuse spre a da ochii cu domnul de 
Rivarol, încă în cămaşă de noapte şi cu boneta pe cap. 

— Am venit să vă raportez, domnule baron, că sîntem în 
stăpînirea -fortului Boca Chica. Stindardul Franţei flutură pe 
ceea ce a mai rămas din turnul fortului, iar calea către por- 
tul exterior este deschisă pentru flota dumneavoastră. 

Domnul de Rivarol fu silit să-şi înghită furia, deşi simţea 


„că se sufocă. Bucuria ofițerilor săi era atit de mare, încît nu 


1 Al dracului să fie ! (în limba franceză în text). 
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Pe Ai 


mai putea continua aşa cum începuse. Totuşi în ochi i se € 
tea duşmănia, iar faţa îi era palidă de furie. 

— Ai noroc, domnule Blood, că ai reuşit — spuse 
Ţi-ar fi mers foarte rău dacă dădeai greş. Altă dată fii at 
de bun şi aşteaptă-mi ordinele, ca nu cumva după aceea să 
lipsească justificarea, pe care norocul dumitale ţi-a procurat- 
în dimineaţa aceasta. i ș 

Blood surise cu o străfulgerare a dinţilor săi albi şi 
înclină : - 

— Aş fi fericit să primesc ordinele dumneavoastră, dom 
nule general, ca să putem folosi avantajul pe care l-am obți 
nut. Vă daţi seama că rapiditatea loviturii este elementi 
esenţial. | 

Rivarol rămase o clipă cu gura căscată. Absorbir de 
dicola lui furie, nu se gîndise la nimic. Dar îşi reveni repede 

— În cabina mea, vă rog! ordonă el pripit şi se grăk 
s-o ia înainte, dar Blood îl opri. 

— Cu supunere, domnule general, vă rog să rămînem mi 
bine aici. De aici puteţi vedea scena acţiunii noastre viitoar 
Vă stă desfăşurată în faţa ochilor ca o hartă. Făcu un sem 
cu mîna către lagună, către. pămîntul care o împrejmuia j 
către impunătorul oraş aşezat în spatele plăjii. Dacă nu est 
îndrăzneţ din partea mea să vă fac o propunere... Se op 
Domnul de Rivarol îl privi iscoditor, bănuind o ironie. Di 
faţa oacheşă era amabilă, iar ochii ageri, neclintiţi. 

— S-auzim propunerea — consimţi el. 

Blood arătă spre fortul de la gura portului interior, cai 
de-abia se vedea pe deasupra palmierilor. unduind în bătai 
“vîntului pe limba de pămînt dintre oraş şi mare. El le spui 
că armamentul acestui fort era mai puţin de temut decit ace 
al fortului exterior, care fusese cucerit. Pe de altă parte în 
trecerea era mult mai îngustă decir Boca Chica, astfel că, m 
înainte de a încerca s-o forţeze, trebuiau, în orice caz, : 
reducă la tăcere fortificațiile. De aceea propuse ca vase 
franceze să intre în portul exterior şi să înceapă imediat bon 

" bardamentul. Între timp, el va debarca trei sute de pirați. 
ceva artilerie pe latura estică a lagunei, dincolo de înmire 
matele insulițe acoperite de pomi fructiferi încărcaţi cu re 
şi va trece, o dată cu domnul de Rivarol, la asaltul fortul 
prin spate. Procedînd în felul acesta, Blood avea convinge 
că spaniolii, împresuraţi din două părţi deodată şi demoral 
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zaţi de soarta fortului exterior, mult mai puternic, nu vor 
opune o rezistență prea îndelungată. Va reveni domnului de 
Rivarol sarcina să ocupe fortul, în timp ce căpitanul Blood 
va Anainta cu Oamenii lui şi va cuceri biserica Nuestra Se- 
hora de la Poupa, care se vedea bine pe colina ei, în partea 
de răsărit a oraşului. Nu numai că această colină le oferea 
un avantaj strategic preţios şi evident, dar ea domina şi sin- 
gurul drum ce ducea de la Cartagena către interior, şi odată 
acest drum luat în stăpinire, nu se mai punea problema ca 
spaniolii să încerce a scoate din oraş bogăţiile. 

Pentru domnul de Rivarol acesta fu — după cum soco- 
tise şi căpitanul Blood — supremul argument. Arogant pînă 
în momentul acela şi îmboldit de orgoliu să întîmpine pro- 
punerile corsarului cu critici trufaşe, atitudinea domnului de 
Rivarol se schimbă brusc. Deveni. atent şi vioi, ba merse pînă 
acolo, încît lăudă plin de îngăduință planul căpitanului Blood 
şi dădu ordin ca acţiunea să înceapă imediat conform aces- 
tui plan. 

Nu este necesar să urmărim pas cu pas această acțiune... 
Greşelile comise de francezi tulburară desfăşurarea ei conform 
planurilor, iar manevrarea neiscusită a corăbiilor duse la scu- 
fundarea a două dintre ele în cursul după-amiezii, din cauza 
ghiulelelor trase din fort. Către seară însă, datorită în bună 
parte avântului irezistibil cu care piraţii atacară poziţiile în- 
tărite dinspre uscat, fortul se predă şi, înainte de amurg, 
Blood împreună cu oamenii săi şi cu ceva artilerie tîrîtă acoio 
de catiri stăpîneau oraşul de pe înălțimile colinei Nuestra 
Sefora de la Poupa. 

A doua zi la prînz, lipsită de apărare şi ameninţată să 
fie bombardată, Cartâgena trimise domnului de Rivarol pro- 
punerea de capitulare. | 7 

Umflat de mindria unei victorii al cărei „meriţ şi-l atri- 
buia În întregime lui însuşi, baronul dictă condiţiile. Ceru să 
i se predea bunurile publice şi conturile oficiale, iar negustorii 
să depună toţi banii şi toate mărfurile pe care le deţineau. 
Locuitorii puteau să aleagă între a rămîne în oraş sau a-l pă- 
răsi. Cei ce plecau trebuiau să predea mai întîi toată averea 
lor, iar cei ce rămîneau trebuiau să cedeze jumătate şi să de- 
vină cetăţeni francezi. Lăcaşurile sfinte şi bisericile erau cru- 
țate, dar aveau obligaţia să depună liste de toţi banii şi de 
toate obiectele preţioase aflate în posesia lor. 
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Neavind posibilitatea să aleagă, Cartagena primi condi 
țiile, iar a doua zi, care cădea în cinci aprilie, domnul de Ri 
varol intră în oraş şi-l proclamă colonie franceză, numindu- 
pe domnul de Cussy guvernator. Apoi se îndreptă către ca: 
tedrală,. unde se cîntă, aşa cum se cuvenea, un Ze Deun 
în cinstea cuceririi. După acest act de mulțumire către pro; 
nia cerească, domnul de Rivarol începu să devoreze bogăţiili 
oraşului. Singurul amănunt prin care cucerirea Cartagenei de 
către francezi se deosebea de o incursiune piraterească obişs 
nuită era aceea că, sub ameninţarea celei mai aspre pedepse, 
nici un soldat nu avea voie să intre în casa vreunui locuitori 
Acest respect aparent faţă de persoana şi proprietatea învin; 
şilor se datora de fapt fricii domnului de Rivarol ca nu 
cumva vreun gălbior să-i fie sustras din averea ce se revărsă 
în trezoreria înfiinţată de baron în numele regelui Franţei 
Îndată ce şuvoiul de aur secă, baronul ridică toate restriei 
țiile şi lăsă oraşul la cheremul oamenilor săi, care începută 
să-l jefuiască de acea parte din avuţie de care locuitorii de: 
veniţi supuşi francezi fuseseră încredințaţi că nu se va atin 
nimeni. Prada fu imensă. Timp de patru zile, peste o sută 
catiri încărcaţi cu aur ieşiră din oraş, îndreptîndu-se spre 
bărcile care aşteptau pe plajă ca să transporte bogăţiile la 
bordul vaselor. 3 € 
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“schimbă după denumirea pe care i-o dăm. Mă interesează fa 


“nemulţumiţi, 


"flăcări şi cu obrazul de o paloare mortală. Secretarii de la. 


„vorbesc în numele meu, ci în numele oamenilor mei. Ei sînt 
„cei nemulţumiţi, ei sînt cei care ameninţă că, dacă nu li se 


— Să şi-o ia ? spuse Rivarol, tremurînd de furie. Să în- 
cerce numai, şi... E pre A sas aa 
— Nu vă pripiţi. Oamenii mei sînt în dreptul lor, aşa 
după cum ştiţi prea bine. Ei vor să ştie cînd va avea loc îm- 
părţirea prăzii şi cînd vor primi cincimea prevăzută în 
contract. ia AA y 
— Domnul să-mi dea răbdare! Cum putem împărţi prada 
înainte de a fi complet strinsă? Zi roheaă 
— Oamenii mei au motive să creadă că prada a fost 
strânsă ; şi, oricum, privesc cu neîncredere faptul că este de- 
pozitată toată pe bordul vaselor dumneavoastră, răminînd în 
stăpînirea dumneavoastră. Mai spun că, după aceea, nu va 
mai” exista nici o posibilitate de a se stabili la cît se ridică 
în realitate valoarea ei. A ese 
— Dar, pentru Dumnezeu! Am ţinut registre care pot 
fi consultate de oricine. â 
— Ei nu doresc să vadă registre de contabilitate. Puţini 
dintre ei ştiu să citească. Vor să vadă banii şi obiectele de 
valoare, Ei mai ştiu — mă siliți să fiu sincer — că registrele 
au fost falsificate. Registrele arată că prada luată din Carta- 
gena se ridică la vreo zece milioane de livre. Dar oamenii ştiu 
— şi sînt foarte versaţi în asemenea calcule — că prada de- 
păşeşte imensa sumă de patruzeci de milioane. Ei insistă ca 
prada să fie prezentată şi cîntărită în faţa lor, aşa cum se. 
obişnuieşte la Fraţii Coastei. , Acea 
— Nu ştiu nimic despre obiceiurile” piraţilor. Gentilomul 
vorbea dispreţuitor. see 
« — Dar le învăţaţi repede. pe teze 
— Ce vrei să spui cu asta, potlogarule ? Sînt un conducător 
de oşti, nu de tilhari. 
— Oh ! Bineînţeles ! În ochii lui Blood ridea ironia : Dar, 
indiferent ce sînteţi, vă previn că, dacă nu daţi curs unei ce- 
reri pe care o consider întemeiată şi pe care deci o susţin, tre- 
buie să v-aşteptaţi la neplăceri şi nu m-ar surprinde faptul dacă 
n-aţi mai părăsi niciodată Cartagena şi dacă n-aţi trimite o 
singură monedă de aur acasă, în Franţa. ; 
— Ab, pardieu ! ! Trebuie să înţeleg că mă ameninţi ? i 
— Haide, haide, domnule baron ! Vă previn doar de ne- 
plăcerile care, cu un dram de prudenţă, ar putea fi evitate. 


ralul armatelor regale pe apă şi pe uscat! Excelenţa sa îşi. 
ridică privirea, iritat de întreruperea pricinuită de sosirea că-i 
pi NA Blood. E AR i 
— Domnule baron, trebuie să vă vorbesc deschis, iar. 
dumneavoastră trebuie să mă ascultați. Oamenii mei sînt pe. 
punctul să se revolte — începu căpitanul. Ă 
Domnul de Rivarol îl fixă, ridicînd uşor din sprincene. 
— Căpitane Blood, şi eu îţi voi vorbi deschis, iar dum- 
neata trebuie să mă asculţi. Dacă se întîmplă o revoltă, dum- 
neata şi căpitanii dumitale veţi fi făcuţi direct răspunzători. 
Greşeala pe care o comiţi este că adopți faţă de mine tonul. 
unui aliat, deşi ţi-am dat limpede de înţeles, din primul mo- 
ment, că eşti pur şi simplu în situaţia unui om care a accep- 
tat să servească sub comanda mea. Înţelegînd corect acesti 
lucru, vom fi scutiţi să risipim un mare număr de cuvinte. - 
Blood se stăpînea anevoie. Simţea că într-o bună zi v 
trebui să-i despice, spre binele umanităţii, creasta acestui în 
gîmfat şi arogant cocoşel.  * i 
-— Puteţi denumi situaţiile noastre cum vă place — spuse 
el. Dar trebuie să vă amintesc că natura unui lucru nu se. 


j 


tele şi, în special, faptul -că am încheiat cu dumneavoastră un 
anumit contract. Acest contract prevede o anumită împărţir 
a prăzii. Oamenii mei cer să se facă această împărţire. Sin 


— De ce sînt nemulţumiţi ? întrebă baronul. 

— De cinstea dumneavoastră, domnule de Rivarol. 
„-"O lovitură în plin obraz nu l-ar fi surprins mai mult pe. 
francez. Se încordă şi se ridică în picioare, cu ochii zvîrlind 


mese lăsară penele din mînă şi aşteptau cu groază explozia.. 
O clipă se lăsă tăcere. Apoi faimosul gentilom rosti cu o. 
voce clocotind de furie : ; ia 
-— Aveţi într-adevăr chiar atîta îndrăzneală, dumneata. 
şi bandiții nespălaţi care te urmează ? Pe sîngele lui Cristos ! 
Îmi vei da socoteală pentru acest cuvînt, care ţi-ar putea. 


aduce o dezonoare şi mai gravă. Pfui! i 
— Trebuie să vă amintesc — replică Blood — că nu 


E : & F = a i Spa fe > A 
dă satisfacţie, şi încă repede, şi-o vor lua singuri. 1 Zău (în limba franceză în text), 
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ac a RI 


agita 5 e n eră 


Nu ştiţi pe ce vulcan staţi. Nu cunoaşteţi obiceiurile pirați-? 


lor. Dacă vă încăpăţinaţi, Cartagena va fi înecată în singe şi, 


oricare ar fi rezultatul, regele Franţei nu va fi fost bine. 


slujit. 


avea suficiente forțe ca să păstreze ceea ce apucase să ia. 


Astfel Rivarol sfirşi prin a promite că va lua de îndată 
măsurile necesare, şi în cazul cînd căpitanul Blood şi ofiţerii i 
săi se vor prezenta a doua zi dimineaţă pe bordul corăbiei 
Victorieuse, metalele preţioase vor fi aduse şi cîntărite în pre-. 
"zenţa lor, iar cota-parte de o cincime le va fi predată pe loc. 

În noaptea aceea, subita diminuare -a-orgoliului monstruos 
al domnului de Rivarol produse ilaritate printre pirați. Dar. 


a doua zi cînd zorii se revărsară deasupra Cartagenei, cor 


sarii avură explicaţia : singurele corăbii ce se vedeau în port 
erau Arabella şi Elizabetb, la ancoră, şi Atropos şi Lachesis,. 
carenate pe plajă pentru repararea stricăciunilor pricinuite de. 
ghiulele. Vasele franceze plecaseră. Fără zgomot şi în taină, 


fuseseră remorcate afară din port, la adăpostul întunericu-. 
lui nopții, şi tot ce se mai zărea din ele erau trei pînze, con-. 


fuze şi mici, la orizont, înspre vest. Domnul de Rivarol celă 


fugar o ştersese cu tezaurul, luînd cu el trupele şi marinarii, 


aduşi din Franţa. Lăsase în urma lui, la Cartagena, nu nu=. 
mai pe corsari, cu buzele umflate, dar şi pe domnul de Cussy 


împreună cu voluntarii şi negrii din Hispaniola, pe care, de. 


asemenea, îi escrocase. | 

Furia comună uni cele două tabere, şi chiar mai înain 
ca această solidaritate să se închege, locuitorii acelui neferic 
oraş cunoscură o teroare şi mai cruntă decit aceea pe care 
înduraseră la venirea expediției. 
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Argumentul acesta deplasă discuţia pe un teren mai puţin 
ostil. Totuşi discuţia mai continuă o bucată de vreme, pentru 
ca să se încheie în cele din urmă cu obligaţia, puţin amabilă, 
din partea domnului de Rivarol de a accepta cererea piraţi- 
lor. Îşi luă această obligaţie în silă și numai pentru că Blood . 
îl făcu să priceapă în cele din urmă că ar fi periculos să re- 
"fuze, Nu era exclus ca într-un conflict armat, generalul să- 
înfrîngă pe omenii lui Blood. Dar în acelaşi timp nu era. 
de loc imposibil ca lucrurile să se petreacă şi invers. Şi chiar . 
dacă, să zicem, ar izbuti, efortul l-ar costa atitea vieţi ome- « 
neşti, încît generalul se putea trezi în situaţia de a nu mai. 


p, 


Singur căpitanul Blood îşi păstră capul pe umeri, punind 


stavilă miniei. Îşi făgăduise ca, înainte de a se despărți de 
domnul de Rivarol, să-i prezinte o socoteală pentru toate 
afronturile mărunte şi insultele primite din partea acestui, in- 
divid incalificabil, care se dovedea acum şi şnapan. 


“— Trebuie să-l urmărim — declară el. Să-l urmărim şi 


să-l pedepsim. 


În primul moment, un strigăt de aprobare izbucni din 
toate piepturile. Apoi se gîndiră că doar două din corăbiile 
lor sînt în stare să navigheze, iar în ele nu pot încăpea toţi 
oamenii ; de asemenea, că nici nu erau aprovizionate îndea- 
juns pentru o călătorie lungă. Echipajele corăbiilor Lacbesis 


şi Atropos, precum şi căpitanii lor, Wolverstone şi Yberville, 


renunţară la această intenţie. La urma urmei, mai rămăseseră 
destule bogății ascunse în Cartagena. Or să stea pe loc şi or 
să le stoarcă, în care timp îşi vor pregăti şi vasele pentru 
plecare. Blood, Hagthorpe şi cei care navigau împreună cu ei 
n-aveau decît să facă cum le-o plăcea. ii păpec ace 

De-abia atunci îşi dădu Blood seama că se pripise su- 
gerîndu-le acest plan. Dar cînd încercă să bată în retragere, 
mai-mai că provocă un conflict între cele două tabere de cor- 
sari, scindate astfel în urma propunerii lui. Între timp, la ori- 
zont, pinzele navelor franceze se mistuiau încetul cu încetul. 
Blood se afla în pragul deznădejdii. Dacă pleca, numai Dum- 
nezeu din ceruri putea să ştie ce avea să se întimple cu ora- 
şul, ţinînd seama de starea de spirit a celor pe care-i lăsa 
acolo. lar dacă rămînea, însemna pur şi simplu că echipajul 
său şi cel al lui Hagthorpe se vor asocia la saturnale!, spo- 
rind oroarea evenimentelor, acum inevitabile. Cum nu era în 
stare să ia o hotărire, oamenii săi şi cei ai lui Hagthorpe se 
deciseră să acţioneze ei înşişi, dornici să-l urmărească pe Ri- 
varol. Nu numai că trebuiau să pedepsească o înşelăciune 
laşă, dar mai aveau de câştigat şi o bogăţie imensă, întrucit 
pe comandantul francez, care rupsese el însuşi, cu atita ne- 
mernicie, alianţa, îl vor trata acum ca pe un duşman. 

În timp ce Blood, hărțuit de simțăminte contradictorii, 
încă mai ezita, piraţii îl duseră aproape cu forța la bordul 
corăbiei sale. 


1 Serbări ale romanilor în cinstea zeului Saturn. Sinonim cu pe- 
trecere destrăbălată. ; 
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O oră mai tirziu, doar cu butoaiele umplute cu apă şi. 
fixate la bord, Arabella şi Elizabeth ieşeau în larg cu scopul . 
de a începe apriga urmărire. i 2 A 
„După ce vasele au ieşit în largul mării şi Arabella a. 
fost pusă pe direcţie — scrie Pitt în jurnalul său de bord — 
m-am dus să-l caut pe căpitan, ştiindu-l la grea cumpănă din - 
pricina acestor evenimente. L-am găsit stînd singur în cabină, | 
cu capul în mîini, şi privind trist înainte fără a vedea nimic,“ . 
„.— Ce este, Peter ? strigă tînărul marinar din Somersetshire. - 
Doamne, omule, ce te roade atîta ? De bună seamă că nu gîn- 
dul la Rivarol! N 
— Nu — răspunse Blood cu voce răgușită. Şi deodată 
„deveni vorbăreţ. Poate îşi dădea seama că, dacă vroia să nu 
înnebunească, trebuia să scape de gîndul ce-l apăsa. Iar Pitt, 
la urma urmei, era prietenul lui și-l iubea, deci omul potri- 
vit pentru a i se destăinui. Dac-ar şti ea! Dac-ar şti! O, 
Doamne ! Îmi ziceam c-am isprăvit cu pirateria, c-am ispră- . 
vit pentru totdeauna. Şi iată că am fost silit de această cana- | 
lie să comit cele mai grave acte de piraterie de care m-am 
făcut vreodată vinovat. Gindeşte-te la Cartagena ! Gîndeş- . 
te-te în ce iad o prefac diavolii aceia în aceste clipe! Iar eu - 
„trebuie s-o am pe conştiinţă! | E 
— Da” de unde, Peter! Conştiinţa ta n-are de ce să se 
frăminte, ci a lui Rivarol. Banditul ăsta murdar a provocat. 
totul. -Ce puteai tu să faci ca să împiedici nenorocirea ?  Î 
— Aş fi rămas acolo, dacă lucrul acesta ar fi folosit la 
ceva, î î 
— N-ar fi folosit la nimic, şi tu ştii foarte bine. Aşa că 
de ce să te chinuieşti ? 0 
Dar mai e-şi altceva — gemu Blood. Şi acum ? Ce-mi - 
mai rămîne acum ? Să intru în serviciul Angliei, mi-e cu ne- 
putinţă. lată la ce ne-a dus serviciul în slujba regelui Franţei. 
lar ca să rămîn în serviciul Franţei, nici asta nu se mai 
poate de azi înainte. Aşadar, ce-mi mai rămîne? Pirateria? 
Am isprăvir cu ea. Ţi-o jur! Dacă vreau să trăiesc fără 
a-mi păta onoarea, cred că singurul lucru pe care trebuie 
să-l fac este să-mi ofer spada regelui Spaniei. N 
Şi totuşi mai rămăsese ceva — ultimul lucru la care s-ar. 
fi gîndir — ceva către care se îndreptau cu repeziciune pe. 
marea luminată de soarele tropical. Toate cele împotriva că= 
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ror Blood spumega atît de amarnic nu erau decît o treaptă 
necesară în făurirea ciudatului său destin. 

Cu ruta fixată spre Hispaniola, căci într-acolo soco-, 
teau ei că se va îndrepta Rivarol, ca să se aprovizioneze mai 
înainte de a traversa Atlanticul în drum spre Franţa, Arabella 
şi Elizabeth spintecară valurile cu viteză, „mereu spre nord, 
pe un vînt potrivit de favorabil, timp de două zile şi două 
nopţi, fără a zări măcar o clipă vînatul pe care-l urmăreau. 
Al treilea revărsat de zori aduse cu sine o ceaţă care le li- 
mita vizibilitatea la numai două sau trei mile, sporindu-le - 
necazul şi teama că domnul Rivarol ar putea să le scape cu 
desăvirşire. i 

Daci tinea seama de însemnările din jurnalul de bord. al 
lui Pitt, ei se aflau în momentul acela la aproximativ 75, 30 
longitudine vestică şi 17%45' latitudine nordică, aşa încât 
aveau Jamaica în traversă pe babord, la circa treizeci de mile 
spre vest. Şi, într-adevăr, departe spre nord-vest, abia desire 
şindu-se ca un val de nori, se zărea şirul lung al Munţilor 
Albaştri avîntindu-şi piscurile spre cerul senin, deasupra per- 
delei joase de ceaţă. Vîntul, de care se foloseau clipă de clipă, 
bătea dinspre vest şi le aducea la ureche un zgomot, un fel 
de bubuit, pe care un auz mai puţin experimentat l-ar fi pu- 
tut lua ca fiind provocat de spargerea talazurilor pe un țărm 
adăpostit. : 

să Tunuri ! spuse Pitt, care se afla cu Blood pe puntea de 
la pupa. | 

Blood dădu din cap, ascultind. i a 

— La zece mile depărtare, poate cincisprezece, undeva în 
largul lui Port Royal, socotesc eu — adăugă Pitt. Apoi se 
uită la căpitan. Crezi că ne priveşte pe noi? întrebă Li i 

— 'Tunuri în largul lui Port Royal... S-ar părea că dom- 
nul colonel Bishop are treabă... Și împotriva cui s-ar putea 
bate el decit împotriva prietenilor noştri ? Cred că ne pri- 
veşte, Oricum, trebuie să ne apropiem ca să vedem ce se în- 
timplă. Dă ordin să pună cîrma pe direcţie. ; i 

Cu murele strînse, virară contra vîntului, orientîndu-se 
după zgomotul luptei ce se auzea tot mai tare şi mai limpede | 
pe măsură ce se a Sale Naâvigară aşa „aproape 0 oră. 
Apoi, în vreme ce Blood, cu ocheanul la ochi, încerca să răz- 
bată cu privirea prin vălul de ceaţă, aşteptînd ca din clipă 
în clipă să-i apară corăbiile în luptă, tunurile încetară brusc. 
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3 2 PP ar eo Tet otita ape pn rac temerea 


i 
“Bi 


i 


„anume că cea mai mare dintre cele trei nave era Victorieuse 


„pe suprafaţa 'apei, care trebuiau salvaţi 


„Se menţinură pe direcţie, manevrind cu tot echipajul şi 
scrutind lacomi întinderea mării din faţa lor. Şi iată că în 
„raza lor vizuală apăru o umbră confuză, care curind se pre- 
ciză ca fiind o corabie uriaşă în flăcări. Pe măsură ce Ara- 
bella, urmată îndeaproape de Elizabeth, se apropia în viteză, 
silueta vasului care ardea se desluşi mai bine. În cîteva clipe 
catargele sale se iviră, ascuţite şi negre, deasupra fumului şi 
flăcărilor, iar prin ocheanul său Blood văzu limpede stindar- 
dul Sfîntului Gheorghe fluturind pe gabia catargului cel mare. 

— O corabie englezească ! strigă el. 

Iscodi marea cu privirea spre a-l descoperi pe învingă- 
torul în această luptă a cărei groaznică mărturie venea să 
confirme zgomotele auzite de ei mai înainte, iar cînd, în cele . 
din urmă, se apropiară mai mult de vasul sortit pieirii şi ză- 
riră, la trei sau patru mile depărtare, siluetele mohorite ale 
unui grup de trei nave înalte îndreptîndu-se spre Port Royal, 
prima și cea mai firească presupunere fu că aceste vase apar- 
ţin flotei din Jamaica şi că vasul în flăcări este un vas de 
corsari înfrînt ; din această cauză se şi grăbiră să culeagă cele 
trei bărci ce se îndepărtau de nava în flăcări, Dar Pitt, care 
cerceta cu ocheanul flotila ce se îndepărta şi care era în stare ; 
să desluşească lucruri vizibile numai pentru Ochiul unui ma- - 
rinar experimentat, făcu această declaraţie. de necrezut, şi - 
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iba ÎN SERVICIUL REGELUI WILHELM 


Una din bărci se lovi de flancul Arabellei şi pe scara de. 
acces se ivi întîi un gentilom plăpînd, spilcuit şi mic de sta- 
tură, îmbrăcat într-o haină de saten de culoarea dudei, cu fi- 
returi de aur, al cărui chip sfrijit, galben şi cam ursuz era în- 
cadrat de peruca neagră şi bogată. Veşmintele sale la mogă şi 
costisitoare nu suferiseră nicidecum de pe urma peripeţiilor 


unui om de vază. Omul acesta, fără doar şi poate, nu putea fi 
un pirat. El era urmat îndeaproape de un altul, care, din toate 
E punctele de vedere, în afară de vîrstă, avea o înfăţişare cu 

Reduseră pinzele şi se opriră cu prova-n vînt, în timp ce desăvîrşire opusă : corpolent, musculos şi robust, cu o faţă 
bărcile lor se apropiau de cele în derivă, încărcate pînă la re-_ E plină, rotundă şi arsă de soare, cu un zîmbet şăgalnic veşnic 
fuz de supraviețuitori. Şi mai erau şi alţii plutind în voia va- E întipărit pe buze, cu ochi albaştri şi scînteietori. Bărbatul 
lurilor, agățaţi de bucăţi de lemn şi de sfărîimăturile împrăştiate 4 acesta era bine îmbrăcat, fără zorzoane, şi avea un aer 


autoritar. ip 
“imp ce omuleţul păşea de pe scară pe puntea din mi 
loc, iar căpitanul Blood se îndrepta spre el ca să-l întâmpine, 
ochii lui iscoditori şi negri ca de nevăstuică investigară la- iu- 
ţeală ciudatul echipaj al Arabellei, adunat acolo. a 
— Unde dracu am ajuns ? întrebă el, iritat. Sînteţi englezi, 
sau ce dracu sînteţi ? e 
»— În ce mă priveşte pe mine, am Onoarea să fiu irlandez, 3 
domnule. Numele meu este Blood, căpitanul Peter Blood, iar 
aceasta este corabia mea, Arabella, care vă stă cu totul la dis- 
poziţie. 


a lui Rivarol. 


prin care trecuse, iar el se purta cu dezinvoltura şi siguranţa — 


— Blood! strigă omulețul, cu voce stridentă. Doamn de Orania, care, împreună cu regina Mary, domneşte în An- 
sfinte ! Un pirat ! Se întoarse către uriaşul din spatele lui : Ua glia de două luni şi mai bine. : 
pirat blestemat, Van der Kuylen. Al drăcului să fiu, am picat Fu o clipă de tăcere, pînă cînd Blood pricepu ce i. se 

"din Scila în Caribda! ! “4 SPINEI, eee ai oil 
— Cum? întrebă celălalt, cu un glas gutural, şi iarăşi E AR Vreţi să ziceţi, domnule, că cei din ţară s-au răsculat 
Cum ? Sesiză apoi comicul situaţiei şi începu să rîdă. şi că au alungat-o pe canalia aceea de lacob împreună cu clica 
„ — Blestemat să fiu ! Ce-i de rîs aici, purcel de mare ? se hui de ticăloși ? Amiralul Van der Kuylen îl înghionti uşor cu. 
stropşi omul cu haine de culoarea dudei. Frumoasă poveste. cotul pe înălțimea sa, iar în ochii lui albaştri « aprinse o lu- 
"pentru ce-i de-acasă : amiralul Van der Kuylen îşi pierde mai E mMinită şăgalnică. Aude e 
„.. întii flota în noapte, apoi vasul-amiral îi este incendiat sub ME e 7 Vederile lui politice sint foarte sănătoase, cred — mi- 
“picioare. de o escadră franceză şi sfirşeşte prin a fi capturat FE el. aaa Aia 0 ec ale Se îi: 
de un pirat. Îmi pare bine că găseşti motiv de ris. Fiindcă din | Zimberul înălțimii sale săpă pe obrazu-i ca pergamentul 
Cauza păcatelor mele se întîmplă să te-nsoţesc, al dracului s nUŞtE brazde de parc-ar fi fost cicatrice. i 
a ide coma -. | 1 — Sfinte Dumnezeule ! Cum, n-aţi auzit încă? Unde. 
„.— Este la mijloc o neînțelegere, dacă îmi pot lua permi daia 3,4 Iei pina SAR A : su, seara 
- siunea s-o arăt — interveni Blood, liniştit. Nu sînteți captu TI AR jilrunoele, erei. ADE 38, Ara, aa Map MERA 
"raţi, domnilor ; sînteți salvaţi. Cînd vă veţi da seama de acest restul lumii — sp a Blood. i, A clei) 
“lucru, poate că vă va veni în cap să-mi mulţumiţi pentru ospi-. — AL dracului să fiu! De bună seamă că aşa este. În 
_ talitatea pe care v-o ofer. O fi ea sărăcăcioasă, dar este ce AARE MEA lana de-zile Juipoeă a palete n land schimbări, - 
maitbună de care dispun. : i Şi arătă pe scurt cele ce se petrecuseră. Regele Iacob fugise 
“Fiorosul gentilom scund -de statură se zgti la el. în Franţa, unde se rii A ȘI ee ve ei mintii din 
—. Al dracului să fiu ! Îţi îngădui să fii şi ironic ? îl deza-. hear era ger fad sata i ru 
Pa i E alle „organizată împotriva Franţei, în prezent aflindu-se în război 
pro şi» pesemne, c nţia de a preîntimpina vreo altă cu'ea. Aşa s-a întîmplat că vasul-amiral al comandantului 
„încercare, continuă prin a se recomanda ; Sînt lordul Wil “olandez fusese atacat de flota domnului de Rivarol în dimi- 
loughby, guvernatorul general al Indiilor de Vest, în numel  neaţa aceea, de unde reieşea limpede că, plecînd de la Carta- 
"regelui Wilhelm, iar dumnealui este amiralul Van der Kuylen. gena, francezul întilnise în drum vreo corabie care îi comu- 
„comandantul flotei maiestății sale din Indiile de Vest, în acest _ micase noutăţile.  - sa Ra 
moment pierdută undeva pe această blestemată Mare a Ca- SI O - După ce asculră veştile, căpitanul Blood, reînnoindu-şi asi- 
SC DIVar e „A „ gurările că la” bordul corăbiei sale vor fi trataţi cu toată 
„„— Regele Wilhelm ? întrebă Blood şi simţi că Pitt ş cinstea, îi esa pe etșgenetarăl poneral: și (09 Mi a arati 
Dyke, care stăteau în spatele lui, se strecurară mai aproape, i ad a lac li a ago îi taină poza Moatăţale 
împărtăşindu-i uimirea. Dar cine este acest rege Wilhelm şi al. ae ÎI dureri pas pe i fecă in Sa a 
dat pie cute) ci aecuă tronat și alungat din țară, însemna că lua sfîrşit şi proscrierea 
— Ce înseamnă asta ? Mai uimit decit căpitanul Blood, LE POMIEU. Prebinpa:i pot GApace TA notita i-a a-i. goi 9 
lordul Willoughby holbă ochii la el. Într-un tirziu adăugă dă ae e ii P pa oa d : au a Ale i 
: : nur d in punctul unde fusese într n chip aşa de nefericit. 
Î eius stia ia A ANA Me ai Iti-lea, ri cu patru ani în urmă ! Era orbit de perspectiva ce i se deschidea 
1 Scila (o stincă) şi Caribda (un virtej) din strimtoarea Messini “atât de brusc în faţa ochilor. Lucrul acesta îi umplea sufletul 


(între alia şi Sicilia) erau în timpurile vechi groaza marinarilor. Dacă EA Si i aa A An B i 
-- deăpai de una. dădea! peane cealaliă, De alei, provenbal | fe în aşa măsură şi într-atit îl copleşea, încît Blood simţea ne 
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voia să-l împărtășească şi altora. Astfel îi destăinui vicleanuluii 
gentilom, care-l iscodea tot timpul cu privirea, cu mult mai. 
mult decît ştia acesta despre el sau decit ar fi avut intenția. 
să afle. " 
îi Dacă doreşti, eşti liber să te duci acasă — spuse înăl-. 
țimea sa cînd Blood tăcu. Poţi fi sigur că nimeni n-are să te. 


propunerea asta. Al dracului să fiu, domnule, ţi-o repet : j 
admirabilă ocazie care ţi se oferă ! a E 
— Pe care înălțimea voastră mi-o oferă — îl corectăă 
Blood. „Vă sînt foarte recunoscător. Dar pentru moment, vă. 
mărturisesc că nu mă pot gîndi la nimic altceva dectt la 
aceste ştiri importante care schimbă faţa lumii. Trebuie să mă. 
obişnuiesc s-o văd aşa cum arată astăzi înainte de a-mi reciza. 
propriul meu loc în cuprinsul ei. RE 1 
„Pitt intră să raporteze că acţiunea de salvare se terminase, 
şi că oamenii culeşi de pe mare, cam patruzeci și cinci la nu-. 
măr, se aflau în siguranță pe bordul celor două vase de corsari, 
Ceru să i se dea ordine. Blood se ridică. 
— Am neglijat treburile înălţimii voastre, gîndindu-mă la. 
ale mele. Doriţi probabil să vă debarce la Port Royal. j 
„= La Port Royal? Omuleţul se zvircoli furios pe scaunul. 
său. Turbat de minie, îl informă cu lux de amănunte pe Blood 
că intraseră în Port Royal cu o seară în urmă, ca să constate 
că guvernatorul era absent. Plecase la o vinătoare zadarnică. 
de corsari la Tortuga, luînd întreaga flotă cu el. i 
Blood îl privi surprins o clipă, apoi izbucni în râs : 
—, Presupun că a plecat mai înainte de a-i fi parvenit ştirile 
cu privire la schimbarea guvernului englez şi la războiul cu. 
+ Franţa. - Ș 
- — Ba de loc ! răspunse răstit Willoughby. Era informat. 
e amîndouă evenimentele, precum şi de venirea mea. 1 
— O, cu neputinţă ! 
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„— Aşa aş fi crezut şi eu. Dar deţin informaţia de la un 
oarecare maior Mallard, pe care l-am găsit în Port Royal, gu- 
vernînd, pare-se, în lipsa descreieratului ăluia. 

— Dar cum, e nebun ca să-şi părăsească postul într-un ase- 
menea moment ? Lui Blood nu-i venea să creadă. 

'— Luînd întreaga flotă cu el, te rog să remarci, şi lăsînd 
oraşul expus atacului francezilor. lată soiul de guvernator pe 
care fostul guvern ?l socotea potrivit pentru un asemenea post : 
o miniatură a acestei guvernări proaste, al dracului să fiu ! Lasă 
orașul Port Royal lipsit de orice apărare, doar cu un fort dă- 
răpănat care poate fi prefăcut într-un mormam de ruine în- 


“tr-o oră. Pe legea mea ! E de necrezut ! 


Zimbetul care mai stăruia încă pieri de pe faţa lui Blood. 
„.— Rivarol ştie acest lucru ? strigă el :cm voce pătrun- 
zătoare, 

Amiralul olandez fu cel care-i răspunse : î 
-— Crezi că s-ar duce într-acolo dacă n-ar şti? Domnul 
de Rivarol a luat prizonieri cîţiva dintre oamenii noştri. Poate 
că ei i-au spus. Poate că i-a făcut să vorbească. E o ocazie 
magnifică. pi 

Înălţimea sa mîrii ca o pisică sălbatică : 

— 'Ticălosul acela de Bishop va răspunde cu capul dacă 
prin dezertarea lui de la post va aduce vreo pagubă statului. 
Dar dacă a făcut-o în mod premeditat ? Dacă e mai mult ne- 
trebnic decît descreierat ? Şi dacă în felul acesta îl slujeşte pe 
regele Iacob, de la care deţine postul ? 

Căpitanul Blood fu generos : 

— Da de unde! Numai dorinţa de răzbunare l-a împins 
la asta. Milord, pe mine mă vînează el la Tortuga. Dar mă 
gîndesc că în timp ce el se ocupă cu treaba asta, eu aş face mai 
bine să mă ocup de Jamaica pentru regele Wilhelm. Rise cu 
mult mai voios decît fusese în ultimele două luni. Jeremy, 
puneţi navele pe direcţia Port Royal şi îndreptaţi-vă cu toată 
viteza într-acolo. Vom fi la egalitate cu domnul de Rivarol 
şi în acelaşi timp vom lichida vechile socoteli dintre noi. 

Adit lordul Willoughby cît şi amiralul săriră în picioare. 

-— Dar nu vă puteţi lupta cu el, ce dracu! strigă înăl- 


ţimea sa. Oricare dintre cele trei corăbii franceze poate să 


lupte cu amîndouă vasele dumitale, tinere. 


— În ce priveşte numărul tunurilor, da — spuse Blood şi 
zimbi. Dar mai sînt şi alte lucruri decît tunurile, care au im-. 
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portanță în astfel de treburi. Dacă înălţimii voastre îi plac 
să vadă o bătălie dată pe mare, aşa cum trebuie dată o bătălie 
va avea acum prilejul. 
“ Amindoi se zgtiră la el. 
— Uiţi diferenţa de forţe — insistă înălțimea sa. 
„Este imposibil — spuse Van der Kuylen — clătinini 
din capul său mare. Manevra e importantă, dar tunurile sîn 
tunuri. : : i Â 
„u — Dacă nu-l pot învinge, îmi pot scufunda vasele în ca 
nal ca să-i blochez ieşirea pînă d. e întoarce Bishop cu es 
„ cadra de la vînătoarea-i zadarnică sau pînă cînd soseşte pro 
 pria dumneavoastră flotă, 
„— ŞI la ce bun toate astea, te-ntreb ? ripostă Willoughby 
—0O să vă explic îndată. Rivarol este nebun: riscând 
această aventură, dacă ţinem seama de ceea ce are la bord. În 
„„calele sale duce bogăţiile jefuite din Cartagena, bogății car 
„se ridică la suma de patruzeci de milioane de livre. La auzul 
cifrei colosale, interlocutorii săi tresăriră. A intrat în Port. 
Royal cu această comoară. Indiferent dacă va fi sau nu bi- 
ruitor, el nu va mai ieşi din Port Royal cu ea şi, mai devreme. 
„ori mai tîrziu, această avere va intra în casa de bani a regelu 
Wilhelm, după ce o cotă-parte de o zecime, să spunem, va f 
„fost plătită piraţilor. mei. Sînteţi de acord, lord Willoughby 
Înălţimea sa se ridică în picioare şi, scuturîndu-şi spuma d 
dantelă de la încheietura pumnului, întinse o mînă albă ş 
delicată. i E: 
: — Căpitane Blood, descopăr măreţia în dumneata — : 
"spuse el. A 
— Cu siguranţă că înălţimea voastră are o privire ageră 
dacă a băgat de seamă — rîse căpitanul. 
— Bine, bine ! Dar cum ai să reuşeşti ? mormăi Van der 
Kuylen. aci e, 
„„„..— Neniţi pe punte şi vă voi face o demonstraţie mai înainte 
ca ziua să îmbătrinească prea mult. e, : 


i 


ULTIMA LUPTĂ A ARABELLEI 
ip ai aştepţi, prietene ? mirii Van der Kuylen. 
its p.. gis Domnului ! izbucni Willoughby. 
Era în en Ace aceleiaşi zile, iar cele două vase de 


pirați se legănau uşor, cu pînzele fluturînd leneş, la adăpostul 


unei lungi limbi de pămînt ce alcătuia marele port natural al 


“Port Royalului şi la mai puţin de o milă de strimtoarea stră- 


juită de fort, pe unde ajungeai la el. Trecuseră două ore şi 
mai bine de cînd se opriseră în apropiere, după ce se. cet 
raseră pînă acolo neobservaţi de cei din oraş, precum şi -: Sa 
răbiile domnului de Rivarol, iar în tot acest timp văzduhu 
se zguduise de bubuitul tunurilor de pe mare şi de pe uscat, 
vestind că bătălia dintre francezi şi apărătorii Port Royalului 
începuse. Această aşteptare lungă şi inactivă punea la a 
care atit nervii lordului WiHoughby cît şi ai lui Van der 
Kuylen. i iei, pe 
ca si Ai făgăduit să ne-arăţi lucruri minunate. Unde sînt 
Rate j ue 

aceste minuni ? , ) 
“Blood se întoarse cu faţa spre ei, zimbind încrezător. Îşi 
pusese pe el, în vederea bătăliei, platoşa din oţel negru care-i 
apăra pieptul şi spatele. i z i 

— Nu vă voi pune mai mult răbdarea la încercare, În- 
tr-adevăr, observ că focul a început să se domolească. Dar lu- 
crurile stau acum cam aşa : nu cîştigăm absolut nimic dacă ne 
grăbim, în schimb cîştigăm foarte mult dacă aşteptăm, aşa 
cum sper să vă demonstrez. A ae 


fi a Rec, fa 


Razer 


dacat taci aaa a 


: Lordul Willoughby îl privi bănuitor : 
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i - Crezi Cumva că între tim 
că va apărea flota lui Van 
„— Bineînţeles că nu 
gîndesc însă că-n lupta cu 
un individ neîndemînatic, 
ii suferi anumite pierderi 
orțe să se micşoreze întru 
suficient să înaintăm, după 
— Da, da! Surda încu 
guvernatorului general. Îşi 4 
dreptate. Ai calităţi de ma 
cer scuze fiindcă mi- 
umneata. 


— E" foart i 
e generos din partea înălțimii voastre 


am Oarecare experiență în a 

mt lei n acest fel de lupră şi i îmi 

e ai e De să sint obligat să. as le pei a îi s 
priilea bone n e îi n-am nevoie. Dar... —— se întră 
a. pi ză Abe dreptate, Focul se domo 
7 der cârveg piei, "rezistenței lui Mallard în fort, 


„Se aplecă peste balustrada 


răspicate. sculptată şi dădu ordiaiăă 


i Osle, tunarul, chemat între 

ţ mila in partea lui Blood mai î 

p Sai său pe puntea de tragere. 
ntr-un sfert de oră înconi 

a gura portului, în raza de acți 

pub: ale lui Rivarol, în faţa că 

colo unde fusese fortul 

umegînde, i se 

rea cette pi francezul victorios 

urind în vîrful ş 

ei ae ad iul catargelor, se re ăi | 

Sata i cărei fortificaţii le nimicise Se o 

0od scrută ivi iile | 
pe ia cu privirea corăbiile franceze şi ri 

părea că Victorieuse şi Meduse nu su nai 

erise 


ac: 


pe în-_ă 
ră deciţ 


"teva zgtrieturi, pe 
inclina puternic la babord ca să-şi menţină deasupra apei spăr- 


să dea, un vulcan 


A / a = . F 
cînd cea de a treia navă, Baleine, care se 


fi pusă la socoteală. 


ura din tribord, nu mai putea 
Van der Kuylen şi, fără a mai 


— Vedeţi ! strigă el către 


“aştepta mormăitul aprobator al olandezului, dădu un ordin: 
 Cârma în babord. 


Nu încape îndoială că apariția acelei uriaşe corăbii roşii, 


cu ciocul poleit, cu sabordurile deschise şi legănîndu-se la doi 


paşi, a fost o lovitură mortală dată bucuriei fără margini a 


- domnului Rivarol. Dar mai înainte ca el să se fi clintit din loc 


spre a da un ordin, mai înainte de a se fi putut hotărt ce ordin 
de foc şi de metal se revărsă asupră-i din 
corabia piraţilor, iar punţile lui fură secerate de coasa ucigă- 
toare a salvei laterale. Arabella îşi continua drumul, făcînd 
loc Elizabetbei, care, urmind-o îndeaproape, execută aceeaşi 
manevră. lar apoi, în timp ce francezii stăteau Încă năuciţi, 
cuprinşi de panică din pricina acestui atac ce-i luase cu desă- 
virşire prin surprindere, Arabella virase de bord şi.se întor- 
cea pe unde venise, arătindu-şi tunurile de la tribord şi trăgînd 
cea „de-a doua salvă laterală în direcţia celei dintii. Răsună 
încă o salvă laterală trasă de pe Elizabeth, apoi trimbiţaşul 
Arabellei trimise o chemare pe deasupra apei, pe care Hagt- 
horpe o înţelese perfect. 
„— Înainte, Jeremy ! strigă Blood. Drept în ei, să nu-i 
lăsăm să se dezmeticească. Fii gata ! Pregăteşte-te de abor- 
dare ! Hayton... căngile ! Şi spune-i tunarului de la prova să 
încarce,cît poate de repede şi să tragă. | ia 
Aruncă pălăria cu pene şi-şi puse pe cap un coif de oţel 
pe care i-l adusese un negru. Vroia să conducă personal echipa 
de abordare. Dădu cu vioiciune explicaţii celor doi oaspeţi : 
__ Abordarea este singura noastră şansă în cazul acesta. 
Avem mult prea puţine tunuri faţă de ei. 
“După care urmă rapid o demonstraţie foarte completă. 
Francezii dezmeticindu-se, în sfârşit, ambele nave îşi lipiră 
flancurile şi, concentrîndu-se asupra Arabellei ca fiind cea mai 


aproape şi cea mai puternică, deci şi cea mai periculoasă din- 


tre cei doi adversari, traseră asupra ei aproape în acelaşi timp. 


Spre deosebire de pirați, care prin tirul lor urmăriseră 
să-şi paralizeze, adversarul de pe punți, francezii traseră Jos 
spre a sfărima carena agresorului. Arabella se cutremură sub 
înspăimâîntătoarea lovitură, deşi Pitt o menținea cu prova 
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„către francezi, astfel încât să pf : i ta sul paie e 
e a el: înct | sp A „ a a e EA Aa „A Ai e 
A , t să le ofere cea mai redusă “țintă jocoreau şi chiuiau, aceşti oameni săriră în sus şi se repeziră 


a E, E: 


- i 
ss 


Pentru u i Piăpgizou ce zare = 
“prova-n ra osie aprecia i. ezite, apoi îşi afundăăă inainte, aruncîndu-şi căngile peste prăpastia dintre cele dovă 
cu o gaură larg căscată în parea ri a teuga sfărimată ŞI corăbii. Din cele patru căngi aruncate, două atinseră punţile 
„liniei de plutire. Spre a o feri să i in faţă, imediat deasu navei franceze şi se fixară de ele. lute ca gindul acţionară 
ic aia Cel net a a ale n apă, Blood ordonă să s atunci aceşti corsari hotărîţi şi experimentați. Fără pic de 
urile de la prova, ancorele şi bu: şovăire, se aruncară cu, toţii asupra lanţului uneia din căngi, 


„toaiele cu _apă, precum. şi 
“zvîrlite. 
Între ti i ui f 
Se ap en ma pi ze francezii făcură Elizabethei € 
sau „. Arabella, ajutată in. r, 
en aa > ajutată prea puţin de vint 
| spre-a ajunge la lu i 
gin pi a < upta corp la corp. Dar ms 
za A and a îi rari realiza scopul, Victorieuse Esi încărca e 
ina iu i la tribord şi-şi lovea inamicul care înaini 
ee ou lar tg trasă din imediată apropiere Şi 
MA tunurile bubuiau şi grinzile se prăb iti 
de ca au şi prăbuşeau cu z 
în Pai e aiea schilodiţi, Arabella, pe jumătate dlsia ă 
„se afundă şi se roti în norul de fum care-i ascund 
Apo Hayton strigă ascuţit că începe să se ra di i 
ani ce) scufunde prova 
tea ... i se opri o clipă. Dar chiar în ie i 
nelimurit mica îmi iu rau pet 
otil A! albastru şi auriu'al Victorieuse-ei. Î 3 
: ea acelei viziuni încurai “căpi 0 ai 
rajatoare, că | îşi dă 
d di : 1 » căpitanul îşi d 
cît de lentă le era înaintarea, care, cu fiece clipă i 
pă : 


1 mult Aveau sa se scufunde mal inainte de a atin 
Ş 


Aceasta fu părerea amiralului ol 


lăsîndu-l pe celălalt în plata Domnului, şi traseră de el cu 
-_oată puterea spre a lipi navele una de cealaltă. Blood, care 
stătea pe puntea de la pupa, îi văzu şi strigă cu o voce de 
trompetă. ; CU, 

— Muschetarii la prova ! 2 

Muschetarii aflaţi la posturile lor pe puntea din mijloc 
se supuseră cu iuţeala unor oameni care ştiau că ascultarea este 
singura lor speranță de a mai rămîne în viaţă. Cincizeci de 
pirați se repeziră numaidecit Înainte şi, dintre ruinele teugăi, 
traseră peste capetele oamenilor lui Hayton, secerîndu-i pe 
soldaţii francezi, care, neputind să desprindă căngile fixate 
zdravăn în locurile unde muşcaseră adînc grinzile Victo- 
rieuse-ei, se pregăteau şi ei să tragă asupra echipei de abordare. 

T'ribord la tribord, cele două torăbii se izbiră una de cea- 
laltă cu un zgomot surd şi cutremurător. Încă înainte de a se 
-- fi întîmplat acest lucru, Blood ajunsese pe puntea din mijloc, 
chibzuind şi acţionînd cu viteza uraganului, aşa cum cereau 
împrejurările. Pînzele fuseseră coborite, tăind saulele care ţi- 
neau vergile. Avangarda de abordare, alcătuită dintr-o sută 
de oameni, se postase la pupa, iar oamenii de la căngi erau 


de o înjurătură, andez, urmată numaideci 
0 injurătură, în vr : aldec E. 3 ş să j paie 
: eme ce lordul Willoughby condamna is la locurile lor, gata să execute ordinul pe care căpitanul tre- 
buia să-l dea în momentul ciocnirii. În concluzie, Arabella, 


cusința marină > A 
cit ua Pa i aruncase zarurile, risa ) nelu: 

_— Nu aveam altă i priza i rai se = pe cale de a se scufunda, era literalmente ţinută la suprafață 
bită de durere. Dacă sînteţi de să, aie lood, cu inima zdro „de o jumătate de duzină de căngi, care într-o clipă o pripo- 
perată şi temerară, ei bine tac ep să Pocina a fost dis: -_biseră straşnic de Victorieuse. : 
cumstanțele şi mijloacele de care Psi alri, evărul ; dar el Stând la pupa, Willoughby şi Van der Kuylen urmăriseră, 
din partea noastră. Mă prăbuşesc la un pas i cereau altceva -_uimiți din cale afară şi cu răsuflarea tăiată, iuțeala şi precizia 

„Dar înfrîngerea lor nu era încă defininivă.. Faye cu care Blood şi eroicul lui echipaj intraseră în acţiune. În 

m rd ao Ai de pirați îndrăzneţi pe vreme ce gornistul suna atacul, Blood urca în goană spre 
re ali e periei ca tă adăpostindu-se printre dă= pupa, urmat de grosul cetei de ia „pe cînd rii 
fațite tat opt Sari d mii e pregătite. De la o distanţă d condusă de tunarul Ogle, alungat de lîngă tunurile sale de 

e Victorieuse, în clipa cînd nava lor p: apa ce inundase puntea de tragere, sărea chiuind pe prova 
Victorieuse-ei, la nivelul căreia coborise pupa cea înaltă a 


rea că a încetat să Aaa : 
iată aia madeă eu înainteze, iar puntea de la prova î 

i: ata de ape,: FI : SI i a St 3 A si are 

pe, sub ochii francezilor care-i bata Arabellei, năpădită de ape. Conduşi chiar de Blood, piraţii 


orice alte obiecte ce puteau 


“A 


A 


Hayton îm= 
care fluieru 
SĂ 
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să-ţi cer scuze erai Ar 
am văzut imposibilul 
ului, şi nici 


aa : ă trebuie 
: a Blood, că tre 
ș s A . . îi | Cred capitane Fz Ay 3 - u x 
se nâpustiră, asupra francezilor ca ni i. Niciodată pînă acum nu : i curaj 
pu di ed A zaadai i 5 za £ FA d il] in a doua Oar. i atu Nazi ingeniozităţii ŞI A 
incolţit. După ei veniră şi ceilalţi, toţi în afară de Wi ou ind posibil, datorită in Îi miei: 
“şi de amiralul olandez, care rămaseră pe puntea de la pup peri De isa atit de ViteJeşte za lordului Willoughby 
E a e 7 fe ui A o VI ANRE ălciie şi-l p : ăurită şi 
a părăsitei Arabella să urmărească | i Blood se răsuci pe că Ş fără coif, cu platoşa găurită i 
imp de o jumătate bună de oră lupta se desfăşură ap eu înspăimântătoare : tă ăr, ca o zdreanţă, peste 
„pe bordul corăbiei franceze. Începută la prova, se năpusti & g i ta aţă atirnindu-i din area era împroşcat de 
un val prin teugă către Puntea din mijloc, unde ajunse | Cf î. dezgolit. Din cap pină-n ji la cap, încleindu-i pă- 
paroxism. Francezii rezistau cu încăpăţînare, mai ales că s UR i înge îi curgea şi din rana braz, ceea ce-l făcea de 
perioritatea numerică. le insufla curaj. Dar cu toată vitejia SATIRE 3 e a note cu praful de pe obraz, 
lor îndirjită, sfîrşiră prin a fi împinși tot mai în spate, e A ci Ag bilă. doi ochi vii priveau cu 0 
punţile periculos înclinate spre tribord de greutatea Arabel p. ub masca aceea oribilă, c Ş crimi săpaseră dire prin 
“Plină cu apă. Piraţii luptau cu furie disperată, ştiind că o îl, raomenească, iar două la 
„fetragere este cu neputinţă, deoarece nu mai aveau nici um ni ur oaia dărie de pe obrajii săi. 
Vas pe care să se poată refugia, aşa că trebuiau fie să învingă, Sh dă ia 
şi să pună stăpînire pe Victorieuse, fie să piară 
Şi în cele din urmă puseră stăpt 
tru ea aproape cu jumătate din 
de la pupa, apărătorii care sup 
turbatul Rivarol, mai rezistară 
vreme. În cele. din urmă, Rivarol 
cap, iar francezii rămaşi în viaţă, 


"Şi Meduse stăteau strîns prins 
„ Hagthorpe erau împinși îna 
Vas, pentru a doua oară. 


în ajutorul lui Hagthorpe, Blood, de 
vasului cucerit, aruncă o 1 


slujise cu atîta credință şi care aproa 


ce însemhă locul unde Arabella 

Cum stătea pe puntea de | 
“loc a Victorieuse=ei, locul în 
în spatele-lui, 


a pupa, deasupra punţii din mi 
fiorătorului măcel, cineva vorbi 


a 


„— Pentru că vreau să-l demit pe cîinele ăsta, aşa cam 
„merită, şi să numesc în locul [ui un om înzestrat cu simţul da- 
roriei şi cu capacitatea de a şi-o îndeplini. . - 
| — Aha! Dar pentru asta nu este necesar să rămîneţi. Între 
timp francezii îşi vor îndrepta privirea asupra insulei Barbados, 
„care nu e bine apărată. Aveţi aici exact omul care vă trebuie. . 
Acest om n-are nevoie de instrucţiuni. Va ştii cum să apere 
Port Royalul mai bine ca dumneavoastră sau ca mine. 

— Te gîndeşti la Blood? 

—— Bineînţeles. Care altul ar fi mai bun ? Ay văzut 
ce poate. - za : A 

__ Va să zică şi dumneata crezi asta, nu ? Pe cinstea mea ! 
Şi eu m-am gîndit la acelaşi lucru. Al dracului să fiu, şi de ce 
“nud E mai bun ca Morgan, iar Morgan a fost numit 
guvernator. Ep 
“Trimise după Blood. Căpitanul sosi dichisit şi din nou bine 
dispus ; exploatase resursele Port Royalului pentru a se trans- 
forma astfel. Rămase uluit de onoarea ce i se făcea, în clipa 
când Willoughby îi aduse la cunoştinţă numirea. Era cu mult 
mai mult decit visase vreodată şi se îndoia dacă trebuie să-şi 
asume răspunderea unei sarcini atît de grele. A 
„2 Ce dracu! se răsti Willoughby. Ţi-aş oferi eu acest - 
lucru, dacă n-aş fi convins de capacitatea dumitale ? Dacă 
asta-i singura dumitale obiecţie... pui d) 
— Nu este, milord. Dar aveam de gînd să mă întorc în 
vară, aşa aş fi vrut. Mi-e dor de pajiştile verzi ale Angliei. 
 Ofră: Merii trebuie să fie în floare în livezile din Somer- 
 setshire. A ; 
„— Flori de măr! Vocea înălțimi sale se ridică întocmai 
„ca o rachetă şi pocni rostind aceste trei cuvinte. Ce dracu 21... 
” Flori de măr ! Se uită la Van der Kuylen. 
ă Amiralul ridică din sprincene şi îşi țuguie buzele. Ochii îi. 
_ luceau şăgalnic pe faţa lui mare. Sia i 
— Aşa ! exclamă el. Foarte poetic ! 
Lordul se întoarse furios către căpitanul Blood. Ea 
_— Ai de lichidat o socoteală veche, băiete! îl mustră el. 
„Ai făcut ceva în această privinţă, măturisesc, şi ţi-ai arătat din 
plin iscusinţa, slavă Domnului ! Iată de ce îşi ofer funcţia de 
guvernator al Jamaicăi, în numele maiestăţii sale... pentru 
i * + tei e, 
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EXCELENŢA SA GUVERNATORUL 


w 


CA bi . . : 
Ma, sar sf: nul cu ce preţ a ia obţinută această viea 
rie,, in ce! trei sute douăzeci de: i 
E pe. ei 1 e corsari ca 
area Cartagena cu căpitanul Blood, abia o sută mai era 
Î A eri. izabeth fusese atit de crunt lovită, încît era îndoielni 
A ar mai putea BEN IRA vreodată, iar Hagthorpe, care o coman 
is A n atita vitejie în luptă, pierise. Faţă de aceste pierderi 
g in a aaa a pi an stătea faptul că, dispunînd de o ze 
mult inferioară, datorită n 1 iscusinţei şi vi i 
uma! iScusinţei şi vitejiei deznădă 
ferioară, j eznădă 
ied, piraţii lui Blood salvaseră Jamaica de bombardament și. 
; e jaf, n răi flota domnului de Rivarol şi puseseră minaă 
i pro itul regelui Wilhelm, pe imensul tezaur transport 
e Victorieuse. i 
i, . A că IE: , d = 
Si a A seara zilei următoare, nepăsătoarea flotă a lui 
i Kuylen a nouă corăbii ancoră în Port Royal, 
"ofiţerii săi, olandezi şi englezi ă 
zi, aflară adevăra ă 
amiralului asupra valorii lor. . a 
masii î iat reechipate în vederea plecării. Ma 
lte colonii din Indiile de Vest i ie i 
t ce trebuiau ne i 
ic 1 greşit in 
pectate de noul guvernator general, iar lordul Willouehb 
grăbea să se înd i aa 
d se indrepte spre Antile. 
ii E i 4 Li ij A . aa = 
i să citi ! Sînt reţinut aici de absenţa nerodului ăstuia 
su colete — se plîngea el amiralului său. 
i Cum adică ? întrebă Van der Kuylen. La urma urmei 
e ce vă reţine acest lucru ? 5 a 


i j 3 3 Ay 22 
Plecăm mîine dimineaţă — anunţă înălţimea sa. . 
Blood tresări. j i 
— Şi colonelul Bishop ? întrebă el. ta 
Rămine în grija dumitale. pad eş Spui 
6 i i vei proceda cu el aşa cu „cred 
. La înapoierea lui vei proce ş ji 
roi Spinzură-| de un capăt de vergă pe cora 
de c . 
ită ; 34 i A > 
j ri o sarcină puţin cam ingrată? bate e N A 
E Foarte bine. Îi voi lăsa o scrisoare. INadaj 


că te consider omul cel mai potrivit din cîţi cunose pent 
această funcţie. | | ș 

Blood se înclină adînc : 

— Înălţimea voastră este foarte bună. Dar... 

— Taci! Nu există nici un dar. Dacă Vrei să ţi se 
trecutul şi să-ţi asiguri viitorul, iată, acum ai prilejul. Şi 
trebuie să treci cu uşurinţă peste el, din cauza florilor de mă 
sau pentru mai ştiu eu ce altă prostie sentimentală. Datori 
dumitale este să rămti aici, cel puţin atît cît durează război 
Cînd războiul se va sfîrşi, te poţi întoarce în Somersetshire 
la cidru, sau în Irlanda dumitale şi la rachiul de casă, dar p 
atunci trebuie să te obişnuieşti cu Jamaica şi cu romul. 

Van der Kuylen izbucni în rîs. Pe Blood însă gluma n 
făcu să zîmbească. Rămase grav, mai mult mâhnit. Gindu 
sale erau la domnişoara Bishop, care se afla undeva pe'a 
Chiar în această casă, dar pe care n-o văzuse încă de la SOS 
rea lui. De i-ar fi arătat măcar un dram de compătimire. 

Apoi vocea aspră a lui Willoughby interveni din nou 
miînioasă, văzîndu-l că şovăie și arătîndu-i stupiditatea di 
necrezut a refuzului său, prin care el nesocotea un  prile 
minunat ca acesta. Blood luă o poziţie ţeapănă şi se înclină. 

— Milord, aveţi dreptate. Sînt nebun. Dar, vă rog, nu 
consideraţi şi ingrat. Dacă am şovăit, am făcut-o din anum 
motive, cu care nu vreau s-o plictisesc pe înălțimea voastră 

— Flori de măr, presupun ? rosti cu dispreţ înălţimea sa, 

De data aceasta Blood rise, dar în ochii lui mai stăruia 
urmă de melancolie. 

— Va fi precum doriţi... şi vă sînt foarte recunoscătog 
Daţi-mi voie s-o asigur pe înălțimea voastră că voi şti să cîșt 
încrederea maiestăţii sale. Vă puteţi “încrede în servici 

meu loial. 


— Dacă n-aş avea încredere, nu ţi-aş oferi funcţia de g 
vernator. i i 

Şi astfel chestiunea se aranjă. Brevetul lui Blood fu înta 
mit şi sigilat în prezenţa lui Mallard, comandantul garnizoane 
şi a celorlalți ofiţeri, care stăteau şi priveau cu ochii rotu 
de uimire, dar îşi păstrau gîndurile pentru ei. 
„_— Acum putem pleca la treburile noastre — spuse V; 
der Kuylen, iz. CE 


- Ş 


.: cca Blood îşi luă imediat în primire Meta, A 
mu de coc per pare Pot Roata, ar de 
ă venabilă, după c se îi A ac ai 
CI tul dărimat şi dădu instrucţiuni asupra ince ziloi Er, 
pe care trebuiau începute de urgență. Ordană ie, ie PE 
E i corăbii franceze pentru a fi din nou bune « e is ii 
e fans încuviințarea lordului Willoughby, îşi a ducă pia 
% sl i înă o zecime din tezaurul capturat,  lăsîn a 
iba Eu Îl cre să plece sau să se înroleze în serviciul rege- 
iber l i 
Ş A iu din ei preferară să rămînă, iar princ CIA 
| mă i i Dyke, a căror proscriere, 
ia ia î pa ma i detronarea regelui Iacob. 
pi ămas la Cartagena, ei patru 
În afară de bătrînul Wolverstone, ei ee pg i acu 
erau singurii supraviețuitori da pă 49 Ii ca ee 
siseră insula Barbados cu mai bine de tre , 
dul corăbiei Cinco Llagas. 
în dimineaţa următoare, 


în timp ce flota lui SA ni 
ză ă iasă î od se afla în birou 
"Kuylen se pregătea să iasă în larg, Bloc Adi e 
lui, o spațioasă cameră văruită în alb, cir 
allard îi e d se vestea că se zăreşte escadra lui Bishop, care 
 Mallard îi aduse v 


“sef ea acasă. “ a 
- ari foarte bine — spuse Blood. Sînt pa e 
a RR de plecarea lordului Willoughby... pici i e a 
ă i în clipa în care pune picioru „ Apo 
'ordon să-l arestezi în clip aa rapi 
îl vei ici ine. Un moment. Scrise grăbi 
îl vei aduce aici la m cei iz 
Du asta lordului Willoughby, la bordul vasului-amiral al 
Van der Kuylen. “AR a a 
Maiorul Maâllard salută şi plecă. Peter Blood se plm 
spătarul scaunului şi-şi aţinti ochii în tavan, încruntat, 
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ă 


trecea. Se auzi o bătăie în uşă şi un bătrin sclav negru se iv 
prag. Binevoia excelența sa s-o primească d 
Bishop ? : de 
d a imita sa se schimbă la față. Stătea foarte calm p 
sr pe negru, conştient de faptul că inima îi bătea. înti 
n, cu ag neobişnuit pentru el. Apoi, repede, încuv 
n ridică în picioare la intrarea *ei și, dacă nu era la fel 
pa Hd ca şi ea, aceasta se datora obrazului său ars de 
rile mania paloarea.. Timp de cîteva clipe nu-şi sp 
ca 0 vorbă : se priveau doar unul pe celălalt. Apoi ea Înais 
ițiva paşi şi în cele din urmă începu să vorbească cu o 
e ini şovăitoare, lucru surprinzător pentru o fată at 
„calmă şi de stăpiînă pe sine : 
ș — i eu... Maiorul Mallard mi-a spus chiar acu 
a A pb ANR ta 
î aiorul me şi-a depăşit atribuţiile — zise Bla 
şi din ea e ortului pe care-l făcea ca să nu-i tremur 
i, glasul lui „părea aspru și excesiv de puternic. Văzin 
sic ei şi Se opreşte, căută să-şi îndrepte imediat gi 
rai dai de ce să vă alarmaţi, domnişoară Bishop. 
ulei e ce este intre mine şi unchiul dumneavoastră pute 
iu în m i: nu voi urma exemplul pe care mi l-a dat. N- 
giovăizu uzez de situația mea actuală pentru a mă răzbuna. Di 
po i voi abuza de funcţia mea pentru a-l „proteja. Rece 
arie lupa aa făcut-o lordul Willoughby este ca să 
ară milă. Intenţia mea este să-l trimit î i pe. pla 
u ră mi! E să-l trimit î lan 
taţiile lui din insula Barbados. ie pă 
: Fata șe apropie încet, făcînd ciţiva. paşi 
su e e sa ji a PA a 
i sita sînt se că vreţi să faceţi acest lucru. Şi ma 
resus de orice, fericită din Ti 08 
res cauza dumn a ÎL 
anii neavoastră, Îi 
Bi i ii cu i E 
cu luare-amint înclină 
„El i-o 5 e, apoi se încli 
mhinii, întinse. E gi de 
— Un hoţ şi un pirat nu-şi poate permite să vă strin, 


Matu | 
„mina — rosti el cu amărăciune. 
— Nu mai sînteţi “d 
1 aşa ceva — spuse ea şi încercă si 
n lie Sp a şi încercă şi 


E 


— Totuşi nu vă datorez mulțumiri că nu mai sînt — ră 
= cai el. Cred că nu mai avem nimic să ne spunem, decît poată 
să adaug, asigurîndu-vă că nici lordul Julian Wade nu are d 


as 
aşteaptă. 


. drăzneală. 


ce să se teamă din partea mea. Fără îndoială, că aceasta este 


izurarea pe care liniştea dumneavoastră sufletească o 


in consideraţie pentru dumneavoastră, da. Dar nu- 


— D 


ai din consideraţie pentru dumneavoastră. N-aş vrea să vă 
îndemn la ceva josnic sau dezonorant. 


— Deşi sînt hoţ și pirat?  , 
Fata îşi încleştă pumnul şi schiță un gest de deznădejde şi 


nerăbdare : 


— Oare n-o să-mi iertaţi niciodată aceste cuvinte ? 


— Mărturisesc că-mi vine destul de greu. Dar ce impor 
"tanţă mai are acum cînd ne-am spus tot ce-aveam de spus? 


Ochii ei căprui şi limpezi îl priviră o clipă gînditori. Apoi 


ţi întinse din nou mîna : 


— Plec, căpitane Blood. Deoarece. sîntei atît de generos 


"cu unchiul meu, am să mă-ntore cu el în insula Barbados. Cred 
că nu ne vom mai întâlni... niciodată. Oare nu s-ar putea să 
ne despărțim prieteni ? Ştiu că am fost nedreaptă cîndva cu 
dumneavoastră. Şi v-am spus că-mi pare rău. N-aţi vrea... 
“n-aţi vrea să-mi spuneţi adio? . ara 
- El păru că se trezește, că-şi leapădă învelişul acela de voită 
“asprime. Luă mîna pe care fata i-o întindea şi, ţinîndu-i-o 

într-a lui, vorbi în vreme ce o privea posomorit şi gînditor. 
„— Aşadar, vă întoarceţi la Barbados — spuse el încet. 


Merge şi lordul Julian cu dumneavoastră ? i 
— De ce mă întrebaţi acest lucru ? îl înfruntă ea cu în- 


— Nu v-a transmis nimic din partea mea ? Sau a dena- 


“turat lucrurile ? 


— Nu. Nu le-a denaturat. Mi le-a transmis cu propriile 


- dumneavoastră cuvinte. Am fost adînc mişcată. M-a făcut 
să-mi văd limpede greşeala şi nedreptatea. E de datoria mea. 
să vă spun acest lucru, ca să-mi îndrept greşeala. Mi-am dat o 
părere aspră într-o chestiune în care era o îndrăzneală să-ţi 
dai cît de cît o părere. 


El îi mai ţinea încă mină. 


— Şi lordul Julian ? întrebă Blood, urmărind-o cu privirea 
"ochilor albaştri, care străluceau ca safirul pe faţa aceea de 
- culoarea aramei. E Zu 


347 


— Lordul Juli 
an va pleca fără îndoială acasă 
. Li Ci Dă Fi O î 
Nu mai are nimic de făcut aici, e a 0 A IN 
si Și au v-a „cerut să plecaţi cu el? 
a da. Vă iert această îndrăzneală. pă 
pala sălbatică izbucni în el: 
ua ai umneavoastră ? Sfinte Dumnezeule, doar nu vr 
să sp Su rasi refuzat să deveniți o lady, dacă 3 
she . . . . > Se ă 
Sea I eh eu posed Îşi eliberă mîna şi se înd 
iar ani i, i î vin... Bună ziua ! Se îndrep 
spre uşă. pezi după i i i ardi 
„ca 0 văpaie, iar ochii tra pere n peaoi iai pie 
(2 pizaţ, SASEA Daţi-mi drumul ! a OR 
— iai SĂ i A 
Sg) paua aisiee A iarora Sena adevărul ? Vrei să: 
„dau mul ? e las să pleci şi să i vă 
aa y „Să te las să pleci şi să nu te mai vă 
pice ată fe vrei să rămii aici şi să faci a i, a 
ie ein vom putea pleca împreună acasă ? Ah ! Acura 
oaia sm spus ca să te fac să plîngi, iubito ? 
Aaaa îi ae la că n-am s-aud asta niciodată 
a il tachină ea printre lacrimi. tă 
aha, a fost un lord Julian, un om fin Să 
„ — N-a fost nimeni niciodată i ră a 
ela odată. Numai pe tine te-ai 
Bine ă ă ă 
ia a Apa după aceea avură multe să-şi spună, atît « 
n i uiră să se aşeze ca să şi | ă, oi cnetaiă 
ii s şi le spună, şi î pu 
a .. SiS, iar. guvernatorul Blood își a de at 
gațiile sale oficiale. În sfîrşit, ajunsese acasă. Odi 4 
ap „ Odiseea Iu; s 
Dar între ti 0 
= imp flota colonelului Bi 3 
ului Bishop a : 
sa p aruncase 
mă i A departare pe dig. Era un om erau unit 00 
şi mai nemulţumit. Lordul Julian Wade îl nsoță 


__ Din ordinul guvernatorului insulei Jamaica — spuse 
lomuleţul cel elegant din spatele maiorului Mallard. 

| Bishop se întoarse către el: 

__ Guvernator ? Eşti nebun! Se uita când la unul, cînd 
la altul : Eu sînt guvernatorul. 

__ Ai fost — zise iar omulețul, cu 0 voce seacă. Dar l-am 
schimbat în lipsa dumitale. Eşti demis fiindcă ţi-ai părăsșit 
“postul fără a avea un motiv îndreptăţit, punînd astfel în pri- 
_mejdie colonia a cărei responsabilitate o aveai. Este o chestiune 
| gravă; colonele Bishop, aşa cum s-ar putea să constaţi. 
| 'Ţinînd seama de faptul” că deţineai acest post din partea gu- 
| vernului regelui Iacob, ar fi posibil să fii acuzat chiar de tră- 
| dare. Depinde de succesorul dumitale dacă vei fi spinzurat 
| sau nu. - 
| Bishop încetă să mai respire, trase o înjurătură şi apoi, CU- 
prins de, o teamă subită, întrebă : 

— Dar cine dracu eşti dumneata ? 
| .— Sînt lordul Willoughby, guvernatorul general al colo- 
niilor maiestăţii sale din Îndiile de Vest. Erai informat, cred, 
de venirea mea. 

Ceea ce mai rămăsese din supărarea lui Bishop se desprinse 
| de pe el ca o haină. începu să asude de frică. În spatele său, 
lordul Julian stătea și privea, iar chipul lui frumos deveni de- 
„odată palid şi tras. 

"— Dar, înălțimea voastră... — începu colonelul. 

„— Domnule, nu mă privesc motivele dumitale — îl între- 
rupse cu asprime înălțimea sa. Sînt pe punctul de a pleca şi 
“nu am timp. Guvernatorul te va asculta şi, fără îndoială, te 
va trata cum se cuvine. Îi făcu semn maiorului Mallard, iar 
Bishop, un om năruit şi ruinat, se lăsă dus. Aaa 

Cînd colonelul îşi veni cât de cât în fire, se destăinui lor- 
- dului Julian, care-l însoțea deoarece nimeni nu-l împiedica 
s-o facă. 

__ Asta-i o nouă socoteală în contul. ticălosului ăla de 


la ţarm, 
C 3 
atea aliniată ca sa | rimeasca, 1 in ta 
ţilor se af la maior ul N lallar d ŞI alţi doi oameni necunosc 


guvernatorului-delegat : ire. si 4 
tăhălos şi robust. Ș unul subţire şi elegant, celălalt mă 


Maiorul Mallard înaintă : 


—  Colonele Bish i j 
op, am ordin să vă Spada du i 
neavoastră, domnule ! ISRO aa E 


Bishop îl privi înroşindu-se : 
— Ce dracu !... Să m-arestezi, zici ? Să m-arestezi ? 


- văfuiesc cu el cînd ne vom întâlni ! = 
Maiorul Mallard întoarse capul ca să-şi ascunză zimbetul 


şi, fără alte cuvinte, 1) conduse ca pe un prizonier la casa 
guvernamentală, o casă care atita vreme fusese propria-i re- 


-. 
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Blood — rosti el printre dinţi. Dumnezeule, ce-o să mă mai 
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şedinţă. Fu lăsat să aştepte sub pază, în hol, în vr 
maiorul Mallard intră să-l anunţe... i i 

Domnişoara Bishop mai era încă cu Peter Blood 
maiorul Mallard pătrunse în birou. Cuvintele lui îi trezi 
realitate. ? 


] . AI : CUPRINS 
— Ai milă de el! Cruţă-l cît vei putea de dragul m 
Peter — se rugă Arabella. ina i 
“E — Fii sigură că o voi face — spuse Blood. Dar mă tem. : 
prejurările n-au să-l cruțe. dt A 4 ca Rae dai 5 
Ea dispăru, strecurîndu-se în grădină, iar maiorul Mall: Capitolul | epacaia lui Kirke 14 
„plecă să-l aducă pe colonel, pa ar e 0 iai i sI di „rame ee dum al. tri- 

î rai ea sa guvernatorul vrea să vă vadă — ză Capitolu bunalului regal ci 
deschizînd larg ușa. fi i | : Marfă omenească , 
„Colonelul Bishop intră clătinindu-se şi rămase în pici SE piroli A Arabella Bishop +a 

„La masă stătea un bărbat căruia nu i se zărea decît cr Ci sivabil VI Planuri de evadare C 
tul perucii negre, frumos buclată.. Apoi capul acesta se r Capitolul VII Piraţii Sera i 
şi o pereche de ochi albaştri ȘI aţintiră solemn pe prizo Capitolul VIII Spaniolii = 
Colonelul Bishop scoase un sunet din gîtlej şi, încremeni 


„ surprindere, privi faţa excelenţei 


Capitolul IX 


Condamnaţii pentru răz- gura 
sale guvernatorul-deleg vrătire. 109 
insulei Jamaica, faţa omului pe care-l urmărise la Tortuga Capitolul X Don Diego 6. 
„propria sa pieire. ș Capitolul XI Dragoste filială sake 
„ Situaţia a fost foarte bine caracterizată de Van der Kuyle Capitolul XII Don Pedro Sangre 5 
în cuvintele pe care i le-a spus lordului Willoughby pe. cîr Capitolul XIII Tortuga . ae e 
„cei doi păşeau pe bordul vasului-amiral. - Capitolul XIV Faptele eroice ale lui | i 
„„„u.— Este foarte poetic ! zicea el, clipind din ochii săi al a sg ARĂ “ 457. ji 
„tri. Căpitanului Blood îi place poezia... Vă amintiţi de flori Capitolul XV Răscumpărarea "470 | i 
de măr? Da? Ha, ha, ha! A Sid pe „ Capitolul XVI Capcana 183 i 
; Sa | „Capitolul XVII  Păcăliţi IQ pe al 
ia ; E „ Capitolul XVIII Corabia Milagrosa - sis a 
Sie ș Capitolul XIX cai a Se 
Cani XX S10ţ şi pira ; : 
la XXI În serviciul regelui Iacob put Sp 
Capitolul XXII  Ostilităşi 260 Au 
„Capitolul XXIII  Ostaticii | Depp i ORAR 
„ Capitolul bă ud Rl ial d : NE 
să n ser a 
Capitolul XX ui inca 288 
Capitolul XXVI Domnul de Rivarol asi su aa 
- Capitolul XXVII Cartagena A : 
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“cu âtita generozitate luptătorii la dispoziţia ducelui bastard î, 


încît orice bărbat a cărui vîrstă şi vigoare îi îngăduiau să ţină - 


o armă în mînă şi care s-ar fi abținut de la această datorie risca - 


să fie stigmatizat ca laş sau papistaş. 

Şi totuşi, Peter Blood, care nu numai că era în stare să ţină 
o armă în mînă, dar avea şi pregătirea, şi îndemînarea nece- 
sară pentru a se folosi de ea, şi care cu siguranţă că nu era laş, - 
iar catolic, doar atunci, cînd îi convenea, îşi îngrijea muşcatele 
şi îşi fuma pipa cu atita nepăsare în această seară de iulie, ca 
şi cum nimic nu se întîmpla. : A 

„Ba Peter Blood mai făcu şi altceva. Privind în urma ace- 
lor entuziaşti cuprinși de febra răzvrătirii, el cită un vers din. 
Horaţiu, poetul latin pentru a cărui operă manifestase încă de 
tînăr o afecţiune deosebită : 


„Quo, Quo scelesti, ruitis 2* 2 


Şi acum poate veţi înţelege de ce firea lui aprinsă şi cute- 
zătoare, moştenită de la strămoşii nomazi ai mamei sale din 
Somersetshire, rămânea indiferentă în mijlocul aţiţărilor fana- 
tice şi înverşunate la răzvrătire, şi de ce spiritul lui neastim- 
părat, care îl împinsese cîndva să părăsească liniştita carieră 
academică, pe care tatăl său căutase să i-o impună, răminea 
atît de calm în mijlocul tulburărilor. Vă daţi seama, desigur, 
cu ce ochi se uita el la aceşti oameni care se adunau în jurul 


stindardelor libertăţii, stindarde ţesute de fecioarele din Taun- 


ton, adică de fetele din pensionul domnişoarei Blake şi al doam- 
nei Musgrove, fete care, aşa cum spune balada, îşi repuseseră 
în fâşii jupoanele de mătase, ca să du flamuri pentru armata 
regelui Monmouth. Acest vers latin aruncat cu dispreţ în urma 
cetelor care coborau gălăgioase străzile pavate cu bolovani dă 
în vileag gindurile care îl stăpîneau pe Blood. Pentru el, aceşti 


oameni erau nişte nerozi care, cuprinşi de o frenezie primej- . 


dioasă, mergeau spre pierzanie. j 
Fiindcă, vedeţi dumneavoastră, Peter Blood ştia prea multe 
despre acest individ cu numele de Monmouth şi despre tirfa 


1 Este vorba de James Scort de Monmouth (1649—1685), fiul ne- 
legitim al lui Carol al II-lea şi al Lucy-ei Walter. Vrînd să uzurpe tronul 
lui Iacob al II-lea, a pus la cale o răscoală, dar a fost înfrînt de arma- 
tele regelui la Sedgemoor, luat prizonier şi apoi decapitat. 

2 Încotro, încotro vă năpustiţi, nefericiţilor ? 


4 he 


drăguță şi brună care îl născuse, spre a se lăsa înşelat de po- 
vestea despre dreptul lui de a moşteni tronul, motiv pentru 
care fusese înălțată flamura răzvrătirii. E] citise proclamația 
absurdă lipită la hanul Cross din Bridgewater, lipită, de 
asemenea, în Taunton, precum şi în alte părţi, prin care se 
anunţa că, „după decesul lordului nostru suveran Carol. 
al Ii-lea, dreptul de succesiune la coroana Angliei, Scoției, Fran- 
ței şi Irlandei, cu dominioanele şi teritoriile ce le aparţin, a 
revenit legal şi a fost transmis preailustrului şi nobilului prinţ 
Iacob, duce de Monmouth, fiu şi moştenitor prezumtiv al - 
numitului rege Carol al II-lea“. 

„Această proclamaţie îl făcuse să rîdă, după cum a rîs şi 
atunci cînd a citit că „lacob, ducele de York, a pus mai întîi 
la cale otrăvirea: defunctului rege, iar după aceea i-a uzurpat 
tronul şi i-a smuls coroana“. 

l-ar fi fost greu 'să spună care din cele două minciuni era 
mai gogonată. Peter Blood îşi petrecuse un sfert din viață în 
Olanda, ţară unde văzuse pentru prima dată lumina zilei, cu 
aproape 36 de ani în urmă, şi pe acest James Scott, care acum 
se proclama „Iacob al II-lea, prin graţia lui Dumnezeu rege 


"_etc.“, şi cunoştea povestea care circula acolo privitor la adevă- 


rata paternitate a individului. Departe de a fi copilul legitim 
al lui Carol Stuart, născut dintr-o pretinsă căsătorie a acestuia 
cu Lucy Walter, dimpotrivă, se prea putea ca acest Monmouth, 
care se pretindea azi rege al Angliei, să nu fi fost .nici măcar 
copilul nelegitim al fostului suveran. Ce altceva dectt ruină 
şi dezastru avea să aducă această pretenţie ridicolă ? Cine pu- 
tea să creadă că Anglia. va tolera asemenea obrăznicie ? Şi 
pentru un asemenea individ, pentru a-l ajuta să-şi susţină un 
drept imaginar, fuseseră împinşi la răscoală oamenii aceştia 
simpli din provincia de vest, sub conducerea cîtorva liberali 
posesori de titluri nobiliare. 


te »Quo, quo scelesti, ruitis ?* 


„Peter Blood rise şi oftă aproape în acelaşi timp. Însă rtsul 
irui oftatul, fiindcă Blood avea o fire rece, aşa cum au cei 


“mai mulţi dintre oamenii închişi în sinea lor, iar el era închis 


în sine, căci vitregia vieţii îl învățase să fie astfel. Un om cu 
o inimă mai simţitoare, înzestrat cu puterea-i de pătrundere şi 
cu experienţa lui, ar fi fost cuprins de milă privind la aceşti 
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DRAGONII LUI KIRKE 


Ferma lui Oglethorpe se afla la o depărtare de mai bine 
de o milă la sud de Bridgewater, pe malul drept al rîului. Era 
o clădire izolată, în stil Tudor, ivindu-se cenuşie din iedera 
ce-i acoperea partea de jos. Apropiindu-te de ea, printre live- 
zile înmiresmate în mijlocul cărora casa părea că dormitează 
într-o pace idilică, lingă apele rîului Parret scînteind în lumina 
matinală a soarelui, cu greu ai fi crezut că făcea parte dintr-o 
lume chinuită de vrajbă şi de vărsare de sînge. i 

Ieşind din Bridgewater, întilniră pe pod primul grup de 
fugari de pe cîmpul de bătălie, oameni istoviţi şi cuprinşi de 
deznădejde, mulți dintre ei răniţi şi înspăimîntaţi cu toţii, îm- 
pleticindu-se în graba lor de a răzbate cu ultimele rămăşiţe de 
vlagă pînă la adăpostul pe care, în speranţa lor deşartă, ar fi 
putut să li-l ofere orașul. Ochi sticloşi de oboseală şi de frică 
îi priveau, de pe chipuri îngrozite şi vrednice de milă, pe dom- 
nul Blood şi pe tovarăşul său trecînd călare, iar glasuri răgu- 

_ şite îi: preveneau că urmăritorii necruţători erau undeva pe 
aproape. Totuşi, fără a se lăsa impresionat, tînărul Pie îşi 
mîna grăbit calul de-a lungul drumului plin de colb pe care 
aceşti bieţi fugari ai încăierării de scurtă durată de la Sedge- 


moor se întorceau în grupuri din ce în ce mai numeroase. Brusc, 


e! schimbă direcţia şi apucă pe o cătare ce tăia păşunile aco- 
perite de rouă. Chiar şi-n aceste. locuri ei întîlniră pîlcuri 
răzlețe de epave omeneşti, care se împrăştiau pretutindeni, ui- 
“tîndu-se cu groază în urma lor în timp ce înaintau prin iarba 
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înaltă, deoarece în orice clipă se aşteptau să zărească vestoa- 

nele roşii ale dragonilor. i ; 
Cum drumul pe care o luase Pitt mergea spre miazăzi, 

'apropiindu-i din ce în ce de cartierul general al lui Feversham, 


ei se descotorosiră repede de aceşti naufragiaţi ai bătăliei şi că- 


lăriră mai departe printre livezile paşnice încărcate cu roade 
ce se coceau şi care în curind aveau să-și dea prinosul lor anual 
de cidru. | 

În sfârşit, descălecară pe lespezile din piatră de silex ale 
curţii, iar Baynes, stăpînul fermei, le ură bun venit, cu chipul 
grav şi gesturi agitate. : 


În vestibulul spaţios şi pardosit cu piatră, doctorul îl găsi . 


pe lordul Gildoy — un tînăr foarte înalt şi oacheş, cu bărbia 
puternic desenată şi nasul mare — întins pe o canapea de tres- 
tie sub una din ferestrele înalte şi cu multe ochiuri, în îngriji- 
rea doamnei Baynes şi a drăgălaşei sale fiice. Obrajii rănitului 
aveau culoarea plumbului ; lordul stătea cu ochii închiși, iar 
printre buzele-i albăstrite ieşea cîte un geamăt ori de cîte ori 
pieptul i se ridica într-o răsuflare chinuită. 

“Domnul Blood rămase cîteva clipe în picioare, privindu-şi 
tăcut pacientul. Regreta din inimă că un tinăr cu un viitor 
atît de strălucit ca lordul Gildoy riscase totul, poate chiar şi 
viața, numai ca să sprijine ambiția unui om de nimic. Deoarece 
îl simpatiza pe acest tânăr şi îl respecta, îşi exprimă amărăciu- 
nea printr-un oftat. Apoi îngenunche ca să-şi facă datoria, 
rupse vestonul şi rufăria pentru a dezgoli rana înălțimii. sale şi 
ceru apă, pînză şi alte lucruri de care avea nevoie pentru îngri- 
jirea bolnavului. vena . 

Era încă absorbit de această îndeletnicire cînd, o jumătate 
de ceas mai tîrziu, dragonii invadară ferma. Tropotul copite- 
lor şi strigătele răguşite care vesteau apropierea lor nu-l deran- 
jară cîtuşi de puţin pe domnul Blood. În primul rînd, fiindcă 
era un om care nu-şi pierdea uşor cumpătul, şi, în al doilea 
rînd, fiindcă era preocupat de îndatoririle lui de medic. Înăl- 
ţimea sa, care între timp Îşi recăpătase cunoştinţa, se arătă, în 


schimb, nespus de îngrijorat, iar Jeremy Pitt, cu veşmintele-i 


murdare de pe urma bătăliei, se grăbi să se ascundă într-un 
dulap cu haine. Baynes, de asemenea, era neliniștit, iar soţia şi 
fiica lui tremurau ca frunza. Domnul Blood căută să-i liniş- 
tească pe toţi : gas ei 
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— Dacă preferi, putem găsi și o spînzurătoare pentru 
dumneata. Este doar o chestiune de timp : acum sau mai 
tirziu, 

Mîini brutale îl înşfăcară pe domnul Blood, în timp ce 


bisturiul acela preţios continua să rămînă în cutia de pe 
masă, la o depărtare inaccesibilă. Doctorul izbuti să scape 


„din miinile călăreţilor, deoarece era puternic şi sprinten, însă . 


aceştia îl împresurară numaidecit și-l trîntiră la pămînt. 


„ Ținîndu-l zdravăn, îi legară mfinile la spate şi, fără mena- 


jamente, îl ridicară din nou în picioare. 

— Luaţi-l de aici! porunci Hobart şi se-ntoarse ca să 
dea ordine şi celorlalți dragoni care aşteptau. Duceţi-vă şi 
cercetaţi casa din pod pină-n pivniţă, ş-apoi veniţi aici să-mi 
raportați. 

Soldaţii ieşiră prin uşa ce dădea spre interiorul casei, ti- 
rindu-şi picioarele încălțate în cizme. Domnul Blood fu îm- 
brîncit de păzitorii săi în curte, unde aşteptau Pitt şi Baynes. 
Din pragul vestibulului se uită înapoi la căpitanul Hobart, iar 
ochii lui albaştri ardeau cu o flacără vie. Pe buze îi tremură 
o amenințare privitor la ce urma să-i facă nemernicului că- 
pitan Hobart, dacă va supravieţui acestei întîmplări. Îşi 
aminti însă la vreme că a o rosti cu glas tare însemna să 
piardă şansa de a trăi şi de a-şi pune în practică amenin- 
ţarea. Căci în ziua aceea oamenii regelui erau stăpini în 
provincia de . vest, iar Vestul era considerat un teritoriu 
inamic ce trebuia trecut prin foc şi sabie de către biruitori. 
Aici, un căpitan de cavalerie era deocamdată stăpîn pe viață 
şi pe moarte. 

Sub merii din livadă, domnul Blood şi tovarăşii lui de 
nenorocire fură legaţi, fiecare în parte, de scara şeii călăre- 
ţilor. Apoi, la un ordin tăios al stegarului, mica ceată porni 
spre Bridgewater. Plecarea lor nu făcu decit să întărească 
convingerea domnului Blood cum că pentru dragoni acesta 
era un ţinut cucerit. Se auzeau zgomote de scânduri despicate, 
de mobile nimicite şi răsturnate, strigăte şi risete de oameni 
sălbatici, toate acestea dovedind că goana după răzvrătiți 
nu era decît un pretext de jaf şi de distrugere. Iar la urmă, 


vacarmul acesta fu acoperit de ţipetele ascuţite ale unei fe- 


mei supuse la cel mai îngrozitor supliciu. 
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Cu faţa cenușie, Baynes se: opri din mers şi se răsuci 
zvîrcolindu-se. Frînghia care-l lega de scara şeii îi strînse pi- 
cioarele şi omul căzu grămadă la pămînt. Fu târât astfel cîţiva 
iarzi, pînă cînd dragonul trase de hăţuri, înjurîndu-l trivial şi 
lovindu-l cu latul sabiei. 

În timp ce se tîra obosit pe sub merii încărcaţi de rod, în 
dimineaţa aceea “de iulie încîntătoare şi plină de miresme, 
domnul Blood se gîndea că omul este, aşa după cum bănuia 
de mult, cea mai josnică creatură a lui Dumnezeu şi că numai 
un neghiob ca el se putea apuca s-o facă pe tămăduitorul unei 
specii, care mai degrabă ar trebui exterminată. 


— Îmi pare bine că recunoşti acest lucru, fără să mai 


umbli cu gogoşi, aşa cum fac de obicei cei de teapa dumitale. 
De alfel, trebuie să-ţi atrag atenţia că minciuna nu-ţi poate 


fi de nici un folos aici, deoarece noi tot descoperim pînă la 


sfîrşit adevărul. Fii sigur de asta. 
Baynes și Pitt recunoscură şi ei că mărturia căpitanului 


“fusese exactă, ceea ce-l făcu pe lordul-preşedinte să scoată. . 


un oftat de uşurare: 


— Dacă așa stau lucrurile, atunci, în numele lui Dum- 
nezeu, să trecem mai departe, fiindcă avem încă foarte mult 
de lucru. Nu mai rămăsese nici urmă de blîndeţe în vocea 
lui. Vorbea cu însufleţire şi scrișnind, iar buzele i se încre- 
țiseră dispreţuitoare. Consider, domnule Pollexfen, că trăda- 
rea perfidă a acestor trei ticăloşi fiind dovedită şi chiar 
recunoscută de ei, nu mai este nimic de adăugat. 

_ Glasul lui Peter Blood răsună limpede, cu un ton care 
părea aproape glumeţ : 

— Dacă îmi permite înălțimea voastră, mai sînt încă 
multe de adăugat. 

Înălțimea sa se uită la Blood mai întii foarte surprins de' 
îndrăzneala lui, iar apoi cu o expresie de miînie surdă. Bu- 


zele-i roşii se schimonosiră. în chip neplăcut, desfigurîndu-i 


întreaga faţă : 

— Ce-nseamnă asta, ticălosule ? Vrei să ne faci să ne 
pierdem vremea cu chichiţe-fără noimă 2 

— Aş vrea ca înălțimea voastră şi domnii juraţi să-mi 
asculte apărarea, aşa cum mi-a făgăduit înălțimea voastră, 

— Ei bine, ai să fii ascultat, banditule, ai să fii ascultat,. 
aşa cum ţi-am făgăduit. 

Vocea înălţimii sale era aspră ca o pilă. Vorbind, trupul 
i se zgirci, iar obrazul i se descompuse. Cu o mînă delicată, 
de o albeață ca de mort, pe care ieşeau în relief vinele al- 
băstrii, lordul scoase o batistă şi îşi tamponă buzele şi frun- 
tea. Studiindu-l cu ochii lui de medic, Peter Blood îşi dădu 


„seama că era pradă durerii provocată de o boală care 


nu cruţă. 
„— Vei fi ascultat. Dar după mărturisirea pe care ai. fă- 
cut-o, ce mai ai de spus în apărarea ta ? : 
— Veţi judeca singur, milord, 
— Ăsta-i şi scopul pentru care mă aflu aici. 
— Şi dumneavoastră veţi judeca, domnilor. 
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Blood îşi întoarse privirea de la judecător la juraţi. Aceş- 
tia tresăriră stînjeniţi sub privirea încrezătoare a ochilor lui 
albaştri. Prezenţa terifiantă a lordului Jeftreys alungase din 
ei orice urmă de curaj. Dacă ei înşişi ar fi fost acuzaţi de fi 
trădare, lucrul acesta n-ar fi putut să-i înspăimînte mai mult. 

Plin de îndrăzneală, Peter Blood făcu un pas înainte, cu 
fruntea sus, stăpîn pe sine şi cu: o expresie posomorîtă înti- 
părită pe faţă. Era proaspăt bărbierit, iar peruca lui, deşi nu 
mai avea bucle, arăta cel puţin bine pieptănată şi îngrijită. 

— Căpitanul Hobart a depus mărturie în „legătură cu 
ceea ce ştia el, şi anume că m-a găsit la ferma lui Oglethorpe 
în dimineaţa zilei de luni, după bătălia de la Sedgemoor. Dar 
nu v-a spus ce făceam acolo. 

Din nou interveni judecătorul : j i 

— Da?! Şi cam ce puteai să faci acolo în societatea unor 
răzvrătiți, dintre care doi, lordul Gildoy şi tovarăşul tău de 
colo, şi-au şi recunoscut vina ? : 

— Tocmai pentru a spune acest lucru am cerut permi- 
siunea înălțimii voastre. : i : 

— Vorbeşte, te rog. Însă, pentru numele lui Dumnezeu, 
fii scurt! Fiindcă, dacă aş îngădui să fiu plictisit de trăncă- 
nelile tuturor cîinilor de răzvrătiți ca voi, ar trebui să stau 
aici pînă la sesiunea de primăvară. i i 

— Eram acolo, milord, în calitatea mea de medic, ca să 
pansez rănile lordului Gildoy. pci Pat ce 

— Adică ce vrei să spui? Ai îndrăzneala să afirmi că 

i jc2 
ie bacalaureat de la Trinity College din Dublin. 

— Sfinte Dumnezeule ! strigă lordul Jeffreys, ridicînd 
brusc tonul şi cu ochii la juraţi. Vedeţi ce ticălos neruşinat 
este omul acesta ? L-aţi auzit pe martor declarînd că l-a cu- 
noscut acum cîţiva ani la Tanger şi că pe atunci era ofițer 
în serviciul -Franţei. De asemenea, l-aţi auzit pe acuzat re- 
cunoscînd că martorul a spus adevărul. , L 

— Da, martorul a spus adevărul. Dar şi ceea ce vă spun 
eu este adevărat. Vreme de cîţiva ani am fost soldat. Dar 
înainte de a fi soldat am fost medic, după cum sînt din nou 
acuma, începînd din luna ianuarie a acestui an, de cînd m-am 


„stabilit la Bridgewater, lucru pe care-l pot dovedi cu o sută 


de martori, 
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“„Putuse să-şi bată joc de lordul Jeffreys, acest maestru al te- 


MARFĂ OMENEASCĂ 


Domnul Pollexfen avea şi nu avea dreptate în acelaşi timp, 
O situaţie mult mai frecventă în viață decît se presupune în 
general. 


| Lă A A_* . , Lă . . 
Avea dreptate atunci cînd îşi exprimase cu imparţialitate * 


părerea că un om care, prin atitudinea şi prin spusele lui 


3 


roarei, era capabil, datorită stăpînirii de sine, să-şi făurească 
O situaţie extraordinară, şi nu avea dreptate presupunînd că 


Peter Blood urma să fie spinzurat, “deşi existau toate motivele - 


ca să creadă acest-lucru. 

Am spus mai Înainte că suferinţele pe care acesta le îndu- 
rase de pe urma drumului făcut într-un scop caritabil la ferma 
lui Oglethorpe îi ofereau totuşi — deşi el nu-şi dădea încă 
seama — două motive ca să fie recunoscător providenţei : 
primul, că nu fusese spînzurat fără judecată, şi al doilea, că 
fusese judecat tocmai în ziua de 19 septembrie. Pînă în ziua 
de 18 septembrie, sentinţele pronunțate de curtea lorzilor-dele= 
gaţi fuseseră aduse la îndeplinire fără nici o abatere de la 
textul lor şi fără nici o aminare. În dimineaţa zilei de 19 sosise 
insă la Taunton un curier din partea. lordului Sunderland, 
secretarul de stat, aducînd o scrisoare lordului Jeffreys prin 


care acesta era informat că maiestatea sa avusese augusta : 
bunăvoință de a ordona ca 1100 de rebeli să fie livraţi pentru - 
a fi trimiși pe plantațiile maiestăţii sale din Jamaica, Barbados, 


sau din celelalte ir sule sudice. 


+ 
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Să nu cumva să vă închipuiui că ordinul fusese dictat 
dintr-un sentiment de milă. Lordul Churchill avusese mai mult 
decît dreptate atunci cînd afirmase că inima regelui era la fel 
de nesimţitoare ca marmura. Cei interesaţi îşi dăduseră însă 
seama că prin aceste execuţii în masă se risipea în mod nesă- 
buit o marfă prețioasă. Plantaţiile aveau urgentă nevoie de 
oameni, iar un bărbat sănătos şi viguros valora între 10 şi 
15 lire cel puţin. Mai erau apoi la curte o mulțime de gen- 
tilomi care aveau fel şi fel de pretenţii:-faţă de maiestatea sa, 
iar rebelii reprezentau un mijloc ieftin şi lesnicios de satisfacere 
a acestor pretenţii. Un anumit număr de osîndiţi puteau fi 
puşi deoparte şi dăruiţi acestor nobili, ca să dispună de ei spre 
profitul lor personal. : 

Scrisoarea lordului Sunderland conţinea amănunte precise 
privitor la mărinimia regească în materie de carne vie. O mie 
de osîndiţi urmau să fie repartizaţi unui număr de circa opt 
curteni, iar o sută trebuiau ţinuţi la dispoziţia reginei, aşa cum 


prevedea un post-scriptum la scrisoarea adresată înălţimii sale. 


Condamnaţii trebuiau transportaţi imediat spre plantațiile din 
sud ale maiestăţii sale, unde urmau să rămînă timp de zece 
ani, înainte de a fi repuşi în libertate. Persoanele cărora le 
fuseseră repartizați deţinuţii erau obligate să ia măsuri ca 
transportul acestora să se facă fără întirziere. 
Ştim de la secretarul lordului Jeffreys că acesta a avut un 
acces cumplit de furie în noaptea aceea, în semn de protest 
contra clemenţei nelalocul ei spre care fusese împinsă maiesta- 


tea sa. Ştim, de asemenea, că lordul Jeffreys a încercat prin-. 


tr-o scrisoare să-l convingă pe rege să revină asupra hotărtrii. 
Dar regele Iacob a rămas neclintit. În afară de profitul direct 
obţinut de pe urma acestei afaceri, regele considera că gestul 
de clemenţă pe care-l făcuse era cu totul demn de el. Ştia că, 
cruțind vieţile oamenilor în felul acesta, însemna de fapt să-i 
trarisforme în nişte morţi-vii şi că mulți dintre ei aveau să 
moară în chinurile îngrozitoare ale sclaviei din Indiile de Vest, 
pizmuiţi de cei rămaşi în viaţă. A 

Aşa: s-a întîmplat că Peter Blood şi, împreună cu el, Jeremy 
Pitt şi Andrew Baynes, în loc să fie spinzuraţi, traşi pe roată 
şi rupţi în patru, aşa cum glăsuia sentinţa, au fost transportaţi 
la Bristol şi îmbarcaţi, laolaltă cu alţi aproape cincizeci de 
condamnaţi, pe bordul corăbiei Jamaica Merchant. Din pri- 
cina întemniţării în cala vasului, a hranei proaste şi a apei 


39 


ARABELLA BISHOP 


Într-o dimineaţă însorită de ianuarie, cam lă.0 lună după 
sosirea corăbie; /amarca Merchant la Bridgetown, dommşoara 


Arabella Bishop ieşi călare din curtea splendidei caşe a un- 


chiulm ei, clădită pe înălțimile de la nord-vestul oraşului. 


Era însoţită de doi negri, care tropăiau după ea la o distanță | 


respectuoasă, şi se ducea la reşedinţa guvernatorului ca să-i 
facă o vizită soţiei acestuia, suferidă în ultimul timp. Ajun- 
gînd la capătul versantului uşor înclinat al unei coline în- 
verzite, ea întîlni un bărbat înalt şi zvelt, îmbrăcat în haine 
u un aspect cuviincios şi de o culoare sobră, care mergea 
pe Jos în direcţie opusă. Nu-l cunoştea, iar străinii erau des- 
tul de rari pe insulă. Şi totuşi, într-un fel sau altul, bărbatul 
acela nu i se păru chiar cu totul necunoscut. = 

Domnişoara Arabella strînse hăţurile, cu aerul cuiva care 


doreşte să se oprească spre a admira priveliştea, destul de: 


frumoasă, de altfel, pentru a justifica acest lucru, iar cu 
coada ochilor ei căprui. cercetă foarte atentă pe omul ce se 
apropia. Trebui să revină asupra primei impresii pe care i-o 
făcuse îmbrăcămintea lui, Ce-i drept, se vădea destul de 
sobră, fără a putea fi însă socotită şi convenabilă. Haina şi 


pantalonii erau dintr-o stofă simplă, ţesută în casă, şi dacă 


îi veneau aşa de bine, se datora mai mult eleganţei lui fireşti 
decît artei croitorului. Purta ciorapi aspri de bumbac, fără 
nici un desen, iar „pălăria cu. boruri mari, pe care el şi-o 
scoase plin de respect cînd ajunse în dreptul fetei, era veche 
şi lipsită de orice podoabă, panglică sau pene. Ceea ce i se 


46 aa 


E 208 zoo lt pe ad 
păruse fetei că este o perucă, privită de aproape, se dovedea 
a fi doar părul lui negru, buclat și lucios. De pe chipul smead, 


„ras şi apatic o priveau grav doi ochi surprinzător de albaştri. 


Bărbatul vru să treacă mai departe, dar fata îl opri: 

— Am impresia că vă cunosc, domnule. 

Avea o voce limpede şi băieţească, şi avea ceva băiețesc 
şi-n felul ei de a fi, dacă asemenea cuvînt se potriveşte 
unei domnişoare atit de delicate. Acest ceva rezulta probabil 
din atitudinea ei nesilită. şi dintr-o naturaleţe care dispreţuia 
artificiile sexului său şi o făcea să fie în relaţii camaradereşti 
cu toată lumea. Acestei calități se datora pesemne şi faptul 
că, deşi domnişoara Arabella împlinise vârsta de 25 de ani, 
nu era încă măritată şi nici măcar nu fusese cerută în căsă- 
torie. Cu toţi bărbaţii se purta deschis, ca o soră, ceea ce le 
impunea o anumită rezervă și le tăia pofta de a deveni 
adoratorii ei. i A 

Negrii se opriseră în urmă, la o oarecare distanţă, şi se 
chirciseră pe iarba scurtă, aşteptind ca stăpîna să binevoiască 
a-şi continua drumul. . : 

La vorbele fetei, străinul se opri : 

— O doamnă ar trebui să ştie ce are în proprietatea ei. 

— În proprietatea mea ? 

— A unchiului dumneavoastră, cel puţin.  Daţi-mi voie: 
să mă prezint : numele meu este Peter Blood şi valorez exact 
zece lire. Ştiu acest lucru fiindcă asta este suma pe care 
unchiul dumneavoastră a plătit-o pentru mine. Nu fiecare 
om are prilejul de a-şi stabili valoarea adevărată. 

Abia atunci fata îl recunoscu. Nu-l mai văzuse din ziua, 
aceea de pe dig, cu mai bine de o lună-n urmă, deci nu tre- 
buie să ne surprindă că nu l-a recunoscut imediat, deşi i-a 
trezit interesul, dacă ţinem seama de schimbarea produsă în 
înfăţişarea lui, care nu mai era acum aceea a unui sclav. 

— Dumnezeule ! spuse ea. Şi totuşi mai poţi să rizi ? 

— Este un tur de forță — încuviinţă el. Dar, după cum 
se vede, n-am dus-o chiar aşa de rău, pe cît ar fi fost cu 
putință s-o duc. 

— Am auzit — răspunse ea, 

Într-adevăr, se aflase că răzvrătitul era medic. Lucrul 
acesta ajunsese şi la urechile guvernatorului Steed, care su- 
ferea groaznic de gută şi care îl împrumutase pe Blood de 
la proprietarul lui. Datorită fie destoiniciei sale, fie norocu- 
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„unde fusese înfipt odinioară. Vasul se luptase departe de țăr- 


mul insulei Martinica cu două corăbii spaniole care trans- 
Portau aur, şi deși căpitanul englez se jura că spaniolii îl 
atacaseră fără ca el să-i fi provocat, e greu să înlăturăm 
bănuiala că lucrurile nu se petrecuseră taman pe dos. Una 


din corăbiile spaniole părăsise lupta, şi dacă nu fusese urmă- . 


rită de Pride of Devon, se datora probabil faptului că aceasta 
nu mai era în stare s-o facă. Cealaltă corabie spaniolă fusese 
scufundată, nu mai înainte însă ca Pride of Devon să fi adus 
pe bordul ei o bună parte din comoara transportată de spa- 
nioli. De fapt, avusese loc una din acele încăierări între 
Piraţi, veşnic prilej de supărare între curtea regelui Iacob din 


Londra şi. Escurialul spaniol, cu plingeri venite cînd dintr-o. 


parte, cînd din cealaltă. 
Totuşi, guvernatorul Steed, procedind ca majoritatea gu- 
vernatorilor coloniali, s-a arătat dispus să închidă ochii atit 
straşnic, încît să accepte Povestea căpitanului englez şi 
să neglijeze orice fel de dovezi care ar fi putut s-o infirme. 
"Împărtăşea şi el ura perfect justificată. pe care o nutreau 


faţă de aroganții şi autoritarii spanioli oamenii. de toate na- 


ţionalitățile dintre insulele Bahama şi continentul american. 
În consecință, el acordă corăbiei Pride of Devon adăpostul 
pe care-l căuta, precum şi toate înlesnirile ca să-şi curețe 
carena şi să-şi repare stricăciunile. 
„Dar mai înainte de începerea acestor operaţii, fură scoși 
„din cala corăbiei şi aduşi la țărm un număr de peste două- 
zeci de marinari englezi, la fel de loviți şi de sfărimaţi ca şi 
vasul lor, iar o dată cu aceştia, şase spanioli în aceeaşi stare 
ca şi englezii, singurii supraviețuitori ai unui detaşament de 
pe corabia spaniolă, care Puseseră piciorul pe bordul navei 
engleze, de unde nu s-au mai putut retrage. Toţi răniții fură 
duşi într-un şopron lung de pe chei, iar forţele medicale din 
Bridgetown fură - chemate să-i îngrijească. Peter Blood primi 
ordinul să dea şi el o mînă de ajutor şi, fie datorită faptului 
că ştia spaniola, pe care o vorbea tot atît de curgător ca şi 
limba-i maternă, fie situaţiei lui sociale inferioare, i se repar- 
tizară spaniolii. 
Medicul n-avea nici un motiv să-i iubească pe spanioli, 
„Cei doi ani petrecuţi într-o închisoare spaniolă și participarea 
lui de mai tîrziu la luptele din regiunile ocupate de spanioli 
în Olanda îi dăduseră posibilitatea să cunoască anumite tră- 
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sături de caracter ale spaniolilor, pe care nu „le socotea de fel 
demne de admirat. Cu toate acestea, el îşi îndeplini datoria 
de medic cu mult zel, arătînd pacienţilor lui chiar oarecare 
prietenie. Aceştia rămaseră atit de surprinşi că li se ee 
rănile în loc să fie spinzuraţi pe loc, încîr se dovediră din cale 
afară de ascultători. Totuşi spaniolii erau ocoliți de locuitorii 
miloşi ai oraşului, care veneau buluc la spitalul ideea 
spre a aduce în dar fructe, flori şi mincăruri alese răniţi or 
englezi. De fapt, dacă s-ar fi ţinut seama de dorinţa expri- 
mată de unii dintre aceştia, spaniolii ar fi trebuit lăsaţi să 
se prăpădească întocmai ca nişte animale ere ma iar 
această dorinţă îi fu ilustrată lui Peter Blood chiar e la în- 
SEE di i tocmai se căznea să pună la loc un ie ui 
cu ajutorul unui negru. trimis acolo în acest scop, cînd o voce 
groasă şi răguşită, pe care o cunoştea foarte sară şi o ui 
aşa cum nu urise vreodată vocea altui muritor, îl apostrotă 
e neaşteptate : 
: i Co furi acolo ? i : area 
“Peter Blood nu-şi ridică ochii de la îndeletnicirea lui. Je 
altfel, nici nu era nevoie. Aşa cum v-am. spus, cunoştea 
nau Pun la loc un picior rupt — răspunse el, fără a se 
întrerupe din treaba lui. 
— Văd asta şi singur, nerodule. 
Între Peter Blood şi fereastră se interpuse un trup masiv. 
Spaniolul pe jumătate dezbrăcat şi lungit pe paie adu 
goli ochii negri pe faţa-i pămîntie ca să privească înfricoşa 
la omul acela nepoftit. N-avea nevoie să ştie put d spre, 
a-şi da seama că are de-a face cu un duşman. Lucru catia 
îl exprima îndeajuns de limpede asprimea amenințătoare 
unii i asta și singur, nerodule, după cum pot cil şi 
cine este netrebnicul ăsta. Cine ţi-a dat voie să pui la loc 
ici nioli ? po) 
PRR GR „edlice domnule colonel Bishop. Omul este rănit] 
N-am dreptul să fac mea între bolnavi. Trebuie să! res-, 
lile meseriei mele. 
ine ue ime regulile, zău ? Dacă le-ai fi respectat, n-ai 
fi. aici. si 
— Ba tocmai fiindcă le-am respectat, am ajuns aici. 
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Daaită aaa 250 ta 


— Mă duc spre casa guvernamentală — răspunse el. . 
— Ah! Cu siguranţă că e vorba de soţia guvernatorului. 


Doctorul rîse sau poate rînji. Peter Blood nu fu sigur care - 


din două. Abuzează cam mult de timpul dumitale, după cîte 


"am auzit. Tinerețe ai, înfăţişare frumoasă-ai, doctore Blood! 


Tinerețe şi. frumuseţe ! Sint avantaje de nepreţuit atît în 
protesiunea noastră cît şi în alte profesiuni, mai ales atunci 
cînd ai de-a face cu femeile. 

Peter Blood îl priv: drept în ochi : 


_— Dacă într-adevăr crezi ceea ce se pare că vrei să in-, 
sinuezi, ai face bine să te adresezi guvernatorului Steed. S-ar 


putea să-l amuze. . 

— M-a: înţeles greşit, desigur. 

— Sper. gi 

—  Eşu tare iute la mînte ! 

Doctorul îşi petrecu braţul pe sub braţul lui Blood: 

— Te-asigur că vreau să-ţi fiu prieten, să te ajut. As- 
cultă ce vreau să-ți spun. Înstincuv, începu să vorbească mai 
încet : Sclavia în care eşti silit să trăieşti trebuie să fie su- 
părătoare pentru un om cu talentele dumitale. 

— Ce intuiţie ! exclamă bâtjocoritor domnul Blood. 

Doctorul luă însă cuvintele în sensul lor strict. 

— Nu sînt .un prost, stimate doctor! Ştiu să recunosc 
un om de valoare cînd îl văd şi adesea por să-i citesc gîn- 
durile. 

— Dacă poţi să-mi spui la ce mă gîndesc, ai să mă con- 
vingi — zise Blood. ă 

Doctorul Whacker se apropie şi mai mult de el în timp 


ce păşeau de-a ea ao cheiului şi cobor! vocea, luînd un ton . 


şi mai confidenţial. Ochii lui duri şi albaştri priveau stă- 
ruitor faţa smeadă şi sardonică a însoţitorului său, care era 
cu un cap mai înalt decât el. 

— De ctre ori nu te-am văzut privind marea, cu gîndu- 
rile oglindite în ochi. Crezi că nu ştiu la ce te gîndeşti ? Dacă 


ai putea să scapi din acest iad al sclaviei, ai putea să-ţi exer- 


ciţi profesiunea, căreia îi faci cinste, ca om liber, cu plăcete 
şi cu folos pentru dumneata. Lumea e mare. În afară de An- 
glia mai sînt o mulţime de ţări unde un om cu talentul du- 
mitale ar fi primit cu bucurie şi căldură. Mai sînt şi alte co- 


lonii decit cele englezeşti. Îşi cobort glasul pînă la şoaptă,: 
deşi nu era nimeni în apropiere ca să-l audă : Pînă la colonia 
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„ 3 
olandeză din Curagao nu-i de loc departe. În această epocă 
a anului, călătoria poate fi întreprinsă fără pericol într-o 
ambarcaţie uşoară. Iar insulele Curagao vor fi pentru dum- 
neata doar o trambulină spre lumea largă, care își va sta 
deschisă îndată ce vei fi scăpat de aici. 

Doctorul Whacker tăcu. Era palid şi respira cu oarecare 
greutate. Dar ochii lui duri continuau să scruteze chipul im- 
pasibilului său însoțitor. ie 

— Ei bine? întrebă el după un răstimp. Ce răspuns 
îmi dai ? 

Peter Blood nu răspunse imediat. Gîndurile lui se fră- 
mîntau tumultuoase şi el încerca să le liniştească pentru a 
putea să analizeze cum se cuvine această propunere, arun- 
cată în apele minţii lui ca să le tulbure atit de crîncen. În- 
cepu de acolo unde un altul ar fi sfârşit : : 

— N-am bani. Şi "pentru o asemenea încercare este ne- 
voie de mulţi bani. h 

— Nu ţi-am spus că vreau să-ţi fiu prieten ? 

— De ce? întrebă Peter Blood, mergind de-a dreptul. la 
Iă A 

Dar el nu dădu atenţie răspunsului. În timp ce.doctorul 
Whacker pretindea că-i sîngerează inima pentru confratele 
care se prăpădeşte în sclavie, lipsit de orice posibilitate de 
cîştig, lucru la care darurile lui fireşti îl îndreptăţeau, Peter 
Blood întrevăzu dintr-o dată adevărul. Whacker şi colegul 
lui voiau să scape de un concurent care ameninţa să-i rui- 
neze. Peter Blood nu avusese niciodată cusurul de a se decide 
greu. Acolo unde altul mergea în patru labe, el făcea o sări- 
tură. De aceea, gîndul evadării pe care nu-l cultivase nici- 
odată în riintea lui, răsădit acum de doctorul Whacker, în- 
colţi şi începu să se dezvolte cu repeziciune. A 4 

— înţeleg, înţeleg — spuse el, în timp ce însoţitorul său 
continua să vorbească şi să-i explice. Pentru a-l scoate basma 
curată pe doctorul Whacker, Blood făcu pe ipocritul : Este 
un gest nobil din partea dumitale, un gest cu adevărat fră- 
ţese, ca între niște colegi de branşă. Este un gest pe care 
şi eu l-aş face într-o situaţie asemănătoare. : 

Ochii duri ai doctorului Whacker scăpărară, iar vocea 
lui începu să tremure cînd îl întrebă, poate cu prea multă 


nerăbdare : . 
— Primeşti deci ? Eşti de acord? 
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